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Prólogo
Esta traducción publicación contiene la Reina Valera (1909) (El Antiguo Testamento y El Nuevo Testamento) y Синодального перевода 1876 (El Antiguo Testamento y El Nuevo Testamento). Tiene 173,772 referencias. Contiene 2 diferentes formatos de la Biblia. Es aproximadamente 11 veces el tamaño de la Reina Valera (1909) (RV1909). 
Incluye una copia completa de (El Antiguo Testamento y El Nuevo Testamento) Reina Valera y Синодального перевода con el formato amigable de Estudio y Navegación, o el "navi" formato corto. Aquí usted encontrará cada versículo impreso en el orden rv1909-rusv Una copia completa de (El Antiguo Testamento y El Nuevo Testamento) el Reina Valera y Синодального перевода, se han adaptado a Text-To-Speech (TTS) y su tecnología de software. 
 Cómo trabaja la navegación general de la Biblia:

 	El Antiguo y Nuevo Testamento tienen un índice de sus libros. 
 	El Antiguo Testamento tiene una referencia al Nuevo Testamento. 
 	El Nuevo Testamento tiene una referencia al Antiguo Testamento. 
 	Cada libro tiene una referencia al Testamento al que pertenece. 
 	Cada libro tiene una referencia al libro siguiente y/o al anterior. 
 	Cada libro tiene un índice de sus capítulos. 
 	Cada capítulo tiene una referencia al libro al que pertenece. 
 	Cada capítulo referencia el capítulo anterior y/o el siguiente. 
 	Cada capítulo tiene un índice de sus versículos. 
 	Cada versículo está numerado y tiene la referencia del capítulo al que pertenece. 
 	Cada versículo inicia en una nueva línea para mejor lectura. 
 	Cualquier referencia en un índice lo lleva al lugar exacto. 
 	El Menú referencia todos los libros en un formato dado de Biblia. 
 

Deseábamos una navegación que funcionara de una buena manera y hemos alcanzado lo que deseábamos. Es fácil de manejar, intuitiva y pone cualquier versículo de la Biblia a la vista en pocos clics.
 La combinación de Reina Valera y Синодального перевода y su navegación hacen de este libro electrónico uno único. La navegación es única y perfecta para la búsqueda rápida. Si usted está escuchando un discurso o apenas leyó la Biblia, usted encontrará cada versículo con apenas unos pocos clics.
 Por favor tenga en cuenta que Text-To-Speech (TTS) soporta varios formatos en los distintos dispositivos. Algunos dipositivos no lo soportan. Otros soportan únicamente un idioma y otros soportan varios idiomas. El idioma primario en este libro electrónico es Español.
 Utilice este libro electrónico en todos los dispositivos personales que desee. 

Reina-Valera 1909
El siguiente es un extracto de Wikipedia:
La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.

Синодальный перевод 1876
Выдержка из Wikipedia:
Первые переводы Библии на русский язык изданы в начале XIX века. До этого в церковном и домашнем обиходе использовались только церковнославянские переводы Библии, восходящие к переводческим трудам Кирилла и Мефодия. По указу императрицы Елизаветы в 1751 году была издана тщательно исправленная церковнославянская Библия, так называемая «Елизаветинская» (работа над этим изданием была начата еще в 1712 году по указу Петра I). Её текст был сверен с древним греческим переводом — Септуагинтой. Елизаветинскую Библию, почти без изменений, до сих пор употребляет Русская православная церковь. Однако ясно, что читать и понимать текст этой Библии может только тот, кто хорошо знает церковнославянский язык. На протяжении веков язык этот всё больше и больше отличается от развивающегося русского языка и становится всё более непонятным народу. Поэтому делались попытки перевести Библию на употреблявшийся в жизни русский язык.
Ещё в 1683 г. дьяк Авраам Фирсов перевёл Псалтырь с польского протестантского издания на современный ему русский язык, однако патриарх Иоаким не позволил выпустить этот перевод в свет. Двадцать лет спустя Пётр I отправил в Москву пленного пастора Глюка, который занимался переложением Библии на русский язык. Его перевод также не сохранился.
В 1813 было основано Российское библейское общество, поставившее своей целью печатание и распространение книг Священного Писания среди народов страны. Было решено продавать их по низкой цене и бесплатно раздавать неимущим. В 1815 году, после возвращения из-за границы, император Александр I повелел «доставить и россиянам способ читать Слово Божие на природном своём российском языке». Ответственность за издание книг Священного Писания на русском языке взяло на себя Российское библейское общество, перевод был поручен членам Петербургской духовной академии.
В 1818 году первое издание четырёх Евангелий параллельно на русском и церковнославянском языках вышло из печати, а в 1822 году впервые был полностью напечатан русский Новый Завет. Затем стали переводить и печатать книги Ветхого Завета. Одновременно делались переводы Священного Писания и на языки других народов Российской империи.
Некоторые представители высших церковных властей отрицательно относились к деятельности Библейского общества. Они считали, что Библия должна находиться в руках духовенства и что не следует давать возможность народу читать и изучать её самостоятельно. Мишенью консерваторов становится один из первых переводчиков, Герасим Павский. В 1824 году митрополит Серафим просит царя запретить Библейское общество. В апреле 1826 года по указу императора Николая I деятельность общества была прекращена.
Лишь в 1858 году император Александр II разрешил перевод и печатание Священного Писания на русском языке. Перевод должен был осуществляться под руководством Синода (высшего управления Православной церкви). Была проделана большая работа для того, чтобы русский перевод книг Священного Писания как можно больше соответствовал текстам древних подлинников, а также обладал литературными достоинствами. Решено было заново тщательно подготовить перевод всех книг Ветхого Завета. Для этого в 1860 году был избран специальный комитет при Петербургской духовной академии. Перевод Ветхого Завета делали профессора Петербургской духовной академии: М. А. Голубев, Е. И. Ловятин, П. И. Савваитов — известный археолог и историк, Д. А. Хвольсон — христианин еврейского происхождения, профессор Петербургской духовной академии. Много потрудился над переводом также профессор Киевской духовной академии М. С. Гуляев. Перевод Ветхого Завета осуществлен с древнееврейского (масоретского) текста Библии, а Нового Завета с греческого Textus Receptus. Переводчики руководствовались также греческим текстом Септуагинты, пользовались Вульгатой — латинским переводом Иеронима и ранее сделанным русским переводом.
В 1862 году, сорок лет спустя после первого издания русского Нового Завета, было выпущено в свет второе его издание, несколько улучшенное, на более современном русском языке. В 1876 году впервые вышла из печати полная русская Библия. Этот перевод получил название «синодального», так как был издан под руководством Синода.

Introducción a Nuestra Biblia
Sin duda, la palabra de Dios es el texto más maravilloso y sorprendente dado a la humanidad a lo largo de todos los tiempos. Sólo un estudio profundo de ella puede descifrar sus secretos. Creemos que es fundamental comprender la naturaleza de Dios, no sólo en este tiempo y época, sino siempre. En la actualidad todo parece estar al revés, donde lo bueno es malo y lo malo es bueno. Nuestra dirección y brújula es saber que Dios escribió su palabra para resistir el paso del tiempo ya que la escribió proféticamente, viendo el fin desde el principio. ¿Cómo lo sabemos? Lo sabemos porque Él ha confirmado muchos de los acontecimientos que están sucediendo en el mundo y que han sucedido incluso dentro de nuestro corto tiempo de vida. Dios ha hablado y profetizado acerca de los acontecimientos mundiales en la Biblia y estas profecías son únicas. Usted no encontrará nada parecido a la Biblia en el planeta Tierra pues tiene una exactitud y precisión sorprendente. Pero a un nivel más pequeño, cada hombre y cada mujer necesita decidirse y hacer lo que Dios le dice. En ese momento es cuando vemos las señales y se obran maravillas, pues actuamos de acuerdo a la Palabra de Dios, la Biblia y ponemos toda nuestra confianza en ella. De hecho, está escrito que Jesucristo es el autor de nuestra fe y ¿qué más podríamos pedir? Personalmente, he visto cómo se han curado personas que tenían enfermedades incurables como el SIDA. A través de la autoridad que Jesús nos dio, he echado fuera demonios, he visto cómo el metal ha sido reemplazado por huesos verdaderos en un cuerpo. He liberado a personas de enfermedades pequeñas y de enfermedades terminales y puedo testimoniar el gran gozo que se experimenta después de haber peleado la batalla y haber ganado. Hay muchos testigos de las señales y maravillas que le sucederán a cualquiera que decida creer en Dios y que se atreva a caminar su camino. Sin duda, el cuerpo de Cristo está vivo y activo, y Dios es bueno con sus hijos. Pero necesitamos prestar atención a Su palabra y buscar el conocimiento que Él tiene para nosotros. No sólo a través de Su palabra, sino también a través de la cercanía con Dios y de la comunión activa con nuestros hermanos y hermanas. El Espíritu Santo siempre confirmará la verdad que Jesucristo de Nazaret quiere compartir con nosotros.
Pero no hay que dar esto por sentado. Sin duda, la palabra de Dios puede profundizarse, probarse, verificarse y por lo tanto, reconocer que tiene un gran valor. Pero para que usted pueda incorporarla en su vida y ver su realidad, se requiere fe. Una fe viva, no una fe muerta. Un latido a la vez, día tras día, alimentándose de la Palabra de Dios y disfrutando del fruto del Espíritu. Cuando le pedimos a Dios, cuando perseguimos la verdad que nos ha puesto delante, Él sin duda contestará a tiempo. No crea que no lo llevará a ningún lado, porque no es así. Esto no es sólo un gong sin sentido, así como lo tienen muchos incrédulos, acompañado de bonitas historias de milagros y otras cosas. Esto no es así. Lo hemos visto una y otra vez. La verdad es singular y nuestro creador es el verdadero y el único "YO SOY". No hay múltiples dioses aquí, eso es una mentira del diablo. Ni tampoco Dios es una entidad consciente inventada por todos los seres vivos. Tierra o Gaia, como muchos lo llaman, es una ficción y un cuento. Hemos tropezado, caído y visto la muerte a nuestro alrededor, pero nunca nos iluminó hasta que Jesucristo de Nazaret, vino y nos mostró la verdad y nada más que la verdad. Sin duda él es el camino, la verdad y la vida. A menos que una persona camine en ese camino de acuerdo con el conocimiento de Dios podrá encontrar la verdad, de lo contrario continuará caminando como sonámbulo hasta el final. Tal final sería muy triste. ¡Despierte y saboree la bondad de Dios y acérquese a Él y Él se acercará a usted! Y si usted ya ha despertado, pero aún camina con un poco de sueño: *luche* para no caer de nuevo en el sueño, busque al Padre con todo su corazón, mente y alma y esté atento al hacerlo. Aun así, debo admitir que no tengo idea de cómo Dios ha logrado organizar la Biblia de la manera como lo ha hecho. Desde mi propio intelecto, vi la Biblia como algo defectuoso, sin posibilidad de reparación y llena de cuentos de hadas. Pero eso fue antes de que yo recibiera a Jesucristo como mi Señor y Salvador y que experimentara el poder de Dios a través de un evangelista que tomó la Biblia literal. Las señales y maravillas no han parado desde entonces. No porque se trate de mí, sino porque Dios nunca cambia y Él nos ha mostrado claramente que Él quiere que todos nos salvemos. ¡Sin duda, esta es la mejor noticia que pude experimentar y recibir! Ame a su Dios con todo su corazón, con todas sus fuerzas y con todo lo que usted es y con seguridad podrá salir avante de lo que se le venga encima, no importa su tamaño o qué tan grave parezca. Dios busca su corazón, su atención y su afecto. Por medio de Él, usted será capaz de vencer los deseos y los placeres de este mundo y vivir una vida de abundancia en la eternidad.
Por favor, perdóneme por ser tan directo y sencillo. Deseo sinceramente que cada uno de ustedes estén y caminen en la bendición que Dios tiene para cada uno. Algunos de ustedes aún están caminando en lo que parece un desierto, pero recuerden que Dios castigará a los que ama. No porque nos odie, por el contrario, Él es nuestro Padre si se lo permitimos, y Él siempre lo será siempre y cuando lo escuchemos y demos algún fruto. Y también, a veces se necesita algún tiempo en el desierto. Aun así, por favor no tema, porque Dios con seguridad está a su lado cuando usted lo busca con todo su corazón. Sin duda, nada es imposible para nuestro Padre celestial. Si Él lo ha dicho, ¡se cumplirá! ¡Toda la gloria a Dios!
 ≡ Santiago 1:22-25  
 22   Mas sed hacedores de la palabra, y no tan solamente oidores, engañándoos á vosotros mismos. 23   Porque si alguno oye la palabra, y no la pone por obra, este tal es semejante al hombre que considera en un espejo su rostro natural. 24   Porque él se consideró á sí mismo, y se fué, y luego se olvidó qué tal era. 25   Mas el que hubiere mirado atentamente en la perfecta ley, que es la de la libertad, y perseverado en ella, no siendo oidor olvidadizo, sino hacedor de la obra, este tal será bienaventurado en su hecho. ○-○ 

 ¡Gracias! 
  Si tiene alguna pregunta, sugerencia o desea ponerse en contacto con nosotros, puede enviarnos un correo electrónico a  telluz@gmail.com . Tenga en cuenta que necesita escribir en inglés o noruego cuando nos contacte. Si usted aprecia lo que hacemos y desea recibir nuestro boletín, por favor vaya a  http://eepurl.com/b9q2SL y ¡suscríbase! Si desea donar a nuestro ministerio puede ir a  paypal.me/JHalseth . 

 ¡Dios lo bendiga!  

TruthBeTold Ministry
 Noruega 2012-2016
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Génesis
Número 1/66
⇈ El Antiguo Testamento

↦ Éxodo
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Génesis 1
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 

↦ Génesis 2 
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Génesis 1 :1
 rev EN el principio crió Dios los cielos y la tierra. 
rus В начале сотворил Бог небо и землю.

Génesis 1 :2
 rev Y la tierra estaba desordenada y vacía, y las tinieblas estaban sobre la haz del abismo, y el Espíritu de Dios se movía sobre la haz de las aguas. 
rus Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою.

Génesis 1 :3
 rev Y dijo Dios: Sea la luz: y fué la luz. 
rus И сказал Бог: да будет свет. И сталсвет.

Génesis 1 :4
 rev Y vió Dios que la luz era buena: y apartó Dios la luz de las tinieblas. 
rus И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы.

Génesis 1 :5
 rev Y llamó Dios á la luz Día, y á las tinieblas llamó Noche: y fué la tarde y la mañana un día. 
rus И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было утро: день один.

Génesis 1 :6
 rev Y dijo Dios: Haya expansión en medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas. 
rus И сказал Бог: да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды.

Génesis 1 :7
 rev E hizo Dios la expansión, y apartó las aguas que estaban debajo de la expansión, de las aguas que estaban sobre la expansión: y fué así. 
rus И создал Бог твердь, и отделил воду, которая подтвердью, от воды, которая над твердью. И стало так.

Génesis 1 :8
 rev Y llamó Dios á la expansión Cielos: y fué la tarde y la mañana el día segundo. 
rus И назвал Бог твердь небом. И был вечер, и было утро: день второй.

Génesis 1 :9
 rev Y dijo Dios: Júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y descúbrase la seca: y fué así. 
rus И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, в одно место, и да явится суша. И стало так.

Génesis 1 :10
 rev Y llamó Dios á la seca Tierra, y á la reunión de las aguas llamó Mares: y vió Dios que era bueno. 
rus И назвал Бог сушу землею, а собрание вод назвал морями. И увидел Бог, что это хорошо.

Génesis 1 :11
 rev Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé simiente; árbol de fruto que dé fruto según su género, que su simiente esté en él, sobre la tierra: y fué así. 
rus И сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую семя дерево плодовитое, приносящее по роду своему плод, в котором семя его на земле. И стало так.

Génesis 1 :12
 rev Y produjo la tierra hierba verde, hierba que da simiente según su naturaleza, y árbol que da fruto, cuya simiente está en él, según su género: y vió Dios que era bueno. 
rus И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду ее, и дерево, приносящее плод, в котором семя его по роду его. И увидел Бог, что это хорошо.

Génesis 1 :13
 rev Y fué la tarde y la mañana el día tercero. 
rus И был вечер, и было утро: день третий.

Génesis 1 :14
 rev Y dijo Dios: Sean lumbreras en la expansión de los cielos para apartar el día y la noche: y sean por señales, y para las estaciones, y para días y años; 
rus И сказал Бог: да будут светила на тверди небесной для отделения дня от ночи, и для знамений, и времен, и дней, и годов;

Génesis 1 :15
 rev Y sean por lumbreras en la expansión de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y fue. 
rus и да будут они светильниками на тверди небесной, чтобы светить на землю. И стало так.

Génesis 1 :16
 rev E hizo Dios las dos grandes lumbreras; la lumbrera mayor para que señorease en el día, y la lumbrera menor para que señorease en la noche: hizo también las estrellas. 
rus И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило меньшее, для управления ночью, и звезды;

Génesis 1 :17
 rev Y púsolas Dios en la expansión de los cielos, para alumbrar sobre la tierra, 
rus и поставил их Бог на тверди небесной, чтобы светить на землю,

Génesis 1 :18
 rev Y para señorear en el día y en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas: y vió Dios que era bueno. 
rus и управлять днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог, что это хорошо.

Génesis 1 :19
 rev Y fué la tarde y la mañana el día cuarto. 
rus И был вечер, и было утро: день четвертый.

Génesis 1 :20
 rev Y dijo Dios: Produzcan las aguas reptil de ánima viviente, y aves que vuelen sobre la tierra, en la abierta expansión de los cielos. 
rus И сказал Бог: да произведет вода пресмыкающихся, душу живую; и птицы да полетят над землею, по тверди небесной.

Génesis 1 :21
 rev Y crió Dios las grandes ballenas, y toda cosa viva que anda arrastrando, que las aguas produjeron según su género, y toda ave alada según su especie: y vió Dios que era bueno. 
rus И сотворил Бог рыб больших и всякую душу животных пресмыкающихся, которых произвела вода, по роду их, и всякую птицу пернатую по роду ее. И увидел Бог, что это хорошо.

Génesis 1 :22
 rev Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y multiplicad, y henchid las aguas en los mares, y las aves se multipliquen en la tierra. 
rus И благословил их Бог, говоря: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и птицы да размножаются на земле.

Génesis 1 :23
 rev Y fué la tarde y la mañana el día quinto. 
rus И был вечер, и было утро: день пятый.

Génesis 1 :24
 rev Y dijo Dios: Produzca la tierra seres vivientes según su género, bestias y serpientes y animales de la tierra según su especie: y fué así. 
rus И сказал Бог: да произведет земля душу живую по роду ее, скотов, и гадов, и зверей земных по роду их. И стало так.

Génesis 1 :25
 rev E hizo Dios animales de la tierra según su género, y ganado según su género, y todo animal que anda arrastrando sobre la tierra según su especie: y vió Dios que era bueno. 
rus И создал Бог зверей земных по роду их, и скот по роду его, и всехгадов земных по роду их. И увидел Бог, что это хорошо.

Génesis 1 :26
 rev Y dijo Dios: Hagamos al hombre á nuestra imagen, conforme á nuestra semejanza; y señoree en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en toda la tierra, y en todo animal que anda arrastrando sobre la tierra. 
rus И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по подобию Нашему,и да владычествуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, пресмыкающимися по земле.

Génesis 1 :27
 rev Y crió Dios al hombre á su imagen, á imagen de Dios lo crió; varón y hembra los crió. 
rus И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.

Génesis 1 :28
 rev Y los bendijo Dios; y díjoles Dios: Fructificad y multiplicad, y henchid la tierra, y sojuzgadla, y señoread en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en todas las bestias que se mueven sobre la tierra. 
rus И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким животным, пресмыкающимся по земле.

Génesis 1 :29
 rev Y dijo Dios: He aquí que os he dado toda hierba que da simiente, que está sobre la haz de toda la tierra; y todo árbol en que hay fruto de árbol que da simiente, seros ha para comer. 
rus И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая есть на всей земле, и всякое дерево, у которого плод древесный, сеющий семя; – вам сие будет в пищу;

Génesis 1 :30
 rev Y á toda bestia de la tierra, y á todas las aves de los cielos, y á todo lo que se mueve sobre la tierra, en que hay vida, toda hierba verde les será para comer: y fué así. 
rus а всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому пресмыкающемуся по земле, вкотором душа живая, дал Я всю зелень травную в пищу. И стало так.

Génesis 1 :31
 rev Y vió Dios todo lo que había hecho, y he aquí que era bueno en gran manera. Y fué la tarde y la mañana el día sexto. 
rus И увидел Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. И был вечер, и было утро: день шестой.
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Génesis 2 :1
 rev Y FUERON acabados los cielos y la tierra, y todo su ornamento. 
rus Так совершены небо и земля и все воинство их.

Génesis 2 :2
 rev Y acabó Dios en el día séptimo su obra que hizo, y reposó el día séptimo de toda su obra que había hecho. 
rus И совершил Бог к седьмому дню дела Свои, которые Он делал, и почил в день седьмый от всех дел Своих, которые делал.

Génesis 2 :3
 rev Y bendijo Dios al día séptimo, y santificólo, porque en él reposó de toda su obra que había Dios criado y hecho. 
rus И благословил Бог седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от всех дел Своих, которые Бог творил и созидал.

Génesis 2 :4
 rev Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra cuando fueron criados, el día que Jehová Dios hizo la tierra y los cielos, 
rus Вот происхождение неба и земли, при сотворении их, в то время, когда Господь Бог создал землю и небо,

Génesis 2 :5
 rev Y toda planta del campo antes que fuese en la tierra, y toda hierba del campo antes que naciese: porque aun no había Jehová Dios hecho llover sobre la tierra, ni había hombre para que labrase la tierra; 
rus и всякий полевой кустарник, которого еще не было на земле, и всякую полевую траву, которая еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя на землю, и не было человека для возделывания земли,

Génesis 2 :6
 rev Mas subía de la tierra un vapor, que regaba toda la faz de la tierra. 
rus но пар поднимался с земли и орошал все лице земли.

Génesis 2 :7
 rev Formó, pues, Jehová Dios al hombre del polvo de la tierra, y alentó en su nariz soplo de vida; y fué el hombre en alma viviente. 
rus И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек душею живою.

Génesis 2 :8
 rev Y había Jehová Dios plantado un huerto en Edén al oriente, y puso allí al hombre que había formado. 
rus И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там человека, которого создал.

Génesis 2 :9
 rev Y había Jehová Dios hecho nacer de la tierra todo árbol delicioso á la vista, y bueno para comer: también el árbol de vida en medio del huerto, y el árbol de ciencia del bien y del mal. 
rus И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево познания добра и зла.

Génesis 2 :10
 rev Y salía de Edén un río para regar el huerto, y de allí se repartía en cuatro ramales. 
rus Из Едема выходила река для орошения рая; и потом разделялась на четыре реки.

Génesis 2 :11
 rev El nombre del uno era Pisón: éste es el que cerca toda la tierra de Havilah, donde hay oro: 
rus Имя одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, где золото;

Génesis 2 :12
 rev Y el oro de aquella tierra es bueno: hay allí también bdelio y piedra cornerina. 
rus и золото той земли хорошее; там бдолах и камень оникс.

Génesis 2 :13
 rev El nombre del segundo río es Gihón: éste es el que rodea toda la tierra de Etiopía. 
rus Имя второй реки Гихон: она обтекает всю землю Куш.

Génesis 2 :14
 rev Y el nombre del tercer río es Hiddekel: éste es el que va delante de Asiria. Y el cuarto río es el Eufrates. 
rus Имя третьей реки Хиддекель: она протекает пред Ассириею. Четвертая река Евфрат.

Génesis 2 :15
 rev Tomó, pues, Jehová Dios al hombre, y le puso en el huerto de Edén, para que lo labrara y lo guardase. 
rus И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и хранить его.

Génesis 2 :16
 rev Y mandó Jehová Dios al hombre, diciendo: De todo árbol del huerto comerás; 
rus И заповедал Господь Бог человеку, говоря: от всякого дерева в саду ты будешь есть,

Génesis 2 :17
 rev Mas del árbol de ciencia del bien y del mal no comerás de él; porque el día que de él comieres, morirás. 
rus а от дерева познания добра и зла не ешь от него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь.

Génesis 2 :18
 rev Y dijo Jehová Dios: No es bueno que el hombre esté solo; haréle ayuda idónea para él. 
rus И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, соответственного ему.

Génesis 2 :19
 rev Formó, pues, Jehová Dios de la tierra toda bestia del campo, y toda ave de los cielos, y trájolas á Adam, para que viese cómo les había de llamar; y todo lo que Adam llamó á los animales vivientes, ese es su nombre. 
rus Господь Бог образовал из земли всех животных полевых и всех птицнебесных, и привел к человеку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как наречет человек всякую душу живую, так и было имя ей.

Génesis 2 :20
 rev Y puso Adam nombres á toda bestia y ave de los cielos y á todo animal del campo: mas para Adam no halló ayuda que estuviese idónea para él. 
rus И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным и всем зверямполевым; но для человека не нашлось помощника, подобного ему.

Génesis 2 :21
 rev Y Jehová Dios hizo caer sueño sobre Adam, y se quedó dormido: entonces tomó una de sus costillas, y cerró la carne en su lugar; 
rus И навел Господь Бог на человека крепкий сон; и, когда он уснул,взял одно из ребр его, и закрыл то место плотию.

Génesis 2 :22
 rev Y de la costilla que Jehová Dios tomó del hombre, hizo una mujer, y trájola al hombre. 
rus И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку.

Génesis 2 :23
 rev Y dijo Adam: Esto es ahora hueso de mis huesos, y carne de mi carne: ésta será llamada Varona, porque del varón fué tomada. 
rus И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться женою, ибо взята от мужа.

Génesis 2 :24
 rev Por tanto, dejará el hombre á su padre y á su madre, y allegarse ha á su mujer, y serán una sola carne. 
rus Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к жене своей; и будут одна плоть.

Génesis 2 :25
 rev Y estaban ambos desnudos, Adam y su mujer, y no se avergonzaban. 
rus И были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились.
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Génesis 3 :1
 rev EMPERO la serpiente era astuta, más que todos los animales del campo que Jehová Dios había hecho; la cual dijo á la mujer: ¿Conque Dios os ha dicho: No comáis de todo árbol del huerto? 
rus Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю?

Génesis 3 :2
 rev Y la mujer respondió á la serpiente: Del fruto de los árboles del huerto comemos; 
rus И сказала жена змею: плоды с дерев мы можем есть,

Génesis 3 :3
 rev Mas del fruto del árbol que está en medio del huerto dijo Dios: No comeréis de él, ni le tocaréis, porque no muráis. 
rus только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть.

Génesis 3 :4
 rev Entonces la serpiente dijo á la mujer: No moriréis; 
rus И сказал змей жене: нет, не умрете,

Génesis 3 :5
 rev Mas sabe Dios que el día que comiereis de él, serán abiertos vuestros ojos, y seréis como dioses sabiendo el bien y el mal. 
rus но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло.

Génesis 3 :6
 rev Y vió la mujer que el árbol era bueno para comer, y que era agradable á los ojos, y árbol codiciable para alcanzar la sabiduría; y tomó de su fruto, y comió; y dió también á su marido, el cual comió así como ella. 
rus И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно дляглаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел.

Génesis 3 :7
 rev Y fueron abiertos los ojos de entrambos, y conocieron que estaban desnudos: entonces cosieron hojas de higuera, y se hicieron delantales. 
rus И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясания.

Génesis 3 :8
 rev Y oyeron la voz de Jehová Dios que se paseaba en el huerto al aire del día: y escondióse el hombre y su mujer de la presencia de Jehová Dios entre los árboles del huerto. 
rus И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая.

Génesis 3 :9
 rev Y llamó Jehová Dios al hombre, y le dijo: ¿Dónde estás tú? 
rus И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: где ты?

Génesis 3 :10
 rev Y él respondió: Oí tu voz en el huerto, y tuve miedo, porque estaba desnudo; y escondíme. 
rus Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся.

Génesis 3 :11
 rev Y díjole: ¿Quién te enseñó que estabas desnudo? ¿Has comido del árbol de que yo te mandé no comieses? 
rus И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе есть?

Génesis 3 :12
 rev Y el hombre respondió: La mujer que me diste por compañera me dió del árbol, y yo comí. 
rus Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел.

Génesis 3 :13
 rev Entonces Jehová Dios dijo á la mujer: ¿Qué es lo que has hecho? Y dijo la mujer: La serpiente me engañó, y comí. 
rus И сказал Господь Бог жене: что ты это сделала? Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела.

Génesis 3 :14
 rev Y Jehová Dios dijo á la serpiente: Por cuanto esto hiciste, maldita serás entre todas las bestias y entre todos los animales del campo; sobre tu pecho andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida: 
rus И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все днижизни твоей;

Génesis 3 :15
 rev Y enemistad pondré entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la simiente suya; ésta te herirá en la cabeza, y tú le herirás en el calcañar. 
rus и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту.

Génesis 3 :16
 rev A la mujer dijo: Multiplicaré en gran manera tus dolores y tus preñeces; con dolor parirás los hijos; y á tu marido será tu deseo, y él se enseñoreará de ti. 
rus Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою.

Génesis 3 :17
 rev Y al hombre dijo: Por cuanto obedeciste á la voz de tu mujer, y comiste del árbol de que te mandé diciendo, No comerás de él; maldita será la tierra por amor de ti; con dolor comerás de ella todos los días de tu vida; 
rus Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей;

Génesis 3 :18
 rev Espinos y cardos te producirá, y comerás hierba del campo; 
rus терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою;

Génesis 3 :19
 rev En el sudor de tu rostro comerás el pan hasta que vuelvas á la tierra; porque de ella fuiste tomado: pues polvo eres, y al polvo serás tornado. 
rus в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.

Génesis 3 :20
 rev Y llamó el hombre el nombre de su mujer, Eva; por cuanto ella era madre de todos lo vivientes. 
rus И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она стала матерью всех живущих.

Génesis 3 :21
 rev Y Jehová Dios hizo al hombre y á su mujer túnicas de pieles, y vistiólos. 
rus И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их.

Génesis 3 :22
 rev Y dijo Jehová Dios: He aquí el hombre es como uno de Nos sabiendo el bien y el mal: ahora, pues, porque no alargue su mano, y tome también del árbol de la vida, y coma, y viva para siempre: 
rus И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно.

Génesis 3 :23
 rev Y sacólo Jehová del huerto de Edén, para que labrase la tierra de que fué tomado. 
rus И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят.

Génesis 3 :24
 rev Echó, pues, fuera al hombre, y puso al oriente del huerto de Edén querubines, y una espada encendida que se revolvía á todos lados, para guardar el camino del árbol de la vida. 
rus И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни.
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Génesis 4 :1
 rev Y CONOCIO Adam á su mujer Eva, la cual concibió y parió á Caín, y dijo: Adquirido he varón por Jehová. 
rus Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и сказала: приобрела я человека от Господа.

Génesis 4 :2
 rev Y después parió á su hermano Abel. Y fué Abel pastor de ovejas, y Caín fué labrador de la tierra. 
rus И еще родила брата его, Авеля. И был Авель пастырь овец, а Каин был земледелец.

Génesis 4 :3
 rev Y aconteció andando el tiempo, que Caín trajo del fruto de la tierra una ofrenda á Jehová. 
rus Спустя несколько времени, Каин принес от плодов земли дар Господу,

Génesis 4 :4
 rev Y Abel trajo también de los primogénitos de sus ovejas, y de su grosura. Y miró Jehová con agrado á Abel y á su ofrenda; 
rus и Авель также принес от первородных стада своего и от тука их. И призрел Господь на Авеля и на дар его,

Génesis 4 :5
 rev Mas no miró propicio á Caín y á la ofrenda suya. Y ensañóse Caín en gran manera, y decayó su semblante. 
rus а на Каина и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его.

Génesis 4 :6
 rev Entonces Jehová dijo á Caín: ¿Por qué te has ensañado, y por qué se ha inmutado tu rostro? 
rus И сказал Господь Каину: почему ты огорчился? и отчего поникло лице твое?

Génesis 4 :7
 rev Si bien hicieres, ¿no serás ensalzado? y si no hicieres bien, el pecado está á la puerta: con todo esto, á ti será su deseo, y tú te enseñorearás de él. 
rus если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит; он влечет тебя к себе, но ты господствуй над ним.

Génesis 4 :8
 rev Y habló Caín á su hermano Abel: y aconteció que estando ellos en el campo, Caín se levantó contra su hermano Abel, y le mató. 
rus И сказал Каин Авелю, брату своему. И когда они были в поле, восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его.

Génesis 4 :9
 rev Y Jehová dijo á Caín: ¿Dónde está Abel tu hermano? Y él respondió: No sé; ¿soy yo guarda de mi hermano? 
rus И сказал Господь Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож брату моему?

Génesis 4 :10
 rev Y él le dijo: ¿Qué has hecho? La voz de la sangre de tu hermano clama á mí desde la tierra. 
rus И сказал: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли;

Génesis 4 :11
 rev Ahora pues, maldito seas tú de la tierra que abrió su boca para recibir la sangre de tu hermano de tu mano: 
rus и ныне проклят ты от земли, которая отверзла уста свои принять кровь брата твоего от руки твоей;

Génesis 4 :12
 rev Cuando labrares la tierra, no te volverá á dar su fuerza: errante y extranjero serás en la tierra. 
rus когда ты будешь возделывать землю, она не станет более давать силы своей для тебя; ты будешь изгнанникоми скитальцем на земле.

Génesis 4 :13
 rev Y dijo Caín á Jehová: Grande es mi iniquidad para ser perdonada. 
rus И сказал Каин Господу: наказание мое больше, нежели снести можно;

Génesis 4 :14
 rev He aquí me echas hoy de la faz de la tierra, y de tu presencia me esconderé; y seré errante y extranjero en la tierra; y sucederá que cualquiera que me hallare, me matará. 
rus вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего я скроюсь, и буду изгнанником и скитальцем на земле; и всякий, ктовстретится со мною, убьет меня.

Génesis 4 :15
 rev Y respondióle Jehová: Cierto que cualquiera que matare á Caín, siete veces será castigado. Entonces Jehová puso señal en Caín, para que no lo hiriese cualquiera que le hallara. 
rus И сказал ему Господь: за то всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И сделал Господь Каину знамение, чтобы никто, встретившись с ним, не убил его.

Génesis 4 :16
 rev Y salió Caín de delante de Jehová, y habitó en tierra de Nod, al oriente de Edén. 
rus И пошел Каин от лица Господня и поселился в земле Нод, на восток от Едема.

Génesis 4 :17
 rev Y conoció Caín á su mujer, la cual concibió y parió á Henoch: y edificó una ciudad, y llamó el nombre de la ciudad del nombre de su hijo, Henoch. 
rus И познал Каин жену свою; и она зачала и родила Еноха. И построил он город; и назвал город по имени сына своего: Енох.

Génesis 4 :18
 rev Y á Henoch nació Irad, é Irad engendró á Mehujael, y Mehujael engendró á Methusael, y Methusael engendró á Lamech. 
rus У Еноха родился Ирад; Ирад родил Мехиаеля; Мехиаель родил Мафусала; Мафусал родил Ламеха.

Génesis 4 :19
 rev Y tomó para sí Lamech dos mujeres; el nombre de la una fué Ada, y el nombre de la otra Zilla. 
rus И взял себе Ламех две жены: имя одной: Ада, и имя второй: Цилла.

Génesis 4 :20
 rev Y Ada parió á Jabal, el cual fué padre de los que habitan en tiendas, y crían ganados. 
rus Ада родила Иавала: он был отец живущих в шатрах со стадами.

Génesis 4 :21
 rev Y el nombre de su hermano fué Jubal, el cual fué padre de todos los que manejan arpa y órgano. 
rus Имя брату его Иувал: он был отец всех играющих на гуслях и свирели.

Génesis 4 :22
 rev Y Zilla también parió á Tubal-Caín, acicalador de toda obra de metal y de hierro: y la hermana de Tubal-Caín fué Naama. 
rus Цилла также родила Тувалкаина, который был ковачом всех орудий из меди и железа. И сестра Тувалкаина Ноема.

Génesis 4 :23
 rev Y dijo Lamech á sus mujeres: Ada y Zilla, oid mi voz; Mujeres de Lamech, escuchad mi dicho: Que varón mataré por mi herida, Y mancebo por mi golpe: 
rus И сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! послушайте голоса моего; жены Ламеховы! внимайте словам моим: я убил мужа в язву мне и отрока в рану мне;

Génesis 4 :24
 rev Si siete veces será vengado Caín, Lamech en verdad setenta veces siete lo será. 
rus если за Каина отмстится всемеро, то за Ламеха в семьдесят раз всемеро.

Génesis 4 :25
 rev Y conoció de nuevo Adam á su mujer, la cual parió un hijo, y llamó su nombre Seth: Porque Dios (dijo ella) me ha sustituído otra simiente en lugar de Abel, á quien mató Caín. 
rus И познал Адам еще жену свою, и она родила сына, и нарекла ему имя: Сиф, потому что, говорила она , Бог положил мне другое семя,вместо Авеля, которого убил Каин.

Génesis 4 :26
 rev Y á Seth también le nació un hijo, y llamó su nombre Enós. Entonces los hombres comenzaron á llamarse del nombre de Jehová. 
rus У Сифа также родился сын, и он нарек ему имя: Енос; тогда начали призывать имя Господа.
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Génesis 5 :1
 rev ESTE es el libro de las generaciones de Adam. El día en que crió Dios al hombre, á la semejanza de Dios lo hizo; 
rus Вот родословие Адама: когда Бог сотворил человека, по подобию Божию создал его,

Génesis 5 :2
 rev Varón y hembra los crió; y los bendijo, y llamó el nombre de ellos Adam, el día en que fueron criados. 
rus мужчину и женщину сотворил их, и благословил их, и нарек им имя: человек, в день сотворения их.

Génesis 5 :3
 rev Y vivió Adam ciento y treinta años, y engendró un hijo á su semejanza, conforme á su imagen, y llamó su nombre Seth. 
rus Адам жил сто тридцать лет и родил сына по подобию своему по образу своему, и нарек ему имя: Сиф.

Génesis 5 :4
 rev Y fueron los días de Adam, después que engendró á Seth, ochocientos años: y engendró hijos é hijas. 
rus Дней Адама по рождении им Сифа было восемьсот лет, и родил он сынов и дочерей.

Génesis 5 :5
 rev Y fueron todos los días que vivió Adam novecientos y treinta años, y murió. 
rus Всех же дней жизни Адамовой было девятьсот тридцать лет; и он умер.

Génesis 5 :6
 rev Y vivió Seth ciento y cinco años, y engendró á Enós. 
rus Сиф жил сто пять лет и родил Еноса.

Génesis 5 :7
 rev Y vivió Seth, después que engendró á Enós, ochocientos y siete años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Еноса Сиф жил восемьсот семь лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :8
 rev Y fueron todos los días de Seth novecientos y doce años; y murió. 
rus Всех же дней Сифовых было девятьсот двенадцать лет; и он умер.

Génesis 5 :9
 rev Y vivió Enós noventa años, y engendró á Cainán. 
rus Енос жил девяносто лет и родил Каинана.

Génesis 5 :10
 rev Y vivió Enós después que engendró á Cainán, ochocientos y quince años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Каинана Енос жил восемьсот пятнадцать лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :11
 rev Y fueron todos los días de Enós novecientos y cinco años; y murió. 
rus Всех же дней Еноса было девятьсот пять лет; и он умер.

Génesis 5 :12
 rev Y vivió Cainán setenta años, y engendró á Mahalaleel. 
rus Каинан жил семьдесят лет и родил Малелеила.

Génesis 5 :13
 rev Y vivió Cainán, después que engendró á Mahalaleel, ochocientos y cuarenta años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Малелеила Каинан жил восемьсот сорок лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :14
 rev Y fueron todos los días de Cainán novecientos y diez años; y murió. 
rus Всех же дней Каинана было девятьсот десять лет; и он умер.

Génesis 5 :15
 rev Y vivió Mahalaleel sesenta y cinco años, y engendró á Jared. 
rus Малелеил жил шестьдесят пять лет и родил Иареда.

Génesis 5 :16
 rev Y vivió Mahalaleel, después que engendró á Jared, ochocientos y treinta años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Иареда Малелеил жил восемьсот тридцать лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :17
 rev Y fueron todos los días de Mahalaleel ochocientos noventa y cinco años; y murió. 
rus Всех же дней Малелеила было восемьсот девяносто пять лет; и онумер.

Génesis 5 :18
 rev Y vivió Jared ciento sesenta y dos años, y engendró á Henoch. 
rus Иаред жил сто шестьдесят два года и родил Еноха.

Génesis 5 :19
 rev Y vivió Jared, después que engendró á Henoch, ochocientos años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Еноха Иаред жил восемьсот лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :20
 rev Y fueron todos los días de Jared novecientos sesenta y dos años; y murió. 
rus Всех же дней Иареда было девятьсот шестьдесят два года; и онумер.

Génesis 5 :21
 rev Y vivió Henoch sesenta y cinco años, y engendró á Mathusalam. 
rus Енох жил шестьдесят пять лет и родил Мафусала.

Génesis 5 :22
 rev Y caminó Henoch con Dios, después que engendró á Mathusalam, trescientos años: y engendró hijos é hijas. 
rus И ходил Енох пред Богом, по рождении Мафусала, триста лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :23
 rev Y fueron todos los días de Henoch trescientos sesenta y cinco años. 
rus Всех же дней Еноха было триста шестьдесят пять лет.

Génesis 5 :24
 rev Caminó, pues, Henoch con Dios, y desapareció, porque le llevó Dios. 
rus И ходил Енох пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял его.

Génesis 5 :25
 rev Y vivió Mathusalam ciento ochenta y siete años, y engendró á Lamech. 
rus Мафусал жил сто восемьдесят семь лет и родил Ламеха.

Génesis 5 :26
 rev Y vivió Mathusalam, después que engendró á Lamech, setecientos ochenta y dos años: y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Ламеха Мафусал жил семьсот восемьдесят два года и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :27
 rev Fueron, pues, todos los días de Mathusalam, novecientos sesenta y nueve años; y murió. 
rus Всех же дней Мафусала было девятьсот шестьдесят девять лет; ион умер.

Génesis 5 :28
 rev Y vivió Lamech ciento ochenta y dos años, y engendró un hijo: 
rus Ламех жил сто восемьдесят два года и родил сына,

Génesis 5 :29
 rev Y llamó su nombre Noé, diciendo: Este nos aliviará de nuestras obras, y del tabajo de nuestras manos, á causa de la tierra que Jehová maldijo. 
rus и нарек ему имя: Ной, сказав: он утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь.

Génesis 5 :30
 rev Y vivió Lamech, después que engendró á Noé, quinientos noventa y cinco años: y engendró hijos é hijas. 
rus И жил Ламех по рождении Ноя пятьсот девяносто пять лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 5 :31
 rev Y fueron todos los días de Lamech setecientos setenta y siete años; y murió. 
rus Всех же дней Ламеха было семьсот семьдесят семь лет; и он умер.

Génesis 5 :32
 rev Y siendo Noé de quinientos años, engendró á Sem, Châm, y á Japhet. 
rus Ною было пятьсот лет и родил Ной Сима, Хама и Иафета.
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Génesis 6 :1
 rev Y ACAECIO que, cuando comenzaron los hombres á multiplicarse sobre la faz de la tierra, y les nacieron hijas, 
rus Когда люди начали умножаться на земле и родились у них дочери,

Génesis 6 :2
 rev Viendo los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas, tomáronse mujeres, escogiendo entre todas. 
rus тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они красивы, ибрали их себе в жены, какую кто избрал.

Génesis 6 :3
 rev Y dijo Jehová: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es carne: mas serán sus días ciento y veinte años. 
rus И сказал Господь: не вечно Духу Моему быть пренебрегаемым человеками; потому что они плоть; пусть будут дни их стодвадцать лет.

Génesis 6 :4
 rev Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que entraron los hijos de Dios á las hijas de los hombres, y les engendraron hijos: éstos fueron los valientes que desde la antigüedad fueron varones de nombre. 
rus В то время были на земле исполины, особенно же с того времени, как сыны Божии стали входить к дочерям человеческим, и они стали рождать им: это сильные, издревле славные люди.

Génesis 6 :5
 rev Y vió Jehová que la malicia de los hombres era mucha en la tierra, y que todo designio de los pensamientos del corazón de ellos era de continuo solamente el mal. 
rus И увидел Господь, что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время;

Génesis 6 :6
 rev Y arrepintióse Jehová de haber hecho hombre en la tierra, y pesóle en su corazón. 
rus и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем.

Génesis 6 :7
 rev Y dijo Jehová: Raeré los hombres que he criado de sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y hasta el reptil y las aves del cielo: porque me arrepiento de haberlos hecho. 
rus И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их.

Génesis 6 :8
 rev Empero Noé halló gracia en los ojos de Jehová. 
rus Ной же обрел благодать пред очами Господа.

Génesis 6 :9
 rev Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, perfecto fué en sus generaciones; con Dios caminó Noé. 
rus Вот житие Ноя: Ной был человек праведный и непорочный в роде своем; Ной ходил пред Богом.

Génesis 6 :10
 rev Y engendró Noé tres hijos: á Sem, á Châm, y á Japhet. 
rus Ной родил трех сынов: Сима, Хама и Иафета.

Génesis 6 :11
 rev Y corrompióse la tierra delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia. 
rus Но земля растлилась пред лицем Божиим, и наполнилась земля злодеяниями.

Génesis 6 :12
 rev Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había corrompido su camino sobre la tierra. 
rus И воззрел Бог на землю, и вот, она растленна, ибо всякая плоть извратила путь свой на земле.

Génesis 6 :13
 rev Y dijo Dios á Noé: El fin de toda carne ha venido delante de mí; porque la tierra está llena de violencia á causa de ellos; y he aquí que yo los destruiré con la tierra. 
rus И сказал Бог Ною: конец всякой плоти пришел пред лице Мое, ибо земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли.

Génesis 6 :14
 rev Hazte un arca de madera de Gopher: harás aposentos en el arca y la embetunarás con brea por dentro y por fuera. 
rus Сделай себе ковчег из дерева гофер; отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою внутри и снаружи.

Génesis 6 :15
 rev Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de cincuenta codos su anchura, y de treinta codos su altura. 
rus И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей.

Génesis 6 :16
 rev Una ventana harás al arca, y la acabarás á un codo de elevación por la parte de arriba: y pondrás la puerta del arca á su lado; y le harás piso bajo, segundo y tercero. 
rus И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай с боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье жилье.

Génesis 6 :17
 rev Y yo, he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir toda carne en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en la tierra morirá. 
rus И вот, Я наведу на землю потоп водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится жизни.

Génesis 6 :18
 rev Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, y tus hijos y tu mujer, y las mujeres de tus hijos contigo. 
rus Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов твоих с тобою.

Génesis 6 :19
 rev Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada especie meterás en el arca, para que tengan vida contigo; macho y hembra serán. 
rus Введи также в ковчег из всех животных, и от всякой плоти по паре, чтоб они остались с тобою в живых; мужеского пола и женского пусть они будут.

Génesis 6 :20
 rev De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo reptil de la tierra según su especie, dos de cada especie entrarán contigo para que hayan vida. 
rus Из птиц по роду их, и из скотов по роду их, и из всех пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы остались в живых.

Génesis 6 :21
 rev Y toma contigo de toda vianda que se come, y allégala á ti; servirá de alimento para ti y para ellos. 
rus Ты же возьми себе всякой пищи, какою питаются, и собери к себе; и будет она для тебя идля них пищею.

Génesis 6 :22
 rev E hízolo así Noé; hizo conforme á todo lo que Dios le mandó. 
rus И сделал Ной все: как повелел ему Бог, так он и сделал.
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Génesis 7 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca porque á ti he visto justo delante de mí en esta generación. 
rus И сказал Господь Ною: войди ты и все семейство твое в ковчег, иботебя увидел Я праведным предо Мною в роде сем;

Génesis 7 :2
 rev De todo animal limpio te tomarás de siete en siete, macho y su hembra; mas de los animales que no son limpios, dos, macho y su hembra. 
rus и всякого скота чистого возьми по семи, мужеского пола и женского,а из скота нечистого по два, мужеского пола и женского;

Génesis 7 :3
 rev También de las aves de los cielos de siete en siete, macho y hembra; para guardar en vida la casta sobre la faz de toda la tierra. 
rus также и из птиц небесных по семи, мужеского пола и женского, чтобы сохранить племя для всей земли,

Génesis 7 :4
 rev Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches; y raeré toda sustancia que hice de sobre la faz de la tierra. 
rus ибо чрез семь дней Я буду изливать дождь на землю сорок дней и сорок ночей; и истреблю все существующее, что Я создал, с лица земли.

Génesis 7 :5
 rev E hizo Noé conforme á todo lo que le mandó Jehová. 
rus Ной сделал все, что Господь повелел ему.

Génesis 7 :6
 rev Y siendo Noé de seiscientos años, el diluvio de las aguas fué sobre la tierra. 
rus Ной же был шестисот лет, как потоп водный пришел на землю.

Génesis 7 :7
 rev Y vino Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él al arca, por las aguas del diluvio. 
rus И вошел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним в ковчег от вод потопа.

Génesis 7 :8
 rev De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las aves, y de todo lo que anda arrastrando sobre la tierra, 
rus И из скотов чистых и из скотов нечистых, и из всех пресмыкающихся по земле

Génesis 7 :9
 rev De dos en dos entraron á Noé en el arca: macho y hembra, como mandó Dios á Noé. 
rus по паре, мужеского пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как Бог повелел Ною.

Génesis 7 :10
 rev Y sucedió que al séptimo día las aguas del diluvio fueron sobre la tierra. 
rus Чрез семь дней воды потопа пришли на землю.

Génesis 7 :11
 rev El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo á diecisiete días del mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las cataratas de los cielos fueron abiertas; 
rus В шестисотый год жизни Ноевой, во второй месяц, в семнадцатый день месяца, в сей день разверзлись все источники великой бездны, и окна небесные отворились;

Génesis 7 :12
 rev Y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches. 
rus и лился на землю дождь сорок дней и сорок ночей.

Génesis 7 :13
 rev En este mismo día entró Noé, y Sem, y Châm y Japhet, hijos de Noé, la mujer de Noé, y las tres mujeres de sus hijos con él en el arca; 
rus В сей самый день вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Иафет, сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены сынов его с ними.

Génesis 7 :14
 rev Ellos y todos los animales silvestres según sus especies, y todos los animales mansos según sus especies, y todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra según su especie, y toda ave según su especie, todo pájaro, toda especie de volátil. 
rus Они, и все звери по роду их, и всякий скот по роду его, и все гады, пресмыкающиеся по земле, по роду их, и все летающие по роду их, все птицы, все крылатые,

Génesis 7 :15
 rev Y vinieron á Noé al arca, de dos en dos de toda carne en que había espíritu de vida. 
rus и вошли к Ною в ковчег по паре от всякой плоти, в которой есть дух жизни;

Génesis 7 :16
 rev Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había mandado Dios: y Jehová le cerró la puerta 
rus и вошедшие мужеский и женский пол всякой плоти вошли, как повелел ему Бог. И затворил Господь за ним.

Génesis 7 :17
 rev Y fué el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas crecieron, y alzaron el arca, y se elevó sobre la tierra. 
rus И продолжалось на земле наводнение сорок дней, и умножилась вода, и подняла ковчег, и он возвысился над землею;

Génesis 7 :18
 rev Y prevalecieron las aguas, y crecieron en gran manera sobre la tierra; y andaba el arca sobre la faz de las aguas. 
rus вода же усиливалась и весьма умножалась на земле, и ковчег плавал по поверхности вод.

Génesis 7 :19
 rev Y las aguas prevalecieron mucho en extremo sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos, fueron cubiertos. 
rus И усилилась вода на земле чрезвычайно, так что покрылись все высокие горы, какие есть под всем небом;

Génesis 7 :20
 rev Quince codos en alto prevalecieron las aguas; y fueron cubiertos los montes. 
rus на пятнадцать локтей поднялась над ними вода, и покрылись горы.

Génesis 7 :21
 rev Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra, así de aves como de ganados, y de bestias, y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, y todo hombre: 
rus И лишилась жизни всякая плоть, движущаяся по земле, и птицы, и скоты, и звери, и все гады, ползающие по земле, и все люди;

Génesis 7 :22
 rev Todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, de todo lo que había en la tierra, murió. 
rus все, что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих на суше, умерло.

Génesis 7 :23
 rev Así fué destruída toda sustancia que vivía sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y los reptiles, y las aves del cielo; y fueron raídos de la tierra; y quedó solamente Noé, y lo que con él estaba en el arca. 
rus Истребилось всякое существо, которое было на поверхности земли; от человека до скота, и гадов, и птиц небесных, – все истребилось с земли, остался только Ной и что было с ним в ковчеге.

Génesis 7 :24
 rev Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento y cincuenta días. 
rus Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят дней.
Génesis 8
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 
↤ Génesis 7 
↦ Génesis 9 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 


Génesis 8 :1
 rev Y ACORDOSE Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias que estaban con él en el arca; é hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y disminuyeron las aguas. 
rus И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и о всех скотах,(и о всех птицах, и о всех гадах пресмыкающихся,)бывших с ним в ковчеге; и навел Бог ветер на землю, и воды остановились.

Génesis 8 :2
 rev Y se cerraron las fuentes del abismo, y las cataratas de los cielos; y la lluvia de los cielos fué detenida. 
rus И закрылись источники бездны и окна небесные, и перестал дождь с неба.

Génesis 8 :3
 rev Y tornáronse las aguas de sobre la tierra, yendo y volviendo: y decrecieron las aguas al cabo de ciento y cincuenta días. 
rus Вода же постепенно возвращалась с земли, и стала убывать вода по окончании ста пятидесяти дней.

Génesis 8 :4
 rev Y reposó el arca en el mes séptimo, á dicisiete días del mes, sobre los montes de Armenia. 
rus И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнадцатый день месяца, на горах Араратских.

Génesis 8 :5
 rev Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo: en el décimo, al primero del mes, se descubrieron las cimas de los montes. 
rus Вода постоянно убывала до десятого месяца; в первый день десятого месяца показались верхи гор.

Génesis 8 :6
 rev Y sucedió que, al cabo de cuarenta días, abrió Noé la ventana del arca que había hecho, 
rus По прошествии сорока дней Ной открыл сделанное им окно ковчега

Génesis 8 :7
 rev Y envió al cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y tornando hasta que las aguas se secaron de sobre la tierra. 
rus и выпустил ворона, который, вылетев, отлетал и прилетал, пока осушилась земля от воды.

Génesis 8 :8
 rev Envió también de sí á la paloma, para ver si las aguas se habían retirado de sobre la faz de la tierra; 
rus Потом выпустил от себя голубя, чтобы видеть, сошла ли вода с лица земли,

Génesis 8 :9
 rev Y no halló la paloma donde sentar la planta de su pie, y volvióse á él al arca, porque las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra: entonces él extendió su mano y cogiéndola, hízola entrar consigo en el arca. 
rus но голубь не нашел места покоя для ног своих и возвратился к немув ковчег, ибо вода была еще на поверхности всей земли; и он простер руку свою, и взял его, и принял к себе в ковчег.

Génesis 8 :10
 rev Y esperó aún otros siete días, y volvió á enviar la paloma fuera del arca. 
rus И помедлил еще семь дней других и опять выпустил голубя из ковчега.

Génesis 8 :11
 rev Y la paloma volvió á él á la hora de la tarde: y he aquí que traía una hoja de oliva tomada en su pico: y entendió Noé que las aguas se habían retirado de sobre la tierra. 
rus Голубь возвратился к нему в вечернее время, и вот, свежий масличный лист во рту у него, и Ной узнал, что вода сошла с земли.

Génesis 8 :12
 rev Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no volvió ya más á él. 
rus Он помедлил еще семь дней других и выпустил голубя; и он уже не возвратился к нему.

Génesis 8 :13
 rev Y sucedió que en el año seiscientos y uno de Noé, en el mes primero, al primero del mes, las aguas se enjugaron de sobre la tierra y quitó Noé la cubierta del arca, y miró, y he aquí que la faz de la tierra estaba enjuta. 
rus Шестьсот первого года к первому дню первого месяца иссякла вода на земле; и открыл Ной кровлю ковчега и посмотрел, и вот, обсохла поверхность земли.

Génesis 8 :14
 rev Y en el mes segundo, á los veintisiete días del mes, se secó la tierra. 
rus И во втором месяце, к двадцать седьмому дню месяца, земля высохла.

Génesis 8 :15
 rev Y habló Dios á Noé diciendo: 
rus И сказал Бог Ною:

Génesis 8 :16
 rev Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo. 
rus выйди из ковчега ты и жена твоя, и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою;

Génesis 8 :17
 rev Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la tierra, y fructifiquen, y multiplíquense sobre la tierra. 
rus выведи с собою всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, из птиц, и скотов, и всех гадов, пресмыкающихся по земле: пусть разойдутся они по земле, и пусть плодятся иразмножаются на земле.

Génesis 8 :18
 rev Entonces salió Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él. 
rus И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним;

Génesis 8 :19
 rev Todos los animales, y todo reptil y toda ave, todo lo que se mueve sobre la tierra según sus especies, salieron del arca. 
rus все звери, и все гады, и все птицы, все движущееся по земле, по родам своим, вышли из ковчега.

Génesis 8 :20
 rev Y edificó Noé un altar á Jehová y tomó de todo animal limpio y de toda ave limpia, y ofreció holocausto en el altar. 
rus И устроил Ной жертвенник Господу; и взял из всякого скота чистого и из всех птиц чистых и принес во всесожжение на жертвеннике.

Génesis 8 :21
 rev Y percibió Jehová olor de suavidad; y dijo Jehová en su corazón: No tornaré más á maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón del hombre es malo desde su juventud: ni volveré más á destruir todo viviente, como he hecho. 
rus И обонял Господь приятное благоухание, и сказал Господь в сердце Своем: не буду больше проклинать землю за человека, потому что помышление сердца человеческого – зло от юности его; и не буду больше поражатьвсего живущего, как Я сделал:

Génesis 8 :22
 rev Todavía serán todos los tiempos de la tierra; la sementera y la siega, y el frío y calor, verano é invierno, y día y noche, no cesarán. 
rus впредь во все дни земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и зима, день и ночь не прекратятся.
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Génesis 9 :1
 rev Y BENDIJO Dios á Noé y á sus hijos, y díjoles: Fructificad, y multiplicad, y henchid la tierra: 
rus И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю.

Génesis 9 :2
 rev Y vuestro temor y vuestro pavor será sobre todo animal de la tierra, y sobre toda ave de los cielos, en todo lo que se moverá en la tierra, y en todos los peces del mar: en vuestra mano son entregados. 
rus да страшатся и да трепещут вас все звери земные, и все птицы небесные, все, что движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они;

Génesis 9 :3
 rev Todo lo que se mueve y vive, os será para mantenimiento: así como las legumbres y hierbas, os lo he dado todo. 
rus все движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень травную даю вам все;

Génesis 9 :4
 rev Empero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis. 
rus только плоти с душею ее, с кровью ее, не ешьте;

Génesis 9 :5
 rev Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de todo animal la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su hermano demandaré la vida del hombre. 
rus Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от руки брата его;

Génesis 9 :6
 rev El que derramare sangre del hombre, por el hombre su sangre será derramada; porque á imagen de Dios es hecho el hombre. 
rus кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: ибо человек создан по образу Божию;

Génesis 9 :7
 rev Mas vosotros fructificad, y multiplicaos; procread abundantemente en la tierra, y multiplicaos en ella. 
rus вы же плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней.

Génesis 9 :8
 rev Y habló Dios á Noé y á sus hijos con él, diciendo: 
rus И сказал Бог Ною и сынам его с ним:

Génesis 9 :9
 rev Yo, he aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestra simiente después de vosotros; 
rus вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим после вас,

Génesis 9 :10
 rev Y con toda alma viviente que está con vosotros, de aves, de animales, y de toda bestia de la tierra que está con vosotros; desde todos los que salieron del arca hasta todo animal de la tierra. 
rus и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями земными, которые увас, со всеми вышедшими из ковчега, со всеми животными земными;

Génesis 9 :11
 rev Estableceré mi pacto con vosotros, y no fenecerá ya más toda carne con aguas de diluvio; ni habrá más diluvio para destruir la tierra. 
rus поставляю завет Мой с вами, что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже потопа на опустошение земли.

Génesis 9 :12
 rev Y dijo Dios: Esta será la señal del pacto que yo establezco entre mí y vosotros y toda alma viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos: 
rus И сказал Бог: вот знамение завета, который Я поставляю между Мною имежду вами и между всякою душею живою, которая с вами, в роды навсегда:

Génesis 9 :13
 rev Mi arco pondré en las nubes, el cual será por señal de convenio entre mí y la tierra. 
rus Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением завета между Мною и между землею.

Génesis 9 :14
 rev Y será que cuando haré venir nubes sobre la tierra, se dejará ver entonces mi arco en las nubes. 
rus И будет, когда Я наведу облако на землю, то явится радуга в облаке;

Génesis 9 :15
 rev Y acordarme he del pacto mío, que hay entre mí y vosotros y toda alma viviente de toda carne; y no serán más las aguas por diluvio para destruir toda carne. 
rus и Я вспомню завет Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во всякой плоти; и небудет более вода потопом на истребление всякой плоти.

Génesis 9 :16
 rev Y estará el arco en las nubes, y verlo he para acordarme del pacto perpetuo entre Dios y toda alma viviente, con toda carne que hay sobre la tierra. 
rus И будет радуга в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечныймежду Богом и между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле.

Génesis 9 :17
 rev Dijo, pues, Dios á Noé: Esta será la señal del pacto que he establecido entre mí y toda carne que está sobre la tierra. 
rus И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мноюи между всякою плотью, которая на земле.

Génesis 9 :18
 rev Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Châm y Japhet: y Châm es el padre de Canaán. 
rus Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана.

Génesis 9 :19
 rev Estos tres son los hijos de Noé; y de ellos fué llena toda la tierra. 
rus Сии трое были сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля.

Génesis 9 :20
 rev Y comenzó Noé á labrar la tierra, y plantó una viña: 
rus Ной начал возделывать землю и насадил виноградник;

Génesis 9 :21
 rev Y bebió del vino, y se embriagó, y estaba descubierto en medio de su tienda. 
rus и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем.

Génesis 9 :22
 rev Y Châm, padre de Canaán, vió la desnudez de su padre, y díjolo á sus dos hermanos á la parte de afuera. 
rus И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и выйдя рассказал двум братьям своим.

Génesis 9 :23
 rev Entonces Sem y Japhet tomaron la ropa, y la pusieron sobre sus propios hombros, y andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre teniendo vueltos sus rostros, y así no vieron la desnudez de su padre. 
rus Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца своего; лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего.

Génesis 9 :24
 rev Y despertó Noé de su vino, y supo lo que había hecho con él su hijo el más joven; 
rus Ной проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним меньший сын его,

Génesis 9 :25
 rev Y dijo: Maldito sea Canaán; Siervo de siervos será á sus hermanos. 
rus и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев своих.

Génesis 9 :26
 rev Dijo más: Bendito Jehová el Dios de Sem, Y séale Canaán siervo. 
rus Потом сказал: благословен Господь Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему;

Génesis 9 :27
 rev Engrandezca Dios á Japhet, Y habite en las tiendas de Sem, Y séale Canaán siervo. 
rus да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых;Ханаан же будет рабом ему.

Génesis 9 :28
 rev Y vivió Noé después del diluvio trescientos y cincuenta años. 
rus И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет.

Génesis 9 :29
 rev Y fueron todos los días de Noé novecientos y cincuenta años; y murió. 
rus Всех же дней Ноевых было девятьсот пятьдесят лет, и он умер.
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Génesis 10 :1
 rev ESTAS son las generaciones de los hijos de Noé: Sem, Châm y Japhet, á los cuales nacieron hijos después del diluvio. 
rus Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама и Иафета. После потопародились у них дети.

Génesis 10 :2
 rev Los hijos de Japhet: Gomer, y Magog, y Madai, y Javán, y Tubal, y Meshech, y Tiras. 
rus Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, Фувал, Мешех и Фирас.

Génesis 10 :3
 rev Y los hijos de Gomer: Ashkenaz, y Riphat, y Togorma. 
rus Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма.

Génesis 10 :4
 rev Y los hijos de Javán: Elisa, y Tarsis, Kittim, y Dodanim. 
rus Сыны Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим.

Génesis 10 :5
 rev Por éstos fueron repartidas las islas de las gentes en sus tierras, cada cual según su lengua, conforme á sus familias en sus naciones. 
rus От сих населились острова народов в землях их, каждый по языку своему, по племенам своим, в народах своих.

Génesis 10 :6
 rev Los hijos de Châm: Cush, y Mizraim, y Phut, y Canaán. 
rus Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан.

Génesis 10 :7
 rev Y los hijos de Cush: Seba, Havila, y Sabta, y Raama, y Sabtecha. Y los hijos de Raama: Sheba y Dedán. 
rus Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан.

Génesis 10 :8
 rev Y Cush engendró á Nimrod, éste comenzó á ser poderoso en la tierra. 
rus Хуш родил также Нимрода: сей начал быть силенна земле.

Génesis 10 :9
 rev Este fué vigoroso cazador delante de Jehová; por lo cual se dice: Así como Nimrod, vigoroso cazador delante de Jehová. 
rus Он был сильный зверолов пред Господом; потому и говориться: сильный зверолов, как Нимрод, пред Господом.

Génesis 10 :10
 rev Y fué la cabecera de su reino Babel, y Erech, y Accad, y Calneh, en la tierra de Shinar. 
rus Царство его вначале составляли: Вавилон, Эрех, Аккад и Халне, в земле Сеннаар.

Génesis 10 :11
 rev De aquesta tierra salió Assur, y edificó á Nínive, y á Rehoboth, y á Calah, 
rus Из сей земли вышел Ассур, и построил Ниневию, Реховофир, Калах.

Génesis 10 :12
 rev Y á Ressen entre Nínive y Calah; la cual es ciudad grande. 
rus И Ресен между Ниневию и между Калахом; это город великий.

Génesis 10 :13
 rev Y Mizraim engendró á Ludim, y á Anamim, y á Lehabim, y á Naphtuhim, 
rus От Мицраима произошли Лудим, Анамим, Легавим, Нафтухим,

Génesis 10 :14
 rev Y á Pathrusim, y á Casluim de donde salieron los Filisteos, y á Caphtorim. 
rus Патрусим, Каслухим, откуда вышли Филистимляне, и Кафторим.

Génesis 10 :15
 rev Y Canaán engendró á Sidón, su primogénito y á Heth, 
rus От Ханаана родились: Сидон, первенец его, Хет,

Génesis 10 :16
 rev Y al Jebuseo, y al Amorrheo, y al Gergeseo, 
rus Иевусей, Аморей, Гергесей,

Génesis 10 :17
 rev Y al Heveo, y al Araceo, y al Sineo, 
rus Евей, Аркей, Синей,

Génesis 10 :18
 rev Y al Aradio, y al Samareo, y al Amatheo: y después se derramaron las familias de los Cananeos. 
rus Арвадей, Цемарей и Химарей. В последствии племена Ханаанские рассеялись.

Génesis 10 :19
 rev Y fué el término de los Cananeos desde Sidón, viniendo á Gerar hasta Gaza, hasta entrar en Sodoma y Gomorra, Adma, y Zeboim hasta Lasa. 
rus И были пределы Хананеев от Сидона к Герару до Газы, отсюда к Садому, Гаморре, Адме и Цевоиму до Лаши.

Génesis 10 :20
 rev Estos son los hijos de Châm por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones. 
rus Это сыны Хамовы, по племенам их, по языкам их, в землях их, в народах их.

Génesis 10 :21
 rev También le nacieron hijos á Sem, padre de todos los hijos de Heber, y hermano mayor de Japhet. 
rus Были дети и у Сима, отца всех сынов Еверовых, старшего брата Иафетова.

Génesis 10 :22
 rev Y los hijos de Sem: Elam, y Assur, y Arphaxad, y Lud, y Aram. 
rus Сыны Сима: Елам, Асур, Арфаксад, Луд, Арам.

Génesis 10 :23
 rev Y los hijos de Aram: Uz, y Hul, y Gether, y Mas. 
rus Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и Маш.

Génesis 10 :24
 rev Y Arphaxad engendró á Sala, y Sala engendró á Heber. 
rus Арфаксад родил Салу, Сала родил Евера.

Génesis 10 :25
 rev Y á Heber nacieron dos hijos: el nombre de uno fué Peleg, porque en sus días fué repartida la tierra; y el nombre de su hermano, Joctán. 
rus У Евера родились два сына; имя одному: Фалек, потому что во дни его земля разделена; имя брата его: Иоктан.

Génesis 10 :26
 rev Y Joctán engendró á Almodad, y á Sheleph, y Hazarmaveth, y á Jera, 
rus Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха,

Génesis 10 :27
 rev Y á Hadoram, y á Uzal, y á Dicla, 
rus Гадорама, Узала, Диклу,

Génesis 10 :28
 rev Y á Obal, y á Abimael, y á Seba, 
rus Овала, Авимаила, Шеву,

Génesis 10 :29
 rev Y á Ophir, y á Havila, y á Jobad: todos estos fueron hijos de Joctán. 
rus Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья Иоктана.

Génesis 10 :30
 rev Y fué su habitación desde Mesa viniendo de Sephar, monte á la parte del oriente. 
rus Поселения их были от Меши до Сефара, горы восточной.

Génesis 10 :31
 rev Estos fueron los hijos de Sem por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones. 
rus Это сыновья Симовы по племенам их, по языкам их, в землях их, по народам их.

Génesis 10 :32
 rev Estas son las familias de Noé por sus descendencias, en sus naciones; y de éstos fueron divididas las gentes en la tierra después del diluvio. 
rus Вот племена сынов Ноевых, по родословию их, в народах их. От них распространилисьнароды по земле после потопа.
Génesis 11
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 
↤ Génesis 10 
↦ Génesis 12 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 


Génesis 11 :1
 rev ERA entonces toda la tierra de una lengua y unas mismas palabras. 
rus На всей земле был один язык и одно наречие.

Génesis 11 :2
 rev Y aconteció que, como se partieron de oriente, hallaron una vega en la tierra de Shinar, y asentaron allí. 
rus Двинувшись с востока, они нашли в земле Сеннаар равнину и поселились там.

Génesis 11 :3
 rev Y dijeron los unos á los otros: Vaya, hagamos ladrillo y cozámoslo con fuego. Y fuéles el ladrillo en lugar de piedra, y el betún en lugar de mezcla. 
rus И сказали друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести.

Génesis 11 :4
 rev Y dijeron: Vamos, edifiquémonos una ciudad y una torre, cuya cúspide llegue al cielo; y hagámonos un nombre, por si fuéremos esparcidos sobre la faz de toda la tierra. 
rus И сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли.

Génesis 11 :5
 rev Y descendió Jehová para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos de los hombres. 
rus И сошел Господь посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие.

Génesis 11 :6
 rev Y dijo Jehová: He aquí el pueblo es uno, y todos éstos tienen un lenguaje: y han comenzado á obrar, y nada les retraerá ahora de lo que han pensando hacer. 
rus И сказал Господь: вот, один народ, и один у всех язык; и вот что начали они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать;

Génesis 11 :7
 rev Ahora pues, descendamos, y confundamos allí sus lenguas, para que ninguno entienda el habla de su compañero. 
rus сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы одинне понимал речи другого.

Génesis 11 :8
 rev Así los esparció Jehová desde allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad. 
rus И рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали строить город.

Génesis 11 :9
 rev Por esto fué llamado el nombre de ella Babel, porque allí confudió Jehová el lenguaje de toda la tierra, y desde allí los esparció sobre la faz de toda la tierra. 
rus Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал Господь язык всей земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле.

Génesis 11 :10
 rev Estas son las generaciones de Sem: Sem, de edad de cien años, engendró á Arphaxad, dos años después del diluvio. 
rus Вот родословие Сима: Сим был ста лет и родил Арфаксада, чрез два года после потопа;

Génesis 11 :11
 rev Y vivió Sem, después que engendró á Arphaxad quinientos años, y engendró hijos é hijas. 
rus по рождении Арфаксада Сим жил пятьсот лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :12
 rev Y Arphaxad vivió treinta y cinco años, y engendró á Sala. 
rus Арфаксад жил тридцать пять лет и родил Салу.

Génesis 11 :13
 rev Y vivió Arphaxad, después que engendró á Sala, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Салы Арфаксад жил четыреста три года и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :14
 rev Y vivió Sala treinta años, y engendró á Heber. 
rus Сала жил тридцать лет и родил Евера.

Génesis 11 :15
 rev Y vivió Sala, después que engendró á Heber, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Евера Сала жил четыреста три года и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :16
 rev Y vivió Heber treinta y cuatro años, y engendró á Peleg. 
rus Евер жил тридцать четыре года и родил Фалека.

Génesis 11 :17
 rev Y vivió Heber, después que engendró á Peleg, cuatrocientos y treinta años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Фалека Евер жил четыреста тридцать лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :18
 rev Y vivió Peleg, treinta años, y engendró á Reu. 
rus Фалек жил тридцать лет и родил Рагава.

Génesis 11 :19
 rev Y vivió Peleg, después que engendró á Reu, doscientos y nueve años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Рагава Фалек жил двести девять лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :20
 rev Y Reu vivió treinta y dos años, y engendró á Serug. 
rus Рагав жил тридцать два года и родил Серуха.

Génesis 11 :21
 rev Y vivió Reu, después que engendró á Serug, doscientos y siete años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Серуха Рагав жил двести семь лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :22
 rev Y vivió Serug treinta años, y engendró á Nachôr. 
rus Серух жил тридцать лет и родил Нахора.

Génesis 11 :23
 rev Y vivió Serug, después que engendró á Nachôr, doscientos años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Нахора Серух жил двести лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :24
 rev Y vivió Nachôr veintinueve años, y engendró á Thare. 
rus Нахор жил двадцать девять лет и родил Фарру.

Génesis 11 :25
 rev Y vivió Nachôr, después que engendró á Thare, ciento diecinueve años, y engendró hijos é hijas. 
rus По рождении Фарры Нахор жил сто девятнадцать лет и родил сынов и дочерей.

Génesis 11 :26
 rev Y vivió Thare setenta años, y engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán. 
rus Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, Нахораи Арана.

Génesis 11 :27
 rev Estas son las generaciones de Thare: Thare engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán; y Harán engendró á Lot. 
rus Вот родословие Фарры: Фарра родил Аврама, Нахора и Арана. Аран родил Лота.

Génesis 11 :28
 rev Y murió Harán antes que su padre Thare en la tierra de su naturaleza, en Ur de los Caldeos. 
rus И умер Аран при Фарре, отце своем, в земле рождения своего, в Уре Халдейском.

Génesis 11 :29
 rev Y tomaron Abram y Nachôr para sí mujeres: el nombre de la mujer de Abram fué Sarai, y el nombre de la mujer de Nachôr, Milca, hija de Harán, padre de Milca y de Isca. 
rus Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены Аврамовой: Сара; имя жены Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски.

Génesis 11 :30
 rev Mas Sarai fué esteril, y no tenía hijo. 
rus И Сара была неплодна и бездетна.

Génesis 11 :31
 rev Y tomó Thare á Abram su hijo, y á Lot hijo de Harán, hijo de su hijo, y á Sarai su nuera, mujer de Abram su hijo: y salió con ellos de Ur de los Caldeos, para ir á la tierra de Canaán: y vinieron hasta Harán, y asentaron allí. 
rus И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аранова, внука своего, и Сару, невестку свою, жену Аврама, сына своего, и вышел с ними изУра Халдейского, чтобы идти в землю Ханаанскую; но, дойдя до Харрана,они остановились там.

Génesis 11 :32
 rev Y fueron los días de Thare doscientos y cinco años; y murió Thare en Harán. 
rus И было дней жизни Фарры двести пять лет, и умер Фарра в Харране.
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Génesis 12 :1
 rev EMPERO Jehová había dicho á Abram: Vete de tu tierra y de tu parentela, y de la casa de tu padre, á la tierra que te mostraré; 
rus И сказал Господь Авраму: пойди из земли твоей, от родства твоего и издома отца твоего, в землю, которую Я укажу тебе;

Génesis 12 :2
 rev Y haré de ti una nación grande, y bendecirte he, y engrandeceré tu nombre, y serás bendición: 
rus и Я произведу от тебя великий народ, и благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в благословение;

Génesis 12 :3
 rev Y bendeciré á los que te bendijeren, y á los que te maldijeren maldeciré: y serán benditas en ti todas las familias de la tierra. 
rus Я благословлю благословляющих тебя, и злословящих тебя прокляну; иблагословятся в тебе все племена земные.

Génesis 12 :4
 rev Y fuése Abram, como Jehová le dijo; y fué con él Lot: y era Abram de edad de setenta y cinco años cuando salió de Harán. 
rus И пошел Аврам, как сказал ему Господь; и с ним пошел Лот. Аврам был семидесяти пяти лет, когда вышел из Харрана.

Génesis 12 :5
 rev Y tomó Abram á Sarai su mujer, y á Lot hijo de su hermano, y toda su hacienda que habían ganado, y las almas que habían adquirido en Harán, y salieron para ir á tierra de Canaán; y á tierra de Canaán llegaron. 
rus И взял Аврам с собою Сару, жену свою, Лота, сына брата своего, и всеимение, которое они приобрели, и всех людей, которых они имели в Харране; и вышли, чтобы идти в землю Ханаанскую; и пришли в землю Ханаанскую.

Génesis 12 :6
 rev Y pasó Abram por aquella tierra hasta el lugar de Sichêm, hasta el valle de Moreh: y el Cananeo estaba entonces en la tierra. 
rus И прошел Аврам по земле сей до места Сихема, до дубравы Море. В этойземле тогда жили Хананеи.

Génesis 12 :7
 rev Y apareció Jehová á Abram, y le dijo: A tu simiente daré esta tierra. Y edificó allí un altar á Jehová, que le había aparecido. 
rus И явился Господь Авраму и сказал: потомству твоему отдам Я землю сию. И создал он там жертвенник Господу, Который явился ему.

Génesis 12 :8
 rev Y pasóse de allí á un monte al oriente de Bethel, y tendió su tienda, teniendo á Bethel al occidente y Hai al oriente: y edificó allí altar á Jehová é invocó el nombre de Jehová. 
rus Оттуда двинулся он к горе, на восток от Вефиля; и поставил шатерсвой так, что от него Вефиль был на запад, а Гай на восток; и создал там жертвенник Господу и призвал имя Господа.

Génesis 12 :9
 rev Y movió Abram de allí, caminando y yendo hacia el Mediodía. 
rus И поднялся Аврам и продолжал идти к югу.

Génesis 12 :10
 rev Y hubo hambre en la tierra, y descendió Abram á Egipto para peregrinar allá; porque era grande el hambre en la tierra. 
rus И был голод в той земле. И сошел Аврам в Египет, пожить там, потомучто усилился голод в земле той.

Génesis 12 :11
 rev Y aconteció que cuando estaba para entrar en Egipto, dijo á Sarai su mujer: He aquí, ahora conozco que eres mujer hermosa de vista; 
rus Когда же он приближался к Египту, то сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты женщина, прекрасная видом;

Génesis 12 :12
 rev Y será que cuando te habrán visto los Egipcios, dirán: Su mujer es: y me matarán á mí, y á ti te reservarán la vida. 
rus и когда Египтяне увидят тебя, то скажут: это жена его; и убьют меня,а тебя оставят в живых;

Génesis 12 :13
 rev Ahora pues, di que eres mi hermana, para que yo haya bien por causa tuya, y viva mi alma por amor de ti. 
rus скажи же, что ты мне сестра, дабы мне хорошо было ради тебя, и дабы жива была душа моя чрез тебя.

Génesis 12 :14
 rev Y aconteció que, como entró Abram en Egipto, los Egipcios vieron la mujer que era hermosa en gran manera. 
rus И было, когда пришел Аврам в Египет, Египтяне увидели, что она женщина весьма красивая;

Génesis 12 :15
 rev Viéronla también los príncipes de Faraón, y se la alabaron; y fué llevada la mujer á casa de Faraón: 
rus увидели ее и вельможи фараоновы и похвалили ее фараону; и взята была она в дом фараонов.

Génesis 12 :16
 rev E hizo bien á Abram por causa de ella; y tuvo ovejas, y vacas, y asnos, y siervos, y criadas, y asnas y camellos. 
rus И Авраму хорошо было ради ее; и был у него мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и рабыни, и лошаки и верблюды.

Génesis 12 :17
 rev Mas Jehová hirió á Faraón y á su casa con grandes plagas, por causa de Sarai mujer de Abram. 
rus Но Господь поразил тяжкими ударами фараона и дом его за Сару, жену Аврамову.

Génesis 12 :18
 rev Entonces Faraón llamó á Abram y le dijo: ¿Qué es esto que has hecho conmigo? ¿Por qué no me declaraste que era tu mujer? 
rus И призвал фараон Аврама и сказал: что ты это сделал со мною? для чегоне сказал мне, что она жена твоя?

Génesis 12 :19
 rev ¿Por qué dijiste: Es mi hermana? poniéndome en ocasión de tomarla para mí por mujer? Ahora pues, he aquí tu mujer, tómala y vete. 
rus для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял было еесебе в жену. И теперь вот жена твоя; возьми и пойди.

Génesis 12 :20
 rev Entonces Faraón dió orden á sus gentes acerca de Abram; y le acompañaron, y á su mujer con todo lo que tenía. 
rus И дал о нем фараон повеление людям, и проводили его, и жену его, и все, что у негобыло.
Génesis 13
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 
↤ Génesis 12 
↦ Génesis 14 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 


Génesis 13 :1
 rev SUBIO, pues, Abram de Egipto hacia el Mediodía, él y su mujer, con todo lo que tenía, y con él Lot. 
rus И поднялся Аврам из Египта, сам и жена его, и все, что у него было, и Лот с ним, на юг.

Génesis 13 :2
 rev Y Abram era riquísimo en ganado, en plata y oro. 
rus И был Аврам очень богат скотом, и серебром, и золотом.

Génesis 13 :3
 rev Y volvió por sus jornadas de la parte del Mediodía hacia Bethel, hasta el lugar donde había estado antes su tienda entre Bethel y Hai; 
rus И продолжал он переходы свои от юга до Вефиля, до места, где прежде был шатер его между Вефилем и между Гаем,

Génesis 13 :4
 rev Al lugar del altar que había hecho allí antes: é invocó allí Abram el nombre de Jehová. 
rus до места жертвенника, который он сделал там вначале; и там призвал Аврам имя Господа.

Génesis 13 :5
 rev Y asimismo Lot, que andaba con Abram, tenía ovejas, y vacas, y tiendas. 
rus И у Лота, который ходил с Аврамом, также был мелкий и крупный скот и шатры.

Génesis 13 :6
 rev Y la tierra no podía darles para que habitasen juntos: porque su hacienda era mucha, y no podían morar en un mismo lugar. 
rus И непоместительна была земля для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их было так велико, что они не могли жить вместе.

Génesis 13 :7
 rev Y hubo contienda entre los pastores del ganado de Abram y los pastores del ganado de Lot: y el Cananeo y el Pherezeo habitaban entonces en la tierra. 
rus И был спор между пастухами скота Аврамова и между пастухами скотаЛотова; и Хананеи и Ферезеи жили тогда в той земле.

Génesis 13 :8
 rev Entonces Abram dijo á Lot: No haya ahora altercado entre mí y ti, entre mis pastores y los tuyos, porque somos hermanos. 
rus И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора между мною и тобою, и междупастухами моими и пастухами твоими, ибо мы родственники;

Génesis 13 :9
 rev ¿No está toda la tierra delante de ti? Yo te ruego que te apartes de mí. Si fueres á la mano izquierda, yo iré á la derecha: y si tú á la derecha, yo iré á la izquierda. 
rus не вся ли земля пред тобою? отделись же от меня: если ты налево, то я направо; а еслиты направо, то я налево.

Génesis 13 :10
 rev Y alzó Lot sus ojos, y vió toda la llanura del Jordán, que toda ella era de riego, antes que destruyese Jehová á Sodoma y á Gomorra, como el huerto de Jehová, como la tierra de Egipto entrando en Zoar. 
rus Лот возвел очи свои и увидел всю окрестность Иорданскую, что она,прежде нежели истребил Господь Содом и Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как сад Господень, как земля Египетская;

Génesis 13 :11
 rev Entonces Lot escogió para sí toda la llanura del Jordán: y partióse Lot de Oriente, y apartáronse el uno del otro. 
rus и избрал себе Лот всю окрестность Иорданскую; и двинулся Лот квостоку. И отделились они друг от друга.

Génesis 13 :12
 rev Abram asentó en la tierra de Canaán, y Lot asentó en las ciudades de la llanura, y fué poniendo sus tiendas hasta Sodoma. 
rus Аврам стал жить на земле Ханаанской; а Лот стал жить в городах окрестности и раскинул шатры до Содома.

Génesis 13 :13
 rev Mas los hombres de Sodoma eran malos y pecadores para con Jehová en gran manera. 
rus Жители же Содомские были злы и весьма грешны пред Господом.

Génesis 13 :14
 rev Y Jehová dijo á Abram, después que Lot se apartó de él: Alza ahora tus ojos, y mira desde el lugar donde estás hacia el Aquilón, y al Mediodía, y al Oriente y al Occidente; 
rus И сказал Господь Авраму, после того как Лот отделился от него: возведи очи твои и с места, на котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, и к востоку и к западу;

Génesis 13 :15
 rev Porque toda la tierra que ves, la daré á ti y á tu simiente para siempre. 
rus ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему навеки,

Génesis 13 :16
 rev Y haré tu simiente como el polvo de la tierra: que si alguno podrá contar el polvo de la tierra, también tu simiente será contada. 
rus и сделаю потомство твое, как песок земной; если кто может сосчитать песок земной, то и потомство твое сочтено будет;

Génesis 13 :17
 rev Levántate, ve por la tierra á lo largo de ella y á su ancho; porque á ti la tengo de dar. 
rus встань, пройди по земле сей в долготу и в широту ее, ибо Я тебе дам ее.

Génesis 13 :18
 rev Abram, pues, removiendo su tienda, vino y moró en el alcornocal de Mamre, que es en Hebrón, y edificó allí altar á Jehová. 
rus И двинул Аврам шатер, и пошел, и поселился у дубравы Мамре, что в Хевроне; и создал там жертвенник Господу.
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Génesis 14 :1
 rev Y ACONTECIO en los días de Amraphel, rey de Shinar, Arioch, rey de Elazar, Chêdorlaomer, rey de Elá, y Tidal, rey de naciones, 
rus И было во дни Амрафела, царя Сеннаарского, Ариоха, царя Елласарского, Кедорлаомера, царя Еламского, и Фидала, царя Гоимского,

Génesis 14 :2
 rev Que éstos hicieron guerra contra Bera, rey de Sodoma, y contra Birsha, rey de Gomorra, y contra Shinab, rey de Adma, y contra Shemeber, rey de Zeboim, y contra el rey de Bela, la cual es Zoar. 
rus пошли они войною против Беры, царя Содомского, против Бирши, царя Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, царя Севоимского, и против царя Белы, которая есть Сигор.

Génesis 14 :3
 rev Todos estos se juntaron en el valle de Siddim, que es el mar salado. 
rus Все сии соединились в долине Сиддим, где ныне море Соленое.

Génesis 14 :4
 rev Doce años habían servido á Chêdorlaomer, y al décimotercio año se rebelaron. 
rus Двенадцать лет были они в порабощении у Кедорлаомера, а в тринадцатом году возмутились.

Génesis 14 :5
 rev Y en el año décimocuarto vino Chêdorlaomer, y los reyes que estaban de su parte, y derrotaron á los Raphaitas en Ashteroth-carnaim, á los Zuzitas en Ham, y á los Emitas en Shave-Kiriataim. 
rus В четырнадцатом году пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и поразили Рефаимов в Аштероф-Карнаиме, Зузимов в Гаме, Эмимов в Шаве-Кириафаиме,

Génesis 14 :6
 rev Y á los Horeos en el monte de Seir, hasta la llanura de Parán, que está junto al desierto. 
rus и Хорреев в горе их Сеире, до Эл-Фарана, что при пустыне.

Génesis 14 :7
 rev Y volvieron y vinieron á Emmisphat, que es Cades, y devastaron todas las haciendas de los Amalacitas, y también al Amorrheo, que habitaba en Hazezón-tamar. 
rus И возвратившись оттуда, они пришли к источнику Мишпат, который есть Кадес, и поразили всю страну Амаликитян, и также Аморреев, живущих в Хацацон-Фамаре.

Génesis 14 :8
 rev Y salió el rey de Sodoma, y el rey de Gomorra, y el rey de Adma, y el rey de Zeboim, y el rey de Bela, que es Zoar, y ordenaron contra ellos batalla en el valle de Siddim; 
rus И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, которая есть Сигор; и вступили в сражение с нимив долине Сиддим,

Génesis 14 :9
 rev Es á saber, contra Chêdorlaomer, rey de Elam, y Tidal, rey de naciones, y Amraphel, rey de Shinar, y Arioch, rey de Elasar; cuatro reyes contra cinco. 
rus с Кедорлаомером, царем Еламским, Фидалом, царем Гоимским, Амрафелом, царем Сеннаарским, Ариохом, царем Елласарским, – четыре царя против пяти.

Génesis 14 :10
 rev Y el valle de Siddim estaba lleno de pozos de betún: y huyeron el rey de Sodoma y el de Gomorra, y cayeron allí; y los demás huyeron al monte. 
rus В долине же Сиддим было много смоляных ям. И цари Содомский и Гоморрский, обратившись в бегство, упали в них, а остальные убежали в горы.

Génesis 14 :11
 rev Y tomaron toda la riqueza de Sodoma y de Gomorra, y todas sus vituallas, y se fueron. 
rus Победители взяли все имущество Содома и Гоморры и весь запас их и ушли.

Génesis 14 :12
 rev Tomaron también á Lot, hijo del hermano de Abram, que moraba en Sodoma, y su hacienda, y se fueron. 
rus И взяли Лота, племянника Аврамова, жившего в Содоме, и имущество его и ушли.

Génesis 14 :13
 rev Y vino uno de los que escaparon, y denunciólo á Abram el Hebreo, que habitaba en el valle de Mamre Amorrheo, hermano de Eschôl y hermano de Aner, los cuales estaban confederados con Abram. 
rus И пришел один из уцелевших и известил Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы Мамре, Аморреянина, брата Эшколу и брата Анеру, которые были союзники Аврамовы.

Génesis 14 :14
 rev Y oyó Abram que su hermano estaba prisionero, y armó sus criados, los criados de su casa, trescientos dieciocho, y siguiólos hasta Dan. 
rus Аврам, услышав, что сродник его взят в плен, вооружил рабов своих, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал неприятелей до Дана;

Génesis 14 :15
 rev Y derramóse sobre ellos de noche él y sus siervos, é hiriólos, y fuélos siguiendo hasta Hobah, que está á la izquierda de Damasco. 
rus и, разделившись, напал на них ночью, сам и рабы его, и поразил их, и преследовал их до Ховы, что по левую сторону Дамаска;

Génesis 14 :16
 rev Y recobró todos los bienes, y también á Lot su hermano y su hacienda, y también las mujeres y gente. 
rus и возвратил все имущество и Лота, сродника своего, и имущество его возвратил, также и женщин и народ.

Génesis 14 :17
 rev Y salió el rey de Sodoma á recibirlo, cuando volvía de la derrota de Chêdorlaomer y de los reyes que con él estaban, al valle de Shave, que es el valle del Rey. 
rus Когда он возвращался после поражения Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь Содомский вышел ему навстречу в долину Шаве, что ныне долина царская;

Génesis 14 :18
 rev Entonces Melchîsedec, rey de Salem, sacó pan y vino; el cual era sacerdote del Dios alto; 
rus и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб и вино, – он был священник Бога Всевышнего, –

Génesis 14 :19
 rev Y bendíjole, y dijo: Bendito sea Abram del Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra; 
rus и благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и земли;

Génesis 14 :20
 rev Y bendito sea el Dios alto, que entregó tus enemigos en tu mano. Y dióle Abram los diezmos de todo. 
rus и благословен Бог Всевышний, Который предал врагов твоих в рукитвои. Аврам дал ему десятую часть из всего.

Génesis 14 :21
 rev Entonces el rey de Sodoma dijo á Abram: Dame las personas, y toma para ti la hacienda. 
rus И сказал царь Содомский Авраму: отдай мне людей, а имение возьми себе.

Génesis 14 :22
 rev Y respondió Abram al rey de Sodoma: He alzado mi mano á Jehová Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra, 
rus Но Аврам сказал царю Содомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему, Владыке неба и земли,

Génesis 14 :23
 rev Que desde un hilo hasta la correa de un calzado, nada tomaré de todo lo que es tuyo, porque no digas: Yo enriquecí á Abram: 
rus что даже нитки и ремня от обуви не возьму из всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил Аврама;

Génesis 14 :24
 rev Sacando solamente lo que comieron los mancebos, y la porción de los varones que fueron conmigo, Aner, Eschôl, y Mamre; los cuales tomarán su parte. 
rus кроме того, что съели отроки, и кроме доли, принадлежащей людям, которые ходили со мною; Анер, Эшкол и Мамрий пусть возьмут свою долю.
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Génesis 15 :1
 rev DESPUÉS de estas cosas fué la palabra de Jehová á Abram en visión, diciendo: No temas, Abram; yo soy tu escudo, y tu galardón sobremanera grande. 
rus После сих происшествий было слово Господа к Авраму в видении, исказано: не бойся, Аврам; Я твой щит; награда твоя весьма велика.

Génesis 15 :2
 rev Y respondió Abram: Señor Jehová ¿qué me has de dar, siendo así que ando sin hijo, y el mayordomo de mi casa es ese Damasceno Eliezer? 
rus Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты дашь мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме моем этот Елиезер из Дамаска.

Génesis 15 :3
 rev Dijo más Abram: Mira que no me has dado prole, y he aquí que es mi heredero uno nacido en mi casa. 
rus И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец мой наследник мой.

Génesis 15 :4
 rev Y luego la palabra de Jehová fué á él diciendo: No te heredará éste, sino el que saldrá de tus entrañas será el que te herede. 
rus И было слово Господа к нему, и сказано: не будет он твоим наследником, но тот, кто произойдет из чресл твоих, будет твоим наследником.

Génesis 15 :5
 rev Y sacóle fuera, y dijo: Mira ahora á los cielos, y cuenta las estrellas, si las puedes contar. Y le dijo: Así será tu simiente. 
rus И вывел его вон и сказал: посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И сказал ему: столько будет у тебяпотомков.

Génesis 15 :6
 rev Y creyó á Jehová, y contóselo por justicia. 
rus Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность.

Génesis 15 :7
 rev Y díjole: Yo soy Jehová, que te saqué de Ur de los Caldeos, para darte á heredar esta tierra. 
rus И сказал ему: Я Господь, Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию во владение.

Génesis 15 :8
 rev Y él respondió: Señor Jehová ¿en qué conoceré que la tengo de heredar? 
rus Он сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я буду владеть ею?

Génesis 15 :9
 rev Y le dijo: Apártame una becerra de tres años, y una cabra de tres años, y un carnero de tres años, una tórtola también, y un palomino. 
rus Господь сказал ему: возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя.

Génesis 15 :10
 rev Y tomó él todas estas cosas, y partiólas por la mitad, y puso cada mitad una enfrente de otra; mas no partió las aves. 
rus Он взял всех их, рассек их пополам и положил одну часть против другой; только птиц не рассек.

Génesis 15 :11
 rev Y descendían aves sobre los cuerpos muertos, y ojeábalas Abram. 
rus И налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их.

Génesis 15 :12
 rev Mas á la caída del sol sobrecogió el sueño á Abram, y he aquí que el pavor de una grande obscuridad cayó sobre él. 
rus При захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак великий.

Génesis 15 :13
 rev Entonces dijo á Abram: Ten por cierto que tu simiente será peregrina en tierra no suya, y servirá á los de allí, y serán por ellos afligidos cuatrocientos años. 
rus И сказал Господь Авраму: знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет,

Génesis 15 :14
 rev Mas también á la gente á quien servirán, juzgaré yo; y después de esto saldrán con grande riqueza. 
rus но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут с большим имуществом,

Génesis 15 :15
 rev Y tú vendrás á tus padres en paz, y serás sepultado en buena vejez. 
rus а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй;

Génesis 15 :16
 rev Y en la cuarta generación volverán acá: porque aun no está cumplida la maldad del Amorrheo hasta aquí. 
rus в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась.

Génesis 15 :17
 rev Y sucedió que puesto el sol, y ya obscurecido, dejóse ver un horno humeando, y una antorcha de fuego que pasó por entre los animales divididos. 
rus Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными животными.

Génesis 15 :18
 rev En aquel día hizo Jehová un pacto con Abram diciendo: A tu simiente daré esta tierra desde el río de Egipto hasta el río grande, el río Eufrates; 
rus В этот день заключил Господь завет с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки Египетской до великой реки, реки Евфрата:

Génesis 15 :19
 rev Los Cineos, y los Ceneceos, y los Cedmoneos, 
rus Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев,

Génesis 15 :20
 rev Y los Hetheos, y los Pherezeos, y los Raphaitas, 
rus Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов,

Génesis 15 :21
 rev Y los Amorrheos, y los Cananeos, y los Gergeseos, y los Jebuseos. 
rus Аморреев, Хананеев, Гергесеев и Иевусеев.
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Génesis 16 :1
 rev Y SARAI, mujer de Abram no le paría: y ella tenía una sierva egipcia, que se llamaba Agar. 
rus Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. У ней была служанка Египтянка, именем Агарь.

Génesis 16 :2
 rev Dijo, pues, Sarai á Abram: Ya ves que Jehová me ha hecho estéril: ruégote que entres á mi sierva; quizá tendré hijos de ella. Y atendió Abram al dicho de Sarai. 
rus И сказала Сара Авраму: вот, Господь заключил чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к служанке моей: может быть, я буду иметь детей от нее. Аврам послушался слов Сары.

Génesis 16 :3
 rev Y Sarai, mujer de Abram, tomó á Agar su sierva egipcia, al cabo de diez años que había habitado Abram en la tierra de Canaán, y dióla á Abram su marido por mujer. 
rus И взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, Египтянку Агарь, по истечении десяти лет пребывания Аврамова в земле Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, в жену.

Génesis 16 :4
 rev Y él cohabitó con Agar, la cual concibió: y cuando vió que había concebido, miraba con desprecio á su señora. 
rus Он вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, что зачала, она стала презирать госпожу свою.

Génesis 16 :5
 rev Entonces Sarai dijo á Abram: Mi afrenta sea sobre ti: yo puse mi sierva en tu seno, y viéndose embarazada, me mira con desprecio; juzgue Jehová entre mí y ti. 
rus И сказала Сара Авраму: в обиде моей ты виновен; я отдала служанку моюв недро твое; а она, увидев, что зачала, стала презирать меня; Господь пусть будет судьею междумною и между тобою.

Génesis 16 :6
 rev Y respondió Abram á Sarai: He ahí tu sierva en tu mano, haz con ella lo que bien te pareciere. Y como Sarai la afligiese, huyóse de su presencia. 
rus Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в твоих руках; делай с нею, чтотебе угодно. И Сара стала притеснять ее, и она убежала от нее.

Génesis 16 :7
 rev Y hallóla el ángel de Jehová junto á una fuente de agua en el desierto, junto á la fuente que está en el camino del Sur. 
rus И нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру.

Génesis 16 :8
 rev Y le dijo: Agar, sierva de Sarai, ¿de dónde vienes tú, y á dónde vas? Y ella respondió: Huyo de delante de Sarai, mi señora. 
rus И сказал ей: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу от лица Сары, госпожи моей.

Génesis 16 :9
 rev Y díjole el ángel de Jehová: Vuélvete á tu señora, y ponte sumisa bajo de su mano. 
rus Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпоже своей и покорись ей.

Génesis 16 :10
 rev Díjole también el ángel de Jehová: Multiplicaré tanto tu linaje, que no será contado á causa de la muchedumbre. 
rus И сказал ей Ангел Господень: умножая умножу потомство твое, так что нельзя будет и счесть его от множества.

Génesis 16 :11
 rev Díjole aún el ángel de Jehová: He aquí que has concebido, y parirás un hijo, y llamarás su nombre Ismael, porque oído ha Jehová tu aflicción. 
rus И еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо услышал Господь страдание твое;

Génesis 16 :12
 rev Y él será hombre fiero; su mano contra todos, y las manos de todos contra él, y delante de todos sus hermanos habitará. 
rus он будет между людьми, как дикий осел; руки его на всех, и руки всех нанего; жить будет он пред лицем всех братьев своих.

Génesis 16 :13
 rev Entonces llamó el nombre de Jehová que con ella hablaba: Tú eres el Dios de la vista; porque dijo: ¿No he visto también aquí al que me ve? 
rus И нарекла Агарь Господа, Который говорил к ней, сим именем: Ты Бог видящий меня. Ибо сказала она: точно я видела здесь в след видящего меня.

Génesis 16 :14
 rev Por lo cual llamó al pozo, Pozo del Viviente que me ve. He aquí está entre Cades y Bered. 
rus Посему источник тот называется: Беэр-лахай-рои. Он находится между Кадесом и между Баредом.

Génesis 16 :15
 rev Y parió Agar á Abram un hijo y llamó Abram el nombre de su hijo que le parió Agar, Ismael. 
rus Агарь родила Авраму сына; и нарек Аврам имя сыну своему, рожденному от Агари: Измаил.

Génesis 16 :16
 rev Y era Abram de edad de ochenta y seis años, cuando parió Agar á Ismael. 
rus Аврам был восьмидесяти шести лет, когда Агарь родила Авраму Измаила.
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Génesis 17 :1
 rev Y SIENDO Abram de edad de noventa y nueve años, aparecióle Jehová, y le dijo: Yo soy el Dios Todopoderoso; anda delante de mí, y sé perfecto. 
rus Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий; ходи предо Мною и будь непорочен;

Génesis 17 :2
 rev Y pondré mi pacto entre mí y ti, y multiplicarte he mucho en gran manera. 
rus и поставлю завет Мой между Мною и тобою, и весьма, весьма размножу тебя.

Génesis 17 :3
 rev Entonces Abram cayó sobre su rostro, y Dios habló con él diciendo: 
rus И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал говорить с ним и сказал:

Génesis 17 :4
 rev Yo, he aquí mi pacto contigo: Serás padre de muchedumbre de gentes: 
rus Я – вот завет Мой с тобою: ты будешь отцом множества народов,

Génesis 17 :5
 rev Y no se llamará más tu nombre Abram, sino que será tu nombre Abraham, porque te he puesto por padre de muchedumbre de gentes. 
rus и не будешь ты больше называться Аврамом, но будет тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебяотцом множества народов;

Génesis 17 :6
 rev Y multiplicarte he mucho en gran manera, y te pondré en gentes, y reyes saldrán de ti. 
rus и весьма, весьма распложу тебя, и произведу от тебя народы, и цари произойдут от тебя;

Génesis 17 :7
 rev Y estableceré mi pacto entre mí y ti, y tu simiente después de ti en sus generaciones, por alianza perpetua, para serte á ti por Dios, y á tu simiente después de ti. 
rus и поставлю завет Мой между Мною и тобою и между потомками твоими после тебя в роды их, завет вечный в том, что Я буду Богом твоим и потомков твоих после тебя;

Génesis 17 :8
 rev Y te daré á ti, y á tu simiente después de ti, la tierra de tus peregrinaciones, toda la tierra de Canaán en heredad perpetua; y seré el Dios de ellos. 
rus и дам тебе и потомкам твоим после тебя землю, по которой ты странствуешь, всю землюХанаанскую, во владение вечное; и буду им Богом.

Génesis 17 :9
 rev Dijo de nuevo Dios á Abraham: Tú empero guardarás mi pacto, tú y tu simiente después de ti por sus generaciones. 
rus И сказал Бог Аврааму: ты же соблюди завет Мой, ты и потомки твои после тебя в роды их.

Génesis 17 :10
 rev Este será mi pacto, que guardaréis entre mí y vosotros y tu simiente después de ti: Será circuncidado todo varón de entre vosotros. 
rus Сей есть завет Мой, который вы должны соблюдать между Мною и между вами и между потомками твоими после тебя: да будет у вас обрезан весь мужеский пол;

Génesis 17 :11
 rev Circuncidaréis, pues, la carne de vuestro prepucio, y será por señal del pacto entre mí y vosotros. 
rus обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие будет знамением завета между Мною и вами.

Génesis 17 :12
 rev Y de edad de ocho días será circuncidado todo varón entre vosotros por vuestras generaciones: el nacido en casa, y el comprado á dinero de cualquier extranjero, que no fuere de tu simiente. 
rus Восьми дней от рождения да будет обрезан у вас вроды ваши всякий младенец мужеского пола, рожденный в доме и купленный за серебро у какого-нибудь иноплеменника, который не от твоего семени.

Génesis 17 :13
 rev Debe ser circuncidado el nacido en tu casa, y el comprado por tu dinero: y estará mi pacto en vuestra carne para alianza perpetua. 
rus Непременно да будет обрезан рожденный в доме твоем и купленный за серебро твое, и будет завет Мой на теле вашем заветом вечным.

Génesis 17 :14
 rev Y el varón incircunciso que no hubiere circuncidado la carne de su prepucio, aquella persona será borrada de su pueblo; ha violado mi pacto. 
rus Необрезанный же мужеского пола, который не обрежет крайней плоти своей, истребится душа та из народа своего, ибо он нарушил завет Мой.

Génesis 17 :15
 rev Dijo también Dios á Abraham: A Sarai tu mujer no la llamarás Sarai, mas Sara será su nombre. 
rus И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, не называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра;

Génesis 17 :16
 rev Y bendecirla he, y también te daré de ella hijo; sí, la bendeciré, y vendrá á ser madre de naciones; reyes de pueblos serán de ella. 
rus Я благословлю ее и дам тебе от нее сына; благословлю ее, и произойдут от нее народы, и цари народов произойдут от нее.

Génesis 17 :17
 rev Entonces Abraham cayó sobre su rostro, y rióse, y dijo en su corazón: ¿A hombre de cien años ha de nacer hijo? ¿y Sara, ya de noventa años, ha de parir? 
rus И пал Авраам на лице свое, и рассмеялся, и сказал сам в себе: неужели от столетнего будет сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели родит?

Génesis 17 :18
 rev Y dijo Abraham á Dios: Ojalá Ismael viva delante de ti. 
rus И сказал Авраам Богу: о, хотя бы Измаил был жив пред лицем Твоим!

Génesis 17 :19
 rev Y respondió Dios: Ciertamente Sara tu mujer te parirá un hijo, y llamarás su nombre Isaac; y confirmaré mi pacto con él por alianza perpetua para su simiente después de él. 
rus Бог же сказал: именно Сарра, жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и поставлю завет Мой с ним заветом вечным и потомству его после него.

Génesis 17 :20
 rev Y en cuanto á Ismael, también te he oído: he aquí que le bendeciré, y le haré fructificar y multiplicar mucho en gran manera: doce príncipes engendrará, y ponerlo he por gran gente. 
rus И о Измаиле Я услышал тебя: вот, Я благословлю его, и возращу его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него; и Я произведу от него великий народ.

Génesis 17 :21
 rev Mas yo estableceré mi pacto con Isaac, al cual te parirá Sara por este tiempo el año siguiente. 
rus Но завет Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе Сарра в сие самое время на другой год.

Génesis 17 :22
 rev Y acabó de hablar con él, y subió Dios de con Abraham. 
rus И Бог перестал говорить с Авраамом и восшел от него.

Génesis 17 :23
 rev Entonces tomó Abraham á Ismael su hijo, y á todos los siervos nacidos en su casa, y á todos los comprados por su dinero, á todo varón entre los domésticos de la casa de Abraham, y circuncidó la carne del prepucio de ellos en aquel mismo día, como Dios le 
rus И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех рожденных в доме своем и всех купленных за серебро свое, весь мужеский пол людей дома Авраамова; и обрезал крайнюю плоть их в тот самый день, как сказал ему Бог.

Génesis 17 :24
 rev Era Abraham de edad de noventa y nueve años cuando circuncidó la carne de su prepucio. 
rus Авраам был девяноста девяти лет, когда была обрезана крайняя плоть его.

Génesis 17 :25
 rev E Ismael su hijo era de trece años cuando fué circuncidada la carne de su prepucio. 
rus А Измаил, сын его, был тринадцати лет, когда была обрезана крайняя плоть его.

Génesis 17 :26
 rev En el mismo día fué circuncidado Abraham é Ismael su hijo. 
rus В тот же самый день обрезаны были Авраам и Измаил, сын его,

Génesis 17 :27
 rev Y todos los varones de su casa, el siervo nacido en casa, y el comprado por dinero del extranjero, fueron circuncidados con él. 
rus и с ним обрезан был весь мужеский полдома его, рожденные в доме и купленные за серебро у иноплеменников.
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Génesis 18 :1
 rev Y APARECIOLE Jehová en el valle de Mamre, estando él sentado á la puerta de su tienda en el calor del día. 
rus И явился ему Господь у дубравы Мамре, когда он сидел при входе вшатер, во время зноя дневного.

Génesis 18 :2
 rev Y alzó sus ojos y miró, y he aquí tres varones que estaban junto á él: y cuando los vió, salió corriendo de la puerta de su tienda á recibirlos, é inclinóse hacia la tierra, 
rus Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он побежал навстречу им от входа в шатер и поклонился до земли,

Génesis 18 :3
 rev Y dijo: Señor, si ahora he hallado gracia en tus ojos, ruégote que no pases de tu siervo. 
rus и сказал: Владыка! если я обрел благоволение пред очами Твоими, не пройди мимо раба Твоего;

Génesis 18 :4
 rev Que se traiga ahora un poco de agua, y lavad vuestros pies; y recostaos debajo de un árbol, 
rus и принесут немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните под сим деревом,

Génesis 18 :5
 rev Y traeré un bocado de pan, y sustentad vuestro corazón; después pasaréis: porque por eso habéis pasado cerca de vuestro siervo. Y ellos dijeron: Haz así como has dicho. 
rus а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите; так как вы идете мимо раба вашего. Они сказали: сделайтак, как говоришь.

Génesis 18 :6
 rev Entonces Abraham fué de priesa á la tienda á Sara, y le dijo: Toma presto tres medidas de flor de harina, amasa y haz panes cocidos debajo del rescoldo. 
rus И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал: поскорее замеси три саты лучшей муки и сделай пресные хлебы.

Génesis 18 :7
 rev Y corrió Abraham á las vacas, y tomó un becerro tierno y bueno, y diólo al mozo, y dióse éste priesa á aderezarlo. 
rus И побежал Авраам к стаду, и взял теленка нежного и хорошего, и дал отроку, и тот поспешил приготовить его.

Génesis 18 :8
 rev Tomó también manteca y leche, y el becerro que había aderezado, y púsolo delante de ellos; y él estaba junto á ellos debajo del árbol; y comieron. 
rus И взял масла и молока и теленка приготовленного, и поставил перед ними, а сам стоял подле них под деревом. И они ели.

Génesis 18 :9
 rev Y le dijeron: ¿Dónde está Sara tu mujer? Y él respondió: Aquí en la tienda. 
rus И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре.

Génesis 18 :10
 rev Entonces dijo: De cierto volveré á ti según el tiempo de la vida, y he aquí, tendrá un hijo Sara tu mujer. Y Sara escuchaba á la puerta de la tienda, que estaba detrás de él. 
rus И сказал один из них: Я опять буду у тебя в это же время,и будет сын у Сарры, жены твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади его.

Génesis 18 :11
 rev Y Abraham y Sara eran viejos, entrados en días: á Sara había cesado ya la costumbre de las mujeres. 
rus Авраам же и Сарра были стары и в летах преклонных, и обыкновенное у женщин у Сарры прекратилось.

Génesis 18 :12
 rev Rióse, pues, Sara entre sí, diciendo: ¿Después que he envejecido tendré deleite, siendo también mi señor ya viejo? 
rus Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? и господин мой стар.

Génesis 18 :13
 rev Entonces Jehová dijo á Abraham: ¿Por qué se ha reído Sara diciendo: Será cierto que he de parir siendo ya vieja? 
rus И сказал Господь Аврааму: отчего это рассмеялась Сарра, сказав: „неужели я действительно могу родить, когда я состарилась"?

Génesis 18 :14
 rev ¿Hay para Dios alguna cosa difícil? Al tiempo señalado volveré á ti, según el tiempo de la vida, y Sara tendrá un hijo. 
rus Есть ли что трудное для Господа? В назначенный срок буду Я у тебя в следующем году, и у Сарры будет сын.

Génesis 18 :15
 rev Entonces Sara negó diciendo: No me reí; porque tuve miedo. Y él dijo: No es así, sino que te has reído. 
rus Сарра же не призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал: нет, ты рассмеялась.

Génesis 18 :16
 rev Y los varones se levantaron de allí, y miraron hacia Sodoma: y Abraham iba con ellos acompañándolos. 
rus И встали те мужи и оттуда отправились к Содому; Авраам же пошел с ними, проводить их.

Génesis 18 :17
 rev Y Jehová dijo: ¿Encubriré yo á Abraham lo que voy á hacer, 
rus И сказал Господь: утаю ли Я от Авраама, что хочу делать!

Génesis 18 :18
 rev Habiendo de ser Abraham en una nación grande y fuerte, y habiendo de ser benditas en él todas las gentes de la tierra? 
rus От Авраама точно произойдет народ великий и сильный, и благословятся в нем все народыземли,

Génesis 18 :19
 rev Porque yo lo he conocido, sé que mandará á sus hijos y á su casa después de sí, que guarden el camino de Jehová, haciendo justicia y juicio, para que haga venir Jehová sobre Abraham lo que ha hablado acerca de él. 
rus ибо Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому своему после себя, ходить путем Господним, творя правду и суд; и исполнит Господь над Авраамом, что сказал о нем.

Génesis 18 :20
 rev Entonces Jehová le dijo: Por cuanto el clamor de Sodoma y Gomorra se aumenta más y más, y el pecado de ellos se ha agravado en extremo, 
rus И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грехих, тяжел он весьма;

Génesis 18 :21
 rev Descenderé ahora, y veré si han consumado su obra según el clamor que ha venido hasta mí; y si no, saberlo he. 
rus сойду и посмотрю, точно ли они поступают так, каков вопль на них,восходящий ко Мне, или нет; узнаю.

Génesis 18 :22
 rev Y apartáronse de allí los varones, y fueron hacia Sodoma: mas Abraham estaba aún delante de Jehová. 
rus И обратились мужи оттуда и пошли в Содом; Авраам же еще стоял пред лицем Господа.

Génesis 18 :23
 rev Y acercóse Abraham y dijo: ¿Destruirás también al justo con el impío? 
rus И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погубишь праведного с нечестивым?

Génesis 18 :24
 rev Quizá hay cincuenta justos dentro de la ciudad: ¿destruirás también y no perdonarás al lugar por cincuenta justos que estén dentro de él? 
rus может быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? неужели Ты погубишь, и непощадишь места сего ради пятидесяти праведников, в нем?

Génesis 18 :25
 rev Lejos de ti el hacer tal, que hagas morir al justo con el impío y que sea el justo tratado como el impío; nunca tal hagas. El juez de toda la tierra, ¿no ha de hacer lo que es justo? 
rus не может быть, чтобы Ты поступил так, чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, чтобы то же было с праведником, что с нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей земли поступит ли неправосудно?

Génesis 18 :26
 rev Entonces respondió Jehová: Si hallare en Sodoma cincuenta justos dentro de la ciudad, perdonaré á todo este lugar por amor de ellos. 
rus Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу все место сие.

Génesis 18 :27
 rev Y Abraham replicó y dijo: He aquí ahora que he comenzado á hablar á mi Señor, aunque soy polvo y ceniza: 
rus Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел:

Génesis 18 :28
 rev Quizá faltarán de cincuenta justos cinco: ¿destruirás por aquellos cinco toda la ciudad? Y dijo: No la destruiré, si hallare allí cuarenta y cinco. 
rus может быть, до пятидесяти праведников недостанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты истребишь весь город? Он сказал: не истреблю, если найду там сорок пять.

Génesis 18 :29
 rev Y volvió á hablarle, y dijo: Quizá se hallarán allí cuarenta. Y respondió: No lo haré por amor de los cuarenta. 
rus Авраам продолжал говорить с Ним и сказал: может быть, найдется там сорок? Он сказал: не сделаю того и ради сорока.

Génesis 18 :30
 rev Y dijo: No se enoje ahora mi Señor, si hablare: quizá se hallarán allí treinta. Y respondió: No lo haré si hallare allí treinta. 
rus И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я буду говорить: может быть, найдется там тридцать? Он сказал: не сделаю, если найдется там тридцать.

Génesis 18 :31
 rev Y dijo: He aquí ahora que he emprendido el hablar á mi Señor: quizá se hallarán allí veinte. No la destruiré, respondió, por amor de los veinte. 
rus Авраам сказал: вот, я решился говорить Владыке: может быть, найдется там двадцать? Он сказал: не истреблю ради двадцати.

Génesis 18 :32
 rev Y volvió á decir: No se enoje ahora mi Señor, si hablare solamente una vez: quizá se hallarán allí diez. No la destruiré, respondió, por amor de los diez. 
rus Авраам сказал: да не прогневается Владыка, что я скажу ещеоднажды: может быть, найдется там десять? Он сказал: не истреблю ради десяти.

Génesis 18 :33
 rev Y fuése Jehová, luego que acabó de hablar á Abraham: y Abraham se volvió á su lugar. 
rus И пошел Господь, перестав говорить с Авраамом;Авраам же возвратился в свое место.
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Génesis 19 :1
 rev LLEGARON, pues, los dos ángeles á Sodoma á la caída de la tarde: y Lot estaba sentado á la puerta de Sodoma. Y viéndolos Lot, levantóse á recibirlos, é inclinóse hacia el suelo; 
rus И пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и встал, чтобы встретить их,и поклонился лицем до земли

Génesis 19 :2
 rev Y dijo: Ahora, pues, mis señores, os ruego que vengáis á casa de vuestro siervo y os hospedéis, y lavaréis vuestros pies: y por la mañana os levantaréis, y seguiréis vuestro camino. Y ellos respondieron: No, que en la plaza nos quedaremos esta noche. 
rus и сказал: государи мои! зайдите в дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встаньте поутру и пойдете в путь свой. Но они сказали: нет, мы ночуем на улице.

Génesis 19 :3
 rev Mas él porfió con ellos mucho, y se vinieron con él, y entraron en su casa; é hízoles banquete, y coció panes sin levadura y comieron. 
rus Он же сильно упрашивал их; и они пошли к нему и пришли в дом его. Онсделал им угощение и испек пресные хлебы, и они ели.

Génesis 19 :4
 rev Y antes que se acostasen, cercaron la casa los hombres de la ciudad, los varones de Sodoma, todo el pueblo junto, desde el más joven hasta el más viejo; 
rus Еще не легли они спать, как городские жители, Содомляне, от молодого до старого, весь народ со всех концов города , окружили дом

Génesis 19 :5
 rev Y llamaron á Lot, y le dijeron: ¿Dónde están los varones que vinieron á ti esta noche? sácanoslos, para que los conozcamos. 
rus и вызвали Лота и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; мы познаем их.

Génesis 19 :6
 rev Entonces Lot salió á ellos á la puerta, y cerró las puertas tras sí, 
rus Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою дверь,

Génesis 19 :7
 rev Y dijo: Os ruego, hermanos míos, que no hagáis tal maldad. 
rus и сказал: братья мои, не делайте зла;

Génesis 19 :8
 rev He aquí ahora yo tengo dos hijas que no han conocido varón; os las sacaré afuera, y haced de ellas como bien os pareciere: solamente á estos varones no hagáis nada, pues que vinieron á la sombra de mi tejado. 
rus вот у меня две дочери, которые не познали мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с ними, что вам угодно, только людям сим не делайте ничего, так как они пришли под кров дома моего.

Génesis 19 :9
 rev Y ellos respondieron: Quita allá: y añadieron: Vino éste aquí para habitar como un extraño, ¿y habrá de erigirse en juez? Ahora te haremos más mal que á ellos. Y hacían gran violencia al varón, á Lot, y se acercaron para romper las puertas. 
rus Но они сказали: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже поступим с тобою, нежели с ними. И очень приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, чтобы выломать дверь.

Génesis 19 :10
 rev Entonces los varones alargaron la mano, y metieron á Lot en casa con ellos, y cerraron las puertas. 
rus Тогда мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе в дом, и дверь заперли;

Génesis 19 :11
 rev Y á los hombres que estaban á la puerta de la casa desde el menor hasta el mayor, hirieron con ceguera; mas ellos se fatigaban por hallar la puerta. 
rus а людей, бывших при входе в дом, поразили слепотою, от малого до большого, так что они измучились, искав входа.

Génesis 19 :12
 rev Y dijeron los varones á Lot: ¿Tienes aquí alguno más? Yernos, y tus hijos y tus hijas, y todo lo que tienes en la ciudad, sácalo de este lugar: 
rus Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни был у тебя в городе, всех выведи из сего места,

Génesis 19 :13
 rev Porque vamos á destruir este lugar, por cuanto el clamor de ellos ha subido de punto delante de Jehová; por tanto Jehová nos ha enviado para destruirlo. 
rus ибо мы истребим сие место, потому что велик вопль на жителей его к Господу, и Господь послал нас истребить его.

Génesis 19 :14
 rev Entonces salió Lot, y habló á sus yernos, los que habían de tomar sus hijas, y les dijo: Levantaos, salid de este lugar; porque Jehová va á destruir esta ciudad. Mas pareció á sus yernos como que se burlaba. 
rus И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, которые брали за себядочерей его, и сказал: встаньте, выйдите из сего места, ибо Господьистребит сей город. Но зятьям его показалось, что он шутит.

Génesis 19 :15
 rev Y al rayar el alba, los ángeles daban prisa á Lot, diciendo: Levántate, toma tu mujer, y tus dos hijas que se hallan aquí, porque no perezcas en el castigo de la ciudad. 
rus Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей твоих, которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе за беззакония города.

Génesis 19 :16
 rev Y deteniéndose él, los varones asieron de su mano, y de la mano de su mujer, y de las manos de sus dos hijas según la misericordia de Jehová para con él; y le sacaron, y le pusieron fuera de la ciudad. 
rus И как он медлил, то мужи те, по милости к нему Господней, взяли за руку его и жену его, и двух дочерей его, и вывели его и поставили его внегорода.

Génesis 19 :17
 rev Y fué que cuando los hubo sacado fuera, dijo: Escapa por tu vida; no mires tras ti, ni pares en toda esta llanura; escapa al monte, no sea que perezcas. 
rus Когда же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть.

Génesis 19 :18
 rev Y Lot les dijo: No, yo os ruego, señores míos; 
rus Но Лот сказал им: нет, Владыка!

Génesis 19 :19
 rev He aquí ahora ha hallado tu siervo gracia en tus ojos, y has engrandecido tu misericordia que has hecho conmigo dándome la vida; mas yo no podré escapar al monte, no sea caso que me alcance el mal y muera. 
rus вот, раб Твой обрел благоволение пред очами Твоими, и велика милость Твоя, которую Ты сделал со мною, что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не застигла меня беда и мне не умереть;

Génesis 19 :20
 rev He aquí ahora esta ciudad está cerca para huir allá, la cual es pequeña; escaparé ahora allá, (¿no es ella pequeña?) y vivirá mi alma. 
rus вот, ближе бежать в сей город, он же мал; побегу я туда, – он жемал; и сохранится жизнь моя.

Génesis 19 :21
 rev Y le respondió: He aquí he recibido también tu súplica sobre esto, y no destruiré la ciudad de que has hablado. 
rus И сказал ему: вот, в угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну города, о котором ты говоришь;

Génesis 19 :22
 rev Date priesa, escápate allá; porque nada podré hacer hasta que allí hayas llegado. Por esto fué llamado el nombre de la ciudad, Zoar. 
rus поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе ты не придешь туда. Потому и назван город сей: Сигор.

Génesis 19 :23
 rev El sol salía sobre la tierra, cuando Lot llegó á Zoar. 
rus Солнце взошло над землею, и Лот пришел в Сигор.

Génesis 19 :24
 rev Entonces llovió Jehová sobre Sodoma y sobre Gomorra azufre y fuego de parte de Jehová desde los cielos; 
rus И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу и огонь от Господа с неба,

Génesis 19 :25
 rev Y destruyó las ciudades, y toda aquella llanura, con todos los moradores de aquellas ciudades, y el fruto de la tierra. 
rus и ниспроверг города сии, и всю окрестность сию, и всех жителей городов сих, и произрастания земли.

Génesis 19 :26
 rev Entonces la mujer de Lot miró atrás, á espaldas de él, y se volvió estatua de sal. 
rus Жена же Лотова оглянулась позади его, и стала соляным столпом.

Génesis 19 :27
 rev Y subió Abraham por la mañana al lugar donde había estado delante de Jehová: 
rus И встал Авраам рано утром и пошел на место,где стоял пред лицем Господа,

Génesis 19 :28
 rev Y miró hacia Sodoma y Gomorra, y hacia toda la tierra de aquella llanura miró; y he aquí que el humo subía de la tierra como el humo de un horno. 
rus и посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности и увидел: вот, дым поднимается с земли, как дым из печи.

Génesis 19 :29
 rev Así fué que, cuando destruyó Dios las ciudades de la llanura, acordóse Dios de Abraham, y envió fuera á Lot de en medio de la destrucción, al asolar las ciudades donde Lot estaba. 
rus И было, когда Бог истреблял города окрестности сей, вспомнил Бог обАврааме и выслал Лота из среды истребления, когда ниспровергал города,в которых жил Лот.

Génesis 19 :30
 rev Empero Lot subió de Zoar, y asentó en el monte, y sus dos hijas con él; porque tuvo miedo de quedar en Zoar, y se alojó en una cueva él y sus dos hijas. 
rus И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в пещере, и с ним две дочери его.

Génesis 19 :31
 rev Entonces la mayor dijo á la menor: Nuestro padre es viejo, y no queda varón en la tierra que entre á nosotras conforme á la costumbre de toda la tierra: 
rus И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на земле, который вошел бы к нам по обычаю всей земли;

Génesis 19 :32
 rev Ven, demos á beber vino á nuestro padre, y durmamos con él, y conservaremos de nuestro padre generación. 
rus итак напоим отца нашего вином, и переспим с ним, и восставим от отца нашего племя.

Génesis 19 :33
 rev Y dieron á beber vino á su padre aquella noche: y entró la mayor, y durmió con su padre; mas él no sintió cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó. 
rus И напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая и спала с отцом своим: а он не знал, когда она легла и когда встала.

Génesis 19 :34
 rev El día siguiente dijo la mayor á la menor: He aquí yo dormí la noche pasada con mi padre; démosle á beber vino también esta noche, y entra y duerme con él, para que conservemos de nuestro padre generación. 
rus На другой день старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; и ты войди, спи с ним, и восставим от отца нашего племя.

Génesis 19 :35
 rev Y dieron á beber vino á su padre también aquella noche: y levantóse la menor, y durmió con él; pero no echó de ver cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó. 
rus И напоили отца своего вином и в эту ночь; и вошла младшая и спала с ним; и он не знал, когда она легла и когда встала.

Génesis 19 :36
 rev Y concibieron las dos hijas de Lot, de su padre. 
rus И сделались обе дочери Лотовы беременными от отца своего,

Génesis 19 :37
 rev Y parió la mayor un hijo, y llamó su nombre Moab, el cual es padre de los Moabitas hasta hoy. 
rus и родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав. Он отец Моавитян доныне.

Génesis 19 :38
 rev La menor también parió un hijo, y llamó su nombre Ben-ammí, el cual es padre de los Ammonitas hasta hoy. 
rus И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен-Амми. Он отец Аммонитян доныне.
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Génesis 20 :1
 rev DE allí partió Abraham á la tierra del Mediodía, y asentó entre Cades y Shur, y habitó como forastero en Gerar. 
rus Авраам поднялся оттуда к югу и поселился между Кадесом и между Суром; и был на время в Гераре.

Génesis 20 :2
 rev Y dijo Abraham de Sara su mujer: Mi hermana es. Y Abimelech, rey de Gerar, envió y tomó á Sara. 
rus И сказал Авраам о Сарре, жене своей: она сестра моя. И послал Авимелех, царь Герарский, и взял Сарру.

Génesis 20 :3
 rev Empero Dios vino á Abimelech en sueños de noche, y le dijo: He aquí muerto eres á causa de la mujer que has tomado, la cual es casada con marido. 
rus И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: вот, ты умрешь за женщину, которую ты взял, ибо она имеет мужа.

Génesis 20 :4
 rev Mas Abimelech no había llegado á ella, y dijo: Señor, ¿matarás también la gente justa? 
rus Авимелех же не прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели ты погубишьи невинный народ?

Génesis 20 :5
 rev ¿No me dijo él: Mi hermana es; y ella también dijo: Es mi hermano? Con sencillez de mi corazón, y con limpieza de mis manos he hecho esto. 
rus Не сам ли он сказал мне: она сестра моя? И она сама сказала: он брат мой. Я сделал это в простоте сердца моего и в чистоте рук моих.

Génesis 20 :6
 rev Y díjole Dios en sueños: Yo también sé que con integridad de tu corazón has hecho esto; y yo también te detuve de pecar contra mí, y así no te permití que la tocases. 
rus И сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты сделалсие в простоте сердца твоего, и удержал тебя от греха предо Мною, потому и не допустил тебяприкоснуться к ней;

Génesis 20 :7
 rev Ahora, pues, vuelve la mujer á su marido; porque es profeta, y orará por ti, y vivirás. Y si tú no la volvieres, sabe que de cierto morirás, con todo lo que fuere tuyo. 
rus теперь же возврати жену мужу, ибо он пророк и помолится о тебе, и тыбудешь жив; а если не возвратишь, то знай, что непременно умрешь ты и все твои.

Génesis 20 :8
 rev Entonces Abimelech se levantó de mañana, y llamó á todos sus siervos, y dijo todas estas palabras en los oídos de ellos; y temieron los hombres en gran manera. 
rus И встал Авимелех утром рано, и призвал всех рабов своих, и пересказал все слова сии в уши их; и люди сии весьма испугались.

Génesis 20 :9
 rev Después llamó Abimelech á Abraham y le dijo: ¿Qué nos has hecho? ¿y en qué pequé yo contra ti, que has atraído sobre mí y sobre mi reino tan gran pecado? lo que no debiste hacer has hecho conmigo. 
rus И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: что ты с нами сделал? чем согрешил я против тебя, что ты навел было на меня и на царство мое великий грех? Ты сделал со мною дела, каких не делают.

Génesis 20 :10
 rev Y dijo más Abimelech á Abraham: ¿Qué viste para que hicieses esto? 
rus И сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда делал это дело?

Génesis 20 :11
 rev Y Abraham respondió: Porque dije para mí: Cierto no hay temor de Dios en este Lugar, y me matarán por causa de mi mujer. 
rus Авраам сказал: я подумал, что нет на месте сем страха Божия, и убьют меня за жену мою;

Génesis 20 :12
 rev Y á la verdad también es mi hermana, hija de mi padre, mas no hija de mi madre, y toméla por mujer. 
rus да она и подлинно сестра мне: она дочь отца моего, только не дочь матери моей; и сделалась моею женою;

Génesis 20 :13
 rev Y fue que, cuando Dios me hizo salir errante de la casa de mi padre, yo le dije: Esta es la merced que tú me harás, que en todos los lugares donde llegáremos, digas de mí: Mi hermano es. 
rus когда Бог повел меня странствовать из дома отца моего, то я сказал ей: сделай со мною сию милость, в какое ни придем мы место, везде говори обо мне: это брат мой.

Génesis 20 :14
 rev Entonces Abimelech tomó ovejas y vacas, y siervos y siervas, y diólo á Abraham, y devolvióle á Sara su mujer. 
rus И взял Авимелех мелкого и крупного скота, и рабови рабынь, и дал Аврааму; и возвратил ему Сарру, жену его.

Génesis 20 :15
 rev Y dijo Abimelech: He aquí mi tierra está delante de ti, habita donde bien te pareciere. 
rus И сказал Авимелех: вот, земля моя пред тобою; живи, где тебе угодно.

Génesis 20 :16
 rev Y á Sara dijo: He aquí he dado mil monedas de plata á tu hermano; mira que él te es por velo de ojos para todos los que están contigo, y para con todos: así fué reprendida. 
rus И Сарре сказал: вот, я дал брату твоему тысячу сиклей серебра; вот, это тебе покрывало для очей пред всеми, которые с тобою, и пред всеми ты оправдана.

Génesis 20 :17
 rev Entonces Abraham oró á Dios; y Dios sanó á Abimelech y á su mujer, y á sus siervas, y parieron. 
rus И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и рабынь его, и они стали рождать;

Génesis 20 :18
 rev Porque había del todo cerrado Jehová toda matriz de la casa de Abimelech, á causa de Sara mujer de Abraham. 
rus ибо заключил Господь всякое чрево в доме Авимелеха за Сарру, жену Авраамову.
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Génesis 21 :1
 rev Y VISITO Jehová á Sara, como había dicho, é hizo Jehová con Sara como había hablado. 
rus И призрел Господь на Сарру, как сказал; и сделал Господь Сарре, как говорил.

Génesis 21 :2
 rev Y concibió y parió Sara á Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo que Dios le había dicho. 
rus Сарра зачала и родила Аврааму сына в старости его во время, о котором говорил ему Бог;

Génesis 21 :3
 rev Y llamó Abraham el nombre de su hijo que le nació, que le parió Sara, Isaac. 
rus и нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у него, которого родила ему Сарра, Исаак;

Génesis 21 :4
 rev Y circuncidó Abraham á su hijo Isaac de ocho días, como Dios le había mandado. 
rus и обрезал Авраам Исаака, сына своего, в восьмой день, как заповедал ему Бог.

Génesis 21 :5
 rev Y era Abraham de cien años, cuando le nació Isaac su hijo. 
rus Авраам был ста лет, когда родился у него Исаак, сын его.

Génesis 21 :6
 rev Entonces dijo Sara: Dios me ha hecho reir, y cualquiera que lo oyere, se reirá conmigo. 
rus И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто ни услышит обо мне, рассмеется.

Génesis 21 :7
 rev Y añadió: ¿Quién dijera á Abraham que Sara había de dar de mamar á hijos? pues que le he parido un hijo á su vejez. 
rus И сказала: кто сказал бы Аврааму: Сарра будет кормить детей грудью? ибо в старости его я родила сына.

Génesis 21 :8
 rev Y creció el niño, y fué destetado; é hizo Abraham gran banquete el día que fué destetado Isaac. 
rus Дитя выросло и отнято от груди; и Авраам сделал большой пир в тот день, когда Исаак отнят был от груди.

Génesis 21 :9
 rev Y vió Sara al hijo de Agar la Egipcia, el cual había ésta parido á Abraham, que se burlaba. 
rus И увидела Сарра, что сын Агари Египтянки, которого она родилаАврааму, насмехается,

Génesis 21 :10
 rev Por tanto dijo á Abraham: Echa á esta sierva y á su hijo; que el hijo de esta sierva no ha de heredar con mi hijo, con Isaac. 
rus и сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с сыном моим Исааком.

Génesis 21 :11
 rev Este dicho pareció grave en gran manera á Abraham á causa de su hijo. 
rus И показалось это Аврааму весьма неприятным ради сына его.

Génesis 21 :12
 rev Entonces dijo Dios á Abraham: No te parezca grave á causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que te dijere Sara, oye su voz, porque en Isaac te será llamada descendencia. 
rus Но Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока и рабыни твоей; вовсем, что скажет тебе Сарра, слушайся голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе семя;

Génesis 21 :13
 rev Y también al hijo de la sierva pondré en gente, porque es tu simiente. 
rus и от сына рабыни Я произведу народ, потому что он семя твое.

Génesis 21 :14
 rev Entonces Abraham se levantó muy de mañana, y tomó pan, y un odre de agua, y diólo á Agar, poniéndolo sobre su hombro, y entrególe el muchacho, y despidióla. Y ella partió, y andaba errante por el desierto de Beer-seba. 
rus Авраам встал рано утром, и взялхлеба и мех воды, и дал Агари, положив ей на плечи, и отрока, и отпустил ее. Она пошла, и заблудилась в пустыне Вирсавии;

Génesis 21 :15
 rev Y faltó el agua del odre, y echó al muchacho debajo de un árbol; 
rus и не стало воды в мехе, и она оставила отрока под одним кустом

Génesis 21 :16
 rev Y fuése y sentóse enfrente, alejándose como un tiro de arco; porque decía: No veré cuando el muchacho morirá: y sentóse enfrente, y alzó su voz y lloró. 
rus и пошла, села вдали, в расстоянии на один выстрел из лука. Ибо она сказала: не хочу видеть смерти отрока. И она села против, и подняла вопль, и плакала;

Génesis 21 :17
 rev Y oyó Dios la voz del muchacho; y el ángel de Dios llamó á Agar desde el cielo, y le dijo: ¿Qué tienes, Agar? No temas; porque Dios ha oído la voz del muchacho en donde está. 
rus и услышал Бог голос отрока; и Ангел Божий с неба воззвал к Агари и сказал ей: что с тобою, Агарь? не бойся; Бог услышал голос отрока оттуда, где он находится;

Génesis 21 :18
 rev Levántate, alza al muchacho, y ásele de tu mano, porque en gran gente lo tengo de poner. 
rus встань, подними отрока и возьми его за руку, ибо Я произведу от него великий народ.

Génesis 21 :19
 rev Entonces abrió Dios sus ojos, y vió una fuente de agua; y fué, y llenó el odre de agua, y dió de beber al muchacho. 
rus И Бог открыл глаза ее, и она увидела колодезь с водою, и пошла, наполнила мех водою и напоила отрока.

Génesis 21 :20
 rev Y fué Dios con el muchacho; y creció, y habitó en el desierto, y fué tirador de arco. 
rus И Бог был с отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, и сделался стрелком из лука.

Génesis 21 :21
 rev Y habitó en el desierto de Parán; y su madre le tomó mujer de la tierra de Egipto. 
rus Он жил в пустыне Фаран; и мать его взяла ему жену из земли Египетской.

Génesis 21 :22
 rev Y aconteció en aquel mismo tiempo que habló Abimelech, y Phicol, príncipe de su ejército, á Abraham diciendo: Dios es contigo en todo cuanto haces. 
rus И было в то время, Авимелех с Фихолом, военачальником своим, сказал Аврааму: с тобою Бог во всем, что ты ни делаешь;

Génesis 21 :23
 rev Ahora pues, júrame aquí por Dios, que no faltarás á mí, ni á mi hijo, ni á mi nieto; sino que conforme á la bondad que yo hice contigo, harás tú conmigo y con la tierra donde has peregrinado. 
rus и теперь поклянись мне здесь Богом, что ты не обидишь ни меня, ни сына моего, ни внука моего; и как я хорошо поступал с тобою, так и ты будешь поступать со мною и землею, в которой ты гостишь.

Génesis 21 :24
 rev Y respondió Abraham: Yo juraré. 
rus И сказал Авраам: я клянусь.

Génesis 21 :25
 rev Y Abraham reconvino á Abimelech á causa de un pozo de agua, que los siervos de Abimelech le habían quitado. 
rus И Авраам упрекал Авимелеха за колодезь с водою, который отняли рабы Авимелеховы.

Génesis 21 :26
 rev Y respondió Abimelech: No sé quién haya hecho esto, ni tampoco tú me lo hiciste saber, ni yo lo he oído hasta hoy. 
rus Авимелех же сказал: не знаю, кто это сделал, и ты не сказал мне; я даже и не слыхал о том доныне.

Génesis 21 :27
 rev Y tomó Abraham ovejas y vacas, y dió á Abimelech; é hicieron ambos alianza. 
rus И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, и они оба заключили союз.

Génesis 21 :28
 rev Y puso Abraham siete corderas del rebaño aparte. 
rus И поставил Авраам семь агниц из стада мелкого скота особо.

Génesis 21 :29
 rev Y dijo Abimelech á Abraham: ¿Qué significan esas siete corderas que has puesto aparte? 
rus Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь сии семь агниц, которых ты поставил особо?

Génesis 21 :30
 rev Y él respondió: Que estas siete corderas tomarás de mi mano, para que me sean en testimonio de que yo cavé este pozo. 
rus он сказал: семь агниц сих возьми от руки моей, чтобы онибыли мне свидетельством, что я выкопал этот колодезь.

Génesis 21 :31
 rev Por esto llamó á aquel lugar Beer-seba; porque allí juraron ambos. 
rus Потому и назвал он сие место: Вирсавия, ибо тут оба они клялись

Génesis 21 :32
 rev Así hicieron alianza en Beer-seba: y levantóse Abimelech y Phicol, príncipe de su ejército, y se volvieron á tierra de los Filisteos. 
rus и заключили союз в Вирсавии. И встал Авимелех, и Фихол, военачальник его, и возвратились в землю Филистимскую.

Génesis 21 :33
 rev Y plantó Abraham un bosque en Beer-seba, é invocó allí el nombre de Jehová Dios eterno. 
rus И насадил Авраам при Вирсавии рощу и призвал там имя Господа, Бога вечного.

Génesis 21 :34
 rev Y moró Abraham en tierra de los Filisteos muchos días. 
rus И жил Авраам в земле Филистимской, как странник, дни многие.
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Génesis 22 :1
 rev Y ACONTECIO después de estas cosas, que tentó Dios á Abraham, y le dijo: Abraham. Y él respondió: Heme aquí. 
rus И было, после сих происшествий Бог искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот я.

Génesis 22 :2
 rev Y dijo: Toma ahora tu hijo, tu único, Isaac, á quien amas, y vete á tierra de Moriah, y ofrécelo allí en holocausto sobre uno de los montes que yo te diré. 
rus Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси его во всесожжение на одной из гор, о которой Я скажу тебе.

Génesis 22 :3
 rev Y Abraham se levantó muy de mañana, y enalbardó su asno, y tomó consigo dos mozos suyos, y á Isaac su hijo: y cortó leña para el holocausto, y levantóse, y fué al lugar que Dios le dijo. 
rus Авраам встал рано утром, оседлалосла своего, взял с собою двоих из отроков своих и Исаака, сына своего; наколол дров для всесожжения, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог.

Génesis 22 :4
 rev Al tercer día alzó Abraham sus ojos, y vió el lugar de lejos. 
rus На третий день Авраам возвел очи свои, и увидел то место издалека.

Génesis 22 :5
 rev Entonces dijo Abraham á sus mozos: Esperaos aquí con el asno, y yo y el muchacho iremos hasta allí, y adoraremos, y volveremos á vosotros. 
rus И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к вам.

Génesis 22 :6
 rev Y tomó Abraham la leña del holocausto, y púsola sobre Isaac su hijo: y él tomó en su mano el fuego y el cuchillo; y fueron ambos juntos. 
rus И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки огонь и нож, и пошли оба вместе.

Génesis 22 :7
 rev Entonces habló Isaac á Abraham su padre, y dijo: Padre mío. Y él respondió: Heme aquí, mi hijo. Y él dijo: He aquí el fuego y la leña; mas ¿dónde está el cordero para el holocausto? 
rus И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где же агнец для всесожжения?

Génesis 22 :8
 rev Y respondió Abraham: Dios se proveerá de cordero para el holocausto, hijo mío. E iban juntos. 
rus Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли далее оба вместе.

Génesis 22 :9
 rev Y como llegaron al lugar que Dios le había dicho, edificó allí Abraham un altar, y compuso la leña, y ató á Isaac su hijo, y púsole en el altar sobre la leña. 
rus И пришли на место, о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жертвенник, разложил дрова и, связав сына своего Исаака, положил его на жертвенник поверх дров.

Génesis 22 :10
 rev Y extendió Abraham su mano, y tomó el cuchillo, para degollar á su hijo. 
rus И простер Авраам руку свою и взял нож, чтобы заколоть сына своего.

Génesis 22 :11
 rev Entonces el ángel de Jehová le dió voces del cielo, y dijo: Abraham, Abraham. Y él respondió: Heme aquí. 
rus Но Ангел Господень воззвал к нему с неба и сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я.

Génesis 22 :12
 rev Y dijo: No extiendas tu mano sobre el muchacho, ni le hagas nada; que ya conozco que temes á Dios, pues que no me rehusaste tu hijo, tu único; 
rus Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, что боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для Меня.

Génesis 22 :13
 rev Entonces alzó Abraham sus ojos, y miró, y he aquí un carnero á sus espaldas trabado en un zarzal por sus cuernos: y fué Abraham, y tomó el carnero, y ofrecióle en holocausto en lugar de su hijo. 
rus И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, позади овен, запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам пошел, взял овна и принес его во всесожжение вместо сына своего.

Génesis 22 :14
 rev Y llamó Abraham el nombre de aquel lugar, Jehová proveerá. Por tanto se dice hoy: En el monte de Jehová será provisto. 
rus И нарек Авраам имя месту тому: Иегова-ире. Посему и нынеговорится: на горе Иеговы усмотрится.

Génesis 22 :15
 rev Y llamó el ángel de Jehová á Abraham segunda vez desde el cielo, 
rus И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба

Génesis 22 :16
 rev Y dijo: Por mí mismo he jurado, dice Jehová, que por cuanto has hecho esto, y no me has rehusado tu hijo, tu único; 
rus и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, единственного твоего,

Génesis 22 :17
 rev Bendiciendo te bendeciré, y multiplicando multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y como la arena que está á la orilla del mar; y tu simiente poseerá las puertas de sus enemigos: 
rus то Я благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, как звезды небесные и как песок на берегу моря; и овладеет семя твоегородами врагов своих;

Génesis 22 :18
 rev En tu simiente serán benditas todas las gentes de la tierra, por cuanto obedeciste á mi voz. 
rus и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего.

Génesis 22 :19
 rev Y tornóse Abraham á sus mozos, y levantáronse y se fueron juntos á Beer-seba; y habitó Abraham en Beer-seba. 
rus И возвратился Авраам к отрокам своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил Авраам в Вирсавии.

Génesis 22 :20
 rev Y aconteció después de estas cosas, que fué dada nueva á Abraham, diciendo: He aquí que también Milca ha parido hijos á Nachôr tu hermano: 
rus После сих происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и Милка родила Нахору, брату твоему, сынов:

Génesis 22 :21
 rev A Huz su primogénito, y á Buz su hermano, y á Kemuel padre de Aram. 
rus Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, отца Арамова,

Génesis 22 :22
 rev Y á Chêsed, y á Hazo, y á Pildas, y á Jidlaph, y á Bethuel. 
rus Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила;

Génesis 22 :23
 rev Y Bethuel engendró á Rebeca. Estos ocho parió Milca á Nachôr, hermano de Abraham. 
rus от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых сих родила Милка Нахору, брату Авраамову;

Génesis 22 :24
 rev Y su concubina, que se llamaba Reúma, parió también á Teba, y á Gaham, y á Taas, y á Maachâ. 
rus и наложница его, именем Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху.
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Génesis 23 :1
 rev Y FUÉ la vida de Sara ciento veintisiete años: tantos fueron los años de la vida de Sara. 
rus Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот лета жизни Сарриной;

Génesis 23 :2
 rev Y murió Sara en Kiriath-arba, que es Hebrón, en la tierra de Canaán: y vino Abraham á hacer el duelo á Sara y á llorarla. 
rus и умерла Сарра в Кириаф-Арбе, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее.

Génesis 23 :3
 rev Y levantóse Abraham de delante de su muerto, y habló á los hijos de Heth, diciendo: 
rus И отошел Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и сказал:

Génesis 23 :4
 rev Peregrino y advenedizo soy entre vosotros; dadme heredad de sepultura con vosotros, y sepultaré mi muerto de delante de mí. 
rus я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в собственность место для гроба между вами, чтобымне умершую мою схоронить от глаз моих.

Génesis 23 :5
 rev Y respondieron los hijos de Heth á Abraham, y dijéronle: 
rus Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему:

Génesis 23 :6
 rev Oyenos, señor mío, eres un príncipe de Dios entre nosotros; en lo mejor de nuestras sepulturas sepulta á tu muerto; ninguno de nosotros te impedirá su sepultura, para que entierres tu muerto. 
rus послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем из наших погребальных мест похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе в погребальном месте, для погребения умершей твоей.

Génesis 23 :7
 rev Y Abraham se levantó, é inclinóse al pueblo de aquella tierra, á los hijos de Heth; 
rus Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым;

Génesis 23 :8
 rev Y habló con ellos, diciendo: Si tenéis voluntad que yo sepulte mi muerto de delante de mí, oidme, é interceded por mí con Ephrón, hijo de Zohar, 
rus и говорил им и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил умершую мою, то послушайте меня, попросите за меня Ефрона, сына Цохарова,

Génesis 23 :9
 rev Para que me dé la cueva de Macpela, que tiene al cabo de su heredad: que por su justo precio me la dé, para posesión de sepultura en medio de vosotros. 
rus чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, которая у него на конце поля его, чтобы за довольную цену отдал ее мне посреди вас, в собственность для погребения.

Génesis 23 :10
 rev Este Ephrón hallábase entre los hijos de Heth: y respondió Ephrón Hetheo á Abraham, en oídos de los hijos de Heth, de todos los que entraban por la puerta de su ciudad, diciendo: 
rus Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух сынов Хета, всех входящих во врата города его, и сказал:

Génesis 23 :11
 rev No, señor mío, óyeme: te doy la heredad, y te doy también la cueva que está en ella; delante de los hijos de mi pueblo te la doy; sepulta tu muerto. 
rus нет, господин мой, послушай меня: я даю тебе поле и пещеру, котораяна нем, даю тебе, пред очами сынов народа моего дарю тебе ее, похорони умершую твою.

Génesis 23 :12
 rev Y Abraham se inclinó delante del pueblo de la tierra. 
rus Авраам поклонился пред народом земли той

Génesis 23 :13
 rev Y respondió á Ephrón en oídos del pueblo de la tierra, diciendo: Antes, si te place, ruégote que me oigas; yo daré el precio de la heredad, tómalo de mí, y sepultaré en ella mi muerto. 
rus и говорил Ефрону вслух народа земли той и сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле серебро; возьми у меня, и я похороню там умершую мою.

Génesis 23 :14
 rev Y respondió Ephrón á Abraham, diciéndole: 
rus Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему:

Génesis 23 :15
 rev Señor mío, escúchame: la tierra vale cuatrocientos siclos de plata: ¿qué es esto entre mí y ti? entierra pues tu muerto. 
rus господин мой! послушай меня: земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня и для тебя что это? похорони умершую твою.

Génesis 23 :16
 rev Entonces Abraham se convino con Ephrón, y pesó Abraham á Ephrón el dinero que dijo, oyéndolo los hijos de Heth, cuatrocientos siclos de plata, de buena ley entre mercaderes. 
rus Авраам выслушал Ефрона; и отвесил Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра, какое ходит у купцов.

Génesis 23 :17
 rev Y quedó la heredad de Ephrón que estaba en Macpela enfrente de Mamre, la heredad y la cueva que estaba en ella, y todos los árboles que había en la heredad, y en todo su término al derredor, 
rus И стало поле Ефроново, которое при Махпеле, против Мамре, полеи пещера, которая на нем, и все деревья, которые на поле, во всех пределах его вокруг,

Génesis 23 :18
 rev Por de Abraham en posesión, á vista de los hijos de Heth, y de todos los que entraban por la puerta de la ciudad. 
rus владением Авраамовым пред очами сынов Хета, всех входящих во вратагорода его.

Génesis 23 :19
 rev Y después de esto sepultó Abraham á Sara su mujer en la cueva de la heredad de Macpela enfrente de Mamre, que es Hebrón en la tierra de Canaán. 
rus После сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской.

Génesis 23 :20
 rev Y quedó la heredad y la cueva que en ella había, por de Abraham, en posesión de sepultura adquirida de los hijos de Heth. 
rus Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая на нем, в собственность для погребения.
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Génesis 24 :1
 rev Y ABRAHAM era viejo, y bien entrado en días; y Jehová había bendecido á Abraham en todo. 
rus Авраам был уже стар и в летах преклонных. Господь благословил Авраама всем.

Génesis 24 :2
 rev Y dijo Abraham á un criado suyo, el más viejo de su casa, que era el que gobernaba en todo lo que tenía: Pon ahora tu mano debajo de mi muslo, 
rus И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управлявшему всем,что у него было: положи руку твою под стегно мое

Génesis 24 :3
 rev Y te juramentaré por Jehová, Dios de los cielos y Dios de la tierra, que no has de tomar mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, entre los cuales yo habito; 
rus и клянись мне Господом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь сыну моему жены из дочерей Хананеев, среди которых я живу,

Génesis 24 :4
 rev Sino que irás á mi tierra y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo Isaac. 
rus но пойдешь в землю мою, на родину мою, и возьмешь жену сыну моемуИсааку.

Génesis 24 :5
 rev Y el criado le respondió: Quizá la mujer no querrá venir en pos de mí á esta tierra: ¿volveré, pues, tu hijo á la tierra de donde saliste? 
rus Раб сказал ему: может быть, не захочет женщина идти со мною в эту землю, должен ли я возвратить сына твоего в землю, из которой ты вышел?

Génesis 24 :6
 rev Y Abraham le dijo: Guárdate que no vuelvas á mi hijo allá. 
rus Авраам сказал ему: берегись, не возвращай сынамоего туда;

Génesis 24 :7
 rev Jehová, Dios de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y de la tierra de mi parentela, y me habló y me juró, diciendo: A tu simiente daré esta tierra; él enviará su ángel delante de ti, y tú tomarás de allá mujer para mi hijo. 
rus Господь, Бог неба, Который взял меня из дома отца моего и из землирождения моего, Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: „потомству твоему дам сию землю", – Он пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему оттуда;

Génesis 24 :8
 rev Y si la mujer no quisiere venir en pos de ti, serás libre de este mi juramento; solamente que no vuelvas allá á mi hijo. 
rus если же не захочет женщина идти с тобою, ты будешьсвободен от сей клятвы моей; только сына моего не возвращай туда.

Génesis 24 :9
 rev Entonces el criado puso su mano debajo del muslo de Abraham su señor, y juróle sobre este negocio. 
rus И положил раб руку свою под стегно Авраама, господина своего, и клялся ему в сем.

Génesis 24 :10
 rev Y el criado tomó diez camellos de los camellos de su señor, y fuése, pues tenía á su disposición todos los bienes de su señor: y puesto en camino, llegó á Mesopotamia, á la ciudad de Nachôr. 
rus И взял раб из верблюдов господина своего десять верблюдов и пошел. В руках у него были также всякие сокровища господина его. Он встал и пошел в Месопотамию, в город Нахора,

Génesis 24 :11
 rev E hizo arrodillar los camellos fuera de la ciudad, junto á un pozo de agua, á la hora de la tarde, á la hora en que salen las mozas por agua. 
rus и остановил верблюдов вне города, у колодезя воды, под вечер, в то время, когда выходят женщины черпать,

Génesis 24 :12
 rev Y dijo: Jehová, Dios de mi señor Abraham, dame, te ruego, el tener hoy buen encuentro, y haz misericordia con mi señor Abraham. 
rus и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли еесегодня навстречу мне и сотвори милость с господином моим Авраамом;

Génesis 24 :13
 rev He aquí yo estoy junto á la fuente de agua, y las hijas de los varones de esta ciudad salen por agua: 
rus вот, я стою у источника воды, и дочери жителей города выходят черпать воду;

Génesis 24 :14
 rev Sea, pues, que la moza á quien yo dijere: Baja tu cántaro, te ruego, para que yo beba; y ella respondiere: Bebe, y también daré de beber á tus camellos: que sea ésta la que tú has destinado para tu siervo Isaac; y en esto conoceré que habrás hecho miseric 
rus и девица, которой я скажу: „наклони кувшин твой, я напьюсь", икоторая скажет: „пей, я и верблюдам твоим дам пить", – вот та, которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином моим.

Génesis 24 :15
 rev Y aconteció que antes que él acabase de hablar, he aquí Rebeca, que había nacido á Bethuel, hijo de Milca, mujer de Nachôr hermano de Abraham, la cual salía con su cántaro sobre su hombro. 
rus Еще не перестал он говорить, и вот, вышла Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее;

Génesis 24 :16
 rev Y la moza era de muy hermoso aspecto, virgen, á la que varón no había conocido; la cual descendió á la fuente, y llenó su cántaro, y se volvía. 
rus девица была прекрасна видом, дева, которой не познал муж. Она сошла к источнику, наполнила кувшин свой и пошла вверх.

Génesis 24 :17
 rev Entonces el criado corrió hacia ella, y dijo: Ruégote que me des á beber un poco de agua de tu cántaro. 
rus И побежал раб навстречу ей и сказал: дай мне испить немного воды из кувшина твоего.

Génesis 24 :18
 rev Y ella respondió: Bebe, señor mío: y dióse prisa á bajar su cántaro sobre su mano, y le dió á beber. 
rus Она сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила кувшин свой на руку свою и напоила его.

Génesis 24 :19
 rev Y cuando acabó de darle á beber, dijo: También para tus camellos sacaré agua, hasta que acaben de beber. 
rus И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для верблюдов твоих, пока не напьются.

Génesis 24 :20
 rev Y dióse prisa, y vació su cántaro en la pila, y corrió otra vez al pozo para sacar agua, y sacó para todos sus camellos. 
rus И тотчас вылила воду из кувшина своего в поило и побежала опять кколодезю почерпнуть, и начерпала для всех верблюдов его.

Génesis 24 :21
 rev Y el hombre estaba maravillado de ella, callando, para saber si Jehová había prosperado ó no su viaje. 
rus Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании,желая уразуметь, благословил ли Господь путь его, или нет.

Génesis 24 :22
 rev Y fué que como los camellos acabaron de beber, presentóle el hombre un pendiente de oro que pesaba medio siclo, y dos brazaletes que pesaban diez: 
rus Когда верблюды перестали пить, тогда человек тот взял золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять сиклей золота;

Génesis 24 :23
 rev Y dijo: ¿De quién eres hija? Ruégote me digas, ¿hay lugar en casa de tu padre donde posemos? 
rus И сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в доме отца твоего место нам ночевать?

Génesis 24 :24
 rev Y ella respondió: Soy hija de Bethuel, hijo de Milca, el cual parió ella á Nachôr. 
rus Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, которого она родилаНахору.

Génesis 24 :25
 rev Y añadió: También hay en nuestra casa paja y mucho forraje, y lugar para posar. 
rus И еще сказала ему: у нас много соломы и корму, и есть место для ночлега.

Génesis 24 :26
 rev El hombre entonces se inclinó, y adoró á Jehová. 
rus И преклонился человек тот и поклонился Господу,

Génesis 24 :27
 rev Y dijo: Bendito sea Jehová, Dios de mi amo Abraham, que no apartó su misericordia y su verdad de mi amo, guiándome Jehová en el camino á casa de los hermanos de mi amo. 
rus и сказал: благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который неоставил господина моего милостью Своею и истиною Своею! Господь прямым путем привел меня к дому брата господина моего.

Génesis 24 :28
 rev Y la moza corrió, é hizo saber en casa de su madre estas cosas. 
rus Девица побежала и рассказала об этом в доме матери своей.

Génesis 24 :29
 rev Y Rebeca tenía un hermano que se llamaba Labán, el cual corrió afuera al hombre, á la fuente; 
rus У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал к тому человеку, к источнику.

Génesis 24 :30
 rev Y fué que como vió el pendiente y los brazaletes en las manos de su hermana, que decía, Así me habló aquel hombre; vino á él: y he aquí que estaba junto á los camellos á la fuente. 
rus И когда он увидел серьгу и запястья на руках у сестры своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: так говорил со мною этот человек, – то пришел к человеку, и вот, он стоит при верблюдах у источника;

Génesis 24 :31
 rev Y díjole: Ven, bendito de Jehová; ¿por qué estás fuera? yo he limpiado la casa, y el lugar para los camellos. 
rus и сказал: войди, благословенный Господом; зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и место для верблюдов.

Génesis 24 :32
 rev Entonces el hombre vino á casa, y Labán desató los camellos; y dióles paja y forraje, y agua para lavar los piés de él, y los piés de los hombres que con él venían. 
rus И вошел человек. Лаван расседлал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, и воды умыть ноги ему и людям, которые были с ним;

Génesis 24 :33
 rev Y pusiéronle delante qué comer; mas él dijo: No comeré hasta que haya dicho mi mensaje. Y él le dijo: Habla. 
rus и предложена была ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе не скажу дела своего. И сказали: говори.

Génesis 24 :34
 rev Entonces dijo: Yo soy criado de Abraham; 
rus Он сказал: я раб Авраамов;

Génesis 24 :35
 rev Y Jehová ha bendecido mucho á mi amo, y él se ha engrandecido: y le ha dado ovejas y vacas, plata y oro, siervos y siervas, camellos y asnos. 
rus Господь весьма благословил господина моего, и он сделался великим: Он дал ему овец и волов, серебро и золото, рабов ирабынь, верблюдов и ослов;

Génesis 24 :36
 rev Y Sara, mujer de mi amo, parió en su vejez un hijo á mi señor, quien le ha dado todo cuanto tiene. 
rus Сарра, жена господина моего, уже состарившись, родила господину моемусына, которому он отдал все, что у него;

Génesis 24 :37
 rev Y mi amo me hizo jurar, diciendo: No tomarás mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, en cuya tierra habito; 
rus и взял с меня клятву господин мой, сказав: не бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в земле которых я живу,

Génesis 24 :38
 rev Sino que irás á la casa de mi padre, y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo. 
rus а пойди в дом отца моего и к родственникам моим, и возьмешь жену сыну моему.

Génesis 24 :39
 rev Y yo dije: Quizás la mujer no querrá seguirme. 
rus Я сказал господину моему: может быть, не пойдет женщина со мною.

Génesis 24 :40
 rev Entonces él me respondió: Jehová, en cuya presencia he andado, enviará su ángel contigo, y prosperará tu camino; y tomarás mujer para mi hijo de mi linaje y de la casa de mi padre: 
rus Он сказал мне: Господь, пред лицем Которого я хожу,пошлет с тобою Ангела Своего и благоустроит путь твой, и возьмешь женусыну моему из родных моих и из дома отца моего;

Génesis 24 :41
 rev Entonces serás libre de mi juramento, cuando hubieres llegado á mi linaje; y si no te la dieren, serás libre de mi juramento. 
rus тогда будешь ты свободен от клятвы моей, когда сходишь к родственникам моим; и если они не дадут тебе, то будешь свободен от клятвы моей.

Génesis 24 :42
 rev Llegué, pues, hoy á la fuente, y dije: Jehová, Dios de mi señor Abraham, si tú prosperas ahora mi camino por el cual ando; 
rus И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь путь, который я совершаю,

Génesis 24 :43
 rev He aquí yo estoy junto á la fuente de agua; sea, pues, que la doncella que saliere por agua, á la cual dijere: Dame á beber, te ruego, un poco de agua de tu cántaro; 
rus то вот, я стою у источника воды, и девица, которая выйдет почерпать, и которой я скажу: дай мне испить немного из кувшина твоего,

Génesis 24 :44
 rev Y ella me respondiere, Bebe tú, y también para tus camellos sacaré agua: ésta sea la mujer que destinó Jehová para el hijo de mi señor. 
rus и которая скажет мне: „и ты пей, и верблюдам твоим я начерпаю" – вот жена, которую Господь назначил сыну господина моего.

Génesis 24 :45
 rev Y antes que acabase de hablar en mi corazón, he aquí Rebeca, que salía con su cántaro sobre su hombro; y descendió á la fuente, y sacó agua; y le dije: Ruégote que me des á beber. 
rus Еще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к источнику и почерпнула; и я сказал ей: напой меня.

Génesis 24 :46
 rev Y prestamente bajó su cántaro de encima de sí, y dijo: Bebe, y también á tus camellos daré á beber. Y bebí, y dió también de beber á mis camellos. 
rus Она тотчас спустила с себя кувшин свой и сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я пил, и верблюдов она напоила.

Génesis 24 :47
 rev Entonces preguntéle, y dije: ¿De quién eres hija? Y ella respondió: Hija de Bethuel, hijo de Nachôr, que le parió Milca. Entonces púsele un pendiente sobre su nariz, y brazaletes sobre sus manos: 
rus Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? Она сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, которого родила ему Милка. И дал я серьги ей и запястья на руки ее.

Génesis 24 :48
 rev E inclinéme, y adoré á Jehová, y bendije á Jehová, Dios de mi señor Abraham, que me había guiado por camino de verdad para tomar la hija del hermano de mi señor para su hijo. 
rus И преклонился я и поклонился Господу, и благословил Господа, Бога господина моего Авраама, Который прямым путем привел меня, чтобы взять дочь брата господина моего за сына его.

Génesis 24 :49
 rev Ahora pues, si vosotros hacéis misericordia y verdad con mi señor, declarádmelo; y si no, declarádmelo; y echaré á la diestra ó á la siniestra. 
rus И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость и правду господину моему или нет? скажите мне, и я обращусь направо, или налево.

Génesis 24 :50
 rev Entonces Labán y Bethuel respondieron y dijeron: De Jehová ha salido esto; no podemos hablarte malo ni bueno. 
rus И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от Господа пришло это дело; мы не можем сказать тебе вопреки ни худого, ни доброго;

Génesis 24 :51
 rev He ahí Rebeca delante de ti; tómala y vete, y sea mujer del hijo de tu señor, como lo ha dicho Jehová. 
rus вот Ревекка пред тобою; возьми и пойди; пусть будет она женою сыну господина твоего, как сказал Господь.

Génesis 24 :52
 rev Y fué, que como el criado de Abraham oyó sus palabras, inclinóse á tierra á Jehová. 
rus Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли.

Génesis 24 :53
 rev Y sacó el criado vasos de plata y vasos de oro y vestidos, y dió á Rebeca: también dió cosas preciosas á su hermano y á su madre. 
rus И вынул раб серебряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал богатые подарки.

Génesis 24 :54
 rev Y comieron y bebieron él y los varones que venían con él, y durmieron; y levantándose de mañana, dijo: Enviadme á mi señor. 
rus И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и переночевали. Когда же встали поутру, то он сказал: отпустите меня к господину моему.

Génesis 24 :55
 rev Entonces respondió su hermano y su madre: Espere la moza con nosotros á lo menos diez días, y después irá. 
rus Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет с нами девица дней хотя десять, потом пойдешь.

Génesis 24 :56
 rev Y él les dijo: No me detengáis, pues que Jehová ha prosperado mi camino; despachadme para que me vaya á mi señor. 
rus Он сказал им: не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой;отпустите меня, и я пойду к господину моему.

Génesis 24 :57
 rev Ellos respondieron entonces: Llamemos la moza y preguntémosle. 
rus Они сказали: призовем девицу и спросим, что она скажет.

Génesis 24 :58
 rev Y llamaron á Rebeca, y dijéronle: ¿Irás tú con este varón? Y ella respondió: Sí, iré. 
rus И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? Онасказала: пойду.

Génesis 24 :59
 rev Entonces dejaron ir á Rebeca su hermana, y á su nodriza, y al criado de Abraham y á sus hombres. 
rus И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова,и людей его.

Génesis 24 :60
 rev Y bendijeron á Rebeca, y dijéronle: Nuestra hermana eres; seas en millares de millares, y tu generación posea la puerta de sus enemigos. 
rus И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебятысячи тысяч, и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих!

Génesis 24 :61
 rev Levantóse entonces Rebeca y sus mozas, y subieron sobre los camellos, y siguieron al hombre; y el criado tomó á Rebeca, y fuése. 
rus И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку и пошел.

Génesis 24 :62
 rev Y venía Isaac del pozo del Viviente que me ve; porque él habitaba en la tierra del Mediodía; 
rus А Исаак пришел из Беэр-лахай-рои, ибо жил он в земле полуденной.

Génesis 24 :63
 rev Y había salido Isaac á orar al campo, á la hora de la tarde; y alzando sus ojos miró, y he aquí los camellos que venían. 
rus При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и возвел очи свои, и увидел: вот, идут верблюды.

Génesis 24 :64
 rev Rebeca también alzó sus ojos, y vió á Isaac, y descendió del camello; 
rus Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с верблюда.

Génesis 24 :65
 rev Porque había preguntado al criado: ¿Quién es este varón que viene por el campo hacia nosotros? Y el siervo había respondido: Este es mi señor. Ella entonces tomó el velo, y cubrióse. 
rus И сказала рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это господин мой. И она взяла покрывало и покрылась.

Génesis 24 :66
 rev Entonces el criado contó á Isaac todo lo que había hecho. 
rus Раб же сказал Исааку все, что сделал.

Génesis 24 :67
 rev E introdújola Isaac á la tienda de su madre Sara, y tomó á Rebeca por mujer; y amóla: y consolóse Isaac después de la muerte de su madre. 
rus И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил ее; и утешился Исаак в печали по матери своей.
Génesis 25
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 
↤ Génesis 24 
↦ Génesis 26 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 


Génesis 25 :1
 rev Y ABRAHAM tomó otra mujer, cuyo nombre fué Cetura; 
rus И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру.

Génesis 25 :2
 rev La cual le parió á Zimram, y á Joksan, y á Medan, y á Midiam, y á Ishbak, y á Sua. 
rus Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха.

Génesis 25 :3
 rev Y Joksan engendró á Seba, y á Dedán: é hijos de Dedán fueron Assurim, y Letusim, y Leummim. 
rus Иокшан родил Шеву и Дедана. Сыны Дедана были: Ашурим, Летушим и Леюмим.

Génesis 25 :4
 rev E hijos de Midiam: Epha, y Epher, y Enech, y Abida, y Eldaa. Todos estos fueron hijos de Cetura. 
rus Сыны Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все сии сыны Хеттуры.

Génesis 25 :5
 rev Y Abraham dió todo cuanto tenía á Isaac. 
rus И отдал Авраам все, что было у него, Исааку,

Génesis 25 :6
 rev Y á los hijos de sus concubinas dió Abraham dones, y enviólos de junto Isaac su hijo, mientras él vivía, hacia el oriente, á la tierra oriental. 
rus а сынам наложниц, которые были у Авраама, дал Авраам подарки и отослал их от Исаака, сына своего, еще при жизни своей, на восток, в землю восточную.

Génesis 25 :7
 rev Y estos fueron los días de vida que vivió Abraham: ciento setenta y cinco años. 
rus Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, было сто семьдесят пять лет;

Génesis 25 :8
 rev Y exhaló el espíritu, y murió Abraham en buena vejez, anciano y lleno de días y fué unido á su pueblo. 
rus и скончался Авраам, и умер в старости доброй, престарелый и насыщенный жизнью , и приложился к народу своему.

Génesis 25 :9
 rev Y sepultáronlo Isaac é Ismael sus hijos en la cueva de Macpela, en la heredad de Ephrón, hijo de Zoar Hetheo, que está enfrente de Mamre; 
rus И погребли его Исаак и Измаил, сыновья его, в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре,

Génesis 25 :10
 rev Heredad que compró Abraham de los hijos de Heth; allí fué Abraham sepultado, y Sara su mujer. 
rus на поле, которые Авраам приобрел от сынов Хетовых. Там погребеныАвраам и Сарра, жена его.

Génesis 25 :11
 rev Y sucedió, después de muerto Abraham, que Dios bendijo á Isaac su hijo: y habitó Isaac junto al pozo del Viviente que me ve. 
rus По смерти Авраама Бог благословил Исаака, сына его. Исаак жил при Беэр-лахай-рои.

Génesis 25 :12
 rev Y estas son las generaciones de Ismael, hijo de Abraham, que le parió Agar Egipcia, sierva de Sara: 
rus Вот родословие Измаила, сына Авраамова, которого родила Аврааму Агарь Египтянка, служанка Саррина;

Génesis 25 :13
 rev Estos, pues, son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nombres, por sus linajes: El primogénito de Ismael, Nabaioth; luego Cedar, y Abdeel, y Mibsam, 
rus и вот имена сынов Измаиловых, имена их по родословию их: первенец Измаилов Наваиоф, за ним Кедар, Адбеел, Мивсам,

Génesis 25 :14
 rev Y Misma, y Duma, y Massa, 
rus Мишма, Дума, Масса,

Génesis 25 :15
 rev Hadad, y Tema, y Jetur, y Naphis, y Cedema. 
rus Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма.

Génesis 25 :16
 rev Estos son los hijos de Ismael, y estos sus nombres por sus villas y por sus campamentos; doce príncipes por sus familias. 
rus Сии суть сыны Измаиловы, и сии имена их, в селениях их, в кочевьях их. Это двенадцать князей племен их.

Génesis 25 :17
 rev Y estos fueron los años de la vida de Ismael, ciento treinta y siete años: y exhaló el espíritu Ismael, y murió; y fué unido á su pueblo. 
rus Лет же жизни Измаиловой было сто тридцать семь лет; и скончался он, и умер, и приложился к народу своему.

Génesis 25 :18
 rev Y habitaron desde Havila hasta Shur, que está enfrente de Egipto viniendo á Asiria; y murió en presencia de todos sus hermanos. 
rus Они жили от Хавилы до Сура, что пред Египтом, как идешь к Ассирии. Они поселились пред лицем всех братьев своих.

Génesis 25 :19
 rev Y estas son las generaciones de Isaac, hijo de Abraham. Abraham engendró á Isaac: 
rus Вот родословие Исаака, сына Авраамова. Авраам родил Исаака.

Génesis 25 :20
 rev Y era Isaac de cuarenta años cuando tomó por mujer á Rebeca, hija de Bethuel Arameo de Padan-aram, hermana de Labán Arameo. 
rus Исаак был сорока лет, когда он взял себе в жену Ревекку, дочь Вафуила Арамеянина из Месопотамии, сестру Лавана Арамеянина.

Génesis 25 :21
 rev Y oró Isaac á Jehová por su mujer, que era estéril; y aceptólo Jehová, y concibió Rebeca su mujer. 
rus И молился Исаак Господу о жене своей, потому что она была неплодна; и Господь услышал его, и зачала Ревекка, жена его.

Génesis 25 :22
 rev Y los hijos se combatían dentro de ella; y dijo: Si es así ¿para qué vivo yo? Y fue á consultar á Jehová. 
rus Сыновья в утробе ее стали биться, и она сказала: если так будет, то для чего мне это? И пошла вопросить Господа.

Génesis 25 :23
 rev Y respondióle Jehová: Dos gentes hay en tu seno, Y dos pueblos serán divididos desde tus entrañas: Y el un pueblo será más fuerte que el otro pueblo, Y el mayor servirá al menor. 
rus Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных народа произойдут из утробы твоей; один народ сделается сильнеедругого, и больший будет служить меньшему.

Génesis 25 :24
 rev Y como se cumplieron sus días para parir, he aquí mellizos en su vientre. 
rus И настало время родить ей: и вот близнецы в утробе ее.

Génesis 25 :25
 rev Y salió el primero rubio, y todo él velludo como una pelliza; y llamaron su nombre Esaú. 
rus Первый вышел красный, весь, как кожа, косматый; и нарекли ему имя Исав.

Génesis 25 :26
 rev Y después salió su hermano, trabada su mano al calcañar de Esaú: y fué llamado su nombre Jacob. Y era Isaac de edad de sesenta años cuando ella los parió. 
rus Потом вышел брат его, держась рукою своею за пяту Исава; и наречено ему имя Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, когда они родились.

Génesis 25 :27
 rev Y crecieron los niños, y Esaú fué diestro en la caza, hombre del campo: Jacob empero era varón quieto, que habitaba en tiendas. 
rus Дети выросли, и стал Исав человеком искусным в звероловстве, человеком полей; а Иаков человеком кротким, живущим в шатрах.

Génesis 25 :28
 rev Y amó Isaac á Esaú, porque comía de su caza; mas Rebeca amaba á Jacob. 
rus Исаак любил Исава, потому что дичь его была по вкусу его, а Ревекка любила Иакова.

Génesis 25 :29
 rev Y guisó Jacob un potaje; y volviendo Esaú del campo cansado, 
rus И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с поля усталый.

Génesis 25 :30
 rev Dijo á Jacob: Ruégote que me des á comer de eso bermejo, pues estoy muy cansado. Por tanto fué llamado su nombre Edom. 
rus И сказал Исав Иакову: дай мне поесть красного, красного этого, ибо я устал. От сего дано ему прозвание: Едом.

Génesis 25 :31
 rev Y Jacob respondió: Véndeme en este día tu primogenitura. 
rus Но Иаков сказал: продай мне теперь же свое первородство.

Génesis 25 :32
 rev Entonces dijo Esaú: He aquí yo me voy á morir; ¿para qué, pues, me servirá la primogenitura? 
rus Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом первородстве?

Génesis 25 :33
 rev Y dijo Jacob: Júrame lo en este día. Y él le juró, y vendió á Jacob su primogenitura. 
rus Иаков сказал: поклянись мне теперь же. Он поклялся ему, и продал первородство свое Иакову.

Génesis 25 :34
 rev Entonces Jacob dió á Esaú pan y del guisado de las lentejas; y él comió y bebió, y levantóse, y fuése. Así menospreció Esaú la primogenitura. 
rus И дал Иаков Исаву хлеба и кушанья из чечевицы; и он ел и пил, и встал и пошел; и пренебрег Исав первородство.
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Génesis 26 :1
 rev Y HUBO hambre en la tierra, además de la primera hambre que fué en los días de Abraham: y fuése Isaac á Abimelech rey de los Filisteos, en Gerar. 
rus Был голод в земле, сверх прежнего голода, который был во дни Авраама; и пошел Исаак к Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар.

Génesis 26 :2
 rev Y apareciósele Jehová, y díjole: No desciendas á Egipto: habita en la tierra que yo te diré; 
rus Господь явился ему и сказал: не ходи в Египет; живи в земле, о которой Я скажу тебе,

Génesis 26 :3
 rev Habita en esta tierra, y seré contigo, y te bendeciré; porque á ti y á tu simiente daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que juré á Abraham tu padre: 
rus странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и благословлю тебя, ибо тебе и потомству твоему дам все земли сии и исполню клятву, которою Я клялся Аврааму, отцу твоему;

Génesis 26 :4
 rev Y multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y daré á tu simiente todas estas tierras; y todas las gentes de la tierra serán benditas en tu simiente. 
rus умножу потомство твое, как звезды небесные, и дам потомству твоемувсе земли сии; благословятся в семени твоем все народы земные,

Génesis 26 :5
 rev Por cuanto oyó Abraham mi voz, y guardó mi precepto, mis mandamientos, mis estatutos y mis leyes. 
rus за то, что Авраам послушался гласа Моего и соблюдал, что Мною заповедано было соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и законы Мои.

Génesis 26 :6
 rev Habitó, pues, Isaac en Gerar. 
rus Исаак поселился в Гераре.

Génesis 26 :7
 rev Y los hombres de aquel lugar le preguntaron acerca de su mujer; y él respondió: Es mi hermana; porque tuvo miedo de decir: Es mi mujer; que tal vez, dijo, los hombres del lugar me matarían por causa de Rebeca; porque era de hermoso aspecto. 
rus Жители места того спросили о жене его, и он сказал: это сестра моя;потому что боялся сказать: жена моя, чтобы не убили меня, думал он , жители места сего за Ревекку, потому что она прекрасна видом.

Génesis 26 :8
 rev Y sucedió que, después que él estuvo allí muchos días, Abimelech, rey de los Filisteos, mirando por una ventana, vió á Isaac que jugaba con Rebeca su mujer. 
rus Но когда уже много времени он там прожил, Авимелех, царь Филистимский, посмотрев в окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, женою своею.

Génesis 26 :9
 rev Y llamó Abimelech á Isaac, y dijo: He aquí ella es de cierto tu mujer: ¿cómo, pues, dijiste: Es mi hermana? E Isaac le respondió: Porque dije: Quizá moriré por causa de ella. 
rus И призвал Авимелех Исаака и сказал: вот, это жена твоя; как же ты сказал: она сестра моя? Исаак сказал ему: потому что я думал, не умереть бы мнеради ее.

Génesis 26 :10
 rev Y Abimelech dijo: ¿Por qué nos has hecho esto? Por poco hubiera dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros el pecado. 
rus Но Авимелех сказал: что это ты сделал с нами? едва один из народа несовокупился с женою твоею, и ты ввел бы нас в грех.

Génesis 26 :11
 rev Entonces Abimelech mandó á todo el pueblo, diciendo: El que tocare á este hombre ó á su mujer, de cierto morirá. 
rus И дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто прикоснется к сему человеку и к жене его, тот предан будет смерти.

Génesis 26 :12
 rev Y sembró Isaac en aquella tierra, y halló aquel año ciento por uno: y bendíjole Jehová. 
rus И сеял Исаак в земле той и получил в тот год ячменя во сто крат: так благословил его Господь.

Génesis 26 :13
 rev Y el varón se engrandeció, y fué adelantando y engrandeciéndose, hasta hacerse muy poderoso: 
rus И стал великим человек сей и возвеличивался больше и больше до того, что стал весьма великим.

Génesis 26 :14
 rev Y tuvo hato de ovejas, y hato de vacas, y grande apero; y los Filisteos le tuvieron envidia. 
rus У него были стада мелкого и стада крупного скота и множество пахотныхполей, и Филистимляне стали завидовать ему.

Génesis 26 :15
 rev Y todos los pozos que habían abierto, los criados de Abraham su padre en sus días, los Filisteos los habían cegado y llenado de tierra. 
rus И все колодези, которые выкопали рабы отца его при жизни отца его Авраама, Филистимляне завалили и засыпали землею.

Génesis 26 :16
 rev Y dijo Abimelech á Isaac: Apártate de nosotros, porque mucho más poderoso que nosotros te has hecho. 
rus И Авимелех сказал Исааку: удались от нас, ибо ты сделался гораздо сильнее нас.

Génesis 26 :17
 rev E Isaac se fué de allí; y asentó sus tiendas en el valle de Gerar, y habitó allí. 
rus И Исаак удалился оттуда, и расположился шатрами вдолине Герарской, и поселился там.

Génesis 26 :18
 rev Y volvió á abrir Isaac los pozos de agua que habían abierto en los días de Abraham su padre, y que los Filisteos habían cegado, muerto Abraham; y llamólos por los nombres que su padre los había llamado. 
rus И вновь выкопал Исаак колодези воды, которые выкопаны были во дни Авраама, отца его, и которые завалили Филистимляне по смерти Авраама; и назвал их теми же именами, которыми назвал их отец его.

Génesis 26 :19
 rev Y los siervos de Isaac cavaron en el valle, y hallaron allí un pozo de aguas vivas. 
rus И копали рабы Исааковы в долине и нашли там колодезь воды живой.

Génesis 26 :20
 rev Y los pastores de Gerar riñeron con los pastores de Isaac, diciendo: El agua es nuestra: por eso llamó el nombre del pozo Esek, porque habían altercado con él. 
rus И спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, говоря: наша вода. И он нарек колодезю имя: Есек, потому что спорили с ним.

Génesis 26 :21
 rev Y abrieron otro pozo, y también riñeron sobre él: y llamó su nombre Sitnah. 
rus выкопали другой колодезь; спорили также и о нем; и он нарек ему имя: Ситна.

Génesis 26 :22
 rev Y apartóse de allí, y abrió otro pozo, y no riñeron sobre él: y llamó su nombre Rehoboth, y dijo: Porque ahora nos ha hecho ensanchar Jehová y fructificaremos en la tierra. 
rus И он двинулся отсюда и выкопал иной колодезь, о котором уже не спорили, и нарек ему имя: Реховоф, ибо, сказал он, теперь Господь дал нам пространное место, и мы размножимся на земле.

Génesis 26 :23
 rev Y de allí subió á Beer-seba. 
rus Оттуда перешел он в Вирсавию.

Génesis 26 :24
 rev Y apareciósele Jehová aquella noche, y dijo: Yo soy el Dios de Abraham tu padre: no temas, que yo soy contigo, y yo te bendeciré, y multiplicaré tu simiente por amor de Abraham mi siervo. 
rus И в ту ночь явился ему Господь и сказал: Я Бог Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; и благословлю тебя и умножу потомство твое, радиАвраама, раба Моего.

Génesis 26 :25
 rev Y edificó allí un altar, é invocó el nombre de Jehová, y tendió allí su tienda: y abrieron allí los siervos de Isaac un pozo. 
rus И он устроил там жертвенник и призвал имя Господа. И раскинул там шатер свой, и выкопали там рабы Исааковы колодезь.

Génesis 26 :26
 rev Y Abimelech vino á él desde Gerar, y Ahuzzath, amigo suyo, y Phicol, capitán de su ejército. 
rus Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, друг его, и Фихол, военачальник его.

Génesis 26 :27
 rev Y díjoles Isaac: ¿Por qué venís á mí, pues que me habéis aborrecido, y me echasteis de entre vosotros? 
rus Исаак сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда вы возненавиделименя и выслали меня от себя?

Génesis 26 :28
 rev Y ellos respondieron: Hemos visto que Jehová es contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros y ti, y haremos alianza contigo: 
rus Они сказали: мы ясно увидели, что Господь с тобою, и потому мы сказали: поставим между нами и тобою клятву и заключим с тобою союз,

Génesis 26 :29
 rev Que no nos hagas mal, como nosotros no te hemos tocado, y como solamente te hemos hecho bien, y te enviamos en paz: tú ahora, bendito de Jehová. 
rus чтобы ты не делал нам зла, как и мы не коснулись до тебя, а делали тебе одно доброе и отпустили тебя с миром; теперь ты благословен Господом.

Génesis 26 :30
 rev Entonces él les hizo banquete, y comieron y bebieron. 
rus Он сделал им пиршество, и они ели и пили.

Génesis 26 :31
 rev Y se levantaron de madrugada, y juraron el uno al otro; é Isaac los despidió, y ellos se partieron de él en paz. 
rus И встав рано утром, поклялись друг другу; и отпустил их Исаак, и они пошли от него с миром.

Génesis 26 :32
 rev Y en aquel día sucedió que vinieron los criados de Isaac, y diéronle nuevas acerca del pozo que habían abierto, y le dijeron: Agua hemos hallado. 
rus В тот же день пришли рабы Исааковы и известили его о колодезе, который копали они, и сказали ему: мы нашли воду.

Génesis 26 :33
 rev Y llamólo Seba: por cuya causa el nombre de aquella ciudad es Beer-seba hasta este día. 
rus И он назвал его: Шива. Посему имя городу тому Беэршива до сего дня.

Génesis 26 :34
 rev Y cuando Esaú fué de cuarenta años, tomó por mujer á Judith hija de Beeri Hetheo, y á Basemat hija de Elón Hetheo: 
rus И был Исав сорока лет, и взял себе в жены Иегудифу, дочь Беэра Хеттеянина, и Васемафу, дочь Елона Хеттеянина;

Génesis 26 :35
 rev Y fueron amargura de espíritu á Isaac y á Rebeca. 
rus и они были в тягость Исааку и Ревекке.

Génesis 27
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Génesis 
↤ Génesis 26 
↦ Génesis 28 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 


Génesis 27 :1
 rev Y ACONTECIO que cuando hubo Isaac envejecido, y sus ojos se ofuscaron quedando sin vista, llamó á Esaú, su hijo el mayor, y díjole: Mi hijo. Y él respondió: Heme aquí. 
rus Когда Исаак состарился и притупилось зрение глаз его, он призвал старшего сына своего Исава и сказал ему: сын мой! Тотсказал ему: вот я.

Génesis 27 :2
 rev Y él dijo: He aquí ya soy viejo, no sé el día de mi muerte: 
rus Он сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей;

Génesis 27 :3
 rev Toma, pues, ahora tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y cógeme caza; 
rus возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, пойди в поле,и налови мне дичи,

Génesis 27 :4
 rev Y hazme un guisado, como yo gusto, y tráeme lo, y comeré: para que te bendiga mi alma antes que muera. 
rus и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде нежели я умру.

Génesis 27 :5
 rev Y Rebeca estaba oyendo, cuando hablaba Isaac á Esaú su hijo: y fuése Esaú al campo para coger la caza que había de traer. 
rus Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и принести дичи;

Génesis 27 :6
 rev Entonces Rebeca habló á Jacob su hijo, diciendo: He aquí yo he oído á tu padre que hablaba con Esaú tu hermano, diciendo: 
rus а Ревекка сказала сыну своему Иакову: вот, я слышала, как отец твойговорил брату твоему Исаву:

Génesis 27 :7
 rev Tráeme caza, y hazme un guisado, para que coma, y te bendiga delante de Jehová antes que yo muera. 
rus принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем и благословлю тебя пред лицем Господним, пред смертью моею.

Génesis 27 :8
 rev Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz en lo que te mando; 
rus Теперь, сын мой, послушайся слов моих в том, что я прикажу тебе:

Génesis 27 :9
 rev Ve ahora al ganado, y tráeme de allí dos buenos cabritos de las cabras, y haré de ellos viandas para tu padre, como él gusta; 
rus пойди в стадо и возьми мне оттуда два козленка хороших, и я приготовлю из них отцу твоему кушанье, какое он любит,

Génesis 27 :10
 rev Y tú las llevarás á tu padre, y comerá, para que te bendiga antes de su muerte. 
rus а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы благословить тебя пред смертью своею.

Génesis 27 :11
 rev Y Jacob dijo á Rebeca su madre: He aquí Esaú mi hermano es hombre velloso, y yo lampiño: 
rus Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат мой, человек косматый, а я человек гладкий;

Génesis 27 :12
 rev Quizá me tentará mi padre, y me tendrá por burlador, y traeré sobre mí maldición y no bendición. 
rus может статься, ощупает меня отец мой,и я буду в глазах его обманщиком и наведу на себя проклятие, а не благословение.

Génesis 27 :13
 rev Y su madre respondió: Hijo mío, sobre mí tu maldición: solamente obedece á mi voz, y ve y tráemelos. 
rus Мать его сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, сын мой, только послушайся слов моих и пойди, принеси мне.

Génesis 27 :14
 rev Entonces él fué, y tomó, y trájolos á su madre: y su madre hizo guisados, como su padre gustaba. 
rus Он пошел, и взял, и принес матери своей; и мать его сделала кушанье, какое любил отец его.

Génesis 27 :15
 rev Y tomó Rebeca los vestidos de Esaú su hijo mayor, los preciosos, que ella tenía en casa, y vistió á Jacob su hijo menor: 
rus И взяла Ревекка богатую одежду старшего сына своего Исава, бывшуюу ней в доме, и одела в нее младшего сына своего Иакова;

Génesis 27 :16
 rev E hízole vestir sobre sus manos y sobre la cerviz donde no tenía vello, las pieles de los cabritos de las cabras; 
rus а руки его и гладкую шею его обложила кожею козлят;

Génesis 27 :17
 rev Y entregó los guisados y el pan que había aderezado, en mano de Jacob su hijo. 
rus и дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову,сыну своему.

Génesis 27 :18
 rev Y él fué á su padre, y dijo: Padre mío: y él respondió: Heme aquí, ¿quién eres, hijo mío? 
rus Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой?

Génesis 27 :19
 rev Y Jacob dijo á su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho como me dijiste: levántate ahora, y siéntate, y come de mi caza, para que me bendiga tu alma. 
rus Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец твой; я сделал, как тысказал мне; встань, сядь и поешь дичи моей, чтобы благословила меня душа твоя.

Génesis 27 :20
 rev Entonces Isaac dijo á su hijo: ¿Cómo es que la hallaste tan presto, hijo mío? Y él respondió: Porque Jehová tu Dios hizo que se encontrase delante de mí. 
rus И сказал Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что Господь Бог твой послал мне навстречу.

Génesis 27 :21
 rev E Isaac dijo á Jacob: Acércate ahora, y te palparé, hijo mío, por si eres mi hijo Esaú ó no. 
rus И сказал Исаак Иакову: подойди, я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет?

Génesis 27 :22
 rev Y llegóse Jacob á su padre Isaac; y él le palpó, y dijo: La voz es la voz de Jacob, mas las manos, las manos de Esaú. 
rus Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы.

Génesis 27 :23
 rev Y no le conoció, porque sus manos eran vellosas como las manos de Esaú: y le bendijo. 
rus И не узнал его, потому что руки его были, как руки Исава, брата его, косматые; иблагословил его

Génesis 27 :24
 rev Y dijo: ¿Eres tú mi hijo Esaú? Y él respondió: Yo soy. 
rus и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: я.

Génesis 27 :25
 rev Y dijo: Acércamela, y comeré de la caza de mi hijo, para que te bendiga mi alma; y él se la acercó, y comió: trájole también vino, y bebió. 
rus Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобыблагословила тебя душа моя. Иаков подал ему, и он ел; принес емуи вина, и он пил.

Génesis 27 :26
 rev Y díjole Isaac su padre: Acércate ahora, y bésame, hijo mío. 
rus Исаак, отец его, сказал ему: подойди, поцелуй меня, сын мой.

Génesis 27 :27
 rev Y él se llegó, y le besó; y olió Isaac el olor de sus vestidos, y le bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi hijo Como el olor del campo que Jehová ha bendecido: 
rus Он подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одеждыего и благословил его и сказал: вот, запах от сына моего, как запах отполя, которое благословил Господь;

Génesis 27 :28
 rev Dios, pues, te dé del rocío del cielo, Y de las grosuras de la tierra, Y abundancia de trigo y de mosto. 
rus да даст тебе Бог от росы небесной и от тука земли, и множествохлеба и вина;

Génesis 27 :29
 rev Sírvante pueblos, Y naciones se inclinen á ti: Sé señor de tus hermanos, E inclínense á ti los hijos de tu madre: Malditos los que te maldijeren, Y benditos los que te bendijeren. 
rus да послужат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь господином над братьями твоими, и да поклонятся тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя – прокляты; благословляющие тебя – благословенны!

Génesis 27 :30
 rev Y aconteció, luego que hubo Isaac acabado de bendecir á Jacob, y apenas había salido Jacob de delante de Isaac su padre, que Esaú su hermano vino de su caza. 
rus Как скоро совершил Исаак благословение над Иаковом, и как только вышел Иаков от лица Исаака, отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли своей.

Génesis 27 :31
 rev E hizo él también guisados, y trajo á su padre, y díjole: Levántese mi padre, y coma de la caza de su hijo, para que me bendiga tu alma. 
rus Приготовил и он кушанье, и принес отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы благословила меня душа твоя.

Génesis 27 :32
 rev Entonces Isaac su padre le dijo: ¿Quién eres tú? Y él dijo: Yo soy tu hijo, tu primogénito, Esaú. 
rus Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он сказал: я сын твой, первенец твой, Исав.

Génesis 27 :33
 rev Y Estremecióse Isaac con grande estremecimiento, y dijo: ¿Quién es el que vino aquí, que cogió caza, y me trajo, y comí de todo antes que vinieses? Yo le bendije, y será bendito. 
rus И вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж это,который достал дичи и принес мне, и я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я благословил его? он и будет благословен.

Génesis 27 :34
 rev Como Esaú oyó las palabras de su padre clamó con una muy grande y muy amarga exclamación, y le dijo: Bendíceme también á mí, padre mío. 
rus Исав, выслушав слова отца своего, поднял громкий и весьма горький вопль и сказал отцу своему: отец мой! благослови и меня.

Génesis 27 :35
 rev Y él dijo: Vino tu hermano con engaño, y tomó tu bendición. 
rus Но он сказал: брат твой пришел с хитростью и взял благословение твое.

Génesis 27 :36
 rev Y él respondió: Bien llamaron su nombre Jacob, que ya me ha engañado dos veces; alzóse con mi primogenitura, y he aquí ahora ha tomado mi bendición. Y dijo: ¿No has guardado bendición para mí? 
rus И сказал он: не потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он взял первородство мое, и вот, теперь взял благословение мое. И еще сказал: неужели ты не оставил мне благословения?

Génesis 27 :37
 rev Isaac respondió y dijo á Esaú: He aquí yo le he puesto por señor tuyo, y le he dado por siervos á todos sus hermanos: de trigo y de vino le he provisto: ¿qué, pues, te haré á ti ahora, hijo mío? 
rus Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его господином над тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; одарил его хлебом и вином; что же я сделаю для тебя, сын мой?

Génesis 27 :38
 rev Y Esaú respondió á su padre: ¿No tienes más que una sola bendición, padre mío? bendíceme también á mí, padre mío. Y alzó Esaú su voz, y lloró. 
rus Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тебя благословение? благослови и меня, отец мой! И возвысил Исав голос свой и заплакал.

Génesis 27 :39
 rev Entonces Isaac su padre habló y díjole: He aquí será tu habitación en grosuras de la tierra, Y del rocío de los cielos de arriba; 
rus И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будетобитание твое и от росы небесной свыше;

Génesis 27 :40
 rev Y por tu espada vivirás, y á tu hermano servirás: Y sucederá cuando te enseñorees, Que descargarás su yugo de tu cerviz. 
rus и ты будешь жить мечом твоим и будешь служить брату твоему; будет же время , когда воспротивишься и свергнешь иго его с выи твоей.

Génesis 27 :41
 rev Y aborreció Esaú á Jacob por la bendición con que le había bendecido, y dijo en su corazón: Llegarán los días del luto de mi padre, y yo mataré á Jacob mi hermano. 
rus И возненавидел Исав Иакова за благословение, которым благословил его отец его; и сказал Исав в сердце своем: приближаются дни плача по отце моем, и я убью Иакова, брата моего.

Génesis 27 :42
 rev Y fueron dichas á Rebeca las palabras de Esaú su hijo mayor: y ella envió y llamó á Jacob su hijo menor, y díjole: He aquí, Esaú tu hermano se consuela acerca de ti con la idea de matarte. 
rus И пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего сына ее; и она послала, и призвала младшего сына своего Иакова, исказала ему: вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя;

Génesis 27 :43
 rev Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz; levántate, y húyete á Labán mi hermano, á Harán. 
rus и теперь, сын мой, послушайся слов моих, встань, беги к Лавану, брату моему, в Харран,

Génesis 27 :44
 rev Y mora con él algunos días, hasta que el enojo de tu hermano se mitigue; 
rus и поживи у него несколько времени, пока утолится ярость брата твоего,

Génesis 27 :45
 rev Hasta que se aplaque la ira de tu hermano contra ti, y se olvide de lo que le has hecho: yo enviaré entonces, y te traeré de allá: ¿por qué seré privada de vosotros ambos en un día? 
rus пока утолится гнев брата твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал ему: тогда я пошлю и возьму тебя оттуда; для чего мне в один день лишиться обоих вас?

Génesis 27 :46
 rev Y dijo Rebeca á Isaac: Fastidio tengo de mi vida, á causa de las hijas de Heth. Si Jacob toma mujer de las hijas de Heth, como éstas, de las hijas de esta tierra, ¿para qué quiero la vida? 
rus И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь?
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Génesis 28 :1
 rev ENTONCES Isaac llamó á Jacob, y bendíjolo, y mandóle diciendo: No tomes mujer de las hijas de Canaán. 
rus И призвал Исаак Иакова и благословил его, и заповедал ему и сказал: не бери себе жены из дочерей Ханаанских;

Génesis 28 :2
 rev Levántate, ve á Padan-aram, á casa de Bethuel, padre de tu madre, y toma allí mujer de las hijas de Labán, hermano de tu madre. 
rus встань, пойди в Месопотамию, в дом Вафуила, отца матери твоей, и возьми себе жену оттуда, из дочерей Лавана, брата матери твоей;

Génesis 28 :3
 rev Y el Dios omnipotente te bendiga y te haga fructificar, y te multiplique, hasta venir á ser congregación de pueblos; 
rus Бог же Всемогущий да благословит тебя, да расплодит тебя и да размножит тебя, и да будет от тебя множество народов,

Génesis 28 :4
 rev Y te dé la bendición de Abraham, y á tu simiente contigo, para que heredes la tierra de tus peregrinaciones, que Dios dió á Abraham. 
rus и да даст тебе благословение Авраама, тебе и потомству твоему с тобою, чтобы тебе наследовать землю странствования твоего, которую Бог дал Аврааму!

Génesis 28 :5
 rev Así envió Isaac á Jacob, el cual fué á Padan-aram, á Labán, hijo de Bethuel Arameo, hermano de Rebeca, madre de Jacob y de Esaú. 
rus И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и Исава.

Génesis 28 :6
 rev Y vió Esaú cómo Isaac había bendecido á Jacob, y le había enviado á Padan-aram, para tomar para sí mujer de allí; y que cuando le bendijo, le había mandado, diciendo: No tomarás mujer de las hijas de Canaán; 
rus Исав увидел, что Исаак благословил Иакова и благословляя послал его в Месопотамию, взять себе жену оттуда, и заповедал ему, сказав: не бери жены из дочерей Ханаанских;

Génesis 28 :7
 rev Y que Jacob había obedecido á su padre y á su madre, y se había ido á Padan-aram. 
rus и что Иаков послушался отца своего и матери своей и пошел в Месопотамию.

Génesis 28 :8
 rev Vió asimismo Esaú que las hijas de Canaán parecían mal á Isaac su padre; 
rus И увидел Исав, что дочери Ханаанские не угодны Исааку, отцу его;

Génesis 28 :9
 rev Y fuése Esaú á Ismael, y tomó para sí por mujer á Mahaleth, hija de Ismael, hijo de Abraham, hermana de Nabaioth, además de sus otras mujeres. 
rus и пошел Исав к Измаилу и взял себе жену Махалафу, дочь Измаила, сына Авраамова, сестру Наваиофову, сверх других жен своих.

Génesis 28 :10
 rev Y salió Jacob de Beer-seba, y fué á Harán; 
rus Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в Харран,

Génesis 28 :11
 rev Y encontró con un lugar, y durmió allí porque ya el sol se había puesto: y tomó de las piedras de aquel paraje y puso á su cabecera, y acostóse en aquel lugar. 
rus и пришел на одно место, и остался там ночевать, потому что зашло солнце. И взял один из камней того места, и положил себе изголовьем, и лег на том месте.

Génesis 28 :12
 rev Y soñó, y he aquí una escala que estaba apoyada en tierra, y su cabeza tocaba en el cielo: y he aquí ángeles de Dios que subían y descendían por ella. 
rus И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы Божии восходят и нисходят по ней.

Génesis 28 :13
 rev Y he aquí, Jehová estaba en lo alto de ella, el cual dijo: Yo soy Jehová, el Dios de Abraham tu padre, y el Dios de Isaac: la tierra en que estás acostado te la daré á ti y á tu simiente. 
rus И вот, Господь стоит на ней и говорит: Я Господь, Бог Авраама, отца твоего, и Бог Исаака. Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и потомствутвоему;

Génesis 28 :14
 rev Y será tu simiente como el polvo de la tierra, y te extenderás al occidente, y al oriente, y al aquilón, y al mediodía; y todas las familias de la tierra serán benditas en ti y en tu simiente. 
rus и будет потомство твое, как песок земной; и распространишься к морю и к востоку, и ксеверу и к полудню; и благословятся в тебе и в семени твоем все племена земные;

Génesis 28 :15
 rev Y he aquí, yo soy contigo, y te guardaré por donde quiera que fueres, y te volveré á esta tierra; porque no te dejaré hasta tanto que haya hecho lo que te he dicho. 
rus и вот Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню того, что Я сказал тебе.

Génesis 28 :16
 rev Y despertó Jacob de su sueño dijo: Ciertamente Jehové está en este lugar, y yo no lo sabía. 
rus Иаков пробудился от сна своего и сказал: истинно Господь присутствует на месте сем; а я не знал!

Génesis 28 :17
 rev Y tuvo miedo, y dijo: ­Cuán terrible es este lugar! No es otra cosa que casa de Dios, y puerta del cielo. 
rus И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не иное что, как дом Божий, это врата небесные.

Génesis 28 :18
 rev Y levantóse Jacob de mañana, y tomó la piedra que había puesto de cabecera, y alzóla por título, y derramó aceite encima de ella. 
rus И встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх его.

Génesis 28 :19
 rev Y llamó el nombre de aquel lugar Beth-el, bien que Luz era el nombre de la ciudad primero. 
rus И нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя того города было: Луз.

Génesis 28 :20
 rev E hizo Jacob voto, diciendo: Si fuere Dios conmigo, y me guardare en este viaje que voy, y me diere pan para comer y vestido para vestir, 
rus И положил Иаков обет, сказав: если Бог будет со мною и сохранит меня в пути сем, в который я иду, и даст мне хлеб есть и одежду одеться,

Génesis 28 :21
 rev Y si tornare en paz á casa de mi padre, Jehová será mi Dios, 
rus и я в мире возвращусь в дом отца моего, и будет Господь моим Богом, –

Génesis 28 :22
 rev Y esta piedra que he puesto por título, será casa de Dios: y de todo lo que me dieres, el diezmo lo he de apartar para ti. 
rus то этот камень, который я поставил памятником, будет домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже , даруешь мне, я дам Тебе десятую часть.
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Génesis 29 :1
 rev Y SIGUIO Jacob su camino, y fué á la tierra de los orientales. 
rus И встал Иаков и пошел в землю сынов востока.

Génesis 29 :2
 rev Y miró, y vió un pozo en el campo: y he aquí tres rebaños de ovejas que yacían cerca de él; porque de aquel pozo abrevaban los ganados: y había una gran piedra sobre la boca del pozo. 
rus И увидел: вот, на поле колодезь, и там три стада мелкого скота, лежавшие около него, потому что из того колодезя поили стада. Над устьем колодезя был большой камень.

Génesis 29 :3
 rev Y juntábanse allí todos los rebaños; y revolvían la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevaban las ovejas; y volvían la piedra sobre la boca del pozo á su lugar. 
rus Когда собирались туда все стада, отваливали камень от устья колодезяи поили овец; потом опять клали камень на свое место, на устье колодезя.

Génesis 29 :4
 rev Y díjoles Jacob: Hermanos míos, ¿de dónde sois? Y ellos respondieron: De Harán somos. 
rus Иаков сказал им: братья мои! откуда вы? Они сказали: мы из Харрана.

Génesis 29 :5
 rev Y él les dijo: ¿Conocéis á Labán, hijo de Nachôr? Y ellos dijeron: Sí, le conocemos. 
rus Он сказал им: знаете ли вы Лавана, сына Нахорова? Они сказали: знаем.

Génesis 29 :6
 rev Y él les dijo: ¿Tiene paz? Y ellos dijeron: Paz; y he aquí Rachêl su hija viene con el ganado. 
rus Он еще сказал им: здравствует ли он? Они сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь его, идет с овцами.

Génesis 29 :7
 rev Y él dijo: He aquí el día es aún grande; no es tiempo todavía de recoger el ganado; abrevad las ovejas, é id á apacentarlas. 
rus И сказал: вот, дня еще много; не время собирать скот; напойте овец и пойдите, пасите.

Génesis 29 :8
 rev Y ellos respondieron: No podemos, hasta que se junten todos los ganados, y remuevan la piedra de sobre la boca del pozo, para que abrevemos las ovejas. 
rus Они сказали: не можем, пока не соберутся все стада, и не отвалят камня от устья колодезя; тогда будем мы поить овец.

Génesis 29 :9
 rev Estando aún él hablando con ellos Rachêl vino con el ganado de su padre, porque ella era la pastora. 
rus Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль с мелким скотом отца своего, потому что она пасла.

Génesis 29 :10
 rev Y sucedió que, como Jacob vió á Rachêl, hija de Labán hermano de su madre, y á las ovejas de Labán, el hermano de su madre, llegóse Jacob, y removió la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevó el ganado de Labán hermano de su madre. 
rus Когда Иаков увидел Рахиль, дочь Лавана, брата матери своей, и овец Лавана, брата матери своей, то подошел Иаков, отвалил камень от устья колодезя и напоил овец Лавана, брата матери своей.

Génesis 29 :11
 rev Y Jacob besó á Rachêl, y alzó su voz, y lloró. 
rus И поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос свой и заплакал.

Génesis 29 :12
 rev Y Jacob dijo á Rachêl como él era hermano de su padre, y como era hijo de Rebeca: y ella corrió, y dió las nuevas á su padre. 
rus И сказал Иаков Рахили, что он родственник отцу ее и что он сын Ревеккин. А она побежала и сказала отцу своему.

Génesis 29 :13
 rev Y así que oyó Labán las nuevas de Jacob, hijo de su hermana, corrió á recibirlo, y abrazólo, y besólo, y trájole á su casa: y él contó á Labán todas estas cosas. 
rus Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры своей, выбежал ему навстречу, обнял его и поцеловал его, и ввел его в дом свой; и онрассказал Лавану все сие.

Génesis 29 :14
 rev Y Labán le dijo: Ciertamente hueso mío y carne mía eres. Y estuvo con él el tiempo de un mes. 
rus Лаван же сказал ему: подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил у него Иаков целый месяц.

Génesis 29 :15
 rev Entonces dijo Labán á Jacob: ¿Por ser tú mi hermano, me has de servir de balde? declárame qué será tu salario. 
rus И Лаван сказал Иакову: неужели ты даром будешь служить мне, потому что ты родственник? скажи мне, что заплатить тебе?

Génesis 29 :16
 rev Y Labán tenía dos hijas: el nombre de la mayor era Lea, y el nombre de la menor, Rachêl. 
rus У Лавана же было две дочери; имя старшей: Лия; имя младшей:Рахиль.

Génesis 29 :17
 rev Y los ojos de Lea eran tiernos, pero Rachêl era de lindo semblante y de hermoso parecer. 
rus Лия была слаба глазами, а Рахиль была красива станом и красива лицем.

Génesis 29 :18
 rev Y Jacob amó á Rachêl, y dijo: Yo te serviré siete años por Rachêl tu hija menor. 
rus Иаков полюбил Рахиль и сказал: я буду служить тебе семь лет за Рахиль, младшую дочь твою.

Génesis 29 :19
 rev Y Labán respondió: Mejor es que te la dé á ti, que no que la dé á otro hombre: estáte conmigo. 
rus Лаван сказал: лучше отдать мне ее за тебя, нежели отдать ее задругого кого; живи у меня.

Génesis 29 :20
 rev Así sirvió Jacob por Rachêl siete años: y pareciéronle como pocos días, porque la amaba. 
rus И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они показались ему за несколько дней, потому что он любил ее.

Génesis 29 :21
 rev Y dijo Jacob á Labán: Dame mi mujer, porque mi tiempo es cumplido para que cohabite con ella. 
rus И сказал Иаков Лавану: дай жену мою, потому что мне уже исполнилось время, чтобы войти к ней.

Génesis 29 :22
 rev Entonces Labán juntó á todos los varones de aquel lugar, é hizo banquete. 
rus Лаван созвал всех людей того места и сделал пир.

Génesis 29 :23
 rev Y sucedió que á la noche tomó á Lea su hija, y se la trajo: y él entró á ella. 
rus Вечером же взял дочь свою Лию и ввел ее к нему; и вошел к ней Иаков.

Génesis 29 :24
 rev Y dió Labán su sierva Zilpa á su hija Lea por criada. 
rus И дал Лаван служанку свою Зелфу в служанки дочери своей Лии.

Génesis 29 :25
 rev Y venida la mañana, he aquí que era Lea: y él dijo á Labán: ¿Qué es esto que me has hecho? ¿no te he servido por Rachêl? ¿por qué, pues, me has engañado? 
rus Утром же оказалось, что это Лия. И сказал Лавану: что это сделал ты со мною? не заРахиль ли я служил у тебя? зачем ты обманул меня?

Génesis 29 :26
 rev Y Labán respondió: No se hace así en nuestro lugar, que se dé la menor antes de la mayor. 
rus Лаван сказал: в нашем месте так не делают, чтобы младшую выдать прежде старшей;

Génesis 29 :27
 rev Cumple la semana de ésta, y se te dará también la otra, por el servicio que hicieres conmigo otros siete años. 
rus окончи неделю этой, потом дадим тебе и ту за службу, которую ты будешь служить у меня еще семь лет других.

Génesis 29 :28
 rev E hizo Jacob así, y cumplió la semana de aquélla: y él le dió á Rachêl su hija por mujer. 
rus Иаков так и сделал и окончил неделю этой. И Лаван дал Рахиль, дочь свою, ему в жену.

Génesis 29 :29
 rev Y dió Labán á Rachêl su hija por criada á su sierva Bilha. 
rus И дал Лаван служанку свою Валлу в служанки дочери своей Рахили.

Génesis 29 :30
 rev Y entró también á Rachêl: y amóla también más que á Lea: y sirvió con él aún otros siete años. 
rus Иаков вошел и к Рахили, и любил Рахиль больше, нежели Лию; и служил у него еще семь лет других.

Génesis 29 :31
 rev Y vió Jehová que Lea era aborrecida, y abrió su matriz; pero Rachêl era estéril. 
rus Господь узрел, что Лия была нелюбима, и отверз утробу ее, а Рахиль была неплодна.

Génesis 29 :32
 rev Y concibió Lea, y parió un hijo, y llamó su nombre Rubén, porque dijo: Ya que ha mirado Jehová mi aflicción; ahora por tanto me amará mi marido. 
rus Лия зачала и родила сына, и нарекла ему имя:Рувим, потому что сказала она: Господь призрел на мое бедствие; иботеперь будет любить меня муж мой.

Génesis 29 :33
 rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Por cuanto oyó Jehová que yo era aborrecida, me ha dado también éste. Y llamó su nombre Simeón. 
rus И зачала опять и родила сына, и сказала: Господь услышал, что я нелюбима, и дал мне и сего. И нарекла ему имя: Симеон.

Génesis 29 :34
 rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Ahora esta vez se unirá mi marido conmigo, porque le he parido tres hijos: por tanto, llamó su nombre Leví. 
rus И зачала еще и родила сына, и сказала: теперь-то прилепится ко мне муж мой, ибо я родила ему трех сынов. От сего наречено ему имя: Левий.

Génesis 29 :35
 rev Y concibió ota vez, y parió un hijo, y dijo: Esta vez alabaré á Jehová: por esto llamó su nombre Judá: y dejó de parir. 
rus И еще зачала и родила сына, и сказала: теперь-то я восхвалю Господа. Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала рождать.
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Génesis 30 :1
 rev Y VIENDO Rachêl que no daba hijos á Jacob, tuvo envidia de su hermana, y decía á Jacob: Dame hijos, ó si no, me muero. 
rus И увидела Рахиль, что она не рождает детей Иакову, и позавидовалаРахиль сестре своей, и сказала Иакову: дай мне детей, а если не так, я умираю.

Génesis 30 :2
 rev Y Jacob se enojaba contra Rachêl, y decía: ¿Soy yo en lugar de Dios, que te impidió el fruto de tu vientre? 
rus Иаков разгневался на Рахиль и сказал: разве я Бог, Который не дал тебе плода чрева?

Génesis 30 :3
 rev Y ella dijo: He aquí mi sierva Bilha; entra á ella, y parirá sobre mis rodillas, y yo también tendré hijos de ella. 
rus Она сказала: вот служанка моя Валла; войди к ней; пусть она родит наколени мои, чтобы и я имела детей от нее.

Génesis 30 :4
 rev Así le dió á Bilha su sierva por mujer; y Jacob entró á ella. 
rus И дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и вошел к ней Иаков.

Génesis 30 :5
 rev Y concibió Bilha, y parió á Jacob un hijo. 
rus Валла зачала и родила Иакову сына.

Génesis 30 :6
 rev Y dijo Rachêl: Juzgóme Dios, y también oyó mi voz, y dióme un hijo. Por tanto llamó su nombre Dan. 
rus И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голосмой, и дал мне сына. Посему нарекла ему имя: Дан.

Génesis 30 :7
 rev Y concibió otra vez Bilha, la sierva de Rachêl, y parió el hijo segundo á Jacob. 
rus И еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына Иакову.

Génesis 30 :8
 rev Y dijo Rachêl: Con luchas de Dios he contendido con mi hermana, y he vencido. Y llamó su nombre Nephtalí. 
rus И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла ему имя: Неффалим.

Génesis 30 :9
 rev Y viendo Lea que había dejado de parir, tomó á Zilpa su sierva, y dióla á Jacob por mujer. 
rus Лия увидела, что перестала рождать, и взяласлужанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену.

Génesis 30 :10
 rev Y Zilpa, sierva de Lea, parió á Jacob un hijo. 
rus И Зелфа, служанка Лиина, родила Иакову сына.

Génesis 30 :11
 rev Y dijo Lea: Vino la ventura. Y llamó su nombre Gad. 
rus И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему имя:Гад.

Génesis 30 :12
 rev Y Zilpa, la sirva de Lea, parió otro hijo á Jacob. 
rus И родила Зелфа, служанка Лии, другого сына Иакову.

Génesis 30 :13
 rev Y dijo Lea: Para dicha mía; porque las mujeres me dirán dichosa: y llamó su nombre Aser. 
rus И сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асир.

Génesis 30 :14
 rev Y fué Rubén en tiempo de la siega de los trigos, y halló mandrágoras en el campo, y trájolas á Lea su madre: y dijo Rachêl á Lea: Ruégote que me des de las mandrágoras de tu hijo. 
rus Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес их Лии, матери своей. И Рахиль сказала Лии: дай мне мандрагоров сына твоего.

Génesis 30 :15
 rev Y ella respondió: ¿Es poco que hayas tomado mi marido, sino que también te has de llevar las mandrágoras de mi hijo? Y dijo Rachêl: Pues dormirá contigo esta noche por las mandrágoras de tu hijo. 
rus Но она сказала ей: неужели мало тебе завладеть мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров сына моего? Рахиль сказала: так пусть он ляжет с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего.

Génesis 30 :16
 rev Y cuando Jacob volvía del campo á la tarde, salió Lea á él, y le dijo: A mí has de entrar, porque á la verdad te he alquilado por las mandrágoras de mi hijo. Y durmió con ella aquella noche. 
rus Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне; ибо я купила тебя за мандрагоры сына моего. И лег он с нею в ту ночь.

Génesis 30 :17
 rev Y oyó Dios á Lea: y concibió, y parió á Jacob el quinto hijo. 
rus И услышал Бог Лию, и она зачала и родила Иакову пятого сына.

Génesis 30 :18
 rev Y dijo Lea: Dios me ha dado mi recompensa, por cuanto dí mi sierva á mi marido: por eso llamó su nombre Issachâr. 
rus И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, что я отдала служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: Иссахар.

Génesis 30 :19
 rev Y concibió Lea otra vez, y parió el sexto hijo á Jacob. 
rus И еще зачала Лия и родила Иакову шестого сына.

Génesis 30 :20
 rev Y dijo Lea: Dios me ha dado una buena dote: ahora morará conmigo mi marido, porque le he parido seis hijos: y llamó su nombre Zabulón. 
rus И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: Завулон.

Génesis 30 :21
 rev Y después parió una hija, y llamó su nombre Dina. 
rus Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина.

Génesis 30 :22
 rev Y acordóse Dios de Rachêl, y oyóla Dios, y abrió su matriz. 
rus И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее.

Génesis 30 :23
 rev Y concibió, y parió un hijo: y dijo: Quitado ha Dios mi afrenta: 
rus Она зачала и родила сына, и сказала: снял Бог позор мой.

Génesis 30 :24
 rev Y llamó su nombre José, diciendo: Añádame Jehová otro hijo. 
rus И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь дастмне и другого сына.

Génesis 30 :25
 rev Y aconteció, cuando Rachêl hubo parido á José, que Jacob dijo á Labán: Envíame, é iré á mi lugar, y á mi tierra. 
rus После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в свое место, и в свою землю;

Génesis 30 :26
 rev Dame mis mujeres y mis hijos, por las cuales he servido contigo, y déjame ir; pues tú sabes los servicios que te he hecho. 
rus отдай жен моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую я служил тебе.

Génesis 30 :27
 rev Y Labán le respondió: Halle yo ahora gracia en tus ojos, y quédate; experimentado he que Jehová me ha bendecido por tu causa. 
rus И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел благоволение пред очами твоими! я примечаю, что за тебя Господь благословил меня.

Génesis 30 :28
 rev Y dijo: Señálame tu salario, que yo lo daré. 
rus И сказал: назначь себе награду от меня, и я дам.

Génesis 30 :29
 rev Y él respondió: Tú sabes cómo te he servido, y cómo ha estado tu ganado conmigo; 
rus И сказал ему Иаков: ты знаешь, как я служил тебе, и каков сталскот твой при мне;

Génesis 30 :30
 rev Porque poco tenías antes de mi venida, y ha crecido en gran número; y Jehová te ha bendecido con mi llegada: y ahora ¿cuándo tengo de hacer yo también por mi propia casa? 
rus ибо мало было у тебя до меня, а стало много; Господь благословилтебя с приходом моим; когда же я буду работать для своего дома?

Génesis 30 :31
 rev Y él dijo: ¿Qué te daré? Y respondió Jacob: No me des nada: si hicieres por mí esto, volveré á apacentar tus ovejas. 
rus И сказал Лаван: что дать тебе? Иаков сказал: не давай мне ничего. Если только сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду пасти и стеречь овец твоих.

Génesis 30 :32
 rev Yo pasaré hoy por todas tus ovejas, poniendo aparte todas las reses manchadas y de color vario, y todas las reses de color oscuro entre las ovejas, y las manchadas y de color vario entre las cabras; y esto será mi salario. 
rus Я пройду сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из него всякий скот скрапинами и с пятнами, всякую скотину черную из овец, также с пятнами и с крапинами из коз. Такой скот будет наградою мне.

Génesis 30 :33
 rev Así responderá por mí mi justicia mañana cuando me viniere mi salario delante de ti: toda la que no fuere pintada ni manchada en las cabras y de color oscuro en las ovejas mías, se me ha de tener por de hurto. 
rus И будет говорить за меня пред тобою справедливость моя в следующее время, когда придешь посмотреть награду мою. Всякая из коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое это у меня.

Génesis 30 :34
 rev Y dijo Labán: Mira, ojalá fuese como tú dices. 
rus Лаван сказал: хорошо, пусть будет по твоему слову.

Génesis 30 :35
 rev Y apartó aquel día los machos de cabrío rayados y manchados; y todas las cabras manchadas y de color vario, y toda res que tenía en sí algo de blanco, y todas las de color oscuro entre las ovejas, y púsolas en manos de sus hijos; 
rus И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз скрапинами и с пятнами, всех, на которых было несколько белого, и всех черных овец, и отдал на руки сыновьям своим;

Génesis 30 :36
 rev Y puso tres días de camino entre sí y Jacob: y Jacob apacentaba las otras ovejas de Labán. 
rus и назначил расстояние между собою и между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий скот Лаванов.

Génesis 30 :37
 rev Y tomóse Jacob varas de álamo verdes, y de avellano, y de castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo así lo blanco de las varas. 
rus И взял Иаков свежих прутьев тополевых, миндальных и яворовых,и вырезал на них белые полосы, сняв кору до белизны, которая на прутьях,

Génesis 30 :38
 rev Y puso las varas que había mondado en las pilas, delante del ganado, en los abrevaderos del agua donde venían á beber las ovejas, las cuales se recalentaban viniendo á beber. 
rus и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корытах, куда скот приходил пить, и где, приходя пить, зачинал пред прутьями.

Génesis 30 :39
 rev Y concebían las ovejas delante de las varas, y parían borregos listados, pintados y salpicados de diversos colores. 
rus И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами.

Génesis 30 :40
 rev Y apartaba Jacob los corderos, y poníalos con su rebaño, los listados, y todo lo que era oscuro en el hato de Labán. Y ponía su hato aparte, y no lo ponía con las ovejas de Labán. 
rus И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем кпестрому и всему черному скоту Лаванову; и держал свои стада особо и не ставил их вместе со скотом Лавана.

Génesis 30 :41
 rev Y sucedía que cuantas veces se recalentaban las tempranas, Jacob ponía las varas delante de las ovejas en las pilas, para que concibiesen á la vista de las varas. 
rus Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в корытах пред глазами скота, чтобы он зачинал пред прутьями.

Génesis 30 :42
 rev Y cuando venían las ovejas tardías, no las ponía: así eran las tardías para Labán, y las tempranas para Jacob. 
rus А когда зачинал скот слабый, тогда он не клал. И доставался слабый скот Лавану, а крепкий Иакову.

Génesis 30 :43
 rev Y acreció el varón muy mucho, y tuvo muchas ovejas, y siervas y siervos, y camellos y asnos. 
rus И сделался этот человек весьма, весьма богатым, и было у него множество мелкого скота, и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов.
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Génesis 31 :1
 rev Y OIA él las palabras de los hijos de Labán que decían: Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha adquirido toda esta grandeza. 
rus И услышал Иаков слова сынов Лавановых, которые говорили: Иаков завладел всем, что было у отца нашего, и из имения отца нашего составил все богатство сие.

Génesis 31 :2
 rev Miraba también Jacob el semblante de Labán, y veía que no era para con él como ayer y antes de ayer. 
rus И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было вчера и третьего дня.

Génesis 31 :3
 rev También Jehová dijo á Jacob: Vuélvete á la tierra de tus padres, y á tu parentela; que yo seré contigo. 
rus И сказал Господь Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою.

Génesis 31 :4
 rev Y envió Jacob, y llamó á Rachêl y á Lea al campo á sus ovejas, 
rus И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к стадумелкого скота своего,

Génesis 31 :5
 rev Y díjoles: Veo que el semblante de vuestro padre no es para conmigo como ayer y antes de ayer: mas el Dios de mi padre ha sido conmigo. 
rus и сказал им: я вижу лице отца вашего, что оно ко мне не таково, как было вчера и третьего дня; но Бог отца моего был со мною;

Génesis 31 :6
 rev Y vosotras sabéis que con todas mis fuerzas he servido á vuestro padre: 
rus вы сами знаете, что я всеми силами служил отцу вашему,

Génesis 31 :7
 rev Y vuestro padre me ha engañado, y me ha mudado el salario diez veces: pero Dios no le ha permitido que me hiciese mal. 
rus а отец ваш обманывал меня и раз десять переменял награду мою; но Бог не попустил ему сделать мне зло.

Génesis 31 :8
 rev Si él decía así: Los pintados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían pintados: y si decía así: Los listados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían listados. 
rus Когда сказал он, что скот с крапинами будет тебе в награду, то скот весь родилс крапинами. А когда он сказал: пестрые будут тебе в награду, то скот весь и родил пестрых.

Génesis 31 :9
 rev Así quitó Dios el ganado de vuestro padre, y diómelo á mí. 
rus И отнял Бог скот у отца вашего и дал мне.

Génesis 31 :10
 rev Y sucedió que al tiempo que las ovejas se recalentaban, alcé yo mis ojos y vi en sueños, y he aquí los machos que cubrían á las hembras eran listados, pintados y abigarrados. 
rus Однажды в такое время, когда скот зачинает, я взглянул и увидел восне, и вот козлы, поднявшиеся на скот, пестрые с крапинами и пятнами.

Génesis 31 :11
 rev Y díjome el ángel de Dios en sueños: Jacob. Y yo dije: Heme aquí. 
rus Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я сказал: вот я.

Génesis 31 :12
 rev Y él dijo: Alza ahora tus ojos, y verás todos los machos que cubren á las ovejas listados, pintados y abigarrados; porque yo he visto todo lo que Labán te ha hecho. 
rus Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все козлы, поднявшиеся на скот, пестрые, с крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что Лаван делает с тобою;

Génesis 31 :13
 rev Yo soy el Dios de Beth-el, donde tú ungiste el título, y donde me hiciste un voto. Levántate ahora, y sal de esta tierra, y vuélvete á la tierra de tu naturaleza. 
rus Я Бог явившийся тебе в Вефиле, где ты возлил елей на памятник и где ты дал Мне обет; теперь встань, выйди из земли сей и возвратись в землю родины твоей.

Génesis 31 :14
 rev Y respondió Rachêl y Lea, y dijéronle: ¿Tenemos ya parte ni heredad en la casa de nuestro padre? 
rus Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли еще нам доля и наследство в доме отца нашего?

Génesis 31 :15
 rev ¿No nos tiene ya como por extrañas, pues que nos vendió, y aun se ha comido del todo nuestro precio? 
rus не за чужих ли он нас почитает? ибо он продал нас и съел даже серебро наше;

Génesis 31 :16
 rev Porque toda la riqueza que Dios ha quitado á nuestro padre, nuestra es y de nuestros hijos: ahora pues, haz todo lo que Dios te ha dicho. 
rus посему все богатство, которое Бог отнял у отца нашего, есть наше и детей наших; итак делай все, что Бог сказал тебе.

Génesis 31 :17
 rev Entonces se levantó Jacob, y subió sus hijos y sus mujeres sobre los camellos. 
rus И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов,

Génesis 31 :18
 rev Y puso en camino todo su ganado, y toda su hacienda que había adquirido, el ganado de su ganancia que había obtenido en Padan-aram, para volverse á Isaac su padre en la tierra de Canaán. 
rus и взял с собою весь скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он приобрел в Месопотамии, чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую.

Génesis 31 :19
 rev Y Labán había ido á trasquilar sus ovejas: y Rachêl hurtó los ídolos de su padre. 
rus И как Лаван пошел стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, которые были у отца ее.

Génesis 31 :20
 rev Y recató Jacob el corazón de Labán Arameo, en no hacerle saber que se huía. 
rus Иаков же похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому что не известил его, что удаляется.

Génesis 31 :21
 rev Huyó, pues, con todo lo que tenía; y levantóse, y pasó el río, y puso su rostro al monte de Galaad. 
rus И ушел со всем, что у него было; и, встав, перешел реку и направился к горе Галаад.

Génesis 31 :22
 rev Y fué dicho á Labán al tercero día como Jacob se había huído. 
rus На третий день сказали Лавану, что Иаков ушел.

Génesis 31 :23
 rev Entonces tomó á sus hermanos consigo, y fué tras él camino de siete días, y alcanzóle en el monte de Galaad. 
rus Тогда он взял с собою родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе Галаад.

Génesis 31 :24
 rev Y vino Dios á Labán Arameo en sueños aquella noche, y le dijo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente. 
rus И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого.

Génesis 31 :25
 rev Alcanzó pues Labán á Jacob, y éste había fijado su tienda en el monte: y Labán plantó la con sus hermanos en el monte de Galaad. 
rus И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и Лаван со сродниками своими поставил на горе Галаад.

Génesis 31 :26
 rev Y dijo Labán á Jacob: ¿Qué has hecho, que me hurtaste el corazón, y has traído á mis hijas como prisioneras de guerra? 
rus И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, как плененных оружием?

Génesis 31 :27
 rev ¿Por qué te escondiste para huir, y me hurtaste, y no me diste noticia, para que yo te enviara con alegría y con cantares, con tamborín y vihuela? 
rus зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием и с песнями, с тимпаном и с гуслями;

Génesis 31 :28
 rev Que aun no me dejaste besar mis hijos y mis hijas. Ahora locamente has hecho. 
rus ты не позволил мне даже поцеловать внуков моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал.

Génesis 31 :29
 rev Poder hay en mi mano para haceros mal: mas el Dios de vuestro padre me habló anoche diciendo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente. 
rus Есть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера говорил ко мне и сказал: берегись, не говори Иакову ни хорошего, ни худого.

Génesis 31 :30
 rev Y ya que te ibas, porque tenías deseo de la casa de tu padre, ¿por qué me hurtaste mis dioses? 
rus Но пусть бы ты ушел, потому что ты нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, – зачем ты украл богов моих?

Génesis 31 :31
 rev Y Jacob respondió, y dijo á Labán: Porque tuve miedo; pues dije, que quizás me quitarías por fuerza tus hijas. 
rus Иаков отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей своих.

Génesis 31 :32
 rev En quien hallares tus dioses, no viva: delante de nuestros hermanos reconoce lo que yo tuviere tuyo, y llévatelo. Jacob no sabía que Rachêl los había hurtado. 
rus у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; при родственниках наших узнавай, что у меня, и возьми себе. Иаков не знал, что Рахиль украла их.

Génesis 31 :33
 rev Y entró Labán en la tienda de Jacob, y en la tienda de Lea, y en la tienda de las dos siervas, y no los halló, y salió de la tienda de Lea, y vino á la tienda de Rachêl. 
rus И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух рабынь, но не нашел. И, выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили.

Génesis 31 :34
 rev Y tomó Rachêl los ídolos, y púsolos en una albarda de un camello, y sentóse sobre ellos: y tentó Labán toda la tienda y no los halló. 
rus Рахиль же взяла идолов, и положила их под верблюжье седло и села на них. И обыскал Лаван весь шатер; но не нашел.

Génesis 31 :35
 rev Y ella dijo á su padre: No se enoje mi señor, porque no me puedo levantar delante de ti; pues estoy con la costumbre de las mujeres. Y él buscó, pero no halló los ídolos. 
rus Она же сказала отцу своему: да не прогневается господин мой, что я не могу встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное женское. И он искал, но не нашел идолов.

Génesis 31 :36
 rev Entonces Jacob se enojó, y regañó con Labán; y respondió Jacob y dijo á Labán: ¿Qué prevaricación es la mía? ¿cuál es mi pecado, que con tanto ardor has venido en seguimiento mío? 
rus Иаков рассердился и вступил в спор с Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал Лавану:какая вина моя, какой грех мой, что ты преследуешь меня?

Génesis 31 :37
 rev Pues que has tentado todos mis muebles, ¿qué has hallado de todas las alhajas de tu casa? Ponlo aquí denlante de mis hermanos y tuyos, y juzguen entre nosotros ambos. 
rus ты осмотрел у меня все вещи, что нашел ты из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред родственниками моими и пред родственниками твоими; пусть они рассудят между нами обоими.

Génesis 31 :38
 rev Estos veinte años he estado contigo: tus ovejas y tus cabras nunca abortaron, ni yo comí carnero de tus ovejas. 
rus Вот, двадцать лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не выкидывали; овновстада твоего я не ел;

Génesis 31 :39
 rev Nunca te traje lo arrebatado por las fieras; yo pagaba el daño; lo hurtado así de día como de noche, de mi mano lo requerías. 
rus растерзанного зверем я не приносил к тебе, это был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли что пропадало, ночью ли пропадало;

Génesis 31 :40
 rev De día me consumía el calor, y de noche la helada, y el sueño se huía de mis ojos. 
rus я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих.

Génesis 31 :41
 rev Así he estado veinte años en tu casa: catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu ganado; y has mudado mi salario diez veces. 
rus Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть лет за скот твой, а ты десять раз переменял награду мою.

Génesis 31 :42
 rev Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham, y el temor de Isaac, no fuera conmigo, de cierto me enviarías ahora vacío: vió Dios mi aflicción y el trabajo de mis manos, y reprendióte anoche. 
rus Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты бы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел бедствие мое и труд рук моих и вступился за меня вчера.

Génesis 31 :43
 rev Y respondió Labán, y dijo á Jacob: Las hijas son hijas mías, y los hijos, hijos míos son, y las ovejas son mis ovejas, y todo lo que tú ves es mío: ¿y que puedo yo hacer hoy á estas mis hijas, ó á sus hijos que ellas han parido? 
rus И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери – мои дочери; дети – мои дети; скот – мой скот, и все, что ты видишь, это мое: могу ли я что сделать теперь с дочерями моими и с детьми их, которые рождены ими?

Génesis 31 :44
 rev Ven pues ahora, hagamos alianza yo y tú; y sea en testimonio entre mí y entre ti. 
rus Теперь заключим союз я и ты, и это будет свидетельством между мною и тобою.

Génesis 31 :45
 rev Entonces Jacob tomó una piedra, y levantóla por título. 
rus И взял Иаков камень и поставил его памятником.

Génesis 31 :46
 rev Y dijo Jacob á sus hermanos: Coged piedras. Y tomaron piedras é hicieron un majano; y comieron allí sobre aquel majano. 
rus И сказал Иаков родственникам своим: наберите камней. Они взяли камни, и сделали холм, и ели там на холме.

Génesis 31 :47
 rev Y llamólo Labán Jegar Sahadutha: y lo llamó Jacob Galaad. 
rus И назвал его Лаван: Иегар-Сагадуфа; а Иаков назвал его Галаадом.

Génesis 31 :48
 rev Porque Labán dijo: Este majano es testigo hoy entre mí y entre ti; por eso fué llamado su nombre Galaad. 
rus И сказал Лаван: сегодня этот холм между мною и тобою свидетель. Посему и наречено ему имя: Галаад,

Génesis 31 :49
 rev Y Mizpa, por cuanto dijo: Atalaye Jehová entre mí y entre ti, cuando nos apartáremos el uno del otro. 
rus также: Мицпа, от того, что Лаван сказал: да надзирает Господь надо мною и надтобою, когда мы скроемся друг от друга;

Génesis 31 :50
 rev Si afligieres mis hijas, ó si tomares otras mujeres además de mis hijas, nadie está con nosotros; mira, Dios es testigo entre mí y entre ti. 
rus если ты будешь худо поступать с дочерями моими, или если возьмешь жен сверх дочерей моих, то, хотя нет человека между нами, но смотри, Бог свидетель между мною и между тобою.

Génesis 31 :51
 rev Dijo más Labán á Jacob: He aquí este majano, y he aquí este título, que he erigido entre mí y ti. 
rus И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот памятник, который я поставил между мною и тобою;

Génesis 31 :52
 rev Testigo sea este majano, y testigo sea este título, que ni yo pasaré contra ti este majano, ni tú pasarás contra mí este majano ni este título, para mal. 
rus этот холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот холм и за этот памятник, для зла;

Génesis 31 :53
 rev El Dios de Abraham, y el Dios de Nachôr juzgue entre nosotros, el Dios de sus padres. Y Jacob juró por el temor de Isaac su padre. 
rus Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит между нами, Бог отца их. Иаков поклялся страхом отца своего Исаака.

Génesis 31 :54
 rev Entonces Jacob inmoló víctimas en el monte, y llamó á sus hermanos á comer pan: y comieron pan, y durmieron aquella noche en el monte. 
rus И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб и ночевали на горе.

Génesis 31 :55
 rev Y levantóse Labán de mañana, y besó sus hijos y sus hijas, y los bendijo; y retrocedió y volvióso á su lugar. 
rus И встал Лаван рано утром и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и благословил их. И пошел и возвратился Лаван в свое место.
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Génesis 32 :1
 rev Y JACOB se fué su camino, y saliéronle al encuentro ángeles de Dios. 
rus А Иаков пошел путем своим. И встретили его Ангелы Божии.

Génesis 32 :2
 rev Y dijo Jacob cuando los vió: El campo de Dios es este: y llamó el nombre de aquel lugar Mahanaim. 
rus Иаков, увидев их, сказал: это ополчение Божие. И нарек имя месту тому: Маханаим.

Génesis 32 :3
 rev Y envió Jacob mensajeros delante de sí á Esaú su hermano, á la tierra de Seir, campo de Edom. 
rus И послал Иаков пред собою вестников к брату своему Исаву в землюСеир, в область Едом,

Génesis 32 :4
 rev Y mandóles diciendo: Así diréis á mí señor Esaú: Así dice tu siervo Jacob: Con Labán he morado, y detenídome hasta ahora; 
rus и приказал им, сказав: так скажите господину моему Исаву: вот чтоговорит раб твой Иаков: я жил у Лавана и прожил доныне;

Génesis 32 :5
 rev Y tengo vacas, y asnos, y ovejas, y siervos y siervas; y envío á decirlo á mi señor, por hallar gracia en tus ojos. 
rus и есть у меня волы и ослы и мелкий скот, и рабы и рабыни; и я послал известить о себе господина моего, дабы приобрести благоволение пред очами твоими.

Génesis 32 :6
 rev Y los mensajeros volvieron á Jacob, diciendo: Vinimos á tu hermano Esaú, y él también vino á recibirte, y cuatrocientos hombres con él. 
rus И возвратились вестники к Иакову и сказали: мы ходили к брату твоему Исаву; он идет навстречу тебе, и с ним четыреста человек.

Génesis 32 :7
 rev Entonces Jacob tuvo gran temor, y angustióse; y partió el pueblo que tenía consigo, y las ovejas y las vacas y los camellos, en dos cuadrillas; 
rus Иаков очень испугался и смутился; и разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий и крупный и верблюдов на два стана.

Génesis 32 :8
 rev Y dijo: Si viniere Esaú á la una cuadrilla y la hiriere, la otra cuadrilla escapará. 
rus И сказал: если Исав нападет на один стан и побьетего, то остальной стан может спастись.

Génesis 32 :9
 rev Y dijo Jacob: Dios de mi padre Abraham, y Dios de mi padre Isaac, Jehová, que me dijiste: Vuélvete á tu tierra y á tu parentela, y yo te haré bien. 
rus И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и Боже отца моего Исаака, Господи, сказавший мне: возвратись в землю твою, на родину твою, и Я буду благотворить тебе!

Génesis 32 :10
 rev Menor soy que todas las misericordias, y que toda la verdad que has usado para con tu siervo; que con mi bordón pasé este Jordán, y ahora estoy sobre dos cuadrillas. 
rus Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты сотворил рабу Твоему, ибо яс посохом моим перешел этот Иордан, а теперь у меня два стана.

Génesis 32 :11
 rev Líbrame ahora de la mano de mi hermano, de la mano de Esaú, porque le temo; no venga quizá, y me hiera la madre con los hijos. 
rus Избавь меня от руки брата моего, от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, придя, не убил меня и матери с детьми.

Génesis 32 :12
 rev Y tú has dicho: Yo te haré bien, y pondré tu simiente como la arena del mar, que no se puede contar por la multitud. 
rus Ты сказал: Я буду благотворить тебе и сделаю потомство твое, как песок морской, которого не исчислить от множества.

Génesis 32 :13
 rev Y durmió allí aquella noche, y tomó de lo que le vino á la mano un presente para su hermano Esaú. 
rus И ночевал там Иаков в ту ночь. И взял из того, что у него было, в подарок Исаву, брату своему:

Génesis 32 :14
 rev Doscientas cabras y veinte machos de cabrío, doscientas ovejas y veinte carneros, 
rus двести коз, двадцать козлов, двести овец, двадцать овнов,

Génesis 32 :15
 rev Treinta camellas paridas, con sus hijos, cuarenta vacas y diez novillos, veinte asnas y diez borricos. 
rus тридцать верблюдиц дойных с жеребятами их, сорок коров, десятьволов, двадцать ослиц, десять ослов.

Génesis 32 :16
 rev Y entrególo en mano de sus siervos, cada manada de por sí; y dijo á sus siervos: Pasad delante de mí, y poned espacio entre manada y manada. 
rus И дал в руки рабам своим каждое стадо особо и сказал рабам своим:пойдите предо мною и оставляйте расстояние от стада до стада.

Génesis 32 :17
 rev Y mandó al primero, diciendo: Si Esaú mi hermano te encontrare, y te preguntare, diciendo ¿De quién eres? ¿y adónde vas? ¿y para quién es esto que llevas delante de ti? 
rus И приказал первому, сказав: когда брат мой Исав встретится тебе и спросит тебя, говоря: чей ты? и куда идешь? и чье это стадо пред тобою?

Génesis 32 :18
 rev Entonces dirás: Presente es de tu siervo Jacob, que envía á mi señor Esaú; y he aquí también él viene tras nosotros. 
rus то скажи: раба твоего Иакова; это подарок, посланный господину моемуИсаву; вот, и сам он за нами.

Génesis 32 :19
 rev Y mandó también al segundo, y al tercero, y á todos los que iban tras aquellas manadas, diciendo: Conforme á esto hablaréis á Esaú, cuando le hallareis. 
rus То же приказал он и второму, и третьему, и всем, которые шли застадами, говоря: так скажите Исаву, когда встретите его;

Génesis 32 :20
 rev Y diréis también: He aquí tu siervo Jacob viene tras nosotros. Porque dijo: Apaciguaré su ira con el presente que va delante de mí, y después veré su rostro: quizá le seré acepto. 
rus и скажите: вот, и раб твой Иаков за нами. Ибо он сказал сам всебе: умилостивлю его дарами, которые идут предо мною, и потом увижу лице его; может быть, и примет меня.

Génesis 32 :21
 rev Y pasó el presente delante de él; y él durmió aquella noche en el campamento. 
rus И пошли дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане.

Génesis 32 :22
 rev Y levantóse aquella noche, y tomó sus dos mujeres, y sus dos siervas, y sus once hijos, y pasó el vado de Jaboc. 
rus И встал в ту ночь, и, взяв двух жен своих и двух рабынь своих, и одиннадцать сынов своих, перешел через Иавок вброд;

Génesis 32 :23
 rev Tomólos pues, y pasólos el arroyo, é hizo pasar lo que tenía. 
rus и, взяв их, перевел через поток, и перевел все, что у него было.

Génesis 32 :24
 rev Y quedóse Jacob solo, y luchó con él un varón hasta que rayaba el alba. 
rus И остался Иаков один. И боролся Некто с ним до появления зари;

Génesis 32 :25
 rev Y como vió que no podía con él, tocó en el sitio del encaje de su muslo, y descoyuntóse el muslo de Jacob mientras con él luchaba. 
rus и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава бедра его и повредил состав бедра у Иакова, когда он боролся с Ним.

Génesis 32 :26
 rev Y dijo: Déjame, que raya el alba. Y él dijo: No te dejaré, si no me bendices. 
rus И сказал: отпусти Меня, ибо взошла заря. Иаков сказал: не отпущу Тебя, пока не благословишь меня.

Génesis 32 :27
 rev Y él le dijo: ¿Cuál es tu nombre? Y él respondió: Jacob. 
rus И сказал: как имя твое? Он сказал: Иаков.

Génesis 32 :28
 rev Y él dijo: No se dirá más tu nombre Jacob, sino Israel: porque has peleado con Dios y con los hombres, y has vencido. 
rus И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков одолевать будешь.

Génesis 32 :29
 rev Entonces Jacob le preguntó, y dijo: Declárame ahora tu nombre. Y él respondió: ¿Por qué preguntas por mi nombre? Y bendíjolo allí. 
rus Спросил и Иаков, говоря: скажи имя Твое. И Он сказал: на что ты спрашиваешь о имени Моем? И благословил его там.

Génesis 32 :30
 rev Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar Peniel: porque vi á Dios cara á cara, y fué librada mi alma. 
rus И нарек Иаков имя месту тому: Пенуэл; ибо, говорил он , я видел Бога лицем к лицу, и сохранилась душа моя.

Génesis 32 :31
 rev Y salióle el sol pasado que hubo á Peniel; y cojeaba de su anca. 
rus И взошло солнце, когда он проходил Пенуэл; и хромал он на бедро свое.

Génesis 32 :32
 rev Por esto no comen los hijos de Israel, hasta hoy día, del tendón que se contrajo, el cual está en el encaje del muslo: porque tocó á Jacob este sitio de su muslo en el tendón que se contrajo. 
rus Поэтому и доныне сыны Израилевы не едят жилы, которая на составебедра, потому что Боровшийся коснулся жилы на составе бедра Иакова.
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Génesis 33 :1
 rev Y ALZANDO Jacob sus ojos miró, y he aquí venía Esaú, y los cuatrocientos hombres con él: entonces repartió él los niños entre Lea y Rachêl y las dos siervas. 
rus Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, и сним четыреста человек. И разделил детей Лии, Рахили и двух служанок.

Génesis 33 :2
 rev Y puso las siervas y sus niños delante; luego á Lea y á sus niños; y á Rachêl y á José los postreros. 
rus И поставил служанок и детей их впереди, Лию и детей ее за ними, аРахиль и Иосифа позади.

Génesis 33 :3
 rev Y él pasó delante de ellos, é inclinóse á tierra siete veces, hasta que llegó á su hermano. 
rus А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему.

Génesis 33 :4
 rev Y Esaú corrió á su encuentro, y abrazóle, y echóse sobre su cuello, y le besó; y lloraron. 
rus И побежал Исав к нему навстречу и обнял его, и пал на шею его и целовал его, и плакали.

Génesis 33 :5
 rev Y alzó sus ojos, y vió las mujeres y los niños, y dijo: ¿Qué te tocan éstos? Y él respondió: Son los niños que Dios ha dado á tu siervo. 
rus И взглянул и увидел жен и детей и сказал: ктоэто у тебя? Иаков сказал: дети, которых Бог даровал рабу твоему.

Génesis 33 :6
 rev Y se llegaron las siervas, ellas y sus niños, é inclináronse. 
rus И подошли служанки и дети их и поклонились;

Génesis 33 :7
 rev Y llegóse Lea con sus niños, é inclináronse: y después llegó José y Rachêl, y también se inclinaron. 
rus подошла и Лия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и Рахиль и поклонились.

Génesis 33 :8
 rev Y él dijo: ¿Qué te propones con todas estas cuadrillas que he encontrado? Y él respondió: El hallar gracia en los ojos de mi señor. 
rus И сказал Исав: для чего у тебя это множество, которое я встретил? И сказал Иаков: дабыприобрести благоволение в очах господина моего.

Génesis 33 :9
 rev Y dijo Esaú: Harto tengo yo, hermano mío: sea para ti lo que es tuyo. 
rus Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть будет твое у тебя.

Génesis 33 :10
 rev Y dijo Jacob: No, yo te ruego, si he hallado ahora gracia en tus ojos, toma mi presente de mi mano, pues que así he visto tu rostro, como si hubiera visto el rostro de Dios; y hazme placer. 
rus Иаков сказал: нет, если я приобрел благоволение в очах твоих, прими дар мой от руки моей, ибо я увидел лице твое, как бы кто увидел лицеБожие, и ты был благосклонен ко мне;

Génesis 33 :11
 rev Toma, te ruego, mi dádiva que te es traída; porque Dios me ha hecho merced, y todo lo que hay aquí es mío. Y porfió con él, y tomóla. 
rus прими благословение мое, которое я принес тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у меня все. И упросил его, и тот взял

Génesis 33 :12
 rev Y dijo: Anda, y vamos; y yo iré delante de ti. 
rus и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою.

Génesis 33 :13
 rev Y él le dijo: Mi señor sabe que los niños son tiernos, y que tengo ovejas y vacas paridas; y si las fatigan, en un día morirán todas las ovejas. 
rus Иаков сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий икрупный скот у меня дойный: если погнать его один день,то помрет весь скот;

Génesis 33 :14
 rev Pase ahora mi señor delante de su siervo, y yo me iré poco á poco al paso de la hacienda que va delante de mí, y al paso de los niños, hasta que llegue á mi señor á Seir. 
rus пусть господин мой пойдет впереди раба своего, а япойду медленно, как пойдет скот, который предо мною, и как пойдут дети, и приду к господину моему в Сеир.

Génesis 33 :15
 rev Y Esaú dijo: Dejaré ahora contigo de la gente que viene conmigo. Y él dijo: ¿Para qué esto? halle yo gracia en los ojos de mi señor. 
rus Исав сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, которые при мне. Иаков сказал: к чему это? только бы мне приобрести благоволение в очах господина моего!

Génesis 33 :16
 rev Así se volvió Esaú aquel día por su camino á Seir. 
rus И возвратился Исав в тот же день путем своим в Сеир.

Génesis 33 :17
 rev Y Jacob se partió á Succoth, y edificó allí casa para sí, é hizo cabañas para su ganado: por tanto llamó el nombre de aquel lugar Succoth. 
rus А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и для скота своегосделал шалаши. От сего он нарек имя месту: Сокхоф.

Génesis 33 :18
 rev Y vino Jacob sano á la ciudad de Sichêm, que está en la tierra de Canaán, cuando venía de Padan-aram; y acampó delante de la ciudad. 
rus Иаков, возвратившись из Месопотамии, благополучно пришел в город Сихем, который в земле Ханаанской, и расположился пред городом.

Génesis 33 :19
 rev Y compró una parte del campo, donde tendió su tienda, de mano de los hijos de Hamor, padre de Sichêm, por cien piezas de moneda. 
rus И купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет.

Génesis 33 :20
 rev Y erigió allí un altar, y llamóle: El Dios de Israel. 
rus И поставил там жертвенник, и призвал имя Господа Бога Израилева.
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Génesis 34 :1
 rev Y SALIO Dina la hija de Lea, la cual había ésta parido á Jacob, á ver las hijas del país. 
rus Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли той.

Génesis 34 :2
 rev Y vióla Sichêm, hijo de Hamor Heveo, príncipe de aquella tierra, y tomóla, y echóse con ella, y la deshonró. 
rus И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал ей насилие.

Génesis 34 :3
 rev Mas su alma se apegó á Dina la hija de Lea, y enamoróse de la moza, y habló al corazón de la joven. 
rus И прилепилась душа его в Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу девицы.

Génesis 34 :4
 rev Y habló Sichêm á Hamor su padre, diciendo: Tómame por mujer esta moza. 
rus И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: возьмимне эту девицу в жену.

Génesis 34 :5
 rev Y oyó Jacob que había Sichêm amancillado á Dina su hija: y estando sus hijos con su ganando en el campo, calló Jacob hasta que ellos viniesen. 
rus Иаков слышал, что сын Емморов обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его были со скотом его в поле, то Иаков молчал, пока не пришли они.

Génesis 34 :6
 rev Y dirigióse Hamor padre de Sichêm á Jacob, para hablar con él. 
rus И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, поговорить с ним.

Génesis 34 :7
 rev Y los hijos de Jacob vinieron del campo cuando lo supieron; y se entristecieron los varones, y se ensañaron mucho, porque hizo vileza en Israel echándose con la hija de Jacob, lo que no se debía haber hecho. 
rus Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать.

Génesis 34 :8
 rev Y Hamor habló con ellos, diciendo: El alma de mi hijo Sichêm se ha apegado á vuestra hija; ruégoos que se la deis por mujer. 
rus Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, сын мой, прилепился душею к дочери вашей; дайте же ее в жену ему;

Génesis 34 :9
 rev Y emparentad con nosotros; dadnos vuestras hijas, y tomad vosotros las nuestras. 
rus породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших дочерей берите себе.

Génesis 34 :10
 rev Y habitad con nostros; porque la tierra estará delante de vosotros; morad y negociad en ella, y tomad en ella posesión. 
rus и живите с нами; земля сия пред вами, живите и промышляйте на нейи приобретайте ее во владение.

Génesis 34 :11
 rev Sichêm también dijo á su padre y á sus hermanos: Halle yo gracia en vuestros ojos, y daré lo que me dijereis. 
rus Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: только бы мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что ни скажете мне;

Génesis 34 :12
 rev Aumentad á cargo mío mucho dote y dones, que yo daré cuanto me dijereis, y dadme la moza por mujer. 
rus назначьте самое большое вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только отдайте мне девицу в жену.

Génesis 34 :13
 rev Y respondieron los hijos de Jacob á Sichêm y á Hamor su padre con engaño; y parlaron, por cuanto había amancillado á Dina su hermana. 
rus И отвечали сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с лукавством;а говорили так потому, что он обесчестил Дину, сестру их;

Génesis 34 :14
 rev Y dijéronles: No podemos hacer esto de dar nuestra hermana á hombre que tiene prepucio; porque entre nosotros es abominación. 
rus и сказали им: не можем этого сделать, выдать сестру нашу за человека, который необрезан, ибо это бесчестно для нас;

Génesis 34 :15
 rev Mas con esta condición os haremos placer: si habéis de ser como nosotros, que se circuncide entre vosotros todo varón; 
rus только на том условии мы согласимся с вами, если вы будете как мы, чтобы и у вас весь мужеский пол был обрезан;

Génesis 34 :16
 rev Entonces os daremos nuestras hijas, y tomaremos nosotros las vuestras; y habitaremos con vosotros, y seremos un pueblo. 
rus и будем отдавать за вас дочерей наших и брать за себяваших дочерей, и будем жить с вами, и составим один народ;

Génesis 34 :17
 rev Mas si no nos prestareis oído para circuncidaros, tomaremos nuestra hija, y nos iremos. 
rus а если не послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и удалимся.

Génesis 34 :18
 rev Y parecieron bien sus palabras á Hamor y á Sichêm, hijo de Hamor. 
rus И понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну Емморову.

Génesis 34 :19
 rev Y no dilató el mozo hacer aquello, porque la hija de Jacob le había agradado: y él era el más honrado de toda la casa de su padre. 
rus Юноша не умедлил исполнить это, потому что любил дочь Иакова. А он более всех уважаем был из дома отца своего.

Génesis 34 :20
 rev Entonces Hamor y Sichêm su hijo vinieron á la puerta de su ciudad, y hablaron á los varones de su ciudad, diciendo: 
rus И пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, и стали говорить жителям города своего и сказали:

Génesis 34 :21
 rev Estos varones son pacíficos con nosotros, y habitarán en el país, y traficarán en él: pues he aquí la tierra es bastante ancha para ellos: nosotros tomaremos sus hijas por mujeres, y les daremos las nuestras. 
rus сии люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и промышляют на ней; земля же вот пространна пред ними. Станем брать дочерей их себе в жены и наших дочерей выдавать за них.

Génesis 34 :22
 rev Mas con esta condición nos harán estos hombres el placer de habitar con nosotros, para que seamos un pueblo: si se circuncidare en nosotros todo varón, así como ellos son circuncidados. 
rus Только на том условии сии люди соглашаются жить с нами и быть одним народом, чтобы и у нас обрезан был весь мужеский пол,как они обрезаны.

Génesis 34 :23
 rev Sus ganados, y su hacienda y todas sus bestias, serán nuestras: solamente convengamos con ellos, y habitarán con nosotros. 
rus Не для нас ли стада их, и имение их, и весь скот их? Только согласимся с ними, и будут жить с нами.

Génesis 34 :24
 rev Y obedecieron á Hamor y á Sichêm su hijo todos los que salían por la puerta de la ciudad, y circuncidaron á todo varón, á cuantos salían por la puerta de su ciudad. 
rus И послушались Еммора и Сихема, сына его, все выходящие из воротгорода его: и обрезан был весь мужеский пол, – все выходящие из ворот города его.

Génesis 34 :25
 rev Y sucedió que al tercer día, cuando sentían ellos el mayor dolor, los dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, hermanos de Dina, tomaron cada uno su espada, y vinieron contra la ciudad animosamente, y mataron á todo varón. 
rus На третий день, когда они были в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, братья Динины, взяли каждый свой меч, и смело напали на город, и умертвили весь мужеский пол;

Génesis 34 :26
 rev Y á Hamor y á Sichêm su hijo los mataron á filo de espada: y tomaron á Dina de casa de Sichêm, y saliéronse. 
rus и самого Еммора и Сихема, сына его, убили мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и вышли.

Génesis 34 :27
 rev Y los hijos de Jacob vinieron á los muertos y saquearon la ciudad; por cuanto habían amancillado á su hermana. 
rus Сыновья Иакова пришли к убитым и разграбили город за то, чтообесчестили сестру их.

Génesis 34 :28
 rev Tomaron sus ovejas y vacas y sus asnos, y lo que había en la ciudad y en el campo, 
rus Они взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни было в городе, и что ни было в поле;

Génesis 34 :29
 rev Y toda su hacienda; se llevaron cautivos á todos sus niños y sus mujeres, y robaron todo lo que había en casa. 
rus и все богатство их, и всех детей их, и жен их взяли в плен, и разграбили все, что было в домах.

Génesis 34 :30
 rev Entonces dijo Jacob á Simeón y á Leví: Habéisme turbado con hacerme abominable á los moradores de aquesta tierra, el Cananeo y el Pherezeo; y teniendo yo pocos hombres, juntarse han contra mí, y me herirán, y seré destruido yo y mi casa. 
rus И сказал Иаков Симеону и Левию: вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. У меня людей мало; соберутся против меня, поразят меня, и истреблен буду я и дом мой.

Génesis 34 :31
 rev Y ellos respondieron ¿Había él de tratar á nuestra hermana como á una ramera? 
rus Они же сказали: а разве можно поступать с сестрою нашею, как с блудницею!
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Génesis 35 :1
 rev Y DIJO Dios á Jacob: Levántate, sube á Beth-el, y estáte allí; y haz allí un altar al Dios que te apareció cuando huías de tu hermano Esaú. 
rus Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и живи там, и устрой там жертвенник Богу, явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, брата твоего.

Génesis 35 :2
 rev Entonces Jacob dijo á su familia y á todos los que con él estaban: Quitad los dioses ajenos que hay entre vosotros, y limpiaos, y mudad vuestros vestidos. 
rus И сказал Иаков дому своему и всем бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши;

Génesis 35 :3
 rev Y levantémonos, y subamos á Beth-el; y haré allí altar al Dios que me respondió en el día de mi angustia, y ha sido conmigo en el camino que he andado. 
rus встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник Богу, Который услышал меня в день бедствия моего и был со мною в пути, которым я ходил.

Génesis 35 :4
 rev Así dieron á Jacob todos los dioses ajenos que había en poder de ellos, y los zarzillos que estaban en sus orejas; y Jacob los escondió debajo de una encina, que estaba junto á Sichêm. 
rus И отдали Иакову всех богов чужих, бывших в руках их, и серьги, бывшие в ушах у них, и закопал их Иаков под дубом, который близ Сихема.

Génesis 35 :5
 rev Y partiéronse, y el terror de Dios fué sobre las ciudades que había en sus alrededores, y no siguieron tras los hijos de Jacob. 
rus И отправились они. И был ужас Божий на окрестных городах, и не преследовали сынов Иаковлевых.

Génesis 35 :6
 rev Y llegó Jacob á Luz, que está en tierra de Canaán, (esta es Beth-el) él y todo el pueblo que con él estaba; 
rus И пришел Иаков в Луз, что в земле Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все люди, бывшие с ним,

Génesis 35 :7
 rev Y edificó allí un altar, y llamó el lugar El-Beth-el, porque allí le había aparecido Dios, cuando huía de su hermano. 
rus и устроил там жертвенник, и назвал сие место: Эл-Вефиль, ибо тут явился ему Бог, когда он бежал от лица брата своего.

Génesis 35 :8
 rev Entonces murió Débora, ama de Rebeca, y fue sepultada á las raíces de Beth-el, debajo de una encina: y llamóse su nombre Allon-Bacuth. 
rus И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и погребена ниже Вефиля под дубом, который и назвал Иаков дубом плача.

Génesis 35 :9
 rev Y aparecióse otra vez Dios á Jacob, cuando se había vuelto de Padan-aram, y bendíjole. 
rus И явился Бог Иакову по возвращении его из Месопотамии, и благословил его,

Génesis 35 :10
 rev Y díjole Dios: Tu nombre es Jacob; no se llamará más tu nombre Jacob, sino Israel será tu nombre: y llamó su nombre Israel. 
rus и сказал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. И нарек ему имя: Израиль.

Génesis 35 :11
 rev Y díjole Dios: Yo soy el Dios Omnipotente: crece y multiplícate; una nación y conjunto de naciones procederá de ti, y reyes saldrán de tus lomos: 
rus И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; народ и множество народов будет от тебя, и цари произойдут из чресл твоих;

Génesis 35 :12
 rev Y la tierra que yo he dado á Abraham y á Isaac, la daré á ti: y á tu simiente después de ti daré la tierra. 
rus землю, которую Я дал Аврааму и Исааку, Я дам тебе, и потомству твоемупо тебе дам землю сию.

Génesis 35 :13
 rev Y fuése de él Dios, del lugar donde con él había hablado. 
rus И восшел от него Бог с места, на котором говорил ему.

Génesis 35 :14
 rev Y Jacob erigió un título en el lugar donde había hablado con él, un título de piedra, y derramó sobre él libación, y echó sobre él aceite. 
rus И поставил Иаков памятник на месте, на котором говорил ему Бог , памятник каменный, и возлил на него возлияние, и возлил на него елей;

Génesis 35 :15
 rev Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar donde Dios había hablado con él, Beth-el. 
rus и нарек Иаков имя месту, на котором Бог говорил ему: Вефиль.

Génesis 35 :16
 rev Y partieron de Beth-el, y había aún como media legua de tierra para llegar á Ephrata, cuando parió Rachêl, y hubo trabajo en su parto. 
rus И отправились из Вефиля. И когда еще оставалось некоторое расстояние земли до Ефрафы, Рахиль родила, и роды ее были трудны.

Génesis 35 :17
 rev Y aconteció, que como había trabajo en su parir, díjole la partera: No temas, que también tendrás este hijo. 
rus Когда же она страдала в родах, повивальная бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын.

Génesis 35 :18
 rev Y acaeció que al salírsele el alma, (pues murió) llamó su nombre Benoni; mas su padre lo llamó Benjamín. 
rus И когда выходила из нее душа, ибо она умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец его назвал его Вениамином.

Génesis 35 :19
 rev Así murió Rachêl, y fué sepultada en el camino del Ephrata, la cual es Beth-lehem. 
rus И умерла Рахиль, и погребена на дороге в Ефрафу, то есть Вифлеем.

Génesis 35 :20
 rev Y puso Jacob un título sobre su sepultura: este es el título de la sepultura de Rachêl hasta hoy. 
rus Иаков поставил над гробом ее памятник. Это надгробный памятник Рахили до сего дня.

Génesis 35 :21
 rev Y partió Israel, y tendió su tienda de la otra parte de Migdaleder. 
rus И отправился Израиль и раскинул шатер свой за башнею Гадер.

Génesis 35 :22
 rev Y acaeció, morando Israel en aquella tierra, que fué Rubén y durmió con Bilha la concubina de su padre; lo cual llegó á entender Israel. Ahora bien, los hijos de Israel fueron doce: 
rus Во время пребывания Израиля в той стране, Рувим пошел и переспал с Валлою, наложницею отца своего. И услышал Израиль. Сынов же у Иаковабыло двенадцать.

Génesis 35 :23
 rev Los hijos de Lea: Rubén el primogénito de Jacob, y Simeón, y Leví, y Judá, é Issachâr, y Zabulón. 
rus Сыновья Лии: первенец Иакова Рувим, по нем Симеон, Левий, Иуда, Иссахар и Завулон.

Génesis 35 :24
 rev Los hijos de Rachêl: José, y Benjamín. 
rus Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин.

Génesis 35 :25
 rev Y los hijos de Bilha, sierva de Rachêl: Dan, y Nephtalí. 
rus Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан и Неффалим.

Génesis 35 :26
 rev Y los hijos de Zilpa, sierva de Lea: Gad, y Aser. Estos fueron los hijos de Jacob, que le nacieron en Padan-aram. 
rus Сыновья Зелфы, служанки Лииной: Гад и Асир. Сии сыновья Иакова,родившиеся ему в Месопотамии.

Génesis 35 :27
 rev Y vino Jacob á Isaac su padre á Mamre, á la ciudad de Arba, que es Hebrón, donde habitaron Abraham é Isaac. 
rus И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, в Мамре, в Кириаф-Арбу, то есть Хеврон где странствовал Авраам и Исаак.

Génesis 35 :28
 rev Y fueron los días de Isaac ciento ochenta años. 
rus И было дней жизни Исааковой сто восемьдесят лет.

Génesis 35 :29
 rev Y exhaló Isaac el espíritu, y murió, y fué recogido á sus pueblos, viejo y harto de días; y sepultáronlo Esaú y Jacob sus hijos. 
rus И испустил Исаак дух и умер, и приложился к народу своему, будучи стар и насыщен жизнью; и погребли его Исав и Иаков, сыновья его.
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Génesis 36 :1
 rev Y ESTAS son las generaciones de Esaú, el cual es Edom. 
rus Вот родословие Исава, он же Едом.

Génesis 36 :2
 rev Esaú tomó sus mujeres de las hijas de Canaán: á Ada, hija de Elón Hetheo, y á Aholibama, hija de Ana, hija de Zibeón el Heveo; 
rus Исав взял себе жен из дочерей Ханаанских: Аду, дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь Аны, сына Цивеона Евеянина,

Génesis 36 :3
 rev Y á Basemath, hija de Ismael, hermana de Navaioth. 
rus и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наваиофа.

Génesis 36 :4
 rev Y Ada parió á Esaú á Eliphaz; y Basemath parió á Reuel. 
rus Ада родила Исаву Елифаза, Васемафа родила Рагуила,

Génesis 36 :5
 rev Y Aholibama parió á Jeús, y á Jaalam, y á Cora: estos son los hijos de Esaú, que le nacieron en la tierra de Canaán. 
rus Оливема родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это сыновья Исава, родившиеся ему в земле Ханаанской.

Génesis 36 :6
 rev Y Esaú tomó sus mujeres, y sus hijos, y sus hijas, y todas las personas de su casa, y sus ganados, y todas sus bestias, y toda su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y fuése á otra tierra de delante de Jacob su hermano. 
rus И взял Исав жен своих и сыновей своих, и дочерей своих, и всех людей дома своего, и стада свои, и весь скот свой, и все имение свое, которое он приобрел в земле Ханаанской, и пошел в другую землю от лица Иакова, брата своего,

Génesis 36 :7
 rev Porque la hacienda de ellos era grande, y no podían habitar juntos, ni la tierra de su peregrinación los podía sostener á causa de sus ganados. 
rus ибо имение их было так велико, что они не могли жить вместе, и земля странствования ихне вмещала их, по множеству стад их.

Génesis 36 :8
 rev Y Esaú habitó en el monte de Seir: Esaú es Edom. 
rus И поселился Исав на горе Сеир, Исав, он же Едом.

Génesis 36 :9
 rev Estos son los linajes de Esaú, padre de Edom, en el monte de Seir. 
rus И вот родословие Исава, отца Идумеев, на горе Сеир.

Génesis 36 :10
 rev Estos son los nombres de los hijos de Esaú: Eliphaz, hijo de Ada, mujer de Esaú; Reuel, hijo de Basemath, mujer de Esaú. 
rus Вот имена сынов Исава: Елифаз, сын Ады, жены Исавовой, и Рагуил, сын Васемафы, жены Исавовой.

Génesis 36 :11
 rev Y los hijos de Eliphaz fueron Temán, Omar, Zepho, Gatam, y Cenaz. 
rus У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, Цефо, Гафам и Кеназ.

Génesis 36 :12
 rev Y Timna fué concubina de Eliphaz, hijo de Esaú, la cual le parió á Amalec: estos son los hijos de Ada, mujer de Esaú. 
rus Фамна же была наложница Елифаза, сына Исавова, и родила ЕлифазуАмалика. Вот сыновья Ады, жены Исавовой.

Génesis 36 :13
 rev Y los hijos de Reuel fueron Nahath, Zera, Samma, y Mizza: estos son los hijos de Basemath, mujer de Esaú. 
rus И вот сыновья Рагуила: Нахаф и Зерах, Шамма и Миза. Это сыновья Васемафы, жены Исавовой.

Génesis 36 :14
 rev Estos fueron los hijos de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana, que fué hija de Zibeón: ella parió á Esaú á Jeús, Jaalam, y Cora. 
rus И сии были сыновья Оливемы, дочери Аны, сына Цивеонова, жены Исавовой: она родила Исаву Иеуса, Иеглома и Корея.

Génesis 36 :15
 rev Estos son los duques de los hijos de Esaú. Hijos de Eliphaz, primogénito de Esaú: el duque Temán, el duque Omar, el duque Zepho, el duque Cenaz, 
rus Вот старейшины сынов Исавовых. Сыновья Елифаза, первенца Исавова: старейшина Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, старейшина Кеназ,

Génesis 36 :16
 rev El duque Cora, el duque Gatam, y el duque Amalec: estos son los duques de Eliphaz en la tierra de Edom; estos fueron los hijos de Ada. 
rus старейшина Корей, старейшина Гафам, старейшина Амалик. Сии старейшины Елифазовы в земле Едома; сии сыновья Ады.

Génesis 36 :17
 rev Y estos son los hijos de Reuel, hijo de Esaú: el duque Nahath, el duque Zera, el duque Samma, y el duque Mizza: estos son los duques de la línea de Reuel en la tierra de Edom; estos hijos vienen de Basemath, mujer de Esaú. 
rus Сии сыновья Рагуила, сына Исавова: старейшина Нахаф, старейшина Зерах, старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии сыновья Васемафы, жены Исавовой.

Génesis 36 :18
 rev Y estos son los hijos de Aholibama, mujer de Esaú: el duque Jeús, el duque Jaalam, y el duque Cora: estos fueron los duques que salieron de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana. 
rus Сии сыновья Оливемы, жены Исавовой: старейшина Иеус, старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии старейшины Оливемы, дочери Аны, жены Исавовой.

Génesis 36 :19
 rev Estos, pues, son los hijos de Esaú, y sus duques: él es Edom. 
rus Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. Это Едом.

Génesis 36 :20
 rev Y estos son los hijos de Seir Horeo, moradores de aquella tierra: Lotán, Sobal, Zibeón, Ana, 
rus Сии сыновья Сеира Хорреянина, жившие в земле той: Лотан, Шовал,Цивеон, Ана,

Génesis 36 :21
 rev Disón, Ezer, y Disán: estos son los duques de los Horeos, hijos de Seir en la tierra de Edom. 
rus Дишон, Эцер и Дишан. Сии старейшины Хорреев, сынов Сеира, в землеЕдома.

Génesis 36 :22
 rev Los hijos de Lotán fueron Hori y Hemán; y Timna fué hermana de Lotán. 
rus Сыновья Лотана были: Хори и Геман; а сестра у Лотана: Фамна.

Génesis 36 :23
 rev Y los hijos de Sobal fueron Alván, Manahath, Ebal, Sepho, y Onán. 
rus Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, Эвал, Шефо и Онам.

Génesis 36 :24
 rev Y los hijos de Zibeón fueron Aja, y Ana. Este Ana es el que descubrió los mulos en el desierto, cuando apacentaba los asnos de Zibeón su padre. 
rus Сии сыновья Цивеона: Аиа и Ана. Это тот Ана, который нашел теплые воды в пустыне, когда пас ослов Цивеона, отца своего.

Génesis 36 :25
 rev Los hijos de Ana fueron Disón, y Aholibama, hija de Ana. 
rus Сии дети Аны: Дишон и Оливема, дочь Аны.

Génesis 36 :26
 rev Y estos fueron los hijos de Disón: Hemdán, Eshbán, Ithram, y Cherán. 
rus Сии сыновья Дишона: Хемдан, Эшбан, Ифран и Херан.

Génesis 36 :27
 rev Y estos fueron los hijos de Ezer: Bilhán, Zaaván, y Acán. 
rus Сии сыновья Эцера: Билган, Зааван, и Акан.

Génesis 36 :28
 rev Estos fueron los hijos de Disán: Huz, y Arán. 
rus Сии сыновья Дишана: Уц и Аран.

Génesis 36 :29
 rev Y estos fueron los duques de los Horeos: el duque Lotán, el duque Sobal, el duque Zibeón, el duque Ana. 
rus Сии старейшины Хорреев: старейшина Лотан, старейшина Шовал, старейшина Цивеон, старейшина Ана,

Génesis 36 :30
 rev El duque Disón, el duque Ezer, el duque Disán: estos fueron los duques de los Horeos: por sus ducados en la tierra de Seir. 
rus старейшина Дишон, старейшина Эцер, старейшина Дишан. Вот старейшины Хорреев, по старшинствам их в земле Сеир.

Génesis 36 :31
 rev Y los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que reinase rey sobre los hijos de Israel, fueron estos: 
rus Вот цари, царствовавшие в земле Едома, прежде царствования царей у сынов Израилевых:

Génesis 36 :32
 rev Bela, hijo de Beor, reinó en Edom: y el nombre de su ciudad fué Dinaba. 
rus царствовал в Едоме Бела, сын Веоров, а имя городу его Дингава.

Génesis 36 :33
 rev Y murió Bela, y reinó en su lugar Jobab, hijo de Zera, de Bosra. 
rus И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры.

Génesis 36 :34
 rev Y murió Jobab, y en su lugar reinó Husam, de tierra de Temán. 
rus Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян.

Génesis 36 :35
 rev Y murió Husam, y reinó en su lugar Adad, hijo de Badad, el que hirió á Midián en el campo de Moab: y el nombre de su ciudad fué Avith. 
rus И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян на поле Моава; имя городу его Авиф.

Génesis 36 :36
 rev Y murió Adad, y en su lugar reinó Samla, de Masreca. 
rus И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из Масреки.

Génesis 36 :37
 rev Y murió Samla, y reinó en su lugar Saúl, de Rehoboth del Río. 
rus И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при реке.

Génesis 36 :38
 rev Y murió Saúl, y en lugar suyo reinó Baalanán, hijo de Achbor. 
rus И умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора.

Génesis 36 :39
 rev Y murió Baalanán, hijo de Achbor, y reinó Adar en lugar suyo: y el nombre de su ciudad fué Pau; y el nombre de su mujer Meetabel, hija de Matred, hija de Mezaab. 
rus И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился по нем Гадар: имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, дочь Матреды, сына Мезагава.

Génesis 36 :40
 rev Estos, pues, son los nombres de los duques de Esaú por sus linajes, por sus lugares, y sus nombres: el duque Timna, el duque Alva, el duque Jetheth, 
rus Сии имена старейшин Исавовых, по племенам их, по местам их, по именам их: старейшинаФимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф,

Génesis 36 :41
 rev El duque Aholibama, el duque Ela, el duque Pinón, 
rus старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина Пинон,

Génesis 36 :42
 rev El duque Cenaz, el duque Temán, el duque Mibzar, 
rus старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина Мивцар,

Génesis 36 :43
 rev El duque Magdiel, y el duque Hiram. Estos fueron los duques de Edom por sus habitaciones en la tierra de su posesión. Edom es el mismo Esaú, padre de los Idumeos. 
rus старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские, по их селениям, в земле обладания их. Вот Исав, отец Идумеев.
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Génesis 37 :1
 rev Y HABITO Jacob en la tierra donde peregrinó su padre, en la tierra de Canaán. 
rus Иаков жил в земле странствования отца своего, в земле Ханаанской.

Génesis 37 :2
 rev Estas fueron las generaciones de Jacob. José, siendo de edad de diez y siete años apacentaba las ovejas con sus hermanos; y el joven estaba con los hijos de Bilha, y con los hijos de Zilpa, mujeres de su padre: y noticiaba José á su padre la mala fama de 
rus Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, пасскот вместе с братьями своими, будучи отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф худые о них слухи до отца их.

Génesis 37 :3
 rev Y amaba Israel á José más que á todos sus hijos, porque le había tenido en su vejez: y le hizo una ropa de diversos colores. 
rus Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих, потому что он был сын старости его, –и сделал ему разноцветную одежду.

Génesis 37 :4
 rev Y viendo sus hermanos que su padre lo amaba más que á todos sus hermanos, aborrecíanle, y no le podían hablar pacíficamente. 
rus И увидели братья его, что отец их любит его более всех братьев его; и возненавидели его и не могли говорить с ним дружелюбно.

Génesis 37 :5
 rev Y soñó José un sueño y contólo á sus hermanos; y ellos vinieron á aborrecerle más todavía. 
rus И видел Иосиф сон, и рассказал братьям своим: и они возненавидели его еще более.

Génesis 37 :6
 rev Y él les dijo: Oíd ahora este sueño que he soñado: 
rus Он сказал им: выслушайте сон, который я видел:

Génesis 37 :7
 rev He aquí que atábamos manojos en medio del campo, y he aquí que mi manojo se levantaba, y estaba derecho, y que vuestros manojos estaban alrededor, y se inclinaban al mío. 
rus вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу.

Génesis 37 :8
 rev Y respondiéronle sus hermanos: ¿Has de reinar tú sobre nosotros, ó te has de enseñorear sobre nosotros? Y le aborrecieron aún más á causa de sus sueños y de sus palabras. 
rus И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И возненавидели его еще более за сны его и за слова его.

Génesis 37 :9
 rev Y soñó aún otro sueño, y contólo á sus hermanos, diciendo: He aquí que he soñado otro sueño, y he aquí que el sol y la luna y once estrellas se inclinaban á mí. 
rus И видел он еще другой сон и рассказал его братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне.

Génesis 37 :10
 rev Y contólo á su padre y á sus hermanos: y su padre le reprendió, y díjole: ¿Qué sueño es este que soñaste? ¿Hemos de venir yo y tu madre, y tus hermanos, á inclinarnos á ti á tierra? 
rus И он рассказал отцу своему и братьям своим; и побранил его отец его и сказал ему: что это за сон, который ты видел? неужели я и твоя мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли?

Génesis 37 :11
 rev Y sus hermanos le tenían envidia, mas su padre paraba la consideración en ello. 
rus Братья его досадовали на него, а отец его заметил это слово.

Génesis 37 :12
 rev Y fueron sus hermanos á apacentar las ovejas de su padre en Sichêm. 
rus Братья его пошли пасти скот отца своего в Сихем.

Génesis 37 :13
 rev Y dijo Israel á José: Tus hermanos apacientan las ovejas en Sichêm: ven, y te enviaré á ellos. Y él respondió: Heme aquí. 
rus И сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним. Он отвечал ему: вот я.

Génesis 37 :14
 rev Y él le dijo: Ve ahora, mira cómo están tus hermanos y cómo están las ovejas, y tráeme la respuesta. Y enviólo del valle de Hebrón, y llegó á Sichêm. 
rus И сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. И послал его из долины Хевронской; и он пришел в Сихем.

Génesis 37 :15
 rev Y hallólo un hombre, andando él perdido por el campo, y preguntóle aquel hombre, diciendo: ¿Qué buscas? 
rus И нашел его некто блуждающим в поле, и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь?

Génesis 37 :16
 rev Y él respondió: Busco á mis hermanos: ruégote que me muestres dónde pastan. 
rus Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, где они пасут?

Génesis 37 :17
 rev Y aquel hombre respondió: Ya se han ido de aquí; yo les oí decir: Vamos á Dothán. Entonces José fué tras de sus hermanos, y hallólos en Dothán. 
rus И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф за братьями своими инашел их в Дофане.

Génesis 37 :18
 rev Y como ellos lo vieron de lejos, antes que cerca de ellos llegara, proyectaron contra él para matarle. 
rus И увидели они его издали, и прежде нежели он приблизился к ним, стали умышлять против него, чтобы убить его.

Génesis 37 :19
 rev Y dijeron el uno al otro: He aquí viene el soñador; 
rus И сказали друг другу: вот, идет сновидец;

Génesis 37 :20
 rev Ahora pues, venid, y matémoslo y echémosle en una cisterna, y diremos: Alguna mala bestia le devoró: y veremos qué serán sus sueños. 
rus пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в какой-нибудь ров, и скажем, что хищный зверь съел его; и увидим, что будет из его снов.

Génesis 37 :21
 rev Y como Rubén oyó esto, librólo de sus manos y dijo: No lo matemos. 
rus И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: неубьем его.

Génesis 37 :22
 rev Y díjoles Rubén: No derraméis sangre; echadlo en esta cisterna que está en el desierto, y no pongáis mano en él; por librarlo así de sus manos, para hacerlo volver á su padre. 
rus И сказал им Рувим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на него. Сие говорил он , чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его.

Génesis 37 :23
 rev Y sucedió que, cuando llegó José á sus hermanos, ellos hicieron desnudar á José su ropa, la ropa de colores que tenía sobre sí; 
rus Когда Иосиф пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа одежду его, одежду разноцветную, которая была на нем,

Génesis 37 :24
 rev Y tomáronlo, y echáronle en la cisterna; mas la cisterna estaba vacía, no había en ella agua. 
rus и взяли его и бросили его в ров; ров же тот был пуст; воды в нем небыло.

Génesis 37 :25
 rev Y sentáronse á comer pan: y alzando los ojos miraron, y he aquí una compañía de Ismaelitas que venía de Galaad, y sus camellos traían aromas y bálsamo y mirra, é iban á llevarlo á Egipto. 
rus И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды их несут стираксу, бальзам и ладан: идут они отвезти это в Египет.

Génesis 37 :26
 rev Entonces Judá dijo á sus hermanos: ¿Qué provecho el que matemos á nuestro hermano y encubramos su muerte? 
rus И сказал Иуда братьям своим: что пользы, если мы убьем брата нашегои скроем кровь его?

Génesis 37 :27
 rev Venid, y vendámosle á los Ismaelitas, y no sea nuestra mano sobre él; que nuestro hermano es nuestra carne. Y sus hermanos acordaron con él. 
rus Пойдем, продадим его Измаильтянам, а руки наши да не будут на нем, ибо он брат наш,плоть наша. Братья его послушались

Génesis 37 :28
 rev Y como pasaban los Midianitas mercaderes, sacaron ellos á José de la cisterna, y trajéronle arriba, y le vendieron á los Ismaelitas por veinte piezas de plata. Y llevaron á José á Egipto. 
rus и, когда проходили купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа Измаильтянам за двадцать сребренников; а они отвели Иосифа в Египет.

Génesis 37 :29
 rev Y Rubén volvió á la cisterna, y no halló á José dentro, y rasgó sus vestidos. 
rus Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа ворве. И разодрал он одежды свои,

Génesis 37 :30
 rev Y tornó á sus hermanos y dijo: El mozo no parece; y yo, ¿adónde iré yo? 
rus и возвратился к братьям своим, и сказал: отрока нет, а я, куда я денусь?

Génesis 37 :31
 rev Entonces tomaron ellos la ropa de José, y degollaron un cabrito de las cabras, y tiñeron la ropa con la sangre; 
rus И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и вымарали одежду кровью;

Génesis 37 :32
 rev Y enviaron la ropa de colores y trajéronla á su padre, y dijeron: Esta hemos hallado, reconoce ahora si es ó no la ropa de tu hijo. 
rus и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли твоего эта одежда, или нет.

Génesis 37 :33
 rev Y él la conoció, y dijo: La ropa de mi hijo es; alguna mala bestia le devoró; José ha sido despedazado. 
rus Он узнал ее и сказал: это одежда сына моего; хищный зверьсъел его; верно, растерзан Иосиф.

Génesis 37 :34
 rev Entonces Jacob rasgó sus vestidos, y puso saco sobre sus lomos, y enlutóse por su hijo muchos días. 
rus И разодрал Иаков одежды свои, и возложил вретище на чресла свои,и оплакивал сына своего многие дни.

Génesis 37 :35
 rev Y levantáronse todos sus hijos y todas sus hijas para consolarlo; mas él no quiso tomar consolación, y dijo: Porque yo tengo de descender á mi hijo enlutado hasta la sepultura. Y llorólo su padre. 
rus И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его.

Génesis 37 :36
 rev Y los Midianitas lo vendieron en Egipto á Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia. 
rus Мадианитяне же продали его в Египте Потифару, царедворцу фараонову, начальнику телохранителей.
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Génesis 38 :1
 rev Y ACONTECIO en aquel tiempo, que Judá descendió de con sus hermanos, y fuése á un varón Adullamita, que se llamaba Hira. 
rus В то время Иуда отошел от братьев своих и поселился близ одногоОдолламитянина, которому имя: Хира.

Génesis 38 :2
 rev Y vió allí Judá la hija de un hombre Cananeo, el cual se llamaba Súa; y tomóla, y entró á ella: 
rus И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, которому имя: Шуа; ивзял ее и вошел к ней.

Génesis 38 :3
 rev La cual concibió, y parió un hijo; y llamó su nombre Er. 
rus Она зачала и родила сына; и он нарек ему имя: Ир.

Génesis 38 :4
 rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y llamó su nombre Onán. 
rus И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему имя: Онан.

Génesis 38 :5
 rev Y volvió á concebir, y parió un hijo, y llamó su nombre Sela. Y estaba en Chezib cuando lo parió. 
rus И еще родила сына и нарекла ему имя: Шела. Иуда был в Хезиве, когдаона родила его.

Génesis 38 :6
 rev Y Judá tomó mujer para su primogénito Er, la cual se llamaba Thamar. 
rus И взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя ей Фамарь.

Génesis 38 :7
 rev Y Er, el primogénito de Judá, fué malo á los ojos de Jehová, y quitóle Jehová la vida. 
rus Ир, первенец Иудин, был неугоден пред очами Господа, и умертвилего Господь.

Génesis 38 :8
 rev Entonces Judá dijo á Onán: Entra á la mujer de tu hermano, y despósate con ella, y suscita simiente á tu hermano. 
rus И сказал Иуда Онану: войди к жене брата твоего, женись на ней, как деверь, и восстанови семя брату твоему.

Génesis 38 :9
 rev Y sabiendo Onán que la simiente no había de ser suya, sucedía que cuando entraba á la mujer de su hermano vertía en tierra, por no dar simiente á su hermano. 
rus Онан знал, что семя будет не ему, и потому, когда входил к жене брата своего, изливал на землю, чтобы не дать семени брату своему.

Génesis 38 :10
 rev Y desagradó en ojos de Jehová lo que hacía, y también quitó á él la vida. 
rus Зло было пред очами Господа то, что он делал; и Он умертвил и его.

Génesis 38 :11
 rev Y Judá dijo á Thamar su nuera: Estáte viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo; porque dijo: Que quizá no muera él también como sus hermanos. Y fuése Thamar, y estúvose en casa de su padre. 
rus И сказал Иуда Фамари, невестке своей: живи вдовою в доме отца твоего, пока подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал: не умер бы и он подобно братьям его. Фамарь пошла и стала житьв доме отца своего.

Génesis 38 :12
 rev Y pasaron muchos días, y murió la hija de Súa, mujer de Judá; y Judá se consoló, y subía á los trasquiladores de sus ovejas á Timnath, él y su amigo Hira el Adullamita. 
rus Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в Фамну к стригущим скот его,сам и Хира, друг его, Одолламитянин.

Génesis 38 :13
 rev Y fué dado aviso á Thamar, diciendo: He aquí tu suegro sube á Timnath á trasquilar sus ovejas. 
rus И уведомили Фамарь, говоря: вот, свекор твой идет в Фамну стричь скот свой.

Génesis 38 :14
 rev Entonces quitó ella de sobre sí los vestidos de su viudez, y cubrióse con un velo, y arrebozóse, y se puso á la puerta de las aguas que están junto al camino de Timnath; porque veía que había crecido Sela, y ella no era dada á él por mujer. 
rus И сняла она с себя одежду вдовства своего, покрыла себя покрывалом и, закрывшись, села у ворот Енаима, что на дороге в Фамну. Ибо видела, что Шела вырос, и она не дана ему в жену.

Génesis 38 :15
 rev Y vióla Judá, y túvola por ramera, porque había ella cubierto su rostro. 
rus И увидел ее Иуда и почел ее за блудницу, потому что она закрыла лице свое.

Génesis 38 :16
 rev Y apartóse del camino hacia ella, y díjole: Ea, pues, ahora entraré á ti; porque no sabía que era su nuera; y ella dijo: ¿Qué me has de dar, si entrares á mí? 
rus Он поворотил к ней и сказал: войду я к тебе. Ибоне знал, что это невестка его. Она сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне?

Génesis 38 :17
 rev El respondió: Yo te enviaré del ganado un cabrito de las cabras. Y ella dijo: Hasme de dar prenda hasta que lo envíes. 
rus Он сказал: я пришлю тебе козленка из стада. Она сказала: дашь ли ты мне залог, пока пришлешь?

Génesis 38 :18
 rev Entonces él dijo: ¿Qué prenda te daré? Ella respondió: Tu anillo, y tu manto, y tu bordón que tienes en tu mano. Y él se los dió, y entró á ella, la cual concibió de él. 
rus Он сказал: какой дать тебе залог? Она сказала: печать твою, и перевязь твою, и трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей и вошел к ней; и она зачала от него.

Génesis 38 :19
 rev Y levantóse, y fuése: y quitóse el velo de sobre sí, y vistióse las ropas de su viudez. 
rus И, встав, пошла, сняла с себя покрывало свое и оделась в одежду вдовства своего.

Génesis 38 :20
 rev Y Judá envió el cabrito de las cabras por mano de su amigo el Adullamita, para que tomase la prenda de mano de la mujer; mas no la halló. 
rus Иуда же послал козленка чрез друга своего Одолламитянина, чтобывзять залог из руки женщины, но он не нашел ее.

Génesis 38 :21
 rev Y preguntó á los hombres de aquel lugar, diciendo: ¿Dónde está la ramera de las aguas junto al camino? Y ellos le dijeron: No ha estado aquí ramera. 
rus И спросил жителей того места, говоря: где блудница, которая была в Енаиме при дороге? Но они сказали: здесь не было блудницы.

Génesis 38 :22
 rev Entonces él se volvió á Judá, y dijo: No la he hallado; y también los hombres del lugar dijeron: Aquí no ha estado ramera. 
rus И возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ее; да и жители места того сказали: здесь не было блудницы.

Génesis 38 :23
 rev Y Judá dijo: Tómeselo para sí, porque no seamos menospreciados: he aquí yo he enviado este cabrito, y tú no la hallaste. 
rus Иуда сказал: пусть она возьмет себе, чтобы только нестали над нами смеяться; вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел ее.

Génesis 38 :24
 rev Y acaeció que al cabo de unos tres meses fué dado aviso á Judá, diciendo: Thamar tu nuera ha fornicado, y aun cierto está preñada de las fornicaciones. Y Judá dijo: Sacadla, y sea quemada. 
rus Прошло около трех месяцев, и сказали Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в блуд, и вот, она беременна от блуда. Иуда сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена.

Génesis 38 :25
 rev Y ella cuando la sacaban, envió á decir á su suegro: Del varón cuyas son estas cosas, estoy preñada: y dijo más: Mira ahora cuyas son estas cosas, el anillo, y el manto, y el bordón. 
rus Но когда повели ее, она послала сказать свекру своему: я беременнаот того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и перевязь и трость.

Génesis 38 :26
 rev Entonces Judá los reconoció, y dijo: Más justa es que yo, por cuanto no la he dado á Sela mi hijo. Y nunca más la conoció. 
rus Иуда узнал и сказал: она правее меня, потому что я не дал ее Шеле, сыну моему. И не познавал ее более.

Génesis 38 :27
 rev Y aconteció que al tiempo del parir, he aquí había dos en su vientre. 
rus Во время родов ее оказалось, что близнецы в утробе ее.

Génesis 38 :28
 rev Y sucedió, cuando paría, que sacó la mano el uno, y la partera tomó y ató á su mano un hilo de grana, diciendo: Este salió primero. 
rus И во время родов ее показалась рука; и взяла повивальная бабка и навязала ему на руку красную нить, сказав: этот вышел первый.

Génesis 38 :29
 rev Empero fué que tornando él á meter la mano, he aquí su hermano salió; y ella dijo: ¿Por qué has hecho sobre ti rotura? Y llamó su nombre Phares. 
rus Но он возвратил руку свою; и вот, вышел брат его. И она сказала: какты расторг себе преграду? И наречено ему имя: Фарес.

Génesis 38 :30
 rev Y después salió su hermano, el que tenía en su mano el hilo de grana, y llamó su nombre Zara. 
rus Потом вышел брат его с красной нитью на руке. Инаречено ему имя: Зара.
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Génesis 39 :1
 rev Y LLEVADO José á Egipto, comprólo Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia, varón Egipcio, de mano de los Ismaelitas que lo habían llevado allá. 
rus Иосиф же отведен был в Египет, и купил его из рук Измаильтян, приведших его туда, Египтянин Потифар, царедворецфараонов, начальник телохранителей.

Génesis 39 :2
 rev Mas Jehová fué con José, y fué varón prosperado: y estaba en la casa de su señor el Egipcio. 
rus И был Господь с Иосифом: он был успешен в делах и жилв доме господина своего, Египтянина.

Génesis 39 :3
 rev Y vió su señor que Jehová era con él, y que todo lo que él hacía, Jehová lo hacía prosperar en su mano. 
rus И увидел господин его, что Господь с ним и что всему, что он делает, Господь в руках его дает успех.

Génesis 39 :4
 rev Así halló José gracia en sus ojos, y servíale; y él le hizo mayordomo de su casa, y entregó en su poder todo lo que tenía. 
rus И снискал Иосиф благоволение в очах его и служил ему. И он поставил его над домом своим, и все, что имел, отдал на руки его.

Génesis 39 :5
 rev Y aconteció que, desde cuando le dió el encargo de su casa, y de todo lo que tenía, Jehová bendijo la casa del Egipcio á causa de José; y la bendición de Jehová fué sobre todo lo que tenía, así en casa como en el campo. 
rus И с того времени, как он поставил его над домом своим и над всем, что имел, Господь благословил дом Египтянина ради Иосифа, и было благословение Господне на всем, что имел он в доме и в поле.

Génesis 39 :6
 rev Y dejó todo lo que tenía en mano de José; ni con él sabía de nada más que del pan que comía. Y era José de hermoso semblante y bella presencia. 
rus И оставил он все, что имел, в руках Иосифа и не знал при нем ничего, кроме хлеба, который он ел. Иосиф же был красив станом и красив лицем.

Génesis 39 :7
 rev Y aconteció después de esto, que la mujer de su señor puso sus ojos en José, y dijo: Duerme conmigo. 
rus И обратила взоры на Иосифа жена господина его и сказала: спи со мною.

Génesis 39 :8
 rev Y él no quiso, y dijo á la mujer de su señor: He aquí que mi señor no sabe conmigo lo que hay en casa, y ha puesto en mi mano todo lo que tiene: 
rus Но он отказался и сказал жене господина своего: вот, господин мой не знает при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мои руки;

Génesis 39 :9
 rev No hay otro mayor que yo en esta casa, y ninguna cosa me ha reservado sino á ti, por cuanto tú eres su mujer; ¿cómo, pues, haría yo este grande mal y pecaría contra Dios? 
rus нет больше меня в доме сем; и он не запретил мне ничего, кроме тебя, потому что ты жена ему; как же сделаю я сие великое зло и согрешу пред Богом?

Génesis 39 :10
 rev Y fué que hablando ella á José cada día, y no escuchándola él para acostarse al lado de ella, para estar con ella. 
rus Когда так она ежедневно говорила Иосифу, а он не слушался ее, чтобы спать с нею и быть с нею,

Génesis 39 :11
 rev Aconteció que entró él un día en casa para hacer su oficio, y no había nadie de los de casa allí en casa. 
rus случилось в один день, что он вошел в дом делать дело свое, а никого из домашних тут в доме не было;

Génesis 39 :12
 rev Y asiólo ella por su ropa, diciendo: Duerme conmigo. Entonces dejóla él su ropa en las manos, y huyó, y salióse fuera. 
rus она схватила его за одежду его и сказала: ложись со мной. Но он, оставив одежду свою в руках ее, побежал и выбежал вон.

Génesis 39 :13
 rev Y acaeció que cuando vió ella que le había dejado su ropa en sus manos, y había huído fuera, 
rus Она же, увидев, что он оставил одежду свою в руках ее и побежалвон,

Génesis 39 :14
 rev Llamó á los de casa, y hablóles diciendo: Mirad, nos ha traído un Hebreo, para que hiciese burla de nosotros: vino él á mí para dormir conmigo, y yo dí grandes voces; 
rus кликнула домашних своих и сказала им так: посмотрите, он привел к нам Еврея ругаться над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь со мною, но я закричала громким голосом,

Génesis 39 :15
 rev Y viendo que yo alzaba la voz y gritaba, dejó junto á mí su ropa, y huyó, y salióse fuera. 
rus и он, услышав, что я подняла вопль и закричала, оставил у меня одежду свою, и побежал, и выбежал вон.

Génesis 39 :16
 rev Y ella puso junto á sí la ropa de él, hasta que vino su señor á su casa. 
rus И оставила одежду его у себя до прихода господина его в дом свой.

Génesis 39 :17
 rev Entonces le habló ella semejantes palabras, diciendo: El siervo Hebreo que nos trajiste, vino á mí para deshonrarme; 
rus И пересказала ему те же слова, говоря: раб Еврей, которого ты привел к нам, приходил ко мне ругаться надо мною.

Génesis 39 :18
 rev Y como yo alcé mi voz y grite, él dejó su ropa junto á mí, y huyó fuera. 
rus но, когда я подняла вопль и закричала, он оставил у меня одежду свою и убежал вон.

Génesis 39 :19
 rev Y sucedió que como oyó su señor las palabras que su mujer le hablara, diciendo: Así me ha tratado tu siervo; encendióse su furor. 
rus Когда господин его услышал слова жены своей, которые она сказала ему, говоря: так поступил со мною раб твой, то воспылал гневом;

Génesis 39 :20
 rev Y tomó su señor á José, y púsole en la casa de la cárcel, donde estaban los presos del rey, y estuvo allí en la casa de la cárcel. 
rus и взял Иосифа господин его и отдал его в темницу, где заключены узники царя. И был он там в темнице.

Génesis 39 :21
 rev Mas Jehová fué con José, y extendió á él su misericordia, y dióle gracia en ojos del principal de la casa de la cárcel. 
rus И Господь был с Иосифом, и простер к нему милость, и даровал ему благоволение в очах начальника темницы.

Génesis 39 :22
 rev Y el principal de la casa de la cárcel entregó en mano de José todos los presos que había en aquella prisión; todo lo que hacían allí, él lo hacía. 
rus И отдал начальник темницы в руки Иосифу всех узников, находившихсяв темнице, и во всем, что они там ни делали, он был распорядителем.

Génesis 39 :23
 rev No veía el principal de la cárcel cosa alguna que en su mano estaba; porque Jehová era con él, y lo que él hacía, Jehová lo prosperaba. 
rus Начальник темницы и не смотрел ни за чем, что было у него в руках, потому что Господь был с Иосифом , и во всем, что он делал, Господь давал успех.
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Génesis 40 :1
 rev Y ACONTECIO después de estas cosas, que el copero del rey de Egipto y el panadero delinquieron contra su señor el rey de Egipto. 
rus После сего виночерпий царя Египетского и хлебодар провинились пред господином своим, царем Египетским.

Génesis 40 :2
 rev Y enojóse Faraón contra sus dos eunucos, contra el principal de los coperos, y contra el principal de los panaderos: 
rus И прогневался фараон на двух царедворцев своих, на главного виночерпия и на главного хлебодара,

Génesis 40 :3
 rev Y púsolos en prisión en la casa del capitán de los de la guardia, en la casa de la cárcel donde José estaba preso. 
rus и отдал их под стражу в дом начальника телохранителей, в темницу, в место, где заключен был Иосиф.

Génesis 40 :4
 rev Y el capitán de los de la guardia dió cargo de ellos á José, y él les servía: y estuvieron días en la prisión. 
rus Начальник телохранителей приставил к ним Иосифа, и он служил им. И пробыли они подстражею несколько времени.

Génesis 40 :5
 rev Y ambos á dos, el copero y el panadero del rey de Egipto, que estaban arrestados en la prisión, vieron un sueño, cada uno su sueño en una misma noche, cada uno conforme á la declaración de su sueño. 
rus Однажды виночерпию и хлебодару царя Египетского, заключенным в темнице, виделись сны, каждому свой сон, обоим в одну ночь, каждому сон особенного значения.

Génesis 40 :6
 rev Y vino á ellos José por la mañana, y mirólos, y he aquí que estaban tristes. 
rus И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, и вот, они в смущении.

Génesis 40 :7
 rev Y él preguntó á aquellos eunucos de Faraón, que estaban con él en la prisión de la casa de su señor, diciendo: ¿Por qué parecen hoy mal vuestros semblantes? 
rus И спросил он царедворцев фараоновых, находившихся с ним в доме господина его под стражею, говоря: отчего у вас сегодня печальные лица?

Génesis 40 :8
 rev Y ellos le dijeron: Hemos tenido un sueño, y no hay quien lo declare. Entonces les dijo José: ¿No son de Dios las declaraciones? Contádmelo ahora. 
rus Они сказали ему: нам виделись сны; а истолковать их некому. Иосифсказал им: не от Бога ли истолкования? расскажите мне.

Génesis 40 :9
 rev Entonces el principal de los coperos contó su sueño á José, y díjole: Yo soñaba que veía una vid delante de mí, 
rus И рассказал главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал ему: мне снилось, вот виноградная лоза предо мною;

Génesis 40 :10
 rev Y en la vid tres sarmientos; y ella como que brotaba, y arrojaba su flor, viniendo á madurar sus racimos de uvas: 
rus на лозе три ветви; она развилась, показался на ней цвет, вырослии созрели на ней ягоды;

Génesis 40 :11
 rev Y que la copa de Faraón estaba en mi mano, y tomaba yo las uvas, y las exprimía en la copa de Faraón, y daba yo la copa en mano de Faraón. 
rus и чаша фараонова в руке у меня; я взял ягод, выжал их в чашу фараонову и подал чашу в руку фараону.

Génesis 40 :12
 rev Y díjole José: Esta es su declaración: Los tres sarmientos son tres días: 
rus И сказал ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви – это три дня;

Génesis 40 :13
 rev Al cabo de tres días Faraón te hará levantar cabeza, y te restituirá á tu puesto: y darás la copa á Faraón en su mano, como solías cuando eras su copero. 
rus через три дня фараон вознесет главу твою и возвратит тебя на место твое, и ты подашь чашу фараонову в руку его, по прежнему обыкновению, когда ты был у него виночерпием;

Génesis 40 :14
 rev Acuérdate, pues, de mí para contigo cuando tuvieres ese bien, y ruégote que uses conmigo de misericordia, y hagas mención de mí á Faraón, y me saques de esta casa: 
rus вспомни же меня, когда хорошо тебе будет, и сделай мне благодеяние, и упомяни обо мне фараону, и выведи меня из этого дома,

Génesis 40 :15
 rev Porque hurtado he sido de la tierra de los Hebreos; y tampoco he hecho aquí porqué me hubiesen de poner en la cárcel. 
rus ибо я украден из земли Евреев; а также и здесь ничего не сделал, за что бы бросить меня в темницу.

Génesis 40 :16
 rev Y viendo el principal de los panaderos que había declarado para bien, dijo á José: También yo soñaba que veía tres canastillos blancos sobre mi cabeza; 
rus Главный хлебодар увидел, что истолковал он хорошо, и сказал Иосифу: мне также снилось: вот на голове у меня три корзины решетчатых;

Génesis 40 :17
 rev Y en el canastillo más alto había de todas las viandas de Faraón, obra de panadero; y que las aves las comían del canastillo de sobre mi cabeza. 
rus в верхней корзине всякая пища фараонова, изделие пекаря, и птицы клевали ее из корзины на голове моей.

Génesis 40 :18
 rev Entonces respondió José, y dijo: Esta es su declaración: Los tres canastillos tres días son; 
rus И отвечал Иосиф и сказал: вот истолкование его: три корзины – этотри дня;

Génesis 40 :19
 rev Al cabo de tres días quitará Faraón tu cabeza de sobre ti, y te hará colgar en la horca, y las aves comerán tu carne de sobre ti. 
rus через три дня фараон снимет с тебя голову твою и повесит тебя надереве, и птицы будут клевать плоть твою с тебя.

Génesis 40 :20
 rev Y fué el tercero día el día del nacimiento de Faraón, é hizo banquete á todos sus sirvientes: y alzó la cabeza del principal de los coperos, y la cabeza del principal de los panaderos, entre sus servidores. 
rus На третий день, день рождения фараонова, сделал он пир для всех слуг своих и вспомнил о главном виночерпии и главном хлебодаре среди слуг своих;

Génesis 40 :21
 rev E hizo volver á su oficio al principal de los coperos; y dió él la copa en mano de Faraón. 
rus и возвратил главного виночерпия на прежнее место, и он подал чашу в руку фараону,

Génesis 40 :22
 rev Mas hizo ahorcar al principal de los panaderos, como le había declarado José. 
rus а главного хлебодара повесил, как истолковал им Иосиф.

Génesis 40 :23
 rev Y el principal de los coperos no se acordó de José, sino que le olvidó. 
rus И не вспомнил главный виночерпий об Иосифе, но забыл его.
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Génesis 41 :1
 rev Y ACONTECIO que pasados dos años tuvo Faraón un sueño: Parecíale que estaba junto al río; 
rus По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки;

Génesis 41 :2
 rev Y que del río subían siete vacas, hermosas á la vista, y muy gordas, y pacían en el prado: 
rus и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике;

Génesis 41 :3
 rev Y que otras siete vacas subían tras ellas del río, de fea vista, y enjutas de carne, y se pararon cerca de las vacas hermosas á la orilla del río: 
rus но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, на берегу реки;

Génesis 41 :4
 rev Y que las vacas de fea vista y enjutas de carne devoraban á las siete vacas hermosas y muy gordas. Y despertó Faraón. 
rus и съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и тучных. И проснулся фараон,

Génesis 41 :5
 rev Durmióse de nuevo, y soñó la segunda vez: Que siete espigas llenas y hermosas subían de una sola caña: 
rus и заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось семь колосьев тучных и хороших;

Génesis 41 :6
 rev Y que otras siete espigas menudas y abatidas del Solano, salían después de ellas: 
rus но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром;

Génesis 41 :7
 rev Y las siete espigas menudas devoraban á las siete espigas gruesas y llenas. Y despertó Faraón, y he aquí que era sueño. 
rus и пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся фараон и понял, что это сон.

Génesis 41 :8
 rev Y acaeció que á la mañana estaba agitado su espíritu; y envió é hizo llamar á todos los magos de Egipto, y á todos sus sabios: y contóles Faraón sus sueños, mas no había quien á Faraón los declarase. 
rus Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы истолковал его фараону.

Génesis 41 :9
 rev Entonces el principal de los coperos habló á Faraón, diciendo: Acuérdome hoy de mis faltas: 
rus И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я ныне;

Génesis 41 :10
 rev Faraón se enojó contra sus siervos, y á mí me echó á la prisión de la casa del capitán de los de la guardia, á mí y al principal de los panaderos: 
rus фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под стражу в дом начальника телохранителей;

Génesis 41 :11
 rev Y yo y él vimos un sueño una misma noche: cada uno soñó conforme á la declaración de su sueño. 
rus и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон особенного значения;

Génesis 41 :12
 rev Y estaba allí con nosotros un mozo Hebreo, sirviente del capitán de los de la guardia; y se lo contamos, y él nos declaró nuestros sueños, y declaró á cada uno conforme á su sueño. 
rus там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы рассказали емусны наши, и он истолковал нам каждому соответственно с его сновидением;

Génesis 41 :13
 rev Y aconteció que como él nos declaró, así fué: á mí me hizo volver á mi puesto, é hizo colgar al otro. 
rus и как он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен на место мое, а тот повешен.

Génesis 41 :14
 rev Entonces Faraón envió y llamó á José; é hiciéronle salir corriendo de la cárcel, y le cortaron el pelo, y mudaron sus vestidos, y vino á Faraón. 
rus И послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из темницы. Он остригся и переменил одежду свою и пришел к фараону.

Génesis 41 :15
 rev Y dijo Faraón á José: Yo he tenido un sueño, y no hay quien lo declare; mas he oído decir de ti, que oyes sueños para declararlos. 
rus Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны.

Génesis 41 :16
 rev Y respondió José á Faraón, diciendo: No está en mí; Dios será el que responda paz á Faraón. 
rus И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во благо фараону.

Génesis 41 :17
 rev Entonces Faraón dijo á José: En mi sueño parecíame que estaba á la orilla del río: 
rus И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на берегу реки;

Génesis 41 :18
 rev Y que del río subían siete vacas de gruesas carnes y hermosa apariencia, que pacían en el prado: 
rus и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и хороших видом и паслись в тростнике;

Génesis 41 :19
 rev Y que otras siete vacas subían después de ellas, flacas y de muy fea traza; tan extenuadas, que no he visto otras semejantes en toda la tierra de Egipto en fealdad: 
rus но вот, после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и тощих плотью: я не видывал во всей земле Египетской таких худых, как они;

Génesis 41 :20
 rev Y las vacas flacas y feas devoraban á las siete primeras vacas gruesas: 
rus и съели тощие и худые коровы прежних семь коров тучных;

Génesis 41 :21
 rev Y entraban en sus entrañas, mas no se conocía que hubiese entrado en ellas, porque su parecer era aún malo, como de primero. Y yo desperté. 
rus и вошли тучные в утробу их, но не приметно было, что они вошли в утробу их: они были так же худы видом, как и сначала. И я проснулся.

Génesis 41 :22
 rev Vi también soñando, que siete espigas subían en una misma caña llenas y hermosas; 
rus Потом снилось мне: вот, на одном стебле поднялись семьколосьев полных и хороших;

Génesis 41 :23
 rev Y que otras siete espigas menudas, marchitas, abatidas del Solano, subían después de ellas: 
rus но вот, после них выросло семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром;

Génesis 41 :24
 rev Y las espigas menudas devoraban á las siete espigas hermosas: y helo dicho á los magos, mas no hay quien me lo declare. 
rus и пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но никто не изъяснил мне.

Génesis 41 :25
 rev Entonces respondió José á Faraón: El sueño de Faraón es uno mismo: Dios ha mostrado á Faraón lo que va á hacer. 
rus И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то Он возвестил фараону.

Génesis 41 :26
 rev Las siete vacas hermosas siete años son; y las espigas hermosas son siete años: el sueño es uno mismo. 
rus Семь коров хороших, это семь лет; и семь колосьев хороших, этосемь лет: сон один;

Génesis 41 :27
 rev También las siete vacas flacas y feas que subían tras ellas, son siete años; y las siete espigas menudas y marchitas del Solano, siete años serán de hambre. 
rus и семь коров тощих и худых, вышедших после тех, это семь лет, также и семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром,это семь лет голода.

Génesis 41 :28
 rev Esto es lo que respondo á Faraón. Lo que Dios va á hacer, halo mostrado á Faraón. 
rus Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Он показал фараону.

Génesis 41 :29
 rev He aquí vienen siete años de grande hartura en toda la tierra de Egipto: 
rus Вот, наступает семь лет великого изобилия во всей земле Египетской;

Génesis 41 :30
 rev Y levantarse han tras ellos siete años de hambre; y toda la hartura será olvidada en la tierra de Egipto; y el hambre consumirá la tierra; 
rus после них настанут семь лет голода, и забудется все то изобилие в земле Египетской, и истощит голод землю,

Génesis 41 :31
 rev Y aquella abundancia no se echará de ver á causa del hambre siguiente, la cual será gravísima. 
rus и неприметно будет прежнее изобилие на земле, по причине голода, который последует, ибо он будет очень тяжел.

Génesis 41 :32
 rev Y el suceder el sueño á Faraón dos veces, significa que la cosa es firme de parte de Dios, y que Dios se apresura á hacerla. 
rus А что сон повторился фараону дважды, это значит , что сие истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит сие.

Génesis 41 :33
 rev Por tanto, provéase ahora Faraón de un varón prudente y sabio, y póngalo sobre la tierra de Egipto. 
rus И ныне да усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и да поставит его над землею Египетскою.

Génesis 41 :34
 rev Haga esto Faraón, y ponga gobernadores sobre el país, y quinte la tierra de Egipto en los siete años de la hartura; 
rus Да повелит фараон поставить над землею надзирателей и собирать в семь лет изобилия пятую часть с земли Египетской;

Génesis 41 :35
 rev Y junten toda la provisión de estos buenos años que vienen, y alleguen el trigo bajo la mano de Faraón para mantenimiento de las ciudades; y guárdenlo. 
rus пусть они берут всякий хлеб этих наступающих хороших годов и соберут в городах хлеб под ведение фараона в пищу, и пусть берегут;

Génesis 41 :36
 rev Y esté aquella provisión en depósito para el país, para los siete años del hambre que serán en la tierra de Egipto; y el país no perecerá de hambre. 
rus и будет сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые будут в земле Египетской, дабы земля не погибла от голода.

Génesis 41 :37
 rev Y el negocio pareció bien á Faraón, y á sus siervos. 
rus Сие понравилось фараону и всем слугам его.

Génesis 41 :38
 rev Y dijo Faraón á sus siervos: ¿Hemos de hallar otro hombre como éste, en quien haya espíritu de Dios? 
rus И сказал фараон слугам своим: найдем ли мы такого, как он, человека, в котором был бы Дух Божий?

Génesis 41 :39
 rev Y dijo Faraón á José: Pues que Dios te ha hecho saber todo esto, no hay entendido ni sabio como tú: 
rus И сказал фараон Иосифу: так как Бог открыл тебе все сие, то нет стольразумного и мудрого, как ты;

Génesis 41 :40
 rev Tú serás sobre mi casa, y por tu dicho se gobernará todo mi pueblo: solamente en el trono seré yo mayor que tú. 
rus ты будешь над домом моим, и твоего слова держаться будет весь народ мой; только престолом я буду больше тебя.

Génesis 41 :41
 rev Dijo más Faraón á José: He aquí yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto. 
rus И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя над всею землею Египетскою.

Génesis 41 :42
 rev Entonces Faraón quitó su anillo de su mano, y púsolo en la mano de José, é hízole vestir de ropas de lino finísimo, y puso un collar de oro en su cuello; 
rus И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, возложил золотую цепь на шею ему;

Génesis 41 :43
 rev E hízolo subir en su segundo carro, y pregonaron delante de él: Doblad la rodilla: y púsole sobre toda la tierra de Egipto. 
rus велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею Египетскою.

Génesis 41 :44
 rev Y dijo Faraón á José: Yo Faraón; y sin ti ninguno alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto. 
rus И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле Египетской.

Génesis 41 :45
 rev Y llamó Faraón el nombre de José, Zaphnath-paaneah; y dióle por mujer á Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On. Y salió José por toda la tierra de Egipto. 
rus И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф-панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. И пошел Иосиф по земле Египетской.

Génesis 41 :46
 rev Y era José de edad de treinta años cuando fué presentado delante de Faraón, rey de Egipto: y salió José de delante de Faraón, y transitó por toda la tierra de Egipto. 
rus Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он предстал пред лице фараона, царя Египетского. И вышел Иосиф от лица фараонова и прошел по всей земле Египетской.

Génesis 41 :47
 rev E hizo la tierra en aquellos siete años de hartura á montones. 
rus Земля же в семь лет изобилия приносила из зерна по горсти.

Génesis 41 :48
 rev Y él juntó todo el mantenimiento de los siete años que fueron en la tierra de Egipto, y guardó mantenimiento en las ciudades, poniendo en cada ciudad el mantenimiento del campo de sus alrededores. 
rus И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были плодородны в земле Египетской,и положил хлеб в городах; в каждом городе положил хлеб полей, окружающих его.

Génesis 41 :49
 rev Y acopió José trigo como arena de la mar, mucho en extremo, hasta no poderse contar, porque no tenía número. 
rus И скопил Иосиф хлеба весьма много, как песку морского, так что перестал и считать, ибо не стало счета.

Génesis 41 :50
 rev Y nacieron á José dos hijos antes que viniese el primer año del hambre, los cuales le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On. 
rus До наступления годов голода, у Иосифа родились два сына, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского.

Génesis 41 :51
 rev Y llamó José el nombre del primogénito Manasés; porque Dios (dijo) me hizo olvidar todo mi trabajo, y toda la casa de mi padre. 
rus И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что говорил он Бог дал мне забыть все несчастья мои и весь дом отца моего.

Génesis 41 :52
 rev Y el nombre del segundo llamólo Ephraim; porque Dios (dijo) me hizo fértil en la tierra de mi aflicción. 
rus А другому нарек имя: Ефрем, потому что говорил он Бог сделал меня плодовитым в земле страдания моего.

Génesis 41 :53
 rev Y cumpliéronse los siete años de la hartura, que hubo en la tierra de Egipto. 
rus И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской,

Génesis 41 :54
 rev Y comenzaron á venir los siete años del hambre, como José había dicho: y hubo hambre en todos los países, mas en toda la tierra de Egipto había pan. 
rus и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей земле Египетской был хлеб.

Génesis 41 :55
 rev Y cuando se sintió el hambre en toda la tierra de Egipto, el pueblo clamó á Faraón por pan. Y dijo Faraón á todos los Egipcios: Id á José, y haced lo que él os dijere. 
rus Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал вопиять к фараону о хлебе. И сказал фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что онвам скажет.

Génesis 41 :56
 rev Y el hambre estaba por toda la extensión del país. Entonces abrió José todo granero donde había, y vendía á los Egipcios; porque había crecido el hambre en la tierra de Egipto. 
rus И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. Голод же усиливался в земле Египетской.

Génesis 41 :57
 rev Y toda la tierra venía á Egipto para comprar de José, porque por toda la tierra había crecido el hambre. 
rus И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей земле.
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Génesis 42 :1
 rev Y VIENDO Jacob que en Egipto había alimentos, dijo á sus hijos: ¿Por qué os estáis mirando? 
rus И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите?

Génesis 42 :2
 rev Y dijo: He aquí, yo he oído que hay víveres en Egipto; descended allá, y comprad de allí para nosotros, para que podamos vivir, y no nos muramos. 
rus И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, чтобы нам жить и не умереть.

Génesis 42 :3
 rev Y descendieron los diez hermanos de José á comprar trigo á Egipto. 
rus Десять братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте,

Génesis 42 :4
 rev Mas Jacob no envió á Benjamín hermano de José con sus hermanos; porque dijo: No sea acaso que le acontezca algún desastre. 
rus а Вениамина, брата Иосифова, не послал Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось бы с ним беды.

Génesis 42 :5
 rev Y vinieron los hijos de Israel á comprar entre los que venían: porque había hambre en la tierra de Canaán. 
rus И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, вместе с другими пришедшими, ибо в земле Ханаанской был голод.

Génesis 42 :6
 rev Y José era el señor de la tierra, que vendía á todo el pueblo de la tierra: y llegaron los hermanos de José, é inclináronse á él rostro por tierra. 
rus Иосиф же был начальником в земле той; он и продавал хлеб всему народу земли. Братья Иосифа пришли и поклонились ему лицем до земли.

Génesis 42 :7
 rev Y José como vió á sus hermanos, conociólos; mas hizo que no los conocía, y hablóles ásperamente, y les dijo: ¿De dónde habéis venido? Ellos respondieron: De la tierra de Canaán á comprar alimentos. 
rus И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но показал, будто не знает их, и говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы пришли? Они сказали: из земли Ханаанской, купить пищи.

Génesis 42 :8
 rev José, pues, conoció á sus hermanos; pero ellos no le conocieron. 
rus Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали его.

Génesis 42 :9
 rev Entonces se acordó José de los sueños que había tenido de ellos, y díjoles: Espías sois; por ver lo descubierto del país habéis venido. 
rus И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал им: высоглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли сей.

Génesis 42 :10
 rev Y ellos le respondieron: No, señor mío: mas tus siervos han venido á comprar alimentos. 
rus Они сказали ему: нет, господин наш; рабы твои пришли купить пищи;

Génesis 42 :11
 rev Todos nosotros somos hijos de un varón: somos hombres de verdad: tus siervos nunca fueron espías. 
rus мы все дети одного человека; мы люди честные; рабы твои не бывали соглядатаями.

Génesis 42 :12
 rev Y él les dijo: No; á ver lo descubierto del país habéis venido. 
rus Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей.

Génesis 42 :13
 rev Y ellos respondieron: Tus siervos somos doce hermanos, hijos de un varón en la tierra de Canaán; y he aquí el menor está hoy con nuestro padre, y otro no parece. 
rus Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья одного человека в земле Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом нашим, а одного не стало.

Génesis 42 :14
 rev Y José les dijo: Eso es lo que os he dicho, afirmando que sois espías: 
rus И сказал им Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы соглядатаи;

Génesis 42 :15
 rev En esto seréis probados: Vive Faraón que no saldréis de aquí, sino cuando vuestro hermano menor aquí viniere. 
rus вот как вы будете испытаны: клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если не придет сюда меньший брат ваш;

Génesis 42 :16
 rev Enviad uno de vosotros, y traiga á vuestro hermano; y vosotros quedad presos, y vuestras palabras serán probadas, si hay verdad con vosotros: y si no, vive Faraón, que sois espías. 
rus пошлите одного из вас, и пусть он приведет брата вашего, а вы будете задержаны; и откроется, правда ли у вас; и если нет, токлянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи.

Génesis 42 :17
 rev Y juntólos en la cárcel por tres días. 
rus И отдал их под стражу на три дня.

Génesis 42 :18
 rev Y al tercer día díjoles José: Haced esto, y vivid: Yo temo á Dios: 
rus И сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога:

Génesis 42 :19
 rev Si sois hombres de verdad, quede preso en la casa de vuestra cárcel uno de vuestros hermanos; y vosotros id, llevad el alimento para el hambre de vuestra casa: 
rus если вы люди честные, то один брат из вас пусть содержится в доме, где вы заключены; а вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода семейств ваших;

Génesis 42 :20
 rev Pero habéis de traerme á vuestro hermano menor, y serán verificadas vuestras palabras, y no moriréis. Y ellos lo hicieron así. 
rus брата же вашего меньшого приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы не умереть вам. Так они и сделали.

Génesis 42 :21
 rev Y decían el uno al otro: Verdaderamente hemos pecado contra nuestro hermano, que vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no le oímos: por eso ha venido sobre nosotros esta angustia. 
rus И говорили они друг другу: точно мы наказываемся за грех против брата нашего; мы видели страдание души его, когда он умолял нас, но не послушали; за то и постигло нас горе сие.

Génesis 42 :22
 rev Entonces Rubén les respondió, diciendo: ¿No os hablé yo y dije: No pequéis contra el mozo; y no escuchásteis? He aquí también su sangre es requerida. 
rus Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите против отрока? но вы не послушались; вот, кровь его взыскивается.

Génesis 42 :23
 rev Y ellos no sabían que los entendía José, porque había intérprete entre ellos. 
rus А того не знали они, что Иосиф понимает; ибо между ними был переводчик.

Génesis 42 :24
 rev Y apartóse él de ellos, y lloró: después volvió á ellos, y les habló, y tomó de entre ellos á Simeón, y aprisionóle á vista de ellos. 
rus И отошел от них, и заплакал. И возвратился к ним, и говорил с ними,и, взяв из них Симеона, связал его пред глазами их.

Génesis 42 :25
 rev Y mandó José que llenaran sus sacos de trigo, y devolviesen el dinero de cada uno de ellos, poniéndolo en su saco, y les diesen comida para el camino: é hízose así con ellos. 
rus И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить каждому в мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и сделано с ними.

Génesis 42 :26
 rev Y ellos pusieron su trigo sobre sus asnos, y fuéronse de allí. 
rus Они положили хлеб свой на ослов своих, и пошли оттуда.

Génesis 42 :27
 rev Y abriendo uno de ellos su saco para dar de comer á su asno en el mesón, vió su dinero que estaba en la boca de su costal. 
rus И открыл один из них мешок свой, чтобы дать корму ослусвоему на ночлеге, и увидел серебро свое в отверстии мешка его,

Génesis 42 :28
 rev Y dijo á sus hermanos: Mi dinero se me ha devuelto, y aun helo aquí en mi saco. Sobresaltóseles entonces el corazón, y espantados dijeron el uno al otro: ¿Qué es esto que nos ha hecho Dios? 
rus и сказал своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно в мешке уменя. И смутилось сердце их, и они с трепетом друг другу говорили: чтоэто Бог сделал с нами?

Génesis 42 :29
 rev Y venidos á Jacob su padre en tierra de Canaán, contáronle todo lo que les había acaecido, diciendo: 
rus И пришли к Иакову, отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали емувсе случившееся с ними, говоря:

Génesis 42 :30
 rev Aquel varón, señor de la tierra, nos habló ásperamente, y nos trató como á espías de la tierra: 
rus начальствующий над тою землею говорил с нами сурово и принял нас засоглядатаев земли той.

Génesis 42 :31
 rev Y nosotros le dijimos: Somos hombres de verdad, nunca fuimos espías: 
rus И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали соглядатаями;

Génesis 42 :32
 rev Somos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no parece, y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán. 
rus нас двенадцать братьев, сыновей у отца нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом нашим в земле Ханаанской.

Génesis 42 :33
 rev Y aquel varón, señor de la tierra, nos dijo: En esto conoceré que sois hombres de verdad; dejad conmigo uno de vuestros hermanos, y tomad para el hambre de vuestras casas, y andad, 
rus И сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, честныели вы люди: оставьте у меня одного брата из вас, а вы возьмите хлеб ради голода семействваших и пойдите,

Génesis 42 :34
 rev Y traedme á vuestro hermano el menor, para que yo sepa que no sois espías, sino hombres de verdad: así os daré á vuestro hermano, y negociaréis en la tierra. 
rus и приведите ко мне меньшого брата вашего; и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; отдам вам брата вашего, и вы можете промышлять в этой земле.

Génesis 42 :35
 rev Y aconteció que vaciando ellos sus sacos, he aquí que en el saco de cada uno estaba el atado de su dinero: y viendo ellos y su padre los atados de su dinero, tuvieron temor. 
rus Когда же они опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел серебра его в мешке его. Иувидели они узлы серебра своего, они и отец их, и испугались.

Génesis 42 :36
 rev Entonces su padre Jacob les dijo: Habéisme privado de mis hijos; José no parece, ni Simeón tampoco, y á Benjamín le llevaréis: contra mí son todas estas cosas. 
rus И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и Вениамина взять хотите, – все это на меня!

Génesis 42 :37
 rev Y Rubén habló á su padre, diciendo: Harás morir á mis dos hijos, si no te lo volviere; entrégalo en mi mano, que yo lo volveré á ti. 
rus И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух моихсыновей, если я не приведу его к тебе; отдай его на мои руки; я возвращу его тебе.

Génesis 42 :38
 rev Y él dijo: No descenderá mi hijo con vosotros; que su hermano es muerto, y él solo ha quedado: y si le aconteciere algún desastre en el camino por donde vais, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura. 
rus Он сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что брат его умер, и онодин остался; если случится с ним несчастье на пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою с печалью во гроб.
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Génesis 43 :1
 rev Y EL hambre era grande en la tierra. 
rus Голод усилился на земле.

Génesis 43 :2
 rev Y aconteció que como acabaron de comer el trigo que trajeron de Egipto, díjoles su padre: Volved, y comprad para nosotros un poco de alimento. 
rus И когда они съели хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их сказал им: пойдите опять, купите нам немного пищи.

Génesis 43 :3
 rev Y respondió Judá, diciendo: Aquel varón nos protestó con ánimo resuelto, diciendo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros. 
rus И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно объявил нам, сказав: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами.

Génesis 43 :4
 rev Si enviares á nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos alimento: 
rus Если пошлешь с нами брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи,

Génesis 43 :5
 rev Pero si no le enviares, no descenderemos: porque aquel varón nos dijo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros. 
rus а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот человек сказал нам: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами.

Génesis 43 :6
 rev Y dijo Israel: ¿Por qué me hicisteis tanto mal, declarando al varón que teníais más hermano? 
rus Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще брат?

Génesis 43 :7
 rev Y ellos respondieron: Aquel varón nos preguntó expresamente por nosotros, y por nuestra parentela, diciendo: ¿Vive aún vuestro padre? ¿tenéis otro hermano? y declarámosle conforme á estas palabras. ¿Podíamos nosotros saber que había de decir: Haced venir 
rus Они сказали: расспрашивал тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли у вас брат? Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли ли мы знать, что он скажет: приведите брата вашего?

Génesis 43 :8
 rev Entonces Judá dijo á Israel su padre: Envía al mozo conmigo, y nos levantaremos é iremos, á fin que vivamos y no muramos nosotros, y tú, y nuestros niños. 
rus Иуда же сказал Израилю, отцу своему: отпусти отрока со мною, и мывстанем и пойдем, и живы будем и не умрем и мы, и ты, и дети наши;

Génesis 43 :9
 rev Yo lo fío; á mí me pedirás cuenta de él: si yo no te lo volviere y lo pusiere delante de ti, seré para ti el culpante todos los días: 
rus я отвечаю за него, из моих рук потребуешь его; если я не приведу егок тебе и не поставлю его пред лицем твоим, то останусь я виновным пред тобою во все дни жизни;

Génesis 43 :10
 rev Que si no nos hubiéramos detenido, cierto ahora hubiéramos ya vuelto dos veces. 
rus если бы мы не медлили, то уже сходили бы два раза.

Génesis 43 :11
 rev Entonces Israel su padre les respondió: Pues que así es, hacedlo; tomad de lo mejor de la tierra en vuestros vasos, y llevad á aquel varón un presente, un poco de bálsamo, y un poco de miel, aromas y mirra, nueces y almendras. 
rus Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот что сделайте: возьмите с собою плодов земли сей и отнесите в дар тому человеку несколько бальзама и несколько меду, стираксы и ладану, фисташков и миндальных орехов;

Génesis 43 :12
 rev Y tomad en vuestras manos doblado dinero, y llevad en vuestra mano el dinero vuelto en las bocas de vuestros costales; quizá fué yerro. 
rus возьмите и другое серебро в руки ваши; а серебро, обратно положенное в отверстие мешков ваших, возвратите руками вашими: может быть, этонедосмотр;

Génesis 43 :13
 rev Tomad también á vuestro hermano, y levantaos, y volved á aquel varón. 
rus и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять к человеку тому;

Génesis 43 :14
 rev Y el Dios Omnipotente os dé misericordias delante de aquel varón, y os suelte al otro vuestro hermano, y á este Benjamín. Y si he de ser privado de mis hijos, séalo. 
rus Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, чтобы он отпустил вам и другого брата вашего и Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то пусть буду бездетным.

Génesis 43 :15
 rev Entonces tomaron aquellos varones el presente, y tomaron en su mano doblado dinero, y á Benjamín; y se levantaron, y descendieron á Egipto, y presentáronse delante de José. 
rus И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, пошли в Египет и предстали предлице Иосифа.

Génesis 43 :16
 rev Y vió José á Benjamín con ellos, y dijo al mayordomo de su casa: Mete en casa á esos hombres, y degüella víctima, y aderéza la; porque estos hombres comerán conmigo al medio día. 
rus Иосиф, увидев между ними Вениамина, сказал начальнику дома своего:введи сих людей в дом и заколи что-нибудь из скота, и приготовь, потомучто со мною будут есть эти люди в полдень.

Génesis 43 :17
 rev E hizo el hombre como José dijo; y metió aquel hombre á los hombres en casa de José. 
rus И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей сих в дом Иосифов.

Génesis 43 :18
 rev Y aquellos hombres tuvieron temor, cuando fueron metidos en casa de José, y decían: Por el dinero que fué vuelto en nuestros costales la primera vez nos han metido aquí, para revolver contra nosotros, y dar sobre nosotros, y tomarnos por siervos á nosotro 
rus И испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное прежде в мешки наши, ввели нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в рабство, и ослов наших.

Génesis 43 :19
 rev Y llegáronse al mayordomo de la casa de José, y le hablaron á la entrada de la casa. 
rus И подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему у дверей дома,

Génesis 43 :20
 rev Y dijeron: Ay, señor mío, nosotros en realidad de verdad descendimos al principio á comprar alimentos: 
rus и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде покупать пищи,

Génesis 43 :21
 rev Y aconteció que como vinimos al mesón y abrimos nuestros costales, he aquí el dinero de cada uno estaba en la boca de su costal, nuestro dinero en su justo peso; y hémoslo vuelto en nuestras manos. 
rus и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки наши, – вот серебро каждого в отверстии мешка его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем его своими руками;

Génesis 43 :22
 rev Hemos también traído en nuestras manos otro dinero para comprar alimentos: nosotros no sabemos quién haya puesto nuestro dinero en nuestros costales. 
rus а для покупки пищи мы принесли другое серебро в руках наших, мы незнаем, кто положил серебро наше в мешки наши.

Génesis 43 :23
 rev Y él respondió: Paz á vosotros, no temáis; vuestro Dios y el Dios de vuestro padre os dió el tesoro en vuestros costales: vuestro dinero vino á mí. Y sacó á Simeón á ellos. 
rus Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках ваших; серебро ваше дошло до меня. И привел к ним Симеона.

Génesis 43 :24
 rev Y metió aquel varón á aquellos hombres en casa de José: y dióles agua, y lavaron sus pies: y dió de comer á sus asnos. 
rus И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и дал корму ослам их.

Génesis 43 :25
 rev Y ellos prepararon el presente entretanto que venía José al medio día, porque habían oído que allí habían de comer pan. 
rus И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там будут есть хлеб.

Génesis 43 :26
 rev Y vino José á casa, y ellos le trajeron el presente que tenían en su mano dentro de casa, é inclináronse á él hasta tierra. 
rus И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые былина руках их, и поклонились ему до земли.

Génesis 43 :27
 rev Entonces les preguntó él cómo estaban, y dijo: ¿Vuestro padre, el anciano que dijisteis, lo pasa bien? ¿vive todavía? 
rus Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о которомвы говорили? жив ли еще он?

Génesis 43 :28
 rev Y ellos respondieron: Bien va á tu siervo nuestro padre; aun vive. Y se inclinaron, é hicieron reverencia. 
rus Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще жив. И преклонились онии поклонились.

Génesis 43 :29
 rev Y alzando él sus ojos vió á Benjamín su hermano, hijo de su madre, y dijo: ¿Es éste vuestro hermano menor, de quien me hablasteis? Y dijo: Dios tenga misericordia de ti, hijo mío. 
rus И поднял глаза свои, и увидел Вениамина, брата своего, сына матери своей, и сказал: это брат ваш меньший, о котором вы сказывали мне? И сказал: да будет милость Божия с тобою, сын мой!

Génesis 43 :30
 rev Entonces José se apresuró, porque se conmovieron sus entrañas á causa de su hermano, y procuró donde llorar: y entróse en su cámara, y lloró allí. 
rus И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела любовь к брату его, и он готов был заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату и плакал там.

Génesis 43 :31
 rev Y lavó su rostro, y salió fuera, y reprimióse, y dijo: Poned pan. 
rus И умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал:подавайте кушанье.

Génesis 43 :32
 rev Y pusieron para él aparte, y separadamente para ellos, y aparte para los Egipcios que con él comían: porque los Egipcios no pueden comer pan con los Hebreos, lo cual es abominación á los Egipcios. 
rus И подали ему особо, и им особо, и Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут есть с Евреями, потому что это мерзость для Египтян.

Génesis 43 :33
 rev Y sentáronse delante de él, el mayor conforme á su mayoría, y el menor conforme á su menoría; y estaban aquellos hombres atónitos mirándose el uno al otro. 
rus И сели они пред ним, первородный по первородству его, и младший по молодости его, идивились эти люди друг пред другом.

Génesis 43 :34
 rev Y él tomó viandas de delante de sí para ellos; mas la porción de Benjamín era cinco veces como cualquiera de las de ellos. Y bebieron, y alegráronse con él. 
rus И посылались им кушанья от него, и доля Вениамина была впятеро больше долей каждого из них. И пили, и довольно пили они с ним.
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Génesis 44 :1
 rev Y MANDO José al mayordomo de su casa, diciendo: Hinche los costales de aquestos varones de alimentos, cuanto pudieren llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal: 
rus И приказал Иосиф начальнику дома своего, говоря: наполни мешки этих людей пищею, сколько они могут нести, и серебро каждого положи в отверстие мешка его,

Génesis 44 :2
 rev Y pondrás mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor, con el dinero de su trigo. Y él hizo como dijo José. 
rus а чашу мою, чашу серебряную, положи в отверстие мешка к младшемувместе с серебром за купленный им хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое сказалон.

Génesis 44 :3
 rev Venida la mañana, los hombres fueron despedidos con sus asnos. 
rus Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и ослы их.

Génesis 44 :4
 rev Habiendo ellos salido de la ciudad, de la que aun no se habían alejado, dijo José á su mayordomo: Levántate, y sigue á esos hombres; y cuando los alcanzares, diles: ¿Por qué habéis vuelto mal por bien? 
rus Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй этих людей и, когда догонишь, скажи им: для чего вы заплатили злом за добро?

Génesis 44 :5
 rev ¿No es ésta en la que bebe mi señor, y por la que suele adivinar? habéis hecho mal en lo que hicisteis. 
rus Не та ли это, из которой пьет господин мой и он гадает на ней? Худо это вы сделали.

Génesis 44 :6
 rev Y como él los alcanzó, díjoles estas palabras. 
rus Он догнал их и сказал им эти слова.

Génesis 44 :7
 rev Y ellos le respondieron: ¿Por qué dice mi señor tales cosas? Nunca tal hagan tus siervos. 
rus Они сказали ему: для чего господин наш говорит такие слова? Нет, рабы твои не сделают такого дела.

Génesis 44 :8
 rev He aquí, el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales, te lo volvimos á traer desde la tierra de Canaán; ¿cómo, pues, habíamos de hurtar de casa de tu señor plata ni oro? 
rus Вот, серебро, найденное нами в отверстии мешков наших, мы обратнопринесли тебе из земли Ханаанской: как же нам украсть из дома господинатвоего серебро или золото?

Génesis 44 :9
 rev Aquel de tus siervos en quien fuere hallada la copa, que muera, y aun nosotros seremos siervos de mi señor. 
rus У кого из рабов твоих найдется, тому смерть, и мы будем рабами господину нашему.

Génesis 44 :10
 rev Y él dijo: También ahora sea conforme á vuestras palabras; aquél en quien se hallare, será mi siervo, y vosotros seréis sin culpa. 
rus Он сказал: хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у кого найдется чаша , тот будет мне рабом, а вы будете не виноваты.

Génesis 44 :11
 rev Ellos entonces se dieron prisa, y derribando cada uno su costal en tierra, abrió cada cual el costal suyo. 
rus Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю и открыли каждый свой мешок.

Génesis 44 :12
 rev Y buscó; desde el mayor comenzó, y acabó en el menor; y la copa fué hallada en el costal de Benjamín. 
rus Он обыскал, начал со старшего и окончил младшим; и нашлась чаша в мешке Вениаминовом.

Génesis 44 :13
 rev Entonces ellos rasgaron sus vestidos, y cargó cada uno su asno, y volvieron á la ciudad. 
rus И разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, возвратились в город.

Génesis 44 :14
 rev Y llegó Judá con sus hermanos á casa de José, que aun estaba allí, y postráronse delante de él en tierra. 
rus И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, который был еще дома, и пали пред ним на землю.

Génesis 44 :15
 rev Y díjoles José: ¿Qué obra es esta que habéis hecho? ¿no sabéis que un hombre como yo sabe adivinar? 
rus Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что такойчеловек, как я, конечно угадает?

Génesis 44 :16
 rev Entonces dijo Judá: ¿Qué diremos á mi señor? ¿qué hablaremos? ¿ó con qué nos justificaremos? Dios ha hallado la maldad de tus siervos: he aquí, nosotros somos siervos de mi señor, nosotros, y también aquél en cuyo poder fué hallada la copa. 
rus Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? чемоправдываться? Бог нашел неправду рабов твоих; вот, мы рабы господинунашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша.

Génesis 44 :17
 rev Y él respondió: Nunca yo tal haga: el varón en cuyo poder fué hallada la copa, él será mi siervo; vosotros id en paz á vuestro padre. 
rus Но Иосиф сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих рукахнашлась чаша, будет мне рабом, а вы пойдите с миром к отцу вашему.

Génesis 44 :18
 rev Entonces Judá se llegó á él, y dijo: Ay señor mío, ruégote que hable tu siervo una palabra en oídos de mi señor, y no se encienda tu enojo contra tu siervo, pues que tú eres como Faraón. 
rus И подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши господина моего, и не прогневайся на раба твоего, ибо ты то же,что фараон.

Génesis 44 :19
 rev Mi señor preguntó á sus siervos, diciendo: ¿Tenéis padre ó hermano? 
rus Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или брат?

Génesis 44 :20
 rev Y nosotros respondimos á mi señor: Tenemos un padre anciano, y un mozo que le nació en su vejez, pequeño aún; y un hermano suyo murió, y él quedó solo de su madre, y su padre lo ama. 
rus Мы сказали господину нашему, что у нас есть отец престарелый, и младший сын, сын старости, которого брат умер, а он остался один от матери своей, и отецлюбит его.

Génesis 44 :21
 rev Y tú dijiste á tus siervos: Traédmelo, y pondré mis ojos sobre él. 
rus Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко мне, чтобы мне взглянуть на него.

Génesis 44 :22
 rev Y nosotros dijimos á mi señor: El mozo no puede dejar á su padre, porque si le dejare, su padre morirá. 
rus Мы сказали господину нашему: отрок не может оставить отца своего, и если он оставит отца своего, то сей умрет.

Génesis 44 :23
 rev Y dijiste á tus siervos: Si vuestro hermano menor no descendiere con vosotros, no veáis más mi rostro. 
rus Но ты сказал рабам твоим: если не придет с вами меньший брат ваш,то вы более не являйтесь ко мне на лице.

Génesis 44 :24
 rev Aconteció pues, que como llegamos á mi padre tu siervo, contámosle las palabras de mi señor. 
rus Когда мы пришли к рабу твоему, отцу нашему, то пересказали ему слова господина моего.

Génesis 44 :25
 rev Y dijo nuestro padre: Volved á comprarnos un poco de alimento. 
rus И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи.

Génesis 44 :26
 rev Y nosotros respondimos: No podemos ir: si nuestro hermano fuere con nosotros, iremos; porque no podemos ver el rostro del varón, no estando con nosotros nuestro hermano el menor. 
rus Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с нами меньший брат наш, то пойдем; потому что нельзя нам видеть лица того человека, если не будет с нами меньшого брата нашего.

Génesis 44 :27
 rev Entonces tu siervo mi padre nos dijo: Vosotros sabéis que dos me parió mi mujer; 
rus И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, что жена моя родила мне двух сынов;

Génesis 44 :28
 rev Y el uno salió de conmigo, y pienso de cierto que fué despedazado, y hasta ahora no le he visto; 
rus один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал его доныне;

Génesis 44 :29
 rev Y si tomareis también éste de delante de mí, y le aconteciere algún desastre, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura. 
rus если и сего возьмете от глаз моих, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину мою с горестью во гроб.

Génesis 44 :30
 rev Ahora, pues, cuando llegare yo á tu siervo mi padre, y el mozo no fuere conmigo, como su alma está ligada al alma de él, 
rus Теперь если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не будет с нами отрока, с душею которого связана душа его,

Génesis 44 :31
 rev Sucederá que cuando no vea al mozo, morirá: y tus siervos harán descender las canas de tu siervo nuestro padre con dolor á la sepultura. 
rus то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью во гроб.

Génesis 44 :32
 rev Como tu siervo salió por fiador del mozo con mi padre, diciendo: Si no te lo volviere, entonces yo seré culpable para mi padre todos los días; 
rus Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, сказав: если не приведу его к тебе, то останусь я виновным пред отцом моим во все дни жизни.

Génesis 44 :33
 rev Ruégote por tanto que quede ahora tu siervo por el mozo por siervo de mi señor, y que el mozo vaya con sus hermanos. 
rus Итак пусть я, раб твой, вместо отрока останусь рабом у господина моего, а отрок пусть идет с братьями своими:

Génesis 44 :34
 rev Porque ¿cómo iré yo á mi padre sin el mozo? No podré, por no ver el mal que sobrevendrá á mi padre. 
rus ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет со мною? я увидел бы бедствие, которое постигло бы отца моего.
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Génesis 45 :1
 rev NO podía ya José contenerse delante de todos los que estaban al lado suyo, y clamó: Haced salir de conmigo á todos. Y no quedó nadie con él, al darse á conocer José á sus hermanos. 
rus Иосиф не мог более удерживаться при всех стоявших около него и закричал: удалите от меня всех. И не оставалось при Иосифе никого, когда он открылся братьям своим.

Génesis 45 :2
 rev Entonces se dió á llorar á voz en grito; y oyeron los Egipcios, y oyó también la casa de Faraón. 
rus И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал дом фараонов.

Génesis 45 :3
 rev Y dijo José á sus hermanos: Yo soy José: ¿vive aún mi padre? Y sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban turbados delante de él. 
rus И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не могли отвечать ему, потому что они смутились пред ним.

Génesis 45 :4
 rev Entonces dijo José á sus hermanos: Llegaos ahora á mí. Y ellos se llegaron. Y él dijo: Yo soy José vuestro hermano el que vendisteis para Egipto. 
rus И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет;

Génesis 45 :5
 rev Ahora pues, no os entristezcáis, ni os pese de haberme vendido acá; que para preservación de vida me envió Dios delante de vosotros: 
rus но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог послал меня перед вами для сохранения вашей жизни;

Génesis 45 :6
 rev Que ya ha habido dos años de hambre en medio de la tierra, y aun quedan cinco años en que ni habrá arada ni siega. 
rus ибо теперь два года голода на земле: еще пять лет,в которые ни орать, ни жать не будут;

Génesis 45 :7
 rev Y Dios me envió delante de vosotros, para que vosotros quedaseis en la tierra, y para daros vida por medio de grande salvamento. 
rus Бог послал меня перед вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу жизнь великим избавлением.

Génesis 45 :8
 rev Así pues, no me enviasteis vosotros acá, sino Dios, que me ha puesto por padre de Faraón, y por señor de toda su casa, y por gobernador en toda la tierra de Egipto. 
rus Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня отцом фараону и господином во всем доме его и владыкою во всей земле Египетской.

Génesis 45 :9
 rev Daos priesa, id á mi padre y decidle: Así dice tu hijo José: Dios me ha puesto por señor de todo Egipto; ven á mí, no te detengas: 
rus Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином над всем Египтом; приди ко мне, не медли;

Génesis 45 :10
 rev Y habitarás en la tierra de Gosén, y estarás cerca de mí, tú y tus hijos, y los hijos de tus hijos, tus ganados y tus vacas, y todo lo que tienes. 
rus ты будешь жить в земле Гесем; и будешь близ меня,ты, и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и крупный скот твой, и все твое;

Génesis 45 :11
 rev Y allí te alimentaré, pues aun quedan cinco años de hambre, porque no perezcas de pobreza tú y tu casa, y todo lo que tienes: 
rus и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и все твое.

Génesis 45 :12
 rev Y he aquí, vuestros ojos ven, y los ojos de mi hermano Benjamín, que mi boca os habla. 
rus И вот, очи ваши и очи брата моего Вениамина видят, что это мои уста говорят с вами;

Génesis 45 :13
 rev Haréis pues saber á mi padre toda mi gloria en Egipto, y todo lo que habéis visto: y daos priesa, y traed á mi padre acá. 
rus скажите же отцу моему о всей славе моей в Египте и о всем, что вы видели, и приведите скорее отца моего сюда.

Génesis 45 :14
 rev Y echóse sobre el cuello de Benjamín su hermano, y lloró; y también Benjamín lloró sobre su cuello. 
rus И пал он на шею Вениамину, брату своему, и плакал; и Вениамин плакал на шее его.

Génesis 45 :15
 rev Y besó á todos sus hermanos, y lloró sobre ellos: y después sus hermanos hablaron con él. 
rus И целовал всех братьев своих и плакал, обнимая их. Потом говорили сним братья его.

Génesis 45 :16
 rev Y oyóse la noticia en la casa de Faraón, diciendo: Los hermanos de José han venido. Y plugo en los ojos de Faraón y de sus siervos. 
rus Дошел в дом фараона слух, что пришли братья Иосифа; и приятно было фараону и рабам его.

Génesis 45 :17
 rev Y dijo Faraón á José: Di á tus hermanos: Haced esto: cargad vuestras bestias, é id, volved á la tierra de Canaán; 
rus И сказал фараон Иосифу: скажи братьям твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш, и ступайте в землю Ханаанскую;

Génesis 45 :18
 rev Y tomad á vuestro padre y vuestras familias, y venid á mí, que yo os daré lo bueno de la tierra de Egipto y comeréis la grosura de la tierra. 
rus и возьмите отца вашего и семейства ваши и придите ко мне; я дам вамлучшее в земле Египетской, и вы будете есть тук земли.

Génesis 45 :19
 rev Y tú manda: Haced esto: tomaos de la tierra de Egipto carros para vuestros niños y vuestras mujeres; y tomad á vuestro padre, y venid. 
rus Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите себе из земли Египетской колесниц для детей ваших и для жен ваших, и привезите отца вашего и придите;

Génesis 45 :20
 rev Y no se os dé nada de vuestras alhajas, porque el bien de la tierra de Egipto será vuestro. 
rus и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам вам.

Génesis 45 :21
 rev E hiciéronlo así los hijos de Israel: y dióles José carros conforme á la orden de Faraón, y suministróles víveres para el camino. 
rus Так и сделали сыны Израилевы. И дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, и дал им путевой запас,

Génesis 45 :22
 rev A cada uno de todos ellos dió mudas de vestidos, y á Benjamín dió trescientas piezas de plata, y cinco mudas de vestidos. 
rus каждому из них он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста сребренников и пять перемен одежд;

Génesis 45 :23
 rev Y á su padre envió esto: diez asnos cargados de lo mejor de Egipto, y diez asnas cargadas de trigo, y pan y comida, para su padre en el camino. 
rus также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими произведениями Египетскими, и десять ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами отцу своему на путь.

Génesis 45 :24
 rev Y despidió á sus hermanos, y fuéronse. Y él les dijo: No riñáis por el camino. 
rus И отпустил братьев своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь на дороге.

Génesis 45 :25
 rev Y subieron de Egipto, y llegaron á la tierra de Canaán á Jacob su padre. 
rus И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему,

Génesis 45 :26
 rev Y diéronle las nuevas, diciendo: José vive aún; y él es señor en toda la tierra de Egipto. Y su corazón se desmayó; pues no los creía. 
rus и известили его, сказав: Иосиф жив, и теперь владычествует над всеюземлею Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он не верил им.

Génesis 45 :27
 rev Y ellos le contaron todas las palabras de José, que él les había hablado; y viendo él los carros que José enviaba para llevarlo, el espíritu de Jacob su padre revivió. 
rus Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им, и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их,

Génesis 45 :28
 rev Entonces dijo Israel: Basta; José mi hijo vive todavía: iré, y le veré antes que yo muera. 
rus и сказал Израиль: довольно, еще жив сын мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру.
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Génesis 46 :1
 rev Y PARTIOSE Israel con todo lo que tenía, y vino á Beer-seba, y ofreció sacrificios al Dios de su padre Isaac. 
rus И отправился Израиль со всем, что у него было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы Богу отца своего Исаака.

Génesis 46 :2
 rev Y habló Dios á Israel en visiones de noche, y dijo: Jacob, Jacob. Y él respondió: Heme aquí. 
rus И сказал Бог Израилю в видении ночном: Иаков! Иаков! Он сказал: вот я.

Génesis 46 :3
 rev Y dijo: Yo soy Dios, el Dios de tu padre; no temas de descender á Egipto, porque yo te pondré allí en gran gente. 
rus Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся идти в Египет, ибо там произведу от тебя народ великий;

Génesis 46 :4
 rev Yo descenderé contigo á Egipto, y yo también te haré volver: y José pondrá su mano sobre tus ojos. 
rus Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза твои.

Génesis 46 :5
 rev Y levantóse Jacob de Beer-seba; y tomaron los hijos de Israel á su padre Jacob, y á sus niños, y á sus mujeres, en los carros que Faraón había enviado para llevarlo. 
rus Иаков отправился из Вирсавии; и повезли сыны Израилевы Иакова отца своего, и детей своих, и жен своих на колесницах, которые послал фараон, чтобы привезти его.

Génesis 46 :6
 rev Y tomaron sus ganados, y su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y viniéronse á Egipto, Jacob, y toda su simiente consigo; 
rus И взяли они скот свой и имущество свое, которое приобрели в земле Ханаанской, и пришли в Египет, – Иаков и весь род его с ним.

Génesis 46 :7
 rev Sus hijos, y los hijos de sus hijos consigo; sus hijas, y las hijas de sus hijos, y á toda su simiente trajo consigo á Egipto. 
rus Сынов своих и внуков своих с собою, дочерей своих и внучек своих и весь род свойпривел он с собою в Египет.

Génesis 46 :8
 rev Y estos son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto, Jacob y sus hijos: Rubén, el primogénito de Jacob. 
rus Вот имена сынов Израилевых, пришедших в Египет: Иаков и сыновьяего. Первенец Иакова Рувим.

Génesis 46 :9
 rev Y los hijos de Rubén: Hanoch, y Phallu, y Hezrón, y Carmi. 
rus Сыны Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми.

Génesis 46 :10
 rev Y los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zohar, y Saúl, hijo de la Cananea. 
rus Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки.

Génesis 46 :11
 rev Y los hijos de Leví: Gersón, Coath, y Merari. 
rus Сыны Левия: Гирсон, Кааф и Мерари.

Génesis 46 :12
 rev Y los hijos de Judá: Er, y Onán, y Sela, y Phares, y Zara: mas Er y Onán, murieron en la tierra de Canaán. Y los hijos de Phares fueron Hezrón y Hamul. 
rus Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шела, и Фарес, и Зара; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской. Сыны Фареса были: Есром и Хамул.

Génesis 46 :13
 rev Y los hijos de Issachâr: Thola, y Phua, y Job, y Simrón. 
rus Сыны Иссахара: Фола и Фува, Иов и Шимрон.

Génesis 46 :14
 rev Y los hijos de Zabulón: Sered y Elón, y Jahleel. 
rus Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил.

Génesis 46 :15
 rev Estos fueron los hijos de Lea, los que parió á Jacob en Padan-aram, y además su hija Dina: treinta y tres las almas todas de sus hijos é hijas. 
rus Это сыны Лии, которых она родила Иакову в Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ сынов его и дочерей его – тридцать три.

Génesis 46 :16
 rev Y los hijos de Gad: Ziphión, y Aggi, y Ezbón, y Suni, y Heri, y Arodi, y Areli. 
rus Сыны Гада: Цифион и Хагги, Шуни и Эцбон, Ери и Ароди и Арели.

Génesis 46 :17
 rev Y los hijos de Aser: Jimna, é Ishua, é Isui y Beria, y Sera, hermana de ellos. Los hijos de Beria: Heber, y Malchîel. 
rus Сыны Асира: Имна и Ишва, и Ишви, и Бриа, и Серах, сестра их. Сыны Брии: Хевер и Малхиил.

Génesis 46 :18
 rev Estos fueron los hijos de Zilpa, la que Labán dió á su hija Lea, y parió estos á Jacob; todas diez y seis almas. 
rus Это сыны Зелфы, которую Лаван дал Лии, дочери своей; она родила их Иакову шестнадцать душ.

Génesis 46 :19
 rev Y los hijos de Rachêl, mujer de Jacob: José y Benjamín. 
rus Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и Вениамин.

Génesis 46 :20
 rev Y nacieron á José en la tierra de Egipto Manasés y Ephraim, los que le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On. 
rus И родились у Иосифа в земле Египетской Манассия и Ефрем, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского.

Génesis 46 :21
 rev Y los hijos de Benjamín fueron Bela, y Bechêr y Asbel, y Gera, y Naamán, y Ehi, y Ros y Muppim, y Huppim, y Ard. 
rus Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим и Ард.

Génesis 46 :22
 rev Estos fueron los hijos de Rachêl, que nacieron á Jacob: en todas, catorce almas. 
rus Это сыны Рахили, которые родились у Иакова, всего четырнадцать душ.

Génesis 46 :23
 rev Y los hijos de Dan: Husim. 
rus Сын Дана: Хушим.

Génesis 46 :24
 rev Y los hijos de Nephtalí: Jahzeel, y Guni, y Jezer, y Shillem. 
rus Сыны Неффалима: Иахцеил и Гуни, и Иецер, и Шиллем.

Génesis 46 :25
 rev Estos fueron los hijos de Bilha, la que dió Labán á Rachêl su hija, y parió estos á Jacob; todas siete almas. 
rus Это сыны Валлы, которую дал Лаван дочери своей Рахили; она родила их Иакову всего семь душ.

Génesis 46 :26
 rev Todas las personas que vinieron con Jacob á Egipto, procedentes de sus lomos, sin las mujeres de los hijos de Jacob, todas las personas fueron sesenta y seis. 
rus Всех душ, пришедших с Иаковом в Египет, которые произошли из чресл его, кроме жен сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть душ.

Génesis 46 :27
 rev Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, dos personas. Todas las almas de la casa de Jacob, que entraron en Egipto, fueron setenta. 
rus Сынов Иосифа, которые родились у него в Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, перешедших в Египет, семьдесят.

Génesis 46 :28
 rev Y envió á Judá delante de sí á José, para que le viniese á ver á Gosén; y llegaron á la tierra de Gosén. 
rus Иуду послал он пред собою к Иосифу, чтобы он указал путь в Гесем. И пришли в землю Гесем.

Génesis 46 :29
 rev Y José unció su carro y vino á recibir á Israel su padre á Gosén; y se manifestó á él, y echóse sobre su cuello, y lloró sobre su cuello bastante. 
rus Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, увидев его, пал на шею его, и долго плакал на шее его.

Génesis 46 :30
 rev Entonces Israel dijo á José: Muera yo ahora, ya que he visto tu rostro, pues aun vives. 
rus И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидевлице твое, ибо ты еще жив.

Génesis 46 :31
 rev Y José dijo á sus hermanos, y á la casa de su padre: Subiré y haré saber á Faraón, y diréle: Mis hermanos y la casa de mi padre, que estaban en la tierra de Canaán, han venido á mí; 
rus И сказал Иосиф братьям своим и дому отца своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: братья мои и дом отца моего, которые были в земле Ханаанской, пришли ко мне;

Génesis 46 :32
 rev Y los hombres son pastores de ovejas, porque son hombres ganaderos: y han traído sus ovejas y sus vacas, y todo lo que tenían. 
rus эти люди пастухи овец, ибо скотоводы они; и мелкий и крупный скот свой, и все, что у них, привели они.

Génesis 46 :33
 rev Y cuando Faraón os llamare y dijere: ¿cuál es vuestro oficio? 
rus Если фараон призовет вас и скажет: какое занятие ваше?

Génesis 46 :34
 rev Entonces diréis: Hombres de ganadería han sido tus siervos desde nuestra mocedad hasta ahora, nosotros y nuestros padres; á fin que moréis en la tierra de Gosén, porque los Egipcios abominan todo pastor de ovejas. 
rus то вы скажите: мы , рабы твои, скотоводами были от юности нашей доныне, и мы и отцы наши, чтобы вас поселили в земле Гесем. Ибо мерзость для Египтян всякий пастух овец.
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Génesis 47 :1
 rev Y JOSÉ vino, é hizo saber á Faraón, y dijo: Mi padre y mis hermanos, y sus ovejas y sus vacas, con todo lo que tienen, han venido de la tierra de Canaán, y he aquí, están en la tierra de Gosén. 
rus И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: отецмой и братья мои, с мелким и крупным скотом своим и со всем, что у них, пришли из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем.

Génesis 47 :2
 rev Y de los postreros de sus hermanos tomó cinco varones, y presentólos delante de Faraón. 
rus И из братьев своих он взял пять человек и представил их фараону.

Génesis 47 :3
 rev Y Faraón dijo á sus hermanos: ¿Cuál es vuestro oficio? Y ellos respondieron á Faraón: Pastores de ovejas son tus siervos, así nosotros como nuestros padres. 
rus И сказал фараон братьям его: какое ваше занятие? Они сказали фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и отцы наши.

Génesis 47 :4
 rev Dijeron además á Faraón: Por morar en esta tierra hemos venido; porque no hay pasto para las ovejas de tus siervos, pues el hambre es grave en la tierra de Canaán: por tanto, te rogamos ahora que habiten tus siervos en la tierra de Gosén. 
rus И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому что нетпажити для скота рабов твоих, ибо в земле Ханаанской сильный голод; итак позволь поселиться рабам твоим в земле Гесем.

Génesis 47 :5
 rev Entonces Faraón habló á José, diciendo: Tu padre y tus hermanos han venido á ti; 
rus И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья твои пришли к тебе;

Génesis 47 :6
 rev La tierra de Egipto delante de ti está; en lo mejor de la tierra haz habitar á tu padre y á tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén; y si entiendes que hay entre ellos hombres eficaces, ponlos por mayorales del ganado mío. 
rus земля Египетская пред тобою; на лучшем месте земли посели отца твоегои братьев твоих; пусть живут они в земле Гесем; и если знаешь, что между ними есть способные люди, поставь их смотрителями над моим скотом.

Génesis 47 :7
 rev Y José introdujo á su padre, y presentólo delante de Faraón; y Jacob bendijo á Faraón. 
rus И привел Иосиф Иакова, отца своего, и представил его фараону; иблагословил Иаков фараона.

Génesis 47 :8
 rev Y dijo Faraón á Jacob: ¿Cuántos son los días de los años de tu vida? 
rus Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни твоей?

Génesis 47 :9
 rev Y Jacob respondió á Faraón: Los días de los años de mi peregrinación son ciento treinta años; pocos y malos han sido los días de los años de mi vida, y no han llegado á los días de los años de la vida de mis padres en los días de su peregrinación. 
rus Иаков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни жизни моей и не достигли до лет жизни отцов моих во днях странствования их.

Génesis 47 :10
 rev Y Jacob bendijo á Faraón, y salióse de delante de Faraón. 
rus И благословил фараона Иаков и вышел от фараона.

Génesis 47 :11
 rev Así José hizo habitar á su padre y á sus hermanos, y dióles posesión en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra de Rameses como mandó Faraón. 
rus И поселил Иосиф отца своего и братьев своих, и дал им владение в земле Египетской, в лучшей части земли, в земле Раамсес, как повелел фараон.

Génesis 47 :12
 rev Y alimentaba José á su padre y á sus hermanos, y á toda la casa de su padre, de pan, hasta la boca del niño. 
rus И снабжал Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом отца своего хлебом, по потребностям каждого семейства.

Génesis 47 :13
 rev Y no había pan en toda la tierra, y el hambre era muy grave; por lo que desfalleció de hambre la tierra de Egipto y la tierra de Canaán. 
rus И не было хлеба по всей земле, потому что голод весьма усилился, и изнурены были от голода земля Египетская и земля Ханаанская.

Génesis 47 :14
 rev Y recogió José todo el dinero que se halló en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán, por los alimentos que de él compraban; y metió José el dinero en casa de Faraón. 
rus Иосиф собрал все серебро, какое было в земле Египетской и в земле Ханаанской, за хлеб, который покупали, и внес Иосиф серебро в дом фараонов.

Génesis 47 :15
 rev Y acabado el dinero de la tierra de Egipto y de la tierra de Canaán, vino todo Egipto á José diciendo: Danos pan: ¿por qué moriremos delante de ti, por haberse acabado el dinero? 
rus И серебро истощилось в земле Египетской и в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, потому что серебро вышло у нас?

Génesis 47 :16
 rev Y José dijo: Dad vuestros ganados, y yo os daré por vuestros ganados, si se ha acabado el dinero. 
rus Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду давать вам за скот ваш, если серебро вышло у вас.

Génesis 47 :17
 rev Y ellos trajeron sus ganados á José; y José les dió alimentos por caballos, y por el ganado de las ovejas, y por el ganado de las vacas, y por asnos: y sustentólos de pan por todos sus ganados aquel año. 
rus И пригоняли они к Иосифу скот свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада мелкого скота, и за стада крупного скота, и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь скот их.

Génesis 47 :18
 rev Y acabado aquel año, vinieron á él el segundo año, y le dijeron: No encubriremos á nuestro señor que el dinero ciertamente se ha acabado; también el ganado es ya de nuestro señor; nada ha quedado delante de nuestro señor sino nuestros cuerpos y nuestra ti 
rus И прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: не скроем от господина нашего, что серебро истощилось и стада скота нашегоу господина нашего; ничего не осталось у нас пред господином нашим, кроме тел наших и земель наших;

Génesis 47 :19
 rev ¿Por qué moriremos delante de tus ojos, así nosotros como nuestra tierra? Cómpranos á nosotros y á nuestra tierra por pan, y seremos nosotros y nuestra tierra siervos de Faraón: y danos simiente para que vivamos y no muramos, y no sea asolada la tierra. 
rus для чего нам погибать в глазах твоих, и нам и землям нашим? купи нас и земли наши захлеб, и мы с землями нашими будем рабами фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть живыми и не умереть, и чтобы не опустела земля.

Génesis 47 :20
 rev Entonces compró José toda la tierra de Egipto para Faraón; pues los Egipcios vendieron cada uno sus tierras, porque se agravó el hambre sobre ellos: y la tierra vino á ser de Faraón. 
rus И купил Иосиф всю землю Египетскую для фараона, потому что продали Египтяне каждый свое поле, ибо голод одолевал их. И досталась земля фараону.

Génesis 47 :21
 rev Y al pueblo hízolo pasar á las ciudades desde el un cabo del término de Egipto hasta el otro cabo. 
rus И народ сделал он рабами от одного конца Египта до другого.

Génesis 47 :22
 rev Solamente la tierra de los sacerdotes no compró, por cuanto los sacerdotes tenían ración de Faraón, y ellos comían su ración que Faraón les daba: por eso no vendieron su tierra. 
rus Только земли жрецов не купил, ибо жрецам от фараона положен был участок, и они питались своим участком, который дал им фараон; посему и не продали земли своей.

Génesis 47 :23
 rev Y José dijo al pueblo: He aquí os he hoy comprado y á vuestra tierra para Faraón: ved aquí simiente, y sembraréis la tierra. 
rus И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь для фараона вас и землю вашу; вот вам семена, и засевайте землю;

Génesis 47 :24
 rev Y será que de los frutos daréis el quinto á Faraón, y las cuatro partes serán vuestras para sembrar las tierras, y para vuestro mantenimiento, y de los que están en vuestras casas, y para que coman vuestros niños. 
rus когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся вам на засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание детям вашим.

Génesis 47 :25
 rev Y ellos respondieron: La vida nos has dado: hallemos gracia en ojos de mi señor, y seamos siervos de Faraón. 
rus Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах господина нашего и да будем рабами фараону.

Génesis 47 :26
 rev Entonces José lo puso por fuero hasta hoy sobre la tierra de Egipto, señalando para Faraón el quinto; excepto sólo la tierra de los sacerdotes, que no fué de Faraón. 
rus И поставил Иосиф в закон земле Египетской, даже до сего дня: пятую часть давать фараону, исключая только землю жрецов, которая не принадлежала фараону.

Génesis 47 :27
 rev Así habitó Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y aposesionáronse en ella, y se aumentaron, y multiplicaron en gran manera. 
rus И жил Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и владели они ею, и плодились, и весьма умножились.

Génesis 47 :28
 rev Y vivió Jacob en la tierra de Egipto diecisiete años: y fueron los días de Jacob, los años de su vida, ciento cuarenta y siete años. 
rus И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, годов жизни его, сто сорок семь лет.

Génesis 47 :29
 rev Y llegáronse los días de Israel para morir, y llamó á José su hijo, y le dijo: Si he hallado ahora gracia en tus ojos, ruégote que pongas tu mano debajo de mi muslo, y harás conmigo misericordia y verdad; ruégote que no me entierres en Egipto; 
rus И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел благоволение в очах твоих, положи руку твою под стегно мое и клянись , что ты окажешь мне милость и правду, не похоронишь меня в Египте,

Génesis 47 :30
 rev Mas cuando durmiere con mis padres, llevarme has de Egipto, y me sepultarás en el sepulcro de ellos. Y él respondió: Yo haré como tú dices. 
rus дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь меня из Египта и похоронишьменя в их гробнице. Иосиф сказал: сделаю по слову твоему.

Génesis 47 :31
 rev Y él dijo: Júramelo. Y él le juró. Entonces Israel se inclinó sobre la cabecera de la cama. 
rus И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на возглавие постели.
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Génesis 48 :1
 rev Y SUCEDIO después de estas cosas el haberse dicho á José: He aquí tu padre está enfermo. Y él tomó consigo sus dos hijos Manasés y Ephraim. 
rus После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. И он взял с собою двух сынов своих, Манассию и Ефрема.

Génesis 48 :2
 rev Y se hizo saber á Jacob, diciendo: He aquí tu hijo José viene á ti. Entonces se esforzó Israel, y sentóse sobre la cama; 
rus Иакова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои и сел на постели.

Génesis 48 :3
 rev Y dijo á José: El Dios Omnipotente me apareció en Luz en la tierra de Canaán, y me bendijo, 
rus И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и благословил меня,

Génesis 48 :4
 rev Y díjome: He aquí, yo te haré crecer, y te multiplicaré, y te pondré por estirpe de pueblos: y daré esta tierra á tu simiente después de ti por heredad perpetua. 
rus и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и размножу тебя, и произведу оттебя множество народов, и дам землю сию потомству твоему после тебя, в вечное владение.

Génesis 48 :5
 rev Y ahora tus dos hijos Ephraim y Manasés, que te nacieron en la tierra de Egipto, antes que viniese á ti á la tierra de Egipto, míos son; como Rubén y Simeón, serán míos: 
rus И ныне два сына твои, родившиеся тебе в земле Египетской, до моего прибытия к тебе в Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как Рувим и Симеон, будут мои;

Génesis 48 :6
 rev Y los que después de ellos has engendrado, serán tuyos; por el nombre de sus hermanos serán llamados en sus heredades. 
rus дети же твои, которые родятся от тебя после них, будут твои; они под именем братьевсвоих будут именоваться в их уделе.

Génesis 48 :7
 rev Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Rachêl en la tierra de Canaán, en el camino, como media legua de tierra viniendo á Ephrata; y sepultéla allí en el camino de Ephrata, que es Bethlehem. 
rus Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня Рахиль в земле Ханаанской, по дороге, не доходя несколько до Ефрафы, и я похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне Вифлеем.

Génesis 48 :8
 rev Y vió Israel los hijos de José, y dijo: ¿Quiénes son éstos? 
rus И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это?

Génesis 48 :9
 rev Y respondió José á su padre: Son mis hijos, que Dios me ha dado aquí. Y él dijo: Allégalos ahora á mí, y los bendeciré. 
rus И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне здесь.Иаков сказал: подведи их ко мне, и я благословлю их.

Génesis 48 :10
 rev Y los ojos de Israel estaban tan agravados de la vejez, que no podía ver. Hízoles, pues, llegar á él, y él los besó y abrazó. 
rus Глаза же Израилевы притупились от старости; не мог он видеть ясно. Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял их.

Génesis 48 :11
 rev Y dijo Israel á José: No pensaba yo ver tu rostro, y he aquí Dios me ha hecho ver también tu simiente. 
rus И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и детей твоих.

Génesis 48 :12
 rev Entonces José los sacó de entre sus rodillas, é inclinóse á tierra. 
rus И отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до земли.

Génesis 48 :13
 rev Y tomólos José á ambos, Ephraim á su diestra, á la siniestra de Israel; y á Manasés á su izquierda, á la derecha de Israel; é hízoles llegar á él. 
rus И взял Иосиф обоих, Ефрема в правую свою руку противлевой Израиля, а Манассию в левую против правой Израиля, и подвел к нему.

Génesis 48 :14
 rev Entonces Israel extendió su diestra, y púsola sobre la cabeza de Ephraim, que era el menor, y su siniestra sobre la cabeza de Manasés, colocando así sus manos adrede, aunque Manasés era el primogénito. 
rus Но Израиль простер правую руку свою и положил наголову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на голову Манассии. С намерением положил онтак руки свои, хотя Манассия был первенец.

Génesis 48 :15
 rev Y bendijo á José, y dijo: El Dios en cuya presencia anduvieron mis padres Abraham é Isaac, el Dios que me mantiene desde que yo soy hasta este día, 
rus И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, до сего дня,

Génesis 48 :16
 rev El Angel que me liberta de todo mal, bendiga á estos mozos: y mi nombre sea llamado en ellos, y el nombre de mis padres Abraham é Isaac: y multipliquen en gran manera en medio de la tierra. 
rus Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; да будет на нихнаречено имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они вомножество посреди земли.

Génesis 48 :17
 rev Entonces viendo José que su padre ponía la mano derecha sobre la cabeza de Eprhaim, causóle esto disgusto; y asió la mano de su padre, para mudarla de sobre la cabeza de Ephraim á la cabeza de Manasés. 
rus И увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову Ефрема; и прискорбно было ему это. И взял он руку отца своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манассии,

Génesis 48 :18
 rev Y dijo José á su padre: No así, padre mío, porque éste es el primogénito; pon tu diestra sobre su cabeza. 
rus и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец мой, ибо это – первенец; положи на его голову правую руку твою.

Génesis 48 :19
 rev Mas su padre no quiso, y dijo: Lo sé, hijo mío, lo sé: también él vendrá á ser un pueblo, y será también acrecentado; pero su hermano menor será más grande que él, y su simiente será plenitud de gentes. 
rus Но отец его не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и он будет велик; но меньший его брат будет больше его, и от семени его произойдет многочисленный народ.

Génesis 48 :20
 rev Y bendíjolos aquel día, diciendo: En ti bendecirá Israel, diciendo: Póngate Dios como á Ephraim y como á Manasés. Y puso á Ephraim delante de Manasés. 
rus И благословил их в тот день, говоря: тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И поставил Ефрема выше Манассии.

Génesis 48 :21
 rev Y dijo Israel á José: He aquí, yo muero, mas Dios será con vosotros, y os hará volver á la tierra de vuestros padres. 
rus И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших;

Génesis 48 :22
 rev Y yo te he dado á ti una parte sobre tus hermanos, la cual tomé yo de mano del Amorrheo con mi espada y con mi arco. 
rus я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из рук Аморреев мечом моим и луком моим.
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Génesis 49 :1
 rev Y LLAMO Jacob á sus hijos, y dijo: Juntaos, y os declararé lo que os ha de acontecer en los postreros días. 
rus И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в грядущие дни;

Génesis 49 :2
 rev Juntaos y oid, hijos de Jacob; Y escuchad á vuestro padre Israel. 
rus сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца вашего.

Génesis 49 :3
 rev Rubén, tú eres mi primogénito, mi fortaleza, y el principio de mi vigor; Principal en dignidad, principal en poder. 
rus Рувим, первенец мой! ты – крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх могущества;

Génesis 49 :4
 rev Corriente como las aguas, no seas el principal; Por cuanto subiste al lecho de tu padre: Entonces te envileciste, subiendo á mi estrado. 
rus но ты бушевал, как вода, – не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, взошел.

Génesis 49 :5
 rev Simeón y Leví, hermanos: Armas de iniquidad sus armas. 
rus Симеон и Левий братья, орудия жестокости мечи их;

Génesis 49 :6
 rev En su secreto no entre mi alma, Ni mi honra se junte en su compañía; Que en su furor mataron varón, Y en su voluntad arrancaron muro. 
rus в совет их да не внидет душа моя, и к собранию их да не приобщится слава моя, ибо они во гневе своем убили мужа и по прихоти своей перерезали жилы тельца;

Génesis 49 :7
 rev Maldito su furor, que fué fiero; Y su ira, que fué dura: Yo los apartaré en Jacob, Y los esparciré en Israel. 
rus проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в Израиле.

Génesis 49 :8
 rev Judá, alabarte han tus hermanos: Tu mano en la cerviz de tus enemigos: Los hijos de tu padre se inclinarán á ti. 
rus Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте врагов твоих;поклонятся тебе сыны отца твоего.

Génesis 49 :9
 rev Cachorro de león Judá: De la presa subiste, hijo mío: Encorvóse, echóse como león, Así como león viejo; ¿quién lo despertará? 
rus Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и как львица: кто поднимет его?

Génesis 49 :10
 rev No será quitado el cetro de Judá, Y el legislador de entre sus piés, Hasta que venga Shiloh; Y á él se congregarán los pueblos. 
rus Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе неприидет Примиритель, и Ему покорность народов.

Génesis 49 :11
 rev Atando á la vid su pollino, Y á la cepa el hijo de su asna, Lavó en el vino su vestido, Y en la sangre de uvas su manto: 
rus Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына ослицы своей; моет в вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое;

Génesis 49 :12
 rev Sus ojos bermejos del vino, Y los dientes blancos de la leche. 
rus блестящи очи его от вина, и белы зубы от молока.

Génesis 49 :13
 rev Zabulón en puertos de mar habitará, Y será para puerto de navíos; Y su término hasta Sidón. 
rus Завулон при береге морском будет жить и у пристани корабельной, и предел его до Сидона.

Génesis 49 :14
 rev Issachâr, asno huesudo Echado entre dos tercios: 
rus Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод;

Génesis 49 :15
 rev Y vió que el descanso era bueno, Y que la tierra era deleitosa; Y bajó su hombro para llevar, Y sirvió en tributo. 
rus и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои для ношения бремени и стал работать в уплатудани.

Génesis 49 :16
 rev Dan juzgará á su pueblo, Como una de las tribus de Israel. 
rus Дан будет судить народ свой, как одно из колен Израиля;

Génesis 49 :17
 rev Será Dan serpiente junto al camino, Cerasta junto á la senda, Que muerde los talones de los caballos, Y hace caer por detrás al cabalgador de ellos. 
rus Дан будет змеем на дороге, аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник его упадет назад.

Génesis 49 :18
 rev Tu salud esperé, oh Jehová. 
rus На помощь твою надеюсь, Господи!

Génesis 49 :19
 rev Gad, ejército lo acometerá; Mas él acometerá al fin. 
rus Гад, – толпа будет теснить его, но он оттеснит ее по пятам.

Génesis 49 :20
 rev El pan de Aser será grueso, Y él dará deleites al rey. 
rus Для Асира – слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства.

Génesis 49 :21
 rev Nephtalí, sierva dejada, Que dará dichos hermosos. 
rus Неффалим – теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви.

Génesis 49 :22
 rev Ramo fructífero José, Ramo fructífero junto á fuente, Cuyos vástagos se extienden sobre el muro. 
rus Иосиф – отрасль плодоносного дерева , отрасль плодоносного дерева надисточником; ветви его простираются над стеною;

Génesis 49 :23
 rev Y causáronle amargura, Y asaeteáronle, Y aborreciéronle los archeros: 
rus огорчали его, и стреляли и враждовали на него стрельцы,

Génesis 49 :24
 rev Mas su arco quedó en fortaleza, Y los brazos de sus manos se corroboraron Por las manos del Fuerte de Jacob, (De allí el pastor, y la piedra de Israel,) 
rus но тверд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога Иаковлева. Оттуда Пастырь и твердыня Израилева,

Génesis 49 :25
 rev Del Dios de tu padre, el cual te ayudará, Y del Omnipotente, el cual te bendecirá Con bendiciones de los cielos de arriba, Con bendiciones del abismo que está abajo, Con bendiciones del seno y de la matriz. 
rus от Бога отца твоего, Который и да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и да благословит тебя благословениями небесными свыше, благословениями бездны, лежащей долу,благословениями сосцов и утробы,

Génesis 49 :26
 rev Las bendiciones de tu padre Fueron mayores que las bendiciones de mis progenitores: Hasta el término de los collados eternos Serán sobre la cabeza de José, Y sobre la mollera del Nazareo de sus hermanos. 
rus благословениями отца твоего, которые превышают благословения гор древних и приятности холмов вечных; да будут они на голове Иосифа и на темени избранного между братьямисвоими.

Génesis 49 :27
 rev Benjamín, lobo arrebatador: A la mañana comerá la presa, Y á la tarde repartirá los despojos. 
rus Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу.

Génesis 49 :28
 rev Todos estos fueron las doce tribus de Israel: y esto fué lo que su padre les dijo, y bendíjolos; á cada uno por su bendición los bendijo. 
rus Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец их; и благословил их, и дал им благословение, каждому свое.

Génesis 49 :29
 rev Mandóles luego, y díjoles: Yo voy á ser reunido con mi pueblo: sepultadme con mis padres en la cueva que está en el campo de Ephrón el Hetheo; 
rus И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с отцами моими в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина,

Génesis 49 :30
 rev En la cueva que está en el campo de Macpela, que está delante de Mamre en la tierra de Canaán, la cual compró Abraham con el mismo campo de Ephrón el Hetheo, para heredad de sepultura. 
rus в пещере, которая на поле Махпела, что пред Мамре, в земле Ханаанской, которую купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в собственность для погребения;

Génesis 49 :31
 rev Allí sepultaron á Abraham y á Sara su mujer; allí sepultaron á Isaac y á Rebeca su mujer; allí también sepulté yo á Lea. 
rus там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака иРевекку, жену его; и там похоронил я Лию;

Génesis 49 :32
 rev La compra del campo y de la cueva que está en él, fué de los hijos de Heth. 
rus это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых.

Génesis 49 :33
 rev Y como acabó Jacob de dar órdenes á sus hijos, encogió sus pies en la cama, y espiró: y fué reunido con sus padres. 
rus И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скончался, и приложился к народу своему.
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Génesis 50 :1
 rev ENTONCES se echó José sobre el rostro de su padre, y lloró sobre él, y besólo. 
rus Иосиф пал на лице отца своего, и плакал над ним, и целовал его.

Génesis 50 :2
 rev Y mandó José á sus médicos familiares que embalsamasen á su padre: y los médicos embalsamaron á Israel. 
rus И повелел Иосиф слугам своим – врачам, бальзамировать отца его; и врачи набальзамировали Израиля.

Génesis 50 :3
 rev Y cumpliéronle cuarenta días, porque así cumplían los días de los embalsamados, y lloráronlo los Egipcios setenta días. 
rus И исполнилось ему сорок дней, ибо столько дней употребляется на бальзамирование, и оплакивали его Египтяне семьдесят дней.

Génesis 50 :4
 rev Y pasados los días de su luto, habló José á los de la casa de Faraón, diciendo: Si he hallado ahora gracia en vuestros ojos, os ruego que habléis en oídos de Faraón, diciendo: 
rus Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным фараона, говоря: если я обрел благоволение в очах ваших, то скажите фараону так:

Génesis 50 :5
 rev Mi padre me conjuró diciendo: He aquí yo muero; en mi sepulcro que yo cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás; ruego pues que vaya yo ahora, y sepultaré á mi padre, y volveré. 
rus отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; во гробе моем, который я выкопал себе в земле Ханаанской, там похорони меня. И теперь хотел бы я пойти и похоронить отца моего и возвратиться.

Génesis 50 :6
 rev Y Faraón dijo: Ve, y sepulta á tu padre, como él te conjuró. 
rus И сказал фараон: пойди и похорони отца твоего, как он заклял тебя.

Génesis 50 :7
 rev Entonces José subió á sepultar á su padre; y subieron con él todos los siervos de Faraón, los ancianos de su casa, y todos los ancianos de la tierra de Egipto. 
rus И пошел Иосиф хоронить отца своего. И пошли с ним все слуги фараона, старейшины дома его и все старейшины земли Египетской,

Génesis 50 :8
 rev Y toda la casa de José, y sus hermanos, y la casa de su padre: solamente dejaron en la tierra de Gosén sus niños, y sus ovejas y sus vacas. 
rus и весь дом Иосифа, и братья его, и дом отца его. Только детей своих и мелкий и крупный скот свой оставили в земле Гесем.

Génesis 50 :9
 rev Y subieron también con él carros y gente de á caballo, é hízose un escuadrón muy grande. 
rus С ним отправились также колесницы и всадники, так что сонм был весьма велик.

Génesis 50 :10
 rev Y llegaron hasta la era de Atad, que está á la otra parte del Jordán, y endecharon allí con grande y muy grave lamentación: y José hizo á su padre duelo por siete días. 
rus И дошли они до Горен-гаатада при Иордане и плакали там плачем великим и весьма сильным; и сделал Иосиф плач по отце своем семь дней.

Génesis 50 :11
 rev Y viendo los moradores de la tierra, los Cananeos, el llanto en la era de Atad, dijeron: Llanto grande es este de los Egipcios: por eso fué llamado su nombre Abelmizraim, que está á la otra parte del Jordán. 
rus И видели жители земли той, Хананеи, плач в Горен-гаатаде, и сказали: велик плач этот у Египтян! Посему наречено имя месту тому:плач Египтян, что при Иордане.

Génesis 50 :12
 rev Hicieron, pues, sus hijos con él, según les había mandado: 
rus И сделали сыновья Иакова с ним, как он заповедал им;

Génesis 50 :13
 rev Pues lleváronlo sus hijos á la tierra de Canaán, y le sepultaron en la cueva del campo de Macpela, la que había comprado Abraham con el mismo campo, para heredad de sepultura, de Ephrón el Hetheo, delante de Mamre. 
rus и отнесли его сыновья его в землю Ханаанскую и похоронили его в пещере на поле Махпела, которую купил Авраам с полем в собственность для погребения у Ефрона Хеттеянина, пред Мамре.

Génesis 50 :14
 rev Y tornóse José á Egipto, él y sus hermanos, y todos los que subieron con él á sepultar á su padre, después que le hubo sepultado. 
rus И возвратился Иосиф в Египет, сам и братья его и все ходившие с ним хоронить отца его, после погребения им отца своего.

Génesis 50 :15
 rev Y viendo los hermanos de José que su padre era muerto, dijeron: Quizá nos aborrecerá José, y nos dará el pago de todo el mal que le hicimos. 
rus И увидели братья Иосифовы, что умер отец их, и сказали: что, если Иосиф возненавидит нас и захочет отмстить нам за все зло,которое мы ему сделали?

Génesis 50 :16
 rev Y enviaron á decir á José: Tu padre mandó antes de su muerte, diciendo: 
rus И послали они сказать Иосифу: отец твой пред смертью своею завещал, говоря:

Génesis 50 :17
 rev Así diréis á José: Ruégote que perdones ahora la maldad de tus hermanos y su pecado, porque mal te trataron: por tanto ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre. Y José lloró mientras hablaban. 
rus так скажите Иосифу: прости братьям твоим вину и грех их, так какони сделали тебе зло. И ныне прости вины рабов Бога отца твоего. Иосиф плакал, когда ему говорили это.

Génesis 50 :18
 rev Y vinieron también sus hermanos, y postráronse delante de él, y dijeron: Henos aquí por tus siervos. 
rus Пришли и сами братья его, и пали пред лицем его, исказали: вот, мы рабы тебе.

Génesis 50 :19
 rev Y respondióles José: No temáis: ¿estoy yo en lugar de Dios? 
rus И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь Бога;

Génesis 50 :20
 rev Vosotros pensasteis mal sobre mí, mas Dios lo encaminó á bien, para hacer lo que vemos hoy, para mantener en vida á mucho pueblo. 
rus вот, вы умышляли против меня зло; но Бог обратил это в добро, чтобы сделать то, что теперь есть: сохранить жизнь великому числу людей;

Génesis 50 :21
 rev Ahora, pues, no tengáis miedo; yo os sustentaré á vosotros y á vuestros hijos. Así los consoló, y les habló al corazón. 
rus итак не бойтесь: я буду питать вас и детей ваших. Иуспокоил их и говорил по сердцу их.

Génesis 50 :22
 rev Y estuvo José en Egipto, él y la casa de su padre: y vivió José ciento diez años. 
rus И жил Иосиф в Египте сам и дом отца его; жил же Иосиф всего сто десять лет.

Génesis 50 :23
 rev Y vió José los hijos de Ephraim hasta la tercera generación: también los hijos de Machîr, hijo de Manasés, fueron criados sobre las rodillas de José. 
rus И видел Иосиф детей у Ефрема до третьего рода, также и сыновья Махира, сына Манассиина, родились на колени Иосифа.

Génesis 50 :24
 rev Y José dijo á sus hermanos: Yo me muero; mas Dios ciertamente os visitará, y os hará subir de aquesta tierra á la tierra que juró á Abraham, á Isaac, y á Jacob. 
rus И сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог посетит вас и выведет вас из земли сей в землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и Иакову.

Génesis 50 :25
 rev Y conjuró José á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis llevar de aquí mis huesos. 
rus И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: Бог посетит вас, и вынесите кости мои отсюда.

Génesis 50 :26
 rev Y murió José de edad de ciento diez años; y embalsamáronlo, y fué puesto en un ataúd en Egipto. 
rus И умер Иосиф ста десяти лет. И набальзамировали его и положили в ковчег в Египте.
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Éxodo 1 :1
 rev ESTOS son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto con Jacob; cada uno entró con su familia. 
rus Вот имена сынов Израилевых, которые вошли в Египет с Иаковом, вошли каждый с домом своим:

Éxodo 1 :2
 rev Rubén, Simeón, Leví y Judá; 
rus Рувим, Симеон, Левий и Иуда,

Éxodo 1 :3
 rev Issachâr, Zabulón y Benjamín; 
rus Иссахар, Завулон и Вениамин,

Éxodo 1 :4
 rev Dan y Nephtalí, Gad y Aser. 
rus Дан и Неффалим, Гад и Асир.

Éxodo 1 :5
 rev Y todas las almas de los que salieron del muslo de Jacob, fueron setenta. Y José estaba en Egipto. 
rus Всех же душ, происшедших от чресл Иакова, было семьдесят, а Иосиф был уже вЕгипте.

Éxodo 1 :6
 rev Y murió José, y todos sus hermanos, y toda aquella generación. 
rus И умер Иосиф и все братья его и весь род их;

Éxodo 1 :7
 rev Y los hijos de Israel crecieron, y multiplicaron, y fueron aumentados y corroborados en extremo; y llenóse la tierra de ellos. 
rus а сыны Израилевы расплодились и размножились, и возросли и усилились чрезвычайно, и наполнилась ими земля та.

Éxodo 1 :8
 rev Levantóse entretanto un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía á José; el cual dijo á su pueblo: 
rus И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа,

Éxodo 1 :9
 rev He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es mayor y más fuerte que nosotros: 
rus и сказал народу своему: вот, народ сынов Израилевых многочислен и сильнее нас;

Éxodo 1 :10
 rev Ahora, pues, seamos sabios para con él, porque no se multiplique, y acontezca que viniendo guerra, él también se junte con nuestros enemigos, y pelee contra nosotros, y se vaya de la tierra. 
rus перехитрим же его, чтобы он не размножался; иначе, когда случится война, соединится и он с нашими неприятелями, и вооружится против нас, и выйдет из земли нашей.

Éxodo 1 :11
 rev Entonces pusieron sobre él comisarios de tributos que los molestasen con sus cargas; y edificaron á Faraón las ciudades de los bastimentos, Phithom y Raamses. 
rus И поставили над ним начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкимиработами. И он построил фараону Пифом и Раамсес, города для запасов.

Éxodo 1 :12
 rev Empero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y crecían: así que estaban ellos fastidiados de los hijos de Israel. 
rus Но чем более изнуряли его, тем более он умножался и тем более возрастал, так чтоопасались сынов Израилевых.

Éxodo 1 :13
 rev Y los Egipcios hicieron servir á los hijos de Israel con dureza: 
rus И потому Египтяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых к работам

Éxodo 1 :14
 rev Y amargaron su vida con dura servidumbre, en hacer barro y ladrillo, y en toda labor del campo, y en todo su servicio, al cual los obligaban con rigorismo. 
rus и делали жизнь их горькою от тяжкой работы над глиною и кирпичами и от всякой работы полевой, от всякой работы, к которой принуждали их с жестокостью.

Éxodo 1 :15
 rev Y habló el rey de Egipto á las parteras de las Hebreas, una de las cuales se llamaba Siphra, y otra Phúa, y díjoles: 
rus Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой Фуа,

Éxodo 1 :16
 rev Cuando parteareis á las Hebreas, y mirareis los asientos, si fuere hijo, matadlo; y si fuere hija, entonces viva. 
rus и сказал: когда вы будете повивать у Евреянок, тонаблюдайте при родах: если будет сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет.

Éxodo 1 :17
 rev Mas las parteras temieron á Dios, y no hicieron como les mandó el rey de Egipto, sino que reservaban la vida á los niños. 
rus Но повивальные бабки боялись Бога и не делали так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей вживых.

Éxodo 1 :18
 rev Y el rey de Egipto hizo llamar á las parteras y díjoles: ¿Por qué habéis hecho esto, que habéis reservado la vida á los niños? 
rus Царь Египетский призвал повивальных бабок и сказал им: для чего вы делаете такое дело, что оставляетедетей в живых?

Éxodo 1 :19
 rev Y las parteras respondieron á Faraón: Porque las mujeres Hebreas no son como las Egipcias: porque son robustas, y paren antes que la partera venga á ellas. 
rus Повивальные бабки сказали фараону: Еврейские женщины не так, как Египетские; они здоровы, ибо прежде нежели придет к ним повивальная бабка, они уже рождают.

Éxodo 1 :20
 rev Y Dios hizo bien á las parteras: y el pueblo se multiplicó, y se corroboraron en gran manera. 
rus За сие Бог делал добро повивальнымбабкам, а народ умножался и весьма усиливался.

Éxodo 1 :21
 rev Y por haber las parteras temido á Dios, él les hizo casas. 
rus И так как повивальные бабки боялись Бога, то Он устроял домы их.

Éxodo 1 :22
 rev Entonces Faraón mandó á todo su pueblo, diciendo: Echad en el río todo hijo que naciere, y á toda hija reservad la vida. 
rus Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого новорожденного у Евреев сына бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте в живых.
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Éxodo 2 :1
 rev UN varón de la familia de Leví fué, y tomó por mujer una hija de Leví: 
rus Некто из племени Левиина пошел и взял себе жену из того же племени.

Éxodo 2 :2
 rev La cual concibió, y parió un hijo: y viéndolo que era hermoso, túvole escondido tres meses. 
rus Жена зачала и родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала его три месяца;

Éxodo 2 :3
 rev Pero no pudiendo ocultarle más tiempo, tomó una arquilla de juncos, y calafateóla con pez y betún, y colocó en ella al niño, y púsolo en un carrizal á la orilla del río: 
rus но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и осмолила ее асфальтом и смолою и, положив в нее младенца, поставила в тростнике у берега реки,

Éxodo 2 :4
 rev Y paróse una hermana suya á lo lejos, para ver lo que le acontecería. 
rus а сестра его стала вдали наблюдать, что с ним будет.

Éxodo 2 :5
 rev Y la hija de Faraón descendió á lavarse al río, y paseándose sus doncellas por la ribera del río, vió ella la arquilla en el carrizal, y envió una criada suya á que la tomase. 
rus И вышла дочь фараонова на реку мыться, а прислужницы ее ходили по берегу реки. Она увидела корзинку среди тростника и послала рабыню свою взять ее.

Éxodo 2 :6
 rev Y como la abrió, vió al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo compasión de él, dijo: De los niños de los Hebreos es éste. 
rus Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет; и сжалилась над ним и сказала: это из Еврейских детей.

Éxodo 2 :7
 rev Entonces su hermana dijo á la hija de Faraón: ¿Iré á llamarte un ama de las Hebreas, para que te críe este niño? 
rus И сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли к тебе кормилицу из Евреянок, чтоб она вскормила тебе младенца?

Éxodo 2 :8
 rev Y la hija de Faraón respondió: Ve. Entonces fué la doncella, y llamó á la madre del niño; 
rus Дочь фараонова сказала ей: сходи. Девица пошлаи призвала мать младенца.

Éxodo 2 :9
 rev A la cual dijo la hija de Faraón: Lleva este niño, y críamelo, y yo te lo pagaré. Y la mujer tomó al niño, y criólo. 
rus Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам тебе плату. Женщина взяла младенца и кормила его.

Éxodo 2 :10
 rev Y como creció el niño, ella lo trajo á la hija de Faraón, la cual lo prohijó, y púsole por nombre Moisés, diciendo: Porque de las aguas lo saqué. 
rus И вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, и он был у нее вместо сына, и нарекла имя ему: Моисей, потому что, говорила она, я из воды вынула его.

Éxodo 2 :11
 rev Y en aquellos días acaeció que, crecido ya Moisés, salió á sus hermanos, y vió sus cargas: y observó á un Egipcio que hería á uno de los Hebreos, sus hermanos. 
rus Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим сынам Израилевым и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев его.

Éxodo 2 :12
 rev Y miró á todas partes, y viendo que no parecía nadie, mató al Egipcio, y escondiólo en la arena. 
rus Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл его в песке.

Éxodo 2 :13
 rev Y salió al día siguiente, y viendo á dos Hebreos que reñían, dijo al que hacía la injuria: ¿Por qué hieres á tu prójimo? 
rus И вышел он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; и сказал он обижающему: зачем ты бьешь ближнего твоего?

Éxodo 2 :14
 rev Y él respondió: ¿Quién te ha puesto á ti por príncipe y juez sobre nosotros? ¿piensas matarme como mataste al Egipcio? Entonces Moisés tuvo miedo, y dijo: Ciertamente esta cosa es descubierta. 
rus А тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею над нами? недумаешь ли убить меня, как убил Египтянина? Моисей испугался и сказал: верно, узнали об этом деле.

Éxodo 2 :15
 rev Y oyendo Faraón este negocio, procuró matar á Moisés: mas Moisés huyó de delante de Faraón, y habitó en la tierra de Madián; y sentóse junto á un pozo. 
rus И услышал фараон об этом деле и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от фараона и остановился в земле Мадиамской, и сел у колодезя.

Éxodo 2 :16
 rev Tenía el sacerdote de Madián siete hijas, las cuales vinieron á sacar agua, para llenar las pilas y dar de beber á las ovejas de su padre. 
rus У священника Мадиамского было семь дочерей. Они пришли, начерпали воды и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего.

Éxodo 2 :17
 rev Mas los pastores vinieron, y echáronlas: Entonces Moisés se levantó y defendiólas, y abrevó sus ovejas. 
rus И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей и защитил их, и напоил овец их.

Éxodo 2 :18
 rev Y volviendo ellas á Ragüel su padre, díjoles él: ¿Por qué habéis hoy venido tan presto? 
rus И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал: что вы так скоро пришли сегодня?

Éxodo 2 :19
 rev Y ellas respondieron: Un varón Egipcio nos defendió de mano de los pastores, y también nos sacó el agua, y abrevó las ovejas. 
rus Они сказали: какой-то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам воды и напоил овец.

Éxodo 2 :20
 rev Y dijo á sus hijas: ¿Y dónde está? ¿por qué habéis dejado ese hombre? llamadle para que coma pan. 
rus Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовитеего, и пусть он ест хлеб.

Éxodo 2 :21
 rev Y Moisés acordó en morar con aquel varón; y él dió á Moisés á su hija Séphora: 
rus Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору.

Éxodo 2 :22
 rev La cual le parió un hijo, y él le puso por nombre Gersom: porque dijo: Peregrino soy en tierra ajena. 
rus Она родила сына, и Моисей нарек ему имя: Гирсам, потому что, говорил он, я стал пришельцем в чужой земле.

Éxodo 2 :23
 rev Y aconteció que después de muchos días murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel suspiraron á causa de la servidumbre, y clamaron: y subió á Dios el clamor de ellos con motivo de su servidumbre. 
rus Спустя долгое время, умер царь Египетский. И стенали сыны Израилевы от работы и вопияли, и вопль их от работы восшел к Богу.

Éxodo 2 :24
 rev Y oyó Dios el gemido de ellos, y acordóse de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob. 
rus И услышал Бог стенание их, и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, Исааком и Иаковом.

Éxodo 2 :25
 rev Y miró Dios á los hijos de Israel, y reconociólos Dios. 
rus И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог.
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Éxodo 3 :1
 rev Y APACENTANDO Moisés las ovejas de Jethro su suegro, sacerdote de Madián, llevó las ovejas detrás del desierto, y vino á Horeb, monte de Dios. 
rus Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, священника Мадиамского. Однажды провел он стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву.

Éxodo 3 :2
 rev Y apareciósele el Angel de Jehová en una llama de fuego en medio de una zarza: y él miró, y vió que la zarza ardía en fuego, y la zarza no se consumía. 
rus И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды тернового куста. И увидел он, что терновый куст горит огнем, но куст не сгорает.

Éxodo 3 :3
 rev Entonces Moisés dijo: Iré yo ahora, y veré esta grande visión, por qué causa la zarza no se quema. 
rus Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, отчего куст не сгорает.

Éxodo 3 :4
 rev Y viendo Jehová que iba á ver, llamólo Dios de en medio de la zarza, y dijo: ­Moisés, Moisés! Y él respondió: Heme aquí. 
rus Господь увидел, что он идет смотреть, и воззвалк нему Бог из среды куста, и сказал: Моисей! Моисей! Он сказал: вот я!

Éxodo 3 :5
 rev Y dijo: No te llegues acá: quita tus zapatos de tus pies, porque el lugar en que tú estás, tierra santa es. 
rus И сказал Бог: не подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая.

Éxodo 3 :6
 rev Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre, Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob. Entonces Moisés cubrió su rostro, porque tuvo miedo de mirar á Dios. 
rus И сказал: Я Бог отца твоего, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей закрыл лице свое, потому что боялся воззреть на Бога.

Éxodo 3 :7
 rev Y dijo Jehová: Bien he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído su clamor á causa de sus exactores; pues tengo conocidas sus angustias: 
rus И сказал Господь: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его

Éxodo 3 :8
 rev Y he descendido para librarlos de mano de los Egipcios, y sacarlos de aquella tierra á una tierra buena y ancha, á tierra que fluye leche y miel, á los lugares del Cananeo, del Hetheo, del Amorrheo, del Pherezeo, del Heveo, y del Jebuseo. 
rus и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли сей в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев.

Éxodo 3 :9
 rev El clamor, pues, de los hijos de Israel ha venido delante de mí, y también he visto la opresión con que los Egipcios los oprimen. 
rus И вот, уже вопль сынов Израилевых дошел до Меня, и Я вижу угнетение, каким угнетают их Египтяне.

Éxodo 3 :10
 rev Ven por tanto ahora, y enviarte he á Faraón, para que saques á mi pueblo, los hijos de Israel, de Egipto. 
rus Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону; и выведи из Египта народ Мой, сынов Израилевых.

Éxodo 3 :11
 rev Entonces Moisés respondió á Dios: ¿Quién soy yo, para que vaya á Faraón, y saque de Egipto á los hijos de Israel? 
rus Моисей сказал Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону и вывести из Египта сынов Израилевых?

Éxodo 3 :12
 rev Y él le respondió: Ve, porque yo seré contigo; y esto te será por señal de que yo te he enviado: luego que hubieres sacado este pueblo de Egipto, serviréis á Dios sobre este monte. 
rus И сказал Бог: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал тебя: когда ты выведешь народ из Египта, вы совершите служение Богу на этой горе.

Éxodo 3 :13
 rev Y dijo Moisés á Dios: He aquí que llego yo á los hijos de Israel, y les digo, El Dios de vuestros padres me ha enviado á vosotros; si ellos me preguntaren: ¿Cuál es su nombre? ¿qué les responderé? 
rus И сказал Моисей Богу: вот, я приду к сынам Израилевым и скажу им: Бог отцов ваших послал меня к вам. А они скажут мне: как Ему имя? Что сказать мне им?

Éxodo 3 :14
 rev Y respondió Dios á Moisés: YO SOY EL QUE SOY. Y dijo: Así dirás á los hijos de Israel: YO SOY me ha enviado á vosotros. 
rus Бог сказал Моисею: Я есмь Сущий. И сказал: так скажи сынам Израилевым: Сущий Иегова послал меня к вам.

Éxodo 3 :15
 rev Y dijo más Dios á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob, me ha enviado á vosotros. Este es mi nombre para siempre, este es mi memorial por todos los siglos. 
rus И сказал еще Бог Моисею: так скажи сынам Израилевым: Господь, Бог отцов ваших, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова послал меня к вам. Вот имя Мое на веки, и памятование о Мне из рода в род.

Éxodo 3 :16
 rev Ve, y junta los ancianos de Israel, y diles: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, de Isaac, y de Jacob, me apareció, diciendo: De cierto os he visitado, y visto lo que se os hace en Egipto; 
rus Пойди, собери старейшин Израилевых и скажи им: Господь, Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, Исаака и Иакова, и сказал: Я посетил вас и увидел , что делается с вами в Египте.

Éxodo 3 :17
 rev Y he dicho: Yo os sacaré de la aflicción de Egipto á la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Pherezeo, y del Heveo, y del Jebuseo, á una tierra que fluye leche y miel. 
rus И сказал: Я выведу вас от угнетения Египетского в землю Хананеев,Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и мед.

Éxodo 3 :18
 rev Y oirán tu voz; é irás tú, y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le diréis: Jehová, el Dios de los Hebreos, nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres días por el desierto, para que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios. 
rus И они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Израилевы к царю Египетскому, и скажете ему: Господь, Бог Евреев, призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу, Богу нашему.

Éxodo 3 :19
 rev Mas yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sino por mano fuerte. 
rus Но Я знаю, что царь Египетский не позволит вам идти, если непринудить его рукою крепкою;

Éxodo 3 :20
 rev Empero yo extenderé mi mano, y heriré á Egipto con todas mis maravillas que haré en él, y entonces os dejará ir. 
rus и простру руку Мою и поражу Египет всеми чудесами Моими, которыесделаю среди его; и после того он отпустит вас.

Éxodo 3 :21
 rev Y yo daré á este pueblo gracia en los ojos de los Egipcios, para que cuando os partiereis, no salgáis vacíos: 
rus И дам народу сему милость в глазах Египтян; и когда пойдете, топойдете не с пустыми руками:

Éxodo 3 :22
 rev Sino que demandará cada mujer á su vecina y á su huéspeda vasos de plata, vasos de oro, y vestidos: los cuales pondréis sobre vuestros hijos y vuestras hijas, y despojaréis á Egipto. 
rus каждая женщина выпросит у соседки своей и у живущей в доме ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и сыновей ваших и дочерей ваших,и оберете Египтян.
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Éxodo 4 :1
 rev ENTONCES Moisés respondió, y dijo: He aquí que ellos no me creerán, ni oirán mi voz; porque dirán: No te ha aparecido Jehová. 
rus И отвечал Моисей и сказал: а если они не поверят мне и не послушают голоса моего и скажут: не явился тебе Господь?

Éxodo 4 :2
 rev Y Jehová dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una vara. 
rus И сказал ему Господь: что это в руке у тебя? Он отвечал: жезл.

Éxodo 4 :3
 rev Y él le dijo: Échala en tierra. Y él la echó en tierra, y tornóse una culebra: y Moisés huía de ella. 
rus Господь сказал: брось его на землю. Он бросил его на землю, ижезл превратился в змея, и Моисей побежал от него.

Éxodo 4 :4
 rev Entonces dijo Jehová á Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. Y él extendió su mano, y tomóla, y tornóse vara en su mano. 
rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою и возьми его за хвост. Он простер руку свою, и взял его; и он стал жезлом в руке его.

Éxodo 4 :5
 rev Por esto creerán que se te ha aparecido Jehová, el Dios de tus padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob. 
rus Это для того, чтобы поверили, что явился тебе Господь, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова.

Éxodo 4 :6
 rev Y díjole más Jehová: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la mano en su seno; y como la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa como la nieve. 
rus Еще сказал ему Господь: положи руку твою к себе в пазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху, вынул ее, и вот, рука его побелела от проказы, как снег.

Éxodo 4 :7
 rev Y dijo: Vuelve á meter tu mano en tu seno: y él volvió á meter su mano en su seno; y volviéndola á sacar del seno, he aquí que se había vuelto como la otra carne. 
rus Еще сказал: положи опять руку твою к себе впазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху; и вынул ее из пазухи своей, и вот, онаопять стала такою же, как тело его.

Éxodo 4 :8
 rev Si aconteciere, que no te creyeren, ni obedecieren á la voz de la primera señal, creerán á la voz de la postrera. 
rus Если они не поверят тебе и не послушают голоса первого знамения, то поверят голосу знамения другого;

Éxodo 4 :9
 rev Y si aún no creyeren á estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de las aguas del río, y derrámalas en tierra; y volverse han aquellas aguas que tomarás del río, se volverán sangre en la tierra. 
rus если же не поверят и двум сим знамениям и не послушают голоса твоего, то возьми воды из реки и вылей на сушу; и вода, взятая изреки, сделается кровью на суше.

Éxodo 4 :10
 rev Entonces dijo Moisés á Jehová: ­Ay Señor! yo no soy hombre de palabras de ayer ni de anteayer, ni aun desde que tú hablas á tu siervo; porque soy tardo en el habla y torpe de lengua. 
rus И сказал Моисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и таков был и вчера и третьего дня, и когда Ты начал говорить с рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен.

Éxodo 4 :11
 rev Y Jehová le respondió: ¿Quién dió la boca al hombre? ¿ó quién hizo al mudo y al sordo, al que ve y al ciego? ¿no soy yo Jehová? 
rus Господь сказал: кто дал уста человеку? кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь?

Éxodo 4 :12
 rev Ahora pues, ve, que yo seré en tu boca, y te enseñaré lo que hayas de hablar. 
rus итак пойди, и Я буду при устах твоих и научу тебя, что тебе говорить.

Éxodo 4 :13
 rev Y él dijo: ­Ay Señor! envía por mano del que has de enviar. 
rus Моисей сказал: Господи! пошли другого, кого можешь послать.

Éxodo 4 :14
 rev Entonces Jehová se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo á tu hermano Aarón, Levita, y que él hablará? Y aun he aquí que él te saldrá á recibir, y en viéndote, se alegrará en su corazón. 
rus И возгорелся гнев Господень на Моисея, и Он сказал: разве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я знаю, что он может говорить, и вот, он выйдет навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в сердце своем;

Éxodo 4 :15
 rev Tú hablarás á él, y pondrás en su boca las palabras, y yo seré en tu boca y en la suya, y os enseñaré lo que hayáis de hacer. 
rus ты будешь ему говорить и влагать слова в уста его, а Я буду при устах твоих и при устах его и буду учить вас, что вам делать;

Éxodo 4 :16
 rev Y él hablará por ti al pueblo; y él te será á ti en lugar de boca, y tú serás para él en lugar de Dios. 
rus и будет говорить он вместо тебя к народу; итак он будет твоими устами,а ты будешь ему вместо Бога;

Éxodo 4 :17
 rev Y tomarás esta vara en tu mano, con la cual harás las señales. 
rus и жезл сей возьми в руку твою: им ты будешь творить знамения.

Éxodo 4 :18
 rev Así se fué Moisés, y volviendo á su suegro Jethro, díjole: Iré ahora, y volveré á mis hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y Jethro dijo á Moisés: Ve en paz. 
rus И пошел Моисей, и возвратился к Иофору, тестю своему, и сказал ему: пойду я, и возвращусь к братьям моим, которые в Египте, и посмотрю, живы ли еще они? И сказал Иофор Моисею: иди с миром.

Éxodo 4 :19
 rev Dijo también Jehová á Moisés en Madián: Ve, y vuélvete á Egipto, porque han muerto todos los que procuraban tu muerte. 
rus И сказал Господь Моисею в земле Мадиамской: пойди, возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие души твоей.

Éxodo 4 :20
 rev Entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y púsolos sobre un asno, y volvióse á tierra de Egipto: tomó también Moisés la vara de Dios en su mano. 
rus И взял Моисей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла иотправился в землю Египетскую. И жезл Божий Моисей взял в руку свою.

Éxodo 4 :21
 rev Y dijo Jehová á Moisés: Cuando hubiereis vuelto á Egipto, mira que hagas delante de Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano: yo empero endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo. 
rus И сказал Господь Моисею: когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, все чудеса, которые Я поручил тебе, сделай пред лицем фараона, а Я ожесточу сердце его, и он не отпустит народа.

Éxodo 4 :22
 rev Y dirás á Faraón: Jehová ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito. 
rus И скажи фараону: так говорит Господь: Израиль есть сын Мой,первенец Мой;

Éxodo 4 :23
 rev Ya te he dicho que dejes ir á mi hijo, para que me sirva, mas no has querido dejarlo ir: he aquí yo voy á matar á tu hijo, tu primogénito. 
rus Я говорю тебе: отпусти сына Моего, чтобы он совершил Мне служение; а если не отпустишь его, то вот, Я убью сына твоего, первенца твоего.

Éxodo 4 :24
 rev Y aconteció en el camino, que en una posada le salió al encuentro Jehová, y quiso matarlo. 
rus Дорогою на ночлеге случилось, что встретил его Господь и хотел умертвить его.

Éxodo 4 :25
 rev Entonces Séphora cogió un afilado pedernal, y cortó el prepucio de su hijo, y echólo á sus pies, diciendo: A la verdad tú me eres un esposo de sangre. 
rus Тогда Сепфора, взяв каменный нож, обрезала крайнюю плоть сына своего и, бросив к ногам его, сказала: тыжених крови у меня.

Éxodo 4 :26
 rev Así le dejó luego ir. Y ella dijo: Esposo de sangre, á causa de la circuncisión. 
rus И отошел от него Господь. Тогда сказала она: жених крови – по обрезанию.

Éxodo 4 :27
 rev Y Jehová dijo á Aarón: Ve á recibir á Moisés al desierto. Y él fue, y encontrólo en el monte de Dios, y besóle. 
rus И Господь сказал Аарону: пойди навстречу Моисеюв пустыню. И он пошел, и встретился с ним при горе Божией, и поцеловалего.

Éxodo 4 :28
 rev Entonces contó Moisés á Aarón todas las palabras de Jehová que le enviaba, y todas las señales que le había dado. 
rus И пересказал Моисей Аарону все слова Господа, Который его послал,и все знамения, которые Он заповедал.

Éxodo 4 :29
 rev Y fueron Moisés y Aarón, y juntaron todos los ancianos de los hijos de Israel: 
rus И пошел Моисей с Аароном, и собрали они всех старейшин сынов Израилевых,

Éxodo 4 :30
 rev Y habló Aarón todas las palabras que Jehová había dicho á Moisés, é hizo las señales delante de los ojos del pueblo. 
rus и пересказал Аарон все слова, которые говорил Господь Моисею; исделал Моисей знамения пред глазами народа,

Éxodo 4 :31
 rev Y el pueblo creyó: y oyendo que Jehová había visitado los hijos de Israel, y que había visto su aflicción, inclináronse y adoraron. 
rus и поверил народ; и услышали, что Господь посетил сынов Израилевых и увидел страдание их, и преклонились они и поклонились.
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Éxodo 5 :1
 rev DESPUÉS entraron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de Israel, dice así: Deja ir á mi pueblo á celebrarme fiesta en el desierto. 
rus После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали: так говорит Господь, Бог Израилев: отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне.

Éxodo 5 :2
 rev Y Faraón respondió: ¿Quién es Jehová, para que yo oiga su voz y deje ir á Israel? Yo no conozco á Jehová, ni tampoco dejaré ir á Israel. 
rus Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил Израиля? я не знаю Господа и Израиля не отпущу.

Éxodo 5 :3
 rev Y ellos dijeron: El Dios de los Hebreos nos ha encontrado: iremos, pues, ahora camino de tres días por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios; porque no venga sobre nosotros con pestilencia ó con espada. 
rus Они сказали: Бог Евреев призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня пути принести жертву Господу,Богу нашему, чтобы Он не поразил нас язвою, или мечом.

Éxodo 5 :4
 rev Entonces el rey de Egipto les dijo: Moisés y Aarón, ¿por qué hacéis cesar al pueblo de su obra? idos á vuestros cargos. 
rus И сказал им царь Египетский: для чего вы, Моисей и Аарон, отвлекаете народ от дел его? ступайте на свою работу.

Éxodo 5 :5
 rev Dijo también Faraón: He aquí el pueblo de la tierra es ahora mucho, y vosotros les hacéis cesar de sus cargos. 
rus И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы отвлекаете его от работ его.

Éxodo 5 :6
 rev Y mandó Faraón aquel mismo día á los cuadrilleros del pueblo que le tenían á su cargo, y á sus gobernadores, diciendo: 
rus И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря:

Éxodo 5 :7
 rev De aquí adelante no daréis paja al pueblo para hacer ladrillo, como ayer y antes de ayer; vayan ellos y recojan por sí mismos la paja: 
rus не давайте впредь народу соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и собирают себе солому,

Éxodo 5 :8
 rev Y habéis de ponerles la tarea del ladrillo que hacían antes, y no les disminuiréis nada; porque están ociosos, y por eso levantan la voz diciendo: Vamos y sacrificaremos á nuestro Dios. 
rus а кирпичей наложите на них то же урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляйте; они праздны, потому икричат: пойдем, принесем жертву Богунашему;

Éxodo 5 :9
 rev Agrávese la servidumbre sobre ellos, para que se ocupen en ella, y no atiendan á palabras de mentira. 
rus дать им больше работы, чтоб они работали и не занимались пустыми речами.

Éxodo 5 :10
 rev Y saliendo los cuadrilleros del pueblo y sus gobernadores, hablaron al pueblo, diciendo: Así ha dicho Faraón: Yo no os doy paja. 
rus И вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: так говорит фараон: не даю вам соломы;

Éxodo 5 :11
 rev Id vosotros, y recoged paja donde la hallareis; que nada se disminuirá de vuestra tarea. 
rus сами пойдите, берите себе солому, где найдете, а от работы вашей ничего не убавляется.

Éxodo 5 :12
 rev Entonces el pueblo se derramó por toda la tierra de Egipto á coger rastrojo en lugar de paja. 
rus И рассеялся народ по всей земле Египетской собирать жниво вместосоломы.

Éxodo 5 :13
 rev Y los cuadrilleros los apremiaban, diciendo: Acabad vuestra obra, la tarea del día en su día, como cuando se os daba paja. 
rus Приставники же понуждали, говоря: выполняйте работу свою каждый день, как и тогда, когда была у вас солома.

Éxodo 5 :14
 rev Y azotaban á los capataces de los hijos de Israel, que los cuadrilleros de Faraón habían puesto sobre ellos, diciendo: ¿Por qué no habéis cumplido vuestra tarea de ladrillo ni ayer ni hoy, como antes? 
rus А надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними приставники фараоновы, били, говоря: почему вы вчера и сегодня не изготовляете урочного числа кирпичей, как было до сих пор?

Éxodo 5 :15
 rev Y los capataces de los hijos de Israel vinieron á Faraón, y se quejaron á él, diciendo: ¿Por qué lo haces así con tus siervos? 
rus И пришли надзиратели сынов Израилевых и возопили к фараону, говоря: для чего ты так поступаешь с рабами твоими?

Éxodo 5 :16
 rev No se da paja á tus siervos, y con todo nos dicen: Haced el ladrillo. Y he aquí tus siervos son azotados, y tu pueblo cae en falta. 
rus соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; грех народу твоему.

Éxodo 5 :17
 rev Y él respondió: Estáis ociosos, sí, ociosos, y por eso decís: Vamos y sacrifiquemos á Jehová. 
rus Но он сказал: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: пойдем, принесем жертву Господу.

Éxodo 5 :18
 rev Id pues ahora, y trabajad. No se os dará paja, y habéis de dar la tarea del ladrillo. 
rus Пойдите же, работайте; соломы не дадут вам, а положенное число кирпичей давайте.

Éxodo 5 :19
 rev Entonces los capataces de los hijos de Israel se vieron en aflicción, habiéndoseles dicho: No se disminuirá nada de vuestro ladrillo, de la tarea de cada día. 
rus И увидели надзиратели сынов Израилевых беду свою в словах: не убавляйте числа кирпичей, какое положено на каждый день.

Éxodo 5 :20
 rev Y encontrando á Moisés y á Aarón, que estaban á la vista de ellos cuando salían de Faraón, 
rus И когда они вышли от фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, которые стояли, ожидая их,

Éxodo 5 :21
 rev Dijéronles: Mire Jehová sobre vosotros, y juzgue; pues habéis hecho heder nuestro olor delante de Faraón y de sus siervos, dándoles el cuchillo en las manos para que nos maten. 
rus и сказали им: да видит и судит вам Господь за то, что вы сделали нас ненавистными в глазах фараона и рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить нас.

Éxodo 5 :22
 rev Entonces Moisés se volvió á Jehová, y dijo: Señor, ¿por qué afliges á este pueblo? ¿para qué me enviaste? 
rus И обратился Моисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты подвергнул такому бедствию народ сей, для чего послал меня?

Éxodo 5 :23
 rev Porque desde que yo vine á Faraón para hablarle en tu nombre, ha afligido á este pueblo; y tú tampoco has librado á tu pueblo. 
rus ибо с того времени, как я пришел к фараону и стал говорить именем Твоим, он начал хуже поступать с народом сим; избавить же, – Ты не избавил народа Твоего.
Éxodo 6
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Éxodo 
↤ Éxodo 5 
↦ Éxodo 7 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Éxodo 6 :1
 rev JEHOVA respondió á Moisés: Ahora verás lo que yo haré á Faraón; porque con mano fuerte los ha de dejar ir; y con mano fuerte los ha de echar de su tierra. 
rus И сказал Господь Моисею: теперь увидишь ты, что Я сделаю с фараоном; по действию руки крепкой он отпустит их; по действию руки крепкой даже выгонит их из земли своей.

Éxodo 6 :2
 rev Habló todavía Dios á Moisés, y díjole: Yo soy JEHOVA; 
rus И говорил Бог Моисею и сказал ему: Я Господь.

Éxodo 6 :3
 rev Y aparecí á Abraham, á Isaac y á Jacob bajo el nombre de Dios Omnipotente, mas en mi nombre JEHOVA no me notifiqué á ellos. 
rus Являлся Я Аврааму, Исааку и Иакову с именем „Бог Всемогущий", а с именем Моим „Господь" не открылся им;

Éxodo 6 :4
 rev Y también establecí mi pacto con ellos, de darles la tierra de Canaán, la tierra en que fueron extranjeros, y en la cual peregrinaron. 
rus и Я поставил завет Мой с ними, чтобы дать им землю Ханаанскую, землю странствования их, в которой они странствовали.

Éxodo 6 :5
 rev Y asimismo yo he oído el gemido de los hijos de Israel, á quienes hacen servir los Egipcios, y heme acordado de mi pacto. 
rus И Я услышал стенание сынов Израилевых о том, что Египтяне держат их в рабстве, и вспомнил завет Мой.

Éxodo 6 :6
 rev Por tanto dirás á los hijos de Israel: YO JEHOVA; y yo os sacaré de debajo de las cargas de Egipto, y os libraré de su servidumbre, y os redimiré con brazo extendido, y con juicios grandes: 
rus Итак скажи сынам Израилевым: Я Господь, и выведу вас из-под ига Египтян, и избавлю вас от рабства их, и спасу вас мышцею простертою и судами великими;

Éxodo 6 :7
 rev Y os tomaré por mi pueblo y seré vuestro Dios: y vosotros sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios, que os saco de debajo de las cargas de Egipto: 
rus и приму вас Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, что Я Господь, Бог ваш, изведший вас из-под ига Египетского;

Éxodo 6 :8
 rev Y os meteré en la tierra, por la cual alcé mi mano que la daría á Abraham, á Isaac y á Jacob: y yo os la daré por heredad. YO JEHOVA. 
rus и введу вас в ту землю, о которой Я, подняв руку Мою, клялся дать ее Аврааму, Исааку и Иакову, и дам вам ее в наследие. Я Господь.

Éxodo 6 :9
 rev De esta manera habló Moisés á los hijos de Israel: mas ellos no escuchaban á Moisés á causa de la congoja de espíritu, y de la dura servidumbre. 
rus Моисей пересказал это сынам Израилевым; но они не послушали Моисея по малодушию и тяжести работ.

Éxodo 6 :10
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 6 :11
 rev Entra, y habla á Faraón rey de Egipto, que deje ir de su tierra á los hijos de Israel. 
rus войди, скажи фараону, царю Египетскому, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей.

Éxodo 6 :12
 rev Y respondió Moisés delante de Jehová, diciendo: He aquí, los hijos de Israel no me escuchan: ¿cómo pues me escuchará Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de labios? 
rus И сказал Моисей пред Господом, говоря: вот, сыны Израилевы не слушают меня; как же послушает меня фараон? а я не словесен.

Éxodo 6 :13
 rev Entonces Jehová habló á Moisés y á Aarón, y dióles mandamiento para los hijos de Israel, y para Faraón rey de Egipto, para que sacasen á los hijos de Israel de la tierra de Egipto. 
rus И говорил Господь Моисею и Аарону, и давал им повеления к сынам Израилевым и к фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из земли Египетской.

Éxodo 6 :14
 rev Estas son las cabezas de las familias de sus padres. Los hijos de Rubén, el primogénito de Israel: Hanoch y Phallú, Hezrón y Carmi: estas son las familias de Rubén. 
rus Вот начальники поколений их: сыны Рувима, первенца Израилева: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми: это семейства Рувимовы.

Éxodo 6 :15
 rev Los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zoar, y Saúl, hijo de una Cananea: estas son las familias de Simeón. 
rus Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки: это семейства Симеона.

Éxodo 6 :16
 rev Y estos son los nombres de los hijos de Leví por sus linajes: Gersón, y Coath, y Merari: Y los años de la vida de Leví fueron ciento treinta y siete años. 
rus Вот имена сынов Левия по родам их: Гирсон и Кааф и Мерари. А лет жизни Левия было сто тридцать семь.

Éxodo 6 :17
 rev Y los hijos de Gersón: Libni, y Shimi, por sus familias. 
rus Сыны Гирсона: Ливни и Шимеи с семействами их.

Éxodo 6 :18
 rev Y los hijos de Coath: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel. Y los años de la vida de Coath fueron ciento treinta y tres años. 
rus Сыны Каафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и Узиил. А лет жизниКаафа было сто тридцать три года.

Éxodo 6 :19
 rev Y los hijos de Merari: Mahali, y Musi: estas son las familias de Leví por sus linajes. 
rus Сыны Мерари: Махли и Муши. Это семейства Левия по родам их.

Éxodo 6 :20
 rev Y Amram tomó por mujer á Jochêbed su tía, la cual le parió á Aarón y á Moisés. Y los años de la vida de Amram fueron ciento treinta y siete años. 
rus Амрам взял Иохаведу, тетку свою, себе в жену, и она родила емуАарона и Моисея. А лет жизни Амрама было сто тридцать семь.

Éxodo 6 :21
 rev Y los hijos de Izhar: Cora, y Nepheg y Zithri. 
rus Сыны Ицгаровы: Корей и Нефег и Зихри.

Éxodo 6 :22
 rev Y los hijos de Uzziel: Misael, y Elzaphán y Zithri. 
rus Сыны Узииловы: Мисаил и Елцафан и Сифри.

Éxodo 6 :23
 rev Y tomóse Aarón por mujer á Elisabeth, hija de Aminadab, hermana de Naasón; la cual le parió á Nadab, y á Abiú, y á Eleazar, y á Ithamar. 
rus Аарон взял себе в жену Елисавету, дочь Аминадава, сестру Наассона, и она родила ему Надава и Авиуда, Елеазара и Ифамара.

Éxodo 6 :24
 rev Y los hijos de Cora: Assir, y Elcana, y Abiasaph: estas son las familias de los Coritas. 
rus Сыны Корея: Асир, Елкана и Авиасаф: это семейства Кореевы.

Éxodo 6 :25
 rev Y Eleazar, hijo de Aarón, tomó para sí mujer de las hijas de Phutiel, la cual le parió á Phinees: Y estas son las cabezas de los padres de los Levitas por sus familias. 
rus Елеазар, сын Аарона, взял себе в жену одну из дочерей Футииловых, и она родила ему Финееса. Вот начальники поколений левитских по семействам их.

Éxodo 6 :26
 rev Este es aquel Aarón y aquel Moisés, á los cuales Jehová dijo: Sacad á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones. 
rus Аарон и Моисей, это – те, которым сказал Господь: выведите сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их.

Éxodo 6 :27
 rev Estos son los que hablaron á Faraón rey de Egipto, para sacar de Egipto á los hijos de Israel. Moisés y Aarón fueron éstos. 
rus Они-то говорили фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из Египта; это – Моисей и Аарон.

Éxodo 6 :28
 rev Cuando Jehová habló á Moisés en la tierra de Egipto, 
rus Итак в то время, когда Господь говорил Моисею в земле Египетской,

Éxodo 6 :29
 rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: Yo soy JEHOVA; di á Faraón rey de Egipto todas las cosas que yo te digo á ti. 
rus Господь сказал Моисею, говоря: Я Господь! скажи фараону, царю Египетскому, все, что Я говорю тебе.

Éxodo 6 :30
 rev Y Moisés respondió delante de Jehová: He aquí, yo soy incircunciso de labios, ¿cómo pues me ha de oír Faraón? 
rus Моисей же сказал пред Господом: вот, я несловесен: как же послушает меня фараон?
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Éxodo 7 :1
 rev JEHOVA dijo á Moisés: Mira, yo te he constituído dios para Faraón, y tu hermano Aarón será tu profeta. 
rus Но Господь сказал Моисею: смотри, Я поставил тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет твоим пророком:

Éxodo 7 :2
 rev Tú dirás todas las cosas que yo te mandaré, y Aarón tu hermano hablará á Faraón, para que deje ir de su tierra á los hijos de Israel. 
rus ты будешь говорить все, что Я повелю тебе, а Аарон,брат твой, будет говорить фараону, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей;

Éxodo 7 :3
 rev Y yo endureceré el corazón de Faraón, y multiplicaré en la tierra de Egipto mis señales y mis maravillas. 
rus но Я ожесточу сердце фараоново, и явлю множество знамений Моих и чудес Моих в земле Египетской;

Éxodo 7 :4
 rev Y Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto, y sacaré á mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de Egipto, con grandes juicios. 
rus фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, сынов Израилевых, из земли Египетской – судами великими;

Éxodo 7 :5
 rev Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando extenderé mi mano sobre Egipto, y sacaré los hijos de Israel de en medio de ellos. 
rus тогда узнают Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет и выведу сынов Израилевых из среды их.

Éxodo 7 :6
 rev E hizo Moisés y Aarón como Jehová les mandó: hiciéronlo así. 
rus И сделали Моисей и Аарон, как повелел им Господь, так они и сделали.

Éxodo 7 :7
 rev Y era Moisés de edad de ochenta años, y Aarón de edad de ochenta y tres, cuando hablaron á Faraón. 
rus Моисей был восьмидесяти, а Аарон восьмидесяти трех лет, когда стали говорить они к фараону.

Éxodo 7 :8
 rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Éxodo 7 :9
 rev Si Faraón os respondiere diciendo, Mostrad milagro; dirás á Aarón: Toma tu vara, y échala delante de Faraón, para que se torne culebra. 
rus если фараон скажет вам: сделайте чудо, то ты скажи Аарону: возьми жезл твой и брось пред фараоном – он сделается змеем.

Éxodo 7 :10
 rev Vinieron, pues, Moisés y Aarón á Faraón, é hicieron como Jehová lo había mandado: y echó Aarón su vara delante de Faraón y de sus siervos, y tornóse culebra. 
rus Моисей и Аарон пришли к фараону, и сделали так, как повелел Господь. И бросил Аарон жезл свой пред фараоном и пред рабами его, и он сделался змеем.

Éxodo 7 :11
 rev Entonces llamó también Faraón sabios y encantadores; é hicieron también lo mismo los encantadores de Egipto con sus encantamientos; 
rus И призвал фараон мудрецов и чародеев; и эти волхвы Египетскиесделали то же своими чарами:

Éxodo 7 :12
 rev Pues echó cada uno su vara, las cuales se volvieron culebras: mas la vara de Aarón devoró las varas de ellos. 
rus каждый из них бросил свой жезл, и они сделались змеями, но жезл Ааронов поглотил их жезлы.

Éxodo 7 :13
 rev Y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho. 
rus Сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорилГосподь.

Éxodo 7 :14
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: El corazón de Faraón está agravado, que no quiere dejar ir al pueblo. 
rus И сказал Господь Моисею: упорно сердце фараоново: он не хочет отпустить народ.

Éxodo 7 :15
 rev Ve por la mañana á Faraón, he aquí que él sale á las aguas; y tú ponte á la orilla del río delante de él, y toma en tu mano la vara que se volvió culebra, 
rus Пойди к фараону завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути его, на берегу реки, и жезл, который превращался в змея, возьми в руку твою

Éxodo 7 :16
 rev Y dile: Jehová el Dios de los Hebreos me ha enviado á ti, diciendo: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan en el desierto; y he aquí que hasta ahora no has querido oir. 
rus и скажи ему: Господь, Бог Евреев, послал меня сказать тебе: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение в пустыне; но вот, ты доселе не послушался.

Éxodo 7 :17
 rev Así ha dicho Jehová: En esto conocerás que yo soy Jehová: he aquí, yo heriré con la vara que tengo en mi mano el agua que está en el río, y se convertirá en sangre: 
rus Так говорит Господь: из сего узнаешь, что Я Господь: вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю по воде, которая в реке, и она превратится в кровь,

Éxodo 7 :18
 rev Y los peces que hay en el río morirán, y hederá el río, y tendrán asco los Egipcios de beber el agua del río. 
rus и рыба в реке умрет, и река воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить воду из реки.

Éxodo 7 :19
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus depósitos de aguas, para que se conviertan en sangre, y haya sangre por toda la regi 
rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: возьми жезл твой, и простри руку твою на воды Египтян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое вместилище вод их, – и превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Египетской и в деревянных и в каменных сосудах.

Éxodo 7 :20
 rev Y Moisés y Aarón hicieron como Jehová lo mandó; y alzando la vara hirió las aguas que había en el río, en presencia de Faraón y de sus siervos; y todas las aguas que había en el río se convirtieron en sangre. 
rus И сделали Моисей и Аарон, как повелел Господь. И поднял Аарон жезл и ударил по воде речной пред глазами фараона и пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь,

Éxodo 7 :21
 rev Asimismo los peces que había en el río murieron; y el río se corrompió, que los Egipcios no podían beber de él: y hubo sangre por toda la tierra de Egipto. 
rus и рыба в реке вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не могли пить воды из реки; и была кровь по всей земле Египетской.

Éxodo 7 :22
 rev Y los encantadores de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos: y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho. 
rus И волхвы Египетские чарами своими сделали то же. И ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как и говорил Господь.

Éxodo 7 :23
 rev Y tornando Faraón volvióse á su casa, y no puso su corazón aun en esto. 
rus И оборотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и сим.

Éxodo 7 :24
 rev Y en todo Egipto hicieron pozos alrededor del río para beber, porque no podían beber de las aguas del río. 
rus И стали копать все Египтяне около реки чтобынайти воду для питья, потому что не могли пить воды из реки.

Éxodo 7 :25
 rev Y cumpliéronse siete días después que Jehová hirió el río. 
rus И исполнилось семь дней после того, как Господь поразил реку.
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Éxodo 8 :1
 rev ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan. 
rus И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажиему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;

Éxodo 8 :2
 rev Y si no lo quisieres dejar ir, he aquí yo heriré con ranas todos tus términos: 
rus если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я поражаю всю область твою жабами;

Éxodo 8 :3
 rev Y el río criará ranas, las cuales subirán, y entrarán en tu casa, y en la cámara de tu cama, y sobre tu cama, y en las casas de tus siervos, y en tu pueblo, y en tus hornos, y en tus artesas: 
rus и воскишит река жабами, и они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на постель твою, и в домы рабов твоих и народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои,

Éxodo 8 :4
 rev Y las ranas subirán sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre todos tus siervos. 
rus и на тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы.

Éxodo 8 :5
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu mano con tu vara sobre los ríos, arroyos, y estanques, para que haga venir ranas sobre la tierra de Egipto. 
rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: простри руку твою с жезлом твоим на реки, на потоки и на озера и выведи жаб на землю Египетскую.

Éxodo 8 :6
 rev Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto. 
rus Аарон простер руку свою на воды Египетские; и вышли жабы и покрыли землю Египетскую.

Éxodo 8 :7
 rev Y los encantadores hicieron lo mismo con sus encantamientos, é hicieron venir ranas sobre la tierra de Egipto. 
rus То же сделали и волхвы чарами своими и вывели жаб на землю Египетскую.

Éxodo 8 :8
 rev Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Orad á Jehová que quite las ranas de mí y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo, para que sacrifique á Jehová. 
rus И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: помолитесь Господу, чтоб Он удалил жаб от меня и от народа моего, и я отпущу народ Израильский принести жертву Господу.

Éxodo 8 :9
 rev Y dijo Moisés á Faraón: Gloríate sobre mí: ¿cuándo oraré por ti, y por tus siervos, y por tu pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti, y de tus casas, y que solamente se queden en el río? 
rus Моисей сказал фараону: назначь мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов твоих и за народ твой, чтобы жабы исчезли у тебя, в домах твоих, и остались только в реке.

Éxodo 8 :10
 rev Y él dijo: Mañana. Y Moisés respondió: Se hará conforme á tu palabra, para que conozcas que no hay como Jehová nuestro Dios: 
rus Он сказал: завтра. Моисей отвечал: будет по слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как Господь Бог наш;

Éxodo 8 :11
 rev Y las ranas se irán de ti, y de tus casas, y de tus siervos, y de tu pueblo, y solamente se quedarán en el río. 
rus и удалятся жабы от тебя, от домов твоих, и от рабов твоих и от твоего народа; только в реке они останутся.

Éxodo 8 :12
 rev Entonces salieron Moisés y Aarón de con Faraón, y clamó Moisés á Jehová sobre el negocio de las ranas que había puesto á Faraón. 
rus Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей воззвал к Господу о жабах, которых Он навел на фараона.

Éxodo 8 :13
 rev E hizo Jehová conforme á la palabra de Moisés, y murieron las ranas de las casas, de los cortijos, y de los campos. 
rus И сделал Господь по слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах и на полях;

Éxodo 8 :14
 rev Y las juntaron en montones, y apestaban la tierra. 
rus и собрали их в груды, и воссмердела земля.

Éxodo 8 :15
 rev Y viendo Faraón que le habían dado reposo, agravó su corazón, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho. 
rus И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и не послушал их, как и говорил Господь.

Éxodo 8 :16
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu vara, y hiere el polvo de la tierra, para que se vuelva piojos por todo el país de Egipto. 
rus И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: прострижезл твой и ударь в персть земную, и сделается персмь мошками по всей земле Египетской.

Éxodo 8 :17
 rev Y ellos lo hicieron así; y Aarón extendió su mano con su vara, é hirió el polvo de la tierra, el cual se volvió piojos, así en los hombres como en las bestias: todo el polvo de la tierra se volvió piojos en todo el país de Egipto. 
rus Так они и сделали: Аарон простер руку свою с жезлом своим и ударил в персть земную, и явились мошки на людях и на скоте. Вся персть земная сделалась мошками по всей земле Египетской.

Éxodo 8 :18
 rev Y los encantadores hicieron así también, para sacar piojos con sus encantamientos; mas no pudieron. Y había piojos así en los hombres como en las bestias. 
rus Старались также и волхвы чарами своими произвести мошек, но не могли. И были мошки на людях и на скоте.

Éxodo 8 :19
 rev Entonces los magos dijeron á Faraón: Dedo de Dios es este. Mas el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho. 
rus И сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но сердце фараоновоожесточилось, и он не послушал их, как и говорил Господь.

Éxodo 8 :20
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana y ponte delante de Faraón, he aquí él sale á las aguas; y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva. 
rus И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона. Вот, он пойдет к воде, и ты скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение.

Éxodo 8 :21
 rev Porque si no dejares ir á mi pueblo, he aquí yo enviaré sobre ti, y sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, y sobre tus casas toda suerte de moscas; y las casas de los Egipcios se henchirán de toda suerte de moscas, y asimismo la tierra donde ellos estuvier 
rus а если не отпустишь народа Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на народ твой, и в домы твои песьих мух, и наполнятся домы Египтян песьими мухами и самая земля, на которой они живут;

Éxodo 8 :22
 rev Y aquel día yo apartaré la tierra de Gosén, en la cual mi pueblo habita, para que ninguna suerte de moscas haya en ella; á fin de que sepas que yo soy Jehová en medio de la tierra. 
rus и отделю в тот день землю Гесем, на которой пребывает народ Мой,и там не будет песьих мух, дабы ты знал, что Я Господь среди земли;

Éxodo 8 :23
 rev Y yo pondré redención entre mi pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal. 
rus Я сделаю разделение между народом Моим и между народом твоим. Завтра будет сие знамение.

Éxodo 8 :24
 rev Y Jehová lo hizo así: que vino toda suerte de moscas molestísimas sobre la casa de Faraón, y sobre las casas de sus siervos, y sobre todo el país de Egipto; y la tierra fué corrompida á causa de ellas. 
rus Так и сделал Господь: налетело множество песьих мух в дом фараонов, и в домы рабов его, и на всю землю Египетскую: погибала земля от песьих мух.

Éxodo 8 :25
 rev Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Andad, sacrificad á vuestro Dios en la tierra. 
rus И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите жертву Богу вашему в сей земле.

Éxodo 8 :26
 rev Y Moisés respondió: No conviene que hagamos así, porque sacrificaríamos á Jehová nuestro Dios la abominación de los Egipcios. He aquí, si sacrificáramos la abominación de los Egipcios delante de ellos, ¿no nos apedrearían? 
rus Но Моисей сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для Египтян жертвоприношение наше Господу, Богу нашему: если мы отвратительную для Египтян жертву станем приносить в глазах их, то не побьют ли они нас камнями?

Éxodo 8 :27
 rev Camino de tres días iremos por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios, como él nos dirá. 
rus мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву Господу, Богу нашему, как скажет нам.

Éxodo 8 :28
 rev Y dijo Faraón: Yo os dejaré ir para que sacrifiquéis á Jehová vuestro Dios en el desierto, con tal que no vayáis más lejos: orad por mí. 
rus И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу вашему в пустыне, только не уходите далеко; помолитесь обо мне.

Éxodo 8 :29
 rev Y respondió Moisés: He aquí, en saliendo yo de contigo, rogaré á Jehová que las diversas suertes de moscas se vayan de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo mañana; con tal que Faraón no falte más, no dejando ir al pueblo á sacrificar á Jehová. 
rus Моисей сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь Господу, и удалятся песьи мухи от фараона, и от рабов его, и от народа его завтра, только фараон пусть перестанет обманывать, не отпускаянарода принести жертву Господу.

Éxodo 8 :30
 rev Entonces Moisés salió de con Faraón, y oró á Jehová. 
rus И вышел Моисей от фараона и помолился Господу.

Éxodo 8 :31
 rev Y Jehová hizo conforme á la palabra de Moisés; y quitó todas aquellas moscas de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo, sin que quedara una. 
rus И сделал Господь по слову Моисея и удалил песьих мух от фараона, от рабов его и от народа его: не осталось ни одной.

Éxodo 8 :32
 rev Mas Faraón agravó aún esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo. 
rus Но фараон ожесточил сердце свое и на этот раз и не отпустил народа.
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Éxodo 9 :1
 rev ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan; 
rus И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;

Éxodo 9 :2
 rev Porque si no lo quieres dejar ir, y los detuvieres aún, 
rus ибо если ты не захочешь отпустить и еще будешь удерживать его,

Éxodo 9 :3
 rev He aquí la mano de Jehová será sobre tus ganados que están en el campo, caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas, con pestilencia gravísima: 
rus то вот, рука Господня будет на скоте твоем, который в поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на волах и овцах: будет моровая язва весьма тяжкая;

Éxodo 9 :4
 rev Y Jehová hará separación entre los ganados de Israel y los de Egipto, de modo que nada muera de todo lo de los hijos de Israel. 
rus и разделит Господь между скотом Израильским и скотом Египетским, и из всего скота сынов Израилевых не умрет ничего.

Éxodo 9 :5
 rev Y Jehová señaló tiempo, diciendo: Mañana hará Jehová esta cosa en la tierra. 
rus И назначил Господь время, сказав: завтра сделает это Господь в земле сей.

Éxodo 9 :6
 rev Y el día siguiente Jehová hizo aquello, y murió todo el ganado de Egipto; mas del ganado de los hijos de Israel no murió uno. 
rus И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот Египетский; из скота же сынов Израилевых не умерло ничего.

Éxodo 9 :7
 rev Entonces Faraón envió, y he aquí que del ganado de los hijos de Israel no había muerto uno. Mas el corazón de Faraón se agravó, y no dejó ir al pueblo. 
rus Фараон послал узнать , и вот, из скота Израилевых не умерло ничего. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не отпустил народа.

Éxodo 9 :8
 rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Tomad puñados de ceniza de un horno, y espárzala Moisés hacia el cielo delante de Faraón: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла из печи, и пусть бросит его Моисей к небу в глазах фараона;

Éxodo 9 :9
 rev Y vendrá á ser polvo sobre toda la tierra de Egipto, el cual originará sarpullido que cause tumores apostemados en los hombres y en las bestias, por todo el país de Egipto. 
rus и поднимется пыль по всей земле Египетской, и будет на людях и на скоте воспаление с нарывами, во всей земле Египетской.

Éxodo 9 :10
 rev Y tomaron la ceniza del horno, y pusiéronse delante de Faraón, y esparcióla Moisés hacia el cielo; y vino un sarpullido que causaba tumores apostemados así en los hombres como en las bestias. 
rus Они взяли пепла из печи и предстали пред лице фараона. Моисей бросил его к небу, и сделалось воспаление с нарывами на людях и на скоте.

Éxodo 9 :11
 rev Y los magos no podían estar delante de Moisés á causa de los tumores, porque hubo sarpullido en los magos y en todos los Egipcios. 
rus И не могли волхвы устоять пред Моисеем по причине воспаления,потому что воспаление было на волхвах и на всех Египтянах.

Éxodo 9 :12
 rev Y Jehová endureció el corazón de Faraón, y no los oyó; como Jehová lo había dicho á Moisés. 
rus Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Моисею.

Éxodo 9 :13
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana, y ponte delante de Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva. 
rus И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона, и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;

Éxodo 9 :14
 rev Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas á tu corazón, sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra. 
rus ибо в этот раз Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на рабов твоих, и на народ твой,дабы ты узнал, что нет подобного Мне на всей земле;

Éxodo 9 :15
 rev Porque ahora yo extenderé mi mano para herirte á ti y á tu pueblo de pestilencia, y serás quitado de la tierra. 
rus так как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя и народ твой язвою, и ты истреблен был бы с земли:

Éxodo 9 :16
 rev Y á la verdad yo te he puesto para declarar en ti mi potencia, y que mi Nombre sea contado en toda la tierra. 
rus но для того Я сохранил тебя, чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя Мое по всей земле;

Éxodo 9 :17
 rev ¿Todavía te ensalzas tú contra mi pueblo, para no dejarlos ir? 
rus ты еще противостоишь народу Моему, чтобы не отпускать его, –

Éxodo 9 :18
 rev He aquí que mañana á estas horas yo haré llover granizo muy grave, cual nunca fué en Egipto, desde el día que se fundó hasta ahora. 
rus вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, которому подобного небыло в Египте со дня основания его доныне;

Éxodo 9 :19
 rev Envía, pues, á recoger tu ganado, y todo lo que tienes en el campo; porque todo hombre ó animal que se hallare en el campo, y no fuere recogido á casa, el granizo descenderá sobre él, y morirá. 
rus итак пошли собрать стада твои и все, что есть у тебя в поле: на всех людей и скот, которые останутся в поле и не соберутся в домы, падет град, и они умрут.

Éxodo 9 :20
 rev De los siervos de Faraón el que temió la palabra de Jehová, hizo huir sus criados y su ganado á casa: 
rus Те из рабов фараоновых, которые убоялись слова Господня, поспешнособрали рабов своих и стада свои в домы;

Éxodo 9 :21
 rev Mas el que no puso en su corazón la palabra de Jehová, dejó sus criados y sus ganados en el campo. 
rus а кто не обратил сердца своего к слову Господню, тот оставил рабов своих и стада свои в поле.

Éxodo 9 :22
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que venga granizo en toda la tierra de Egipto sobre los hombres, y sobre las bestias, y sobre toda la hierba del campo en el país de Egipto. 
rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и падет град на всю землю Египетскую, на людей, на скот и на всю траву полевую в земле Египетской.

Éxodo 9 :23
 rev Y Moisés extendió su vara hacia el cielo, y Jehová hizo tronar y granizar, y el fuego discurría por la tierra; y llovió Jehová granizo sobre la tierra de Egipto. 
rus И простер Моисей жезл свой к небу, и Господь произвел гром и град, и огонь разливался по земле; и послал Господь град на землю Египетскую;

Éxodo 9 :24
 rev Hubo pues granizo, y fuego mezclado con el granizo, tan grande, cual nunca hubo en toda la tierra de Egipto desde que fué habitada. 
rus и был град и огонь между градом, град весьма сильный,какого не было во всей земле Египетской со времени населения ее.

Éxodo 9 :25
 rev Y aquel granizo hirió en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, así hombres como bestias; asimismo hirió el granizo toda la hierba del campo, y desgajó todos los árboles del país. 
rus И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю траву полевую побил град, и все деревья в поле поломал;

Éxodo 9 :26
 rev Solamente en la tierra de Gosén, donde los hijos de Israel estaban, no hubo granizo. 
rus только в земле Гесем, где жили сыны Израилевы, не было града.

Éxodo 9 :27
 rev Entonces Faraón envió á llamar á Moisés y á Aarón, y les dijo: He pecado esta vez: Jehová es justo, y yo y mi pueblo impíos. 
rus И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Господь праведен, а я и народ мой виновны;

Éxodo 9 :28
 rev Orad á Jehová: y cesen los truenos de Dios y el granizo; y yo os dejaré ir, y no os detendréis más. 
rus помолитесь Господу: пусть перестанут громы Божии и град; и отпущувас и не буду более удерживать.

Éxodo 9 :29
 rev Y respondióle Moisés: En saliendo yo de la ciudad extenderé mis manos á Jehová, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo; para que sepas que de Jehová es la tierra. 
rus Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу; громы перестанут, и града более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля;

Éxodo 9 :30
 rev Mas yo sé que ni tú ni tus siervos temeréis todavía la presencia del Dios Jehová. 
rus но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога.

Éxodo 9 :31
 rev El lino, pues, y la cebada fueron heridos; porque la cebada estaba ya espigada, y el lino en caña. 
rus Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень выколосился, а лен осеменился;

Éxodo 9 :32
 rev Mas el trigo y el centeno no fueron heridos; porque eran tardíos. 
rus а пшеница и полба не побиты, потому что они были поздние.

Éxodo 9 :33
 rev Y salido Moisés de con Faraón de la ciudad, extendió sus manos á Jehová, y cesaron los truenos y el granizo; y la lluvia no cayó más sobre la tierra. 
rus И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились гром и град, и дождь перестал литься на землю.

Éxodo 9 :34
 rev Y viendo Faraón que la lluvia había cesado y el granizo y los truenos, perseveró en pecar, y agravó su corazón, él y sus siervos. 
rus И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы его.

Éxodo 9 :35
 rev Y el corazón de Faraón se endureció, y no dejó ir á los hijos de Israel; como Jehová lo había dicho por medio de Moisés. 
rus И ожесточилось сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез Моисея.

Éxodo 10
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Éxodo 
↤ Éxodo 9 
↦ Éxodo 11 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 


Éxodo 10 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Entra á Faraón; porque yo he agravado su corazón, y el corazón de sus siervos, para dar entre ellos estas mis señales; 
rus И сказал Господь Моисею: войди к фараону, ибо Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы явить между ними сии знамения Мои,

Éxodo 10 :2
 rev Y para que cuentes á tus hijos y á tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, y mis señales que dí entre ellos; y para que sepáis que yo soy Jehová. 
rus и чтобы ты рассказывал сыну твоему и сыну сына твоего о том, что Я сделал в Египте, и о знамениях Моих, которые Я показал в нем, и чтобы вы знали, что Я Господь.

Éxodo 10 :3
 rev Entonces vinieron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de los Hebreos ha dicho así: ¿Hasta cuándo no querrás humillarte delante de mí? Deja ir á mi pueblo para que me sirvan. 
rus Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: так говорит Господь, Бог Евреев: долго ли ты не смиришься предо Мною? отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;

Éxodo 10 :4
 rev Y si aún rehusas dejarlo ir, he aquí que yo traeré mañana langosta en tus términos, 
rus а если ты не отпустишь народа Моего, то вот, завтра Я наведу саранчу на твою область:

Éxodo 10 :5
 rev La cual cubrirá la faz de la tierra, de modo que no pueda verse la tierra; y ella comerá lo que quedó salvo, lo que os ha quedado del granizo; comerá asimismo todo árbol que os produce fruto en el campo: 
rus она покроет лице земли так, что нельзя будет видеть земли, и поест у вас оставшееся, уцелевшее от града; объест также все дерева, растущие у вас в поле,

Éxodo 10 :6
 rev Y llenarse han tus casas, y las casas de todos tus siervos, y las casas de todos los Egipcios, cual nunca vieron tus padres ni tus abuelos, desde que ellos fueron sobre la tierra hasta hoy. Y volvióse, y salió de con Faraón. 
rus и наполнит домы твои, домы всех рабов твоих и домы всех Египтян, чего не видели отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня, как живут на земле, даже до сего дня. Моисей обратился и вышел от фараона.

Éxodo 10 :7
 rev Entonces los siervos de Faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo nos ha de ser éste por lazo? Deja ir á estos hombres, para que sirvan á Jehová su Dios; ¿aun no sabes que Egipto está destruido? 
rus Тогда рабы фараоновы сказали ему: долго ли он будет мучить нас? отпусти сих людей, пусть они совершат служение Господу, Богу своему; неужели ты еще не видишь, что Египет гибнет?

Éxodo 10 :8
 rev Y Moisés y Aarón volvieron á ser llamados á Faraón, el cual les dijo: Andad, servid á Jehová vuestro Dios. ¿Quién y quién son los que han de ir? 
rus И возвратили Моисея и Аарона к фараону, и фараон сказал им: пойдите, совершите служение Господу, Богу вашему; кто же и кто пойдет?

Éxodo 10 :9
 rev Y Moisés respondió: Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros viejos, con nuestros hijos y con nuestras hijas: con nuestras ovejas y con nuestras vacas hemos de ir; porque tenemos solemnidad de Jehová. 
rus И сказал Моисей: пойдем с малолетними нашими и стариками нашими, с сыновьями нашими и дочерями нашими, и с овцами нашими и с волами нашими пойдем, ибо у нас праздник Господу.

Éxodo 10 :10
 rev Y él les dijo: Así sea Jehová con vosotros como yo os dejaré ir á vosotros y á vuestros niños: mirad como el mal está delante de vuestro rostro. 
rus Фараон сказал им: пусть будет так, Господь с вами! я готов отпустить вас: но зачем с детьми? видите, у вас худое намерение!

Éxodo 10 :11
 rev No será así: id ahora vosotros los varones, y servid á Jehová: pues esto es lo que vosotros demandasteis. Y echáronlos de delante de Faraón. 
rus нет: пойдите одни мужчины и совершите служение Господу, так как вы сего просили. И выгнали их от фараона.

Éxodo 10 :12
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la tierra de Egipto para langosta, á fin de que suba sobre el país de Egipto, y consuma todo lo que el granizo dejó. 
rus Тогда Господь сказал Моисею: простри руку твою на землю Египетскую, и пусть нападет саранча на землю Египетскую и поест всю траву земную и все, что уцелело от града.

Éxodo 10 :13
 rev Y extendió Moisés su vara sobre la tierra de Egipto, y Jehová trajo un viento oriental sobre el país todo aquel día y toda aquella noche; y á la mañana el viento oriental trajo la langosta: 
rus И простер Моисей жезл свой на землю Египетскую, и Господь навел на сию землю восточный ветер, продолжавшийся весь тот день и всю ночь. Настало утро, и восточный ветер нанес саранчу.

Éxodo 10 :14
 rev Y subió la langosta sobre toda la tierra de Egipto, y asentóse en todos los términos de Egipto, en gran manera grave: antes de ella no hubo langosta semejante, ni después de ella vendrá otra tal; 
rus И напала саранча на всю землю Египетскую и легла по всей странеЕгипетской в великом множестве: прежде не бывало такой саранчи, и после сего не будет такой;

Éxodo 10 :15
 rev Y cubrió la faz de todo el país, y oscurecióse la tierra; y consumió toda la hierba de la tierra, y todo el fruto de los árboles que había dejado el granizo; que no quedó cosa verde en árboles ni en hierba del campo, por toda la tierra de Egipto. 
rus она покрыла лице всей земли, так что земли не было видно, и поела всю траву земную и все плоды древесные, уцелевшие от града, и не осталось никакой зелени ни на деревах, ни на траве полевой во всей земле Египетской.

Éxodo 10 :16
 rev Entonces Faraón hizo llamar apriesa á Moisés y á Aarón, y dijo: He pecado contra Jehová vuestro Dios, y contra vosotros. 
rus Фараон поспешно призвал Моисея и Аарона и сказал: согрешил я пред Господом, Богом вашим, и пред вами;

Éxodo 10 :17
 rev Mas ruego ahora que perdones mi pecado solamente esta vez, y que oréis á Jehová vuestro Dios que quite de mí solamente esta muerte. 
rus теперь простите грех мой еще раз и помолитесь Господу Богу вашему,чтобы Он только отвратил от меня сию смерть.

Éxodo 10 :18
 rev Y salió de con Faraón, y oró á Jehová. 
rus Моисей вышел от фараона и помолился Господу.

Éxodo 10 :19
 rev Y Jehová volvió un viento occidental fortísimo, y quitó la langosta, y arrojóla en el mar Bermejo: ni una langosta quedó en todo el término de Egipto. 
rus И воздвигнул Господь с противной стороны западный весьма сильный ветер, и он понес саранчу и бросил ее в Чермное море: не осталось ни одной саранчи во всей стране Египетской.

Éxodo 10 :20
 rev Mas Jehová endureció el corazón de Faraón; y no envió los hijos de Israel. 
rus Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сыновИзраилевых.

Éxodo 10 :21
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que haya tinieblas sobre la tierra de Egipto, tales que cualquiera las palpe. 
rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и будет тьма на земле Египетской, осязаемая тьма.

Éxodo 10 :22
 rev Y extendió Moisés su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas tres días por toda la tierra de Egipto. 
rus Моисей простер руку свою к небу, и была густая тьма по всей землеЕгипетской три дня;

Éxodo 10 :23
 rev Ninguno vió á su prójimo, ni nadie se levantó de su lugar en tres días; mas todos los hijos de Israel tenían luz en sus habitaciones. 
rus не видели друг друга, и никто не вставал с места своего три дня; у всех же сынов Израилевых был свет в жилищах их.

Éxodo 10 :24
 rev Entonces Faraón hizo llamar á Moisés, y dijo: Id, servid á Jehová; solamente queden vuestras ovejas y vuestras vacas: vayan también vuestros niños con vosotros. 
rus Фараон призвал Моисея и сказал: пойдите, совершите служение Господу, пусть только останется мелкий и крупный скот ваш, а дети ваши пусть идут с вами.

Éxodo 10 :25
 rev Y Moisés respondió: Tú también nos entregarás sacrificios y holocaustos que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios. 
rus Но Моисей сказал: дай также в руки наши жертвы и всесожжения, чтобыпринести Господу Богу нашему;

Éxodo 10 :26
 rev Nuestros ganados irán también con nosotros; no quedará ni una uña; porque de ellos hemos de tomar para servir á Jehová nuestro Dios; y no sabemos con qué hemos de servir á Jehová, hasta que lleguemos allá. 
rus пусть пойдут и стада наши с нами, не останется ни копыта; ибо из них мы возьмем на жертву Господу, Богу нашему; но доколе не придем туда, мы не знаем, чтопринести в жертву Господу.

Éxodo 10 :27
 rev Mas Jehová endureció el corazón de Faraón, y no quiso dejarlos ir. 
rus И ожесточил Господь сердце фараона, и он не захотел отпустить их.

Éxodo 10 :28
 rev Y díjole Faraón: Retírate de mí: guárdate que no veas más mi rostro, porque en cualquier día que vieres mi rostro, morirás. 
rus И сказал ему фараон: пойди от меня; берегись, не являйся более пред лице мое; в тот день, когда ты увидишь лице мое, умрешь.

Éxodo 10 :29
 rev Y Moisés respondió: Bien has dicho; no veré más tu rostro. 
rus И сказал Моисей: как сказал ты, так и будет; я не увижу более лица твоего.
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Éxodo 11 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Una plaga traeré aún sobre Faraón, y sobre Egipto; después de la cual él os dejará ir de aquí; y seguramente os echará de aquí del todo. 
rus И сказал Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египтян; после того он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать, с поспешностью будет гнать вас отсюда;

Éxodo 11 :2
 rev Habla ahora al pueblo, y que cada uno demande á su vecino, y cada una á su vecina, vasos de plata y de oro. 
rus внуши народу, чтобы каждый у ближнего своего и каждая женщина у ближней своей выпросили вещей серебряных и вещей золотых.

Éxodo 11 :3
 rev Y Jehová dió gracia al pueblo en los ojos de los Egipcios. También Moisés era muy gran varón en la tierra de Egipto, á los ojos de los siervos de Faraón, y á los ojos del pueblo. 
rus И дал Господь милость народу Своему в глазах Египтян, да и Моисей был весьма велик в земле Египетской, в глазах рабов фараоновых и в глазахнарода.

Éxodo 11 :4
 rev Y dijo Moisés: Jehová ha dicho así: A la media noche yo saldré por medio de Egipto, 
rus И сказал Моисей: так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди Египта,

Éxodo 11 :5
 rev Y morirá todo primogénito en tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras la muela; y todo primogénito de las bestias. 
rus и умрет всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на престоле своем, до первенца рабыни, которая при жерновах, и все первородное из скота;

Éxodo 11 :6
 rev Y habrá gran clamor por toda la tierra de Egipto, cual nunca fué, ni jamás será. 
rus и будет вопль великий по всей земле Египетской, какого не бывало и какого не будет более;

Éxodo 11 :7
 rev Mas entre todos los hijos de Israel, desde el hombre hasta la bestia, ni un perro moverá su lengua: para que sepáis que hará diferencia Jehová entre los Egipcios y los Israelitas. 
rus у всех же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не пошевелит пес языком своим, дабы вы знали, какое различие делает Господь междуЕгиптянами и между Израильтянами.

Éxodo 11 :8
 rev Y descenderán á mí todos estos tus siervos, é inclinados delante de mí dirán: Sal tú, y todo el pueblo que está bajo de ti; y después de esto yo saldré. Y salióse muy enojado de con Faraón. 
rus И придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: выйди ты и весь народ, которым ты предводительствуешь. После сего я и выйду. И вышел Моисей от фараона с гневом.

Éxodo 11 :9
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Faraón no os oirá, para que mis maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto. 
rus И сказал Господь Моисею: не послушал вас фараон, чтобы умножились чудеса Мои в земле Египетской.

Éxodo 11 :10
 rev Y Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante de Faraón: mas Jehová había endurecido el corazón de Faraón, y no envió á los hijos de Israel fuera de su país. 
rus Моисей и Аарон сделали все сии чудеса пред фараоном; но Господьожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых из землисвоей.
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Éxodo 12 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón en la tierra de Egipto, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону в земле Египетской, говоря:

Éxodo 12 :2
 rev Este mes os será principio de los meses; será este para vosotros el primero en los meses del año. 
rus месяц сей да будет у вас началом месяцев, первым да будет он у вас между месяцами года.

Éxodo 12 :3
 rev Hablad á toda la congregación de Israel, diciendo: En el diez de aqueste mes tómese cada uno un cordero por las familias de los padres, un cordero por familia: 
rus Скажите всему обществу Израилевых: в десятый день сего месяца пусть возьмут себе каждый одного агнца по семействам, по агнцу на семейство;

Éxodo 12 :4
 rev Mas si la familia fuere pequeña que no baste á comer el cordero, entonces tomará á su vecino inmediato á su casa, y según el número de las personas, cada uno conforme á su comer, echaréis la cuenta sobre el cordero. 
rus а если семейство так мало, что не съест агнца, то пусть возьмет с соседом своим,ближайшим к дому своему, по числу душ: по той мере, сколько каждый съест, расчислитесь на агнца.

Éxodo 12 :5
 rev El cordero será sin defecto, macho de un año: tomaréislo de las ovejas ó de las cabras: 
rus Агнец у вас должен быть без порока, мужеского пола, однолетний; возьмите его от овец, или от коз,

Éxodo 12 :6
 rev Y habéis de guardarlo hasta el día catorce de este mes; y lo inmolará toda la congregación del pueblo de Israel entre las dos tardes. 
rus и пусть он хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть заколет еговсе собрание общества Израильского вечером,

Éxodo 12 :7
 rev Y tomarán de la sangre, y pondrán en los dos postes y en el dintel de las casas en que lo han de comer. 
rus и пусть возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть его;

Éxodo 12 :8
 rev Y aquella noche comerán la carne asada al fuego, y panes sin levadura: con hierbas amargas lo comerán. 
rus пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с преснымхлебом и с горькими травами пусть съедят его;

Éxodo 12 :9
 rev Ninguna cosa comeréis de él cruda, ni cocida en agua, sino asada al fuego; su cabeza con sus pies y sus intestinos. 
rus не ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте испеченное на огне, голову с ногами и внутренностями;

Éxodo 12 :10
 rev Ninguna cosa dejaréis de él hasta la mañana; y lo que habrá quedado hasta la mañana, habéis de quemarlo en el fuego. 
rus не оставляйте от него до утра; но оставшееся от него до утра сожгите на огне.

Éxodo 12 :11
 rev Y así habéis de comerlo: ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y vuestro bordón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente: es la Pascua de Jehová. 
rus Ешьте же его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте его с поспешностью: это –Пасха Господня.

Éxodo 12 :12
 rev Pues yo pasaré aquella noche por la tierra de Egipto, y heriré á todo primogénito en la tierra de Egipto, así en los hombres como en las bestias: y haré juicios en todos los dioses de Egipto. YO JEHOVA. 
rus А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я Господь.

Éxodo 12 :13
 rev Y la sangre os será por señal en las casas donde vosotros estéis; y veré la sangre, y pasaré de vosotros, y no habrá en vosotros plaga de mortandad, cuando heriré la tierra de Egipto. 
rus И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.

Éxodo 12 :14
 rev Y este día os ha de ser en memoria, y habéis de celebrarlo como solemne á Jehová durante vuestras generaciones: por estatuto perpetuo lo celebraréis. 
rus И да будет вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник Господу во все роды ваши; как установление вечное празднуйте его.

Éxodo 12 :15
 rev Siete días comeréis panes sin levadura; y así el primer día haréis que no haya levadura en vuestras casas: porque cualquiera que comiere leudado desde el primer día hasta el séptimo, aquella alma será cortada de Israel. 
rus Семь дней ешьте пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте квасное в домах ваших, ибо кто будет есть квасное с первого дня до седьмого дня, душа та истреблена будет из среды Израиля.

Éxodo 12 :16
 rev El primer día habrá santa convocación, y asimismo en el séptimo día tendréis una santa convocación: ninguna obra se hará en ellos, excepto solamente que aderecéis lo que cada cual hubiere de comer. 
rus И в первый день да будет у вас священное собрание, и в седьмой день священное собрание: никакой работы не должно делать в них; только что есть каждому, одно то можно делать вам.

Éxodo 12 :17
 rev Y guardaréis la fiesta de los ázimos, porque en aqueste mismo día saqué vuestros ejércitos de la tierra de Egipto: por tanto guardaréis este día en vuestras generaciones por costumbre perpetua. 
rus Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я вывел ополчения вашииз земли Египетской, и наблюдайте день сей в роды ваши, как установление вечное.

Éxodo 12 :18
 rev En el mes primero, el día catorce del mes por la tarde, comeréis los panes sin levadura, hasta el veintiuno del mes por la tarde. 
rus С четырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до вечера двадцать первого дня того же месяца;

Éxodo 12 :19
 rev Por siete días no se hallará levadura en vuestras casas, porque cualquiera que comiere leudado, así extranjero como natural del país, aquella alma será cortada de la congregación de Israel. 
rus семь дней не должно быть закваски в домах ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та истреблена будет из общества Израилевых – пришлец ли то, или природный житель земли той.

Éxodo 12 :20
 rev Ninguna cosa leudada comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes sin levadura. 
rus Ничего квасного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте пресный хлеб.

Éxodo 12 :21
 rev Y Moisés convocó á todos los ancianos de Israel, y díjoles: Sacad, y tomaos corderos por vuestras familias, y sacrificad la pascua. 
rus И созвал Моисей всех старейшин Израилевых и сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по семействам вашим и заколите пасху;

Éxodo 12 :22
 rev Y tomad un manojo de hisopo, y mojadle en la sangre que estará en una jofaina, y untad el dintel y los dos postes con la sangre que estará en la jofaina; y ninguno de vosotros salga de las puertas de su casa hasta la mañana. 
rus и возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, которая в сосуде, ипомажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, которая в сосуде; а вы никто не выходите за двери дома своего до утра.

Éxodo 12 :23
 rev Porque Jehová pasará hiriendo á los Egipcios; y como verá la sangre en el dintel y en los dos postes, pasará Jehová aquella puerta, y no dejará entrar al heridor en vuestras casas para herir. 
rus И пойдет Господь поражать Египет, и увидит кровь на перекладине и на обоих косяках, и пройдет Господь мимо дверей, и не попустит губителю войти в домы ваши для поражения.

Éxodo 12 :24
 rev Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para siempre. 
rus Храните сие, как закон для себя и для сынов своих на веки.

Éxodo 12 :25
 rev Y será, cuando habréis entrado en la tierra que Jehová os dará, como tiene hablado, que guardaréis este rito. 
rus Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Он говорил,соблюдайте сие служение.

Éxodo 12 :26
 rev Y cuando os dijeren vuestros hijos: ¿Qué rito es este vuestro? 
rus И когда скажут вам дети ваши: что это за служение?

Éxodo 12 :27
 rev Vosotros responderéis: Es la víctima de la Pascua de Jehová, el cual pasó las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió á los Egipcios, y libró nuestras casas. Entonces el pueblo se inclinó y adoró. 
rus скажите: это пасхальная жертва Господу, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, когда поражал Египтян, идомы наши избавил. И преклонился народ и поклонился.

Éxodo 12 :28
 rev Y los hijos de Israel se fueron, é hicieron puntualmente así; como Jehová había mandado á Moisés y á Aarón. 
rus И пошли сыны Израилевы и сделали: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.

Éxodo 12 :29
 rev Y aconteció que á la medianoche Jehová hirió á todo primogénito en la tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sentaba sobre su trono, hasta el primogénito del cautivo que estaba en la cárcel, y todo primogénito de los animales. 
rus В полночь Господь поразил всех первенцев в земле Египетской, отпервенца фараона, сидевшего на престоле своем, до первенца узника, находившегося в темнице, и все первородное из скота.

Éxodo 12 :30
 rev Y levantóse aquella noche Faraón, él y todos sus siervos, y todos los Egipcios; y había un gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no hubiese muerto. 
rus И встал фараон ночью сам и все рабы его и весь Египет; и сделался великий вопль в земле Египетской, ибо не было дома, где не было бы мертвеца.

Éxodo 12 :31
 rev E hizo llamar á Moisés y á Aarón de noche, y díjoles: Salid de en medio de mi pueblo vosotros, y los hijos de Israel; é id, servid á Jehová, como habéis dicho. 
rus И призвал фараон Моисея и Аарона ночью и сказал: встаньте, выйдите из среды народа моего, как вы, так и сыны Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу, как говорили вы;

Éxodo 12 :32
 rev Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, é idos; y bendecidme también á mí. 
rus и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и благословите меня.

Éxodo 12 :33
 rev Y los Egipcios apremiaban al pueblo, dándose priesa á echarlos de la tierra; porque decían: Todos somos muertos. 
rus И понуждали Египтяне народ, чтобы скорее выслать его из земли той; ибо говорили они: мы все помрем.

Éxodo 12 :34
 rev Y llevó el pueblo su masa antes que se leudase, sus masas envueltas en sus sábanas sobre sus hombros. 
rus И понес народ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, были на плечах их.

Éxodo 12 :35
 rev E hicieron los hijos de Israel conforme al mandamiento de Moisés, demandando á los Egipcios vasos de plata, y vasos de oro, y vestidos. 
rus И сделали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Египтян вещей серебряных и вещей золотых и одежд.

Éxodo 12 :36
 rev Y Jehová dió gracia al pueblo delante de los Egipcios, y prestáronles; y ellos despojaron á los Egipcios. 
rus Господь же дал милость народу Своему в глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он Египтян.

Éxodo 12 :37
 rev Y partieron los hijos de Israel de Rameses á Succoth, como seiscientos mil hombres de á pie, sin contar los niños. 
rus И отправились сыны Израилевы из Раамсеса в Сокхоф до шестисоттысяч пеших мужчин, кроме детей;

Éxodo 12 :38
 rev Y también subió con ellos grande multitud de diversa suerte de gentes; y ovejas, y ganados muy muchos. 
rus и множество разноплеменных людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо весьма большое.

Éxodo 12 :39
 rev Y cocieron tortas sin levadura de la masa que habían sacado de Egipto; porque no había leudado, por cuanto echándolos los Egipcios, no habían podido detenerse, ni aun prepararse comida. 
rus И испекли они из теста, которое вынесли из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что они выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе на дорогу.

Éxodo 12 :40
 rev El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto, fué cuatrocientos treinta años. 
rus Времени же, в которое сыны Израилевы обитали в Египте, было четыреста тридцать лет.

Éxodo 12 :41
 rev Y pasados cuatrocientos treinta años, en el mismo día salieron todos los ejércitos de Jehová de la tierra de Egipto. 
rus По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день вышло все ополчение Господне из земли Египетской ночью.

Éxodo 12 :42
 rev Es noche de guardar á Jehová, por haberlos sacado en ella de la tierra de Egipto. Esta noche deben guardar á Jehová todos los hijos de Israel en sus generaciones. 
rus Это – ночь бдения Господу за изведение их из земли Египетской; эта самая ночь – бдение Господу у всех сынов Израилевых в роды их.

Éxodo 12 :43
 rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Esta es la ordenanza de la Pascua: Ningún extraño comerá de ella: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: никакой иноплеменник не должен есть ее;

Éxodo 12 :44
 rev Mas todo siervo humano comprado por dinero, comerá de ella después que lo hubieres circuncidado. 
rus а всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь его, может естьее;

Éxodo 12 :45
 rev El extranjero y el asalariado no comerán de ella. 
rus поселенец и наемник не должен есть ее.

Éxodo 12 :46
 rev En una casa se comerá, y no llevarás de aquella carne fuera de casa, ni quebraréis hueso suyo. 
rus В одном доме должно есть ее, не выносите мяса вониз дома и костей ее не сокрушайте.

Éxodo 12 :47
 rev Toda la congregación de Israel le sacrificará. 
rus Все общество Израиля должно совершать ее.

Éxodo 12 :48
 rev Mas si algún extranjero peregrinare contigo, y quisiere hacer la pascua á Jehová, séale circuncidado todo varón, y entonces se llegará á hacerla, y será como el natural de la tierra; pero ningún incircunciso comerá de ella. 
rus Если же поселится у тебя пришлец и захочет совершить Пасху Господу, то обрежь у него всех мужеского пола, и тогда пусть он приступит к совершению ее и будет как природный житель земли; а никакой необрезанный не должен есть ее;

Éxodo 12 :49
 rev La misma ley será para el natural y para el extranjero que peregrinare entre vosotros. 
rus один закон да будет и для природного жителя и для пришельца, поселившегося между вами.

Éxodo 12 :50
 rev Así lo hicieron todos los hijos de Israel; como mandó Jehová á Moisés y á Aarón, así lo hicieron. 
rus И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.

Éxodo 12 :51
 rev Y en aquel mismo día sacó Jehová á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones. 
rus В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их.
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Éxodo 13 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 13 :2
 rev Santifícame todo primogénito, cualquiera que abre matriz entre los hijos de Israel, así de los hombres como de los animales: mío es. 
rus освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израилевыми,от человека до скота: Мои они.

Éxodo 13 :3
 rev Y Moisés dijo al pueblo: Tened memoria de aqueste día, en el cual habéis salido de Egipto, de la casa de servidumbre; pues Jehová os ha sacado de aquí con mano fuerte; por tanto, no comeréis leudado. 
rus И сказал Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо рукою крепкою вывел вас Господь оттоле, и не ешьте квасного:

Éxodo 13 :4
 rev Vosotros salís hoy en el mes de Abib. 
rus сегодня выходите вы, в месяце Авиве.

Éxodo 13 :5
 rev Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Hebeo, y del Jebuseo, la cual juró á tus padres que te daría, tierra que destila leche y miel, harás esta servicio en aqueste mes. 
rus И когда введет тебя Господь в землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и Евеев, и Иевусеев, о которой клялся Он отцам твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и мед, то совершай сие служение в сем месяце;

Éxodo 13 :6
 rev Siete días comerás por leudar, y el séptimo día será fiesta á Jehová. 
rus семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой день – праздник Господу;

Éxodo 13 :7
 rev Por los siete días se comerán los panes sin levadura; y no se verá contigo leudado, ni levadura en todo tu término. 
rus пресный хлеб должно есть семь дней, и не должно находиться у тебя квасного хлеба, и не должно находиться у тебя квасного во всех пределах твоих.

Éxodo 13 :8
 rev Y contarás en aquel día á tu hijo, diciendo: Hácese esto con motivo de lo que Jehová hizo conmigo cuando me sacó de Egipto. 
rus И объяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что Господь сделал со мною, когда я вышел из Египта.

Éxodo 13 :9
 rev Y serte ha como una señal sobre tu mano, y como una memoria delante de tus ojos, para que la ley de Jehová esté en tu boca; por cuanto con mano fuerte te sacó Jehová de Egipto. 
rus И да будет тебе это знаком на руке твоей и памятником пред глазами твоими, дабы закон Господень был вустах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя Господь из Египта.

Éxodo 13 :10
 rev Por tanto, tú guardarás este rito en su tiempo de año en año. 
rus Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в год.

Éxodo 13 :11
 rev Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, como te ha jurado á ti y á tus padres, y cuando te la hubiere dado, 
rus И когда введет тебя Господь в землю Ханаанскую, как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее тебе, –

Éxodo 13 :12
 rev Harás pasar á Jehová todo lo que abriere la matriz, asimismo todo primerizo que abriere la matriz de tus animales: los machos serán de Jehová. 
rus отделяй Господу все, разверзающее ложесна; и все первородное из скота, какой у тебя будет, мужеского пола, – Господу,

Éxodo 13 :13
 rev Mas todo primogénito de asno redimirás con un cordero; y si no lo redimieres, le degollarás: asimismo redimirás todo humano primogénito de tus hijos. 
rus а всякого из ослов, разверзающего, заменяй агнцем; а если не заменишь, выкупи его; и каждого первенца человеческого из сынов твоих выкупай.

Éxodo 13 :14
 rev Y cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué es esto? decirle has: Jehová nos sacó con mano fuerte de Egipto, de casa de servidumbre; 
rus И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему:рукою крепкою вывел нас Господь из Египта, из дома рабства;

Éxodo 13 :15
 rev Y endureciéndose Faraón en no dejarnos ir, Jehová mató en la tierra de Egipto á todo primogénito, desde el primogénito humano hasta el primogénito de la bestia: y por esta causa yo sacrifico á Jehová todo primogénito macho, y redimo todo primogénito de mi 
rus ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил всехпервенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, – посему я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов моих выкупаю;

Éxodo 13 :16
 rev Serte ha, pues, como una señal sobre tu mano, y por una memoria delante de tus ojos; ya que Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte. 
rus и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою крепкою Господь вывел нас из Египта.

Éxodo 13 :17
 rev Y luego que Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios: Que quizá no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan á Egipto: 
rus Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка; ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет.

Éxodo 13 :18
 rev Mas hizo Dios al pueblo que rodease por el camino del desierto del mar Bermejo. Y subieron los hijos de Israel de Egipto armados. 
rus И обвел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные из земли Египетской.

Éxodo 13 :19
 rev Tomó también consigo Moisés los huesos de José, el cual había juramentado á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis subir mis huesos de aquí con vosotros. 
rus И взял Моисей с собою кости Иосифа, ибо Иосиф клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: посетит вас Бог, и вы с собою вынесите кости мои отсюда.

Éxodo 13 :20
 rev Y partidos de Succoth, asentaron campo en Etham, á la entrada del desierto. 
rus И двинулись сыны Израилевы из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, в конце пустыни.

Éxodo 13 :21
 rev Y Jehová iba delante de ellos de día en una columna de nube, para guiarlos por el camino; y de noche en una columna de fuego para alumbrarles; á fin de que anduviesen de día y de noche. 
rus Господь же шел пред ними днем в столпе облачном, показывая им путь, а ночью в столпе огненном, светя им, дабы идти им и днем и ночью.

Éxodo 13 :22
 rev Nunca se partió de delante del pueblo la columna de nube de día, ni de noche la columna de fuego. 
rus Не отлучался столп облачный днем и столп огненный ночью от лица народа.
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Éxodo 14 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 14 :2
 rev Habla á los hijos de Israel que den la vuelta, y asienten su campo delante de Pihahiroth, entre Migdol y la mar hacia Baalzephón: delante de él asentaréis el campo, junto á la mar. 
rus скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред Пи-Гахирофом, между Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его поставьте стан у моря.

Éxodo 14 :3
 rev Porque Faraón dirá de los hijos de Israel: Encerrados están en la tierra, el desierto los ha encerrado. 
rus И скажет фараон о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей,заперла их пустыня.

Éxodo 14 :4
 rev Y yo endureceré el corazón de Faraón para que los siga; y seré glorificado en Faraón y en todo su ejército; y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová. Y ellos lo hicieron así. 
rus А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его; и познают Египтяне, что Я Господь. И сделали так.

Éxodo 14 :5
 rev Y fué dado aviso al rey de Egipto cómo el pueblo se huía: y el corazón de Faraón y de sus siervos se volvió contra el pueblo, y dijeron: ¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir á Israel, para que no nos sirva? 
rus И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона и рабов его против народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Израильтян, чтобы они не работали нам?

Éxodo 14 :6
 rev Y unció su carro, y tomó consigo su pueblo; 
rus Фараон запряг колесницу свою и народ свой взял с собою;

Éxodo 14 :7
 rev y tomó seiscientos carros escogidos, y todos los carros de Egipto, y los capitanes sobre ellos. 
rus и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над всеми ими.

Éxodo 14 :8
 rev Y endureció Jehová el corazón de Faraón rey de Egipto, y siguió á los hijos de Israel; pero los hijos de Israel habían salido con mano poderosa. 
rus И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского, и он погнался за сынами Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою.

Éxodo 14 :9
 rev Siguiéndolos, pues, los Egipcios, con toda la caballería y carros de Faraón, su gente de á caballo, y todo su ejército, alcanzáronlos asentando el campo junto á la mar, al lado de Pihahiroth, delante de Baalzephón. 
rus И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и все войско его, и настигли их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном.

Éxodo 14 :10
 rev Y cuando Faraón se hubo acercado, los hijos de Israel alzaron sus ojos, y he aquí los Egipcios que venían tras ellos; por lo que temieron en gran manera, y clamaron los hijos de Israel á Jehová. 
rus Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и весьма устрашились и возопили сыныИзраилевы к Господу,

Éxodo 14 :11
 rev Y dijeron á Moisés: ¿No había sepulcros en Egipto, que nos has sacado para que muramos en el desierto? ¿Por qué lo has hecho así con nosotros, que nos has sacado de Egipto? 
rus и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне? что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта?

Éxodo 14 :12
 rev ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto, diciendo: Déjanos servir á los Egipcios? Que mejor nos fuera servir á los Egipcios, que morir nosotros en el desierto. 
rus Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пустьмы работаем Египтянам? Ибо лучше быть нам в рабстве уЕгиптян, нежели умереть в пустыне.

Éxodo 14 :13
 rev Y Moisés dijo al pueblo: No temáis; estaos quedos, y ved la salud de Jehová, que él hará hoy con vosotros; porque los Egipcios que hoy habéis visto, nunca más para siempre los veréis. 
rus Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте – и увидите спасение Господне, которое Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки;

Éxodo 14 :14
 rev Jehová peleará por vosotros, y vosotros estaréis quedos. 
rus Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны.

Éxodo 14 :15
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: ¿Por qué clamas á mí? Di á los hijos de Israel que marchen. 
rus И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб они шли,

Éxodo 14 :16
 rev Y tú alza tu vara, y extiende tu mano sobre la mar, y divídela; y entren los hijos de Israel por medio de la mar en seco. 
rus а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны Израилевы среди моря по суше;

Éxodo 14 :17
 rev Y yo, he aquí yo endureceré el corazón de los Egipcios, para que los sigan: y yo me glorificaré en Faraón, y en todo su ejército, y en sus carros, y en su caballería; 
rus Я же ожесточу сердце Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его;

Éxodo 14 :18
 rev Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando me glorificaré en Faraón, en sus carros, y en su gente de á caballo. 
rus и узнают Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на колесницах его и на всадниках его.

Éxodo 14 :19
 rev Y el ángel de Dios que iba delante del campo de Israel, se apartó, é iba en pos de ellos; y asimismo la columna de nube que iba delante de ellos, se apartó, y púsose á sus espaldas: 
rus И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом Израилевых, и пошел позади их; двинулся и столп облачный от лица их и стал позади их;

Éxodo 14 :20
 rev E iba entre el campo de los Egipcios y el campo de Israel; y era nube y tinieblas para aquéllos, y alumbraba á Israel de noche: y en toda aquella noche nunca llegaron los unos á los otros. 
rus и вошел в средину между станом Египетским и между станом Израилевых, и был облаком имраком для одних и освещал ночь для других , и не сблизились одни с другими во всю ночь.

Éxodo 14 :21
 rev Y extendió Moisés su mano sobre la mar, é hizo Jehová que la mar se retirase por recio viento oriental toda aquella noche; y tornó la mar en seco, y las aguas quedaron divididas. 
rus И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились воды.

Éxodo 14 :22
 rev Entonces los hijos de Israel entraron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas como muro á su diestra y á su siniestra: 
rus И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и по левую сторону.

Éxodo 14 :23
 rev Y siguiéndolos los Egipcios, entraron tras ellos hasta el medio de la mar, toda la caballería de Faraón, sus carros, y su gente de á caballo. 
rus Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы его и всадники его.

Éxodo 14 :24
 rev Y aconteció á la vela de la mañana, que Jehová miró al campo de los Egipcios desde la columna de fuego y nube, y perturbó el campo de los Egipcios. 
rus И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпаогненного и облачного и привел в замешательство стан Египтян;

Éxodo 14 :25
 rev Y quitóles las ruedas de sus carros, y trastornólos gravemente. Entonces los Egipcios dijeron: Huyamos de delante de Israel, porque Jehová pelea por ellos contra los Egipcios. 
rus и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне: побежим от Израильтян, потому что Господь поборает за них против Египтян.

Éxodo 14 :26
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la mar, para que las aguas vuelvan sobre los Egipcios, sobre sus carros, y sobre su caballería. 
rus И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и на всадников их.

Éxodo 14 :27
 rev Y Moisés extendió su mano sobre la mar, y la mar se volvió en su fuerza cuando amanecía; y los Egipcios iban hacia ella: y Jehová derribó á los Egipcios en medio de la mar. 
rus И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а Египтяне бежали на встречу воде. Так потопил Господь Египтян среди моря.

Éxodo 14 :28
 rev Y volvieron las aguas, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército de Faraón que había entrado tras ellos en la mar; no quedó de ellos ni uno. 
rus И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войскафараонова, вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них.

Éxodo 14 :29
 rev Y los hijos de Israel fueron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas por muro á su diestra y á su siniestra. 
rus А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды были имстеною по правую и по левую сторону.

Éxodo 14 :30
 rev Así salvó Jehová aquel día á Israel de mano de los Egipcios; é Israel vió á los Egipcios muertos á la orilla de la mar. 
rus И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели Израилевы Египтян мертвыми на берегу моря.

Éxodo 14 :31
 rev Y vió Israel aquel grande hecho que Jehová ejecutó contra los Egipcios: y el pueblo temió á Jehová, y creyeron á Jehová y á Moisés su siervo. 
rus И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь надЕгиптянами, и убоялся народ Господа и поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь сию и говорили:
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Éxodo 15 :1
 rev ENTONCES cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico á Jehová, y dijeron: Cantaré yo á Jehová, porque se ha magnificado grandemente, Echando en la mar al caballo y al que en él subía. 
rus Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море.

Éxodo 15 :2
 rev Jehová es mi fortaleza, y mi canción, Y hame sido por salud: Este es mi Dios, y á éste engrandeceré; Dios de mi padre, y á éste ensalzaré. 
rus Господь крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и превознесу Его.

Éxodo 15 :3
 rev Jehová, varón de guerra; Jehová es su nombre. 
rus Господь муж брани, Иегова имя Ему.

Éxodo 15 :4
 rev Los carros de Faraón y á su ejército echó en la mar; Y sus escogidos príncipes fueron hundidos en el mar Bermejo. 
rus Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в море, и избранные военачальники его потонули в Чермном море.

Éxodo 15 :5
 rev Los abismos los cubrieron; Como piedra descendieron á los profundos. 
rus Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень.

Éxodo 15 :6
 rev Tu diestra, oh Jehová, ha sido magnificada en fortaleza; Tu diestra, oh Jehová, ha quebrantado al enemigo. 
rus Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага.

Éxodo 15 :7
 rev Y con la grandeza de tu poder has trastornado á los que se levantaron contra ti: Enviaste tu furor; los tragó como á hojarasca. 
rus Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты послалгнев Твой, и он попалил их, как солому.

Éxodo 15 :8
 rev Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; Paráronse las corrientes como en un montón; Los abismos se cuajaron en medio de la mar. 
rus От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, огустели пучины в сердце моря.

Éxodo 15 :9
 rev El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; Mi alma se henchirá de ellos; Sacaré mi espada, destruirlos ha mi mano. 
rus Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч мой, истребитих рука моя.

Éxodo 15 :10
 rev Soplaste con tu viento, cubriólos la mar: Hundiéronse como plomo en las impetuosas aguas. 
rus Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: они погрузились, как свинец, в великих водах.

Éxodo 15 :11
 rev ¿Quién como tú, Jehová, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, Terrible en loores, hacedor de maravillas? 
rus Кто, как Ты, Господи, между богами? Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес?

Éxodo 15 :12
 rev Extendiste tu diestra; La tierra los tragó. 
rus Ты простер десницу Твою: поглотила их земля.

Éxodo 15 :13
 rev Condujiste en tu misericordia á este pueblo, al cual salvaste; Llevástelo con tu fortaleza á la habitación de tu santuario. 
rus Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты избавил, – сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни Твоей.

Éxodo 15 :14
 rev Oiránlo los pueblos, y temblarán; Apoderarse ha dolor de los moradores de Palestina. 
rus Услышали народы и трепещут: ужас объял жителей Филистимских;

Éxodo 15 :15
 rev Entonces los príncipes de Edom se turbarán; A los robustos de Moab los ocupará temblor; Abatirse han todos los moradores de Canaán. 
rus тогда смутились князья Едомовы, трепет объял вождей Моавитских, уныли все жители Ханаана.

Éxodo 15 :16
 rev Caiga sobre ellos temblor y espanto; A la grandeza de tu brazo enmudezcan como una piedra; Hasta que haya pasado tu pueblo, oh Jehová, Hasta que haya pasado este pueblo que tú rescataste. 
rus Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да онемеютони, как камень, доколе проходит народ Твой, Господи, доколе проходит сей народ, который Ты приобрел.

Éxodo 15 :17
 rev Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, En el lugar de tu morada, que tú has aparejado, oh Jehová; En el santuario del Señor, que han afirmado tus manos. 
rus Введи его и насади его на горе достояния Твоего, на месте, которое Ты соделал жилищем Себе, Господи, во святилище, которое создали руки Твои,Владыка!

Éxodo 15 :18
 rev Jehová reinará por los siglos de los siglos. 
rus Господь будет царствовать во веки и в вечность.

Éxodo 15 :19
 rev Porque Faraón entró cabalgando con sus carros y su gente de á caballo en la mar, y Jehová volvió á traer las aguas de la mar sobre ellos; mas los hijos de Israel fueron en seco por medio de la mar. 
rus Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь обратил на них воды морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря.

Éxodo 15 :20
 rev Y María la profetisa, hermana de Aarón, tomó un pandero en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y danzas. 
rus И взяла Мариам пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, ивышли за нею все женщины с тимпанами и ликованием.

Éxodo 15 :21
 rev Y María les respondía: Cantad á Jehová; porque en extremo se ha engrandecido, Echando en la mar al caballo, y al que en él subía. 
rus И воспела Мариам пред ними: пойте Господу, ибо высоко превознесся Он, коня и всадника его ввергнул в море.

Éxodo 15 :22
 rev E hizo Moisés que partiese Israel del mar Bermejo, y salieron al desierto de Shur; y anduvieron tres días por el desierto sin hallar agua. 
rus И повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и они вступили впустыню Сур; и шли они три дня по пустыне и не находили воды.

Éxodo 15 :23
 rev Y llegaron á Mara, y no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso le pusieron el nombre de Mara. 
rus Пришли в Мерру – и не могли пить воды в Мерре,ибо она была горька, почему и наречено тому месту имя: Мерра.

Éxodo 15 :24
 rev Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber? 
rus И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить?

Éxodo 15 :25
 rev Y Moisés clamó á Jehová; y Jehová le mostró un árbol, el cual metídolo que hubo dentro de las aguas, las aguas se endulzaron. Allí les dió estatutos y ordenanzas, y allí los probó; 
rus Моисей возопил к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал народу устав и закон и там испытывал его.

Éxodo 15 :26
 rev Y dijo: Si oyeres atentamente la voz de Jehová tu Dios, é hicieres lo recto delante de sus ojos, y dieres oído á sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna enfermedad de las que envié á los Egipcios te enviaré á ti; porque yo soy Jehová tu 
rus И сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога твоего, и делать угодное пред очами Его, и внимать заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то не наведу на тебя ни одной из болезней, которые навел Я на Египет, ибоЯ Господь, целитель твой.

Éxodo 15 :27
 rev Y llegaron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmas; y asentaron allí junto á las aguas. 
rus И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом при водах.
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Éxodo 16 :1
 rev Y PARTIENDO de Elim toda la congregación de los hijos de Israel, vino al desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, á los quince días del segundo mes después que salieron de la tierra de Egipto. 
rus И двинулись из Елима, и пришло все общество сынов Израилевых впустыню Син, что между Елимом и между Синаем, в пятнадцатый день второго месяца по выходе их из земли Египетской.

Éxodo 16 :2
 rev Y toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón en el desierto; 
rus И возроптало все общество сынов Израилевых на Моисея и Аарона в пустыне,

Éxodo 16 :3
 rev Y decíanles los hijos de Israel: Ojalá hubiéramos muerto por mano de Jehová en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos á las ollas de las carnes, cuando comíamos pan en hartura; pues nos habéis sacado á este desierto, para matar de hambre á toda esta m 
rus и сказали им сыны Израилевы: о, если бы мы умерли от руки Господней в земле Египетской, когда мы сидели у котлов с мясом, когда мы ели хлеб досыта! ибо вывели вы нас в эту пустыню, чтобы все собрание это уморить голодом.

Éxodo 16 :4
 rev Y Jehová dijo á Moisés: He aquí yo os haré llover pan del cielo; y el pueblo saldrá, y cogerá para cada un día, para que yo le pruebe si anda en mi ley, ó no. 
rus И сказал Господь Моисею: вот, Я одождю вам хлеб с неба, и пустьнарод выходит и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы Мне испытать его, будет ли он поступать по закону Моему, или нет;

Éxodo 16 :5
 rev Mas al sexto día aparejarán lo que han de encerrar, que será el doble de lo que solían coger cada día. 
rus а в шестой день пусть заготовляют, что принесут, и будет вдвое противтого, по скольку собирают в прочие дни.

Éxodo 16 :6
 rev Entonces dijo Moisés y Aarón á todos los hijos de Israel: A la tarde sabréis que Jehová os ha sacado de la tierra de Egipto: 
rus И сказали Моисей и Аарон всему обществу сынов Израилевых: вечером узнаете вы, что Господь вывел вас из земли Египетской,

Éxodo 16 :7
 rev Y á la mañana veréis la gloria de Jehová; porque él ha oído vuestras murmuraciones contra Jehová; que nosotros, ¿qué somos, para que vosotros murmuréis contra nosotros? 
rus и утром увидите славу Господню, ибо услышал Он ропот ваш на Господа: а мы что такое, что ропщете на нас?

Éxodo 16 :8
 rev Y dijo Moisés: Jehová os dará á la tarde carne para comer, y á la mañana pan en hartura; por cuanto Jehová ha oído vuestras murmuraciones con que habéis murmurado contra él: que nosotros, ¿qué somos? vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino con 
rus И сказал Моисей: узнаете , когда Господь вечером даст вам мяса в пищу, а утром хлеба досыта, ибо Господь услышал ропот ваш, который вы подняли против Него: а мы что? не на нас ропот ваш, но на Господа.

Éxodo 16 :9
 rev Y dijo Moisés á Aarón: Di á toda la congregación de los hijos de Israel: Acercaos á la presencia de Jehová; que él ha oído vuestras murmuraciones. 
rus И сказал Моисей Аарону: скажи всему обществу сынов Израилевых: предстаньте пред лице Господа, ибо Он услышал ропот ваш.

Éxodo 16 :10
 rev Y hablando Aarón á toda la congregación de los hijos de Israel, miraron hacia el desierto, y he aquí la gloria de Jehová, que apareció en la nube. 
rus И когда говорил Аарон ко всему обществу сынов Израилевых, то они оглянулись к пустыне, и вот, слава Господня явилась в облаке.

Éxodo 16 :11
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 16 :12
 rev Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel; háblales, diciendo: Entre las dos tardes comeréis carne, y por la mañana os hartaréis de pan, y sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios. 
rus Я услышал ропот сынов Израилевых; скажи им: вечером будете есть мясо, а поутру насытитесь хлебом – и узнаете, что Я Господь, Бог ваш.

Éxodo 16 :13
 rev Y venida la tarde subieron codornices que cubrieron el real; y á la mañana descendió rocío en derredor del real. 
rus Вечером налетели перепелы и покрыли стан, а поутру лежала роса около стана;

Éxodo 16 :14
 rev Y como el rocío cesó de descender, he aquí sobre la haz del desierto una cosa menuda, redonda, menuda como una helada sobre la tierra. 
rus роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на земле.

Éxodo 16 :15
 rev Y viéndolo los hijos de Israel, se dijeron unos á otros: ¿Qué es esto? porque no sabían qué era. Entonces Moisés les dijo: Es el pan que Jehová os da para comer. 
rus И увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И Моисей сказал им: это хлеб, который Господь дал вам в пищу;

Éxodo 16 :16
 rev Esto es lo que Jehová ha mandado: Cogereis de él cada uno según pudiere comer; un gomer por cabeza, conforme al número de vuestras personas, tomaréis cada uno para los que están en su tienda. 
rus вот что повелел Господь: собирайте его каждый по стольку, сколькоему съесть; по гомору на человека, по числу душ, сколько у кого в шатре, собирайте.

Éxodo 16 :17
 rev Y los hijos de Israel lo hicieron así: y recogieron unos más, otros menos: 
rus И сделали так сыны Израилевы и собрали, кто много, кто мало;

Éxodo 16 :18
 rev Y medíanlo por gomer, y no sobraba al que había recogido mucho, ni faltaba al que había recogido poco: cada uno recogió conforme á lo que había de comer. 
rus и меряли гомором, и у того, кто собрал много, не было лишнего, и у того, кто мало, не было недостатка: каждый собрал, сколько ему съесть.

Éxodo 16 :19
 rev Y díjoles Moisés: Ninguno deje nada de ello para mañana. 
rus И сказал им Моисей: никто не оставляй сего до утра.

Éxodo 16 :20
 rev Mas ellos no obedecieron á Moisés, sino que algunos dejaron de ello para otro día, y crió gusanos, y pudrióse; y enojóse contra ellos Moisés. 
rus Но не послушали они Моисея, и оставили от сего некоторые до утра, – и завелись черви, и оно воссмердело. И разгневался на них Моисей.

Éxodo 16 :21
 rev Y recogíanlo cada mañana, cada uno según lo que había de comer: y luego que el sol calentaba, derretíase. 
rus И собирали его рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда же обогревало солнце, оно таяло.

Éxodo 16 :22
 rev En el sexto día recogieron doblada comida, dos gomeres para cada uno: y todos los príncipes de la congregación vinieron á Moisés, y se lo hicieron saber. 
rus В шестой же день собрали хлеба вдвое, по два гомора на каждого. И пришли все начальники общества и донесли Моисею.

Éxodo 16 :23
 rev Y él les dijo: Esto es lo que ha dicho Jehová: Mañana es el santo sábado, el reposo de Jehová: lo que hubiereis de cocer, cocedlo hoy, y lo que hubiereis de cocinar, cocinadlo; y todo lo que os sobrare, guardadlo para mañana. 
rus И он сказал им: вот что сказал Господь: завтра покой, святая суббота Господня; что надобно печь, пеките, и что надобно варить, варите сегодня , а что останется, отложите и сберегите до утра.

Éxodo 16 :24
 rev Y ellos lo guardaron hasta la mañana, según que Moisés había mandado, y no se pudrió, ni hubo en él gusano. 
rus И отложили то до утра, как повелел Моисей, и оно не воссмердело, ичервей не было в нем.

Éxodo 16 :25
 rev Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es sábado de Jehová: hoy no hallaréis en el campo. 
rus И сказал Моисей: ешьте его сегодня, ибо сегодня суббота Господня; сегодня не найдете его на поле;

Éxodo 16 :26
 rev En los seis días lo recogeréis; mas el séptimo día es sábado, en el cual no se hallará. 
rus шесть дней собирайте его, а в седьмой день – суббота: не будет его в этот день.

Éxodo 16 :27
 rev Y aconteció que algunos del pueblo salieron en el séptimo día á recoger, y no hallaron. 
rus Но некоторые из народа вышли в седьмой день собирать – и не нашли.

Éxodo 16 :28
 rev Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo no querréis guardar mis mandamientos y mis leyes? 
rus И сказал Господь Моисею: долго ли будете вы уклоняться от соблюдения заповедей Моих и законов Моих?

Éxodo 16 :29
 rev Mirad que Jehová os dió el sábado, y por eso os da en el sexto día pan para dos días. Estése, pues, cada uno en su estancia, y nadie salga de su lugar en el séptimo día. 
rus смотрите, Господь дал вам субботу, посему Он и дает в шестой день хлеба на два дня: оставайтесь каждый у себя, никто не выходи от места своего в седьмой день.

Éxodo 16 :30
 rev Así el pueblo reposó el séptimo día. 
rus И покоился народ в седьмой день.

Éxodo 16 :31
 rev Y la casa de Israel lo llamó Maná; y era como simiente de culantro, blanco, y su sabor como de hojuelas con miel. 
rus И нарек дом Израилев хлебу тому имя: манна; она была, как кориандровое семя, белая, вкусом же как лепешка с медом.

Éxodo 16 :32
 rev Y dijo Moisés: Esto es lo que Jehová ha mandado: Henchirás un gomer de él para que se guarde para vuestros descendientes, á fin de que vean el pan que yo os dí á comer en el desierto, cuando yo os saqué de la tierra de Egipto. 
rus И сказал Моисей: вот что повелел Господь: наполните манною гомор для хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, которым Я питал вас в пустыне, когда вывел вас из земли Египетской.

Éxodo 16 :33
 rev Y dijo Moisés á Aarón: Toma un vaso y pon en él un gomer lleno de maná, y ponlo delante de Jehová, para que sea guardado para vuestros descendientes. 
rus И сказал Моисей Аарону: возьми один сосуд, и положи в него полный гомор манны, и поставь его пред Господом, для хранения в роды ваши.

Éxodo 16 :34
 rev Y Aarón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus И поставил его Аарон пред ковчегом свидетельства для хранения, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 16 :35
 rev Así comieron los hijos de Israel maná cuarenta años, hasta que entraron en la tierra habitada: maná comieron hasta que llegaron al término de la tierra de Canaán. 
rus Сыны Израилевы ели манну сорок лет, доколе не пришли в землю обитаемую; манну ели они, доколе не пришли к пределам земли Ханаанской.

Éxodo 16 :36
 rev Y un gomer es la décima parte del epha. 
rus А гомор есть десятая часть ефы.
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Éxodo 17 :1
 rev Y TODA la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, por sus jornadas, al mandamiento de Jehová, y asentaron el campo en Rephidim: y no había agua para que el pueblo bebiese. 
rus И двинулось все общество сынов Израилевых из пустыни Син в путьсвой, по повелению Господню, и расположилось станом в Рефидиме, и не быловоды пить народу.

Éxodo 17 :2
 rev Y altercó el pueblo con Moisés, y dijeron: Danos agua que bebamos. Y Moisés les dijo: ¿Por qué altercáis conmigo? ¿por qué tentáis á Jehová? 
rus И укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал им Моисей: что вы укоряете меня? что искушаете Господа?

Éxodo 17 :3
 rev Así que el pueblo tuvo allí sed de agua, y murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para matarnos de sed á nosotros, y á nuestros hijos y á nuestros ganados? 
rus И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моисея, говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить жаждою нас и детей наших и стада наши?

Éxodo 17 :4
 rev Entonces clamó Moisés á Jehová, diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? de aquí á un poco me apedrearán. 
rus Моисей возопил к Господу и сказал: что мне делать с народом сим? еще немного, и побьют меня камнями.

Éxodo 17 :5
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Pasa delante del pueblo, y toma contigo de los ancianos de Israel; y toma también en tu mano tu vara, con que heriste el río, y ve: 
rus И сказал Господь Моисею: пройди перед народом, и возьми с собою некоторых из старейшин Израильских, и жезл твой, которым ты ударил по воде,возьми в руку твою, и пойди;

Éxodo 17 :6
 rev He aquí que yo estoy delante de ti allí sobre la peña en Horeb; y herirás la peña, y saldrán de ella aguas, y beberá el pueblo. Y Moisés lo hizo así en presencia de los ancianos de Israel. 
rus вот, Я стану пред тобою там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, и пойдет из нее вода, и будет пить народ. И сделал так Моисей в глазах старейшин Израильских.

Éxodo 17 :7
 rev Y llamó el nombre de aquel lugar Massah y Meribah, por la rencilla de los hijos de Israel, y porque tentaron á Jehová, diciendo: ¿Está, pues, Jehová entre nosotros, ó no? 
rus И нарек месту тому имя: Масса и Мерива, по причине укорения сынов Израилевых и потому, что они искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди нас, или нет?

Éxodo 17 :8
 rev Y vino Amalec y peleó con Israel en Rephidim. 
rus И пришли Амаликитяне и воевали с Израильтянами в Рефидиме.

Éxodo 17 :9
 rev Y dijo Moisés á Josué: Escógenos varones, y sal, pelea con Amalec: mañana yo estaré sobre la cumbre del collado, y la vara de Dios en mi mano. 
rus Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей, и пойди,сразись с Амаликитянами; завтра я стану на вершине холма, и жезл Божий будет в руке моей.

Éxodo 17 :10
 rev E hizo Josué como le dijo Moisés, peleando con Amalec; y Moisés y Aarón y Hur subieron á la cumbre del collado. 
rus И сделал Иисус, как сказал ему Моисей, и пошел сразиться сАмаликитянами; а Моисей и Аарон и Ор взошли на вершину холма.

Éxodo 17 :11
 rev Y sucedía que cuando alzaba Moisés su mano, Israel prevalecía; mas cuando él bajaba su mano, prevalecía Amalec. 
rus И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои, одолевал Амалик;

Éxodo 17 :12
 rev Y las manos de Moisés estaban pesadas; por lo que tomaron una piedra, y pusiéronla debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aarón y Hur sustentaban sus manos, el uno de una parte y el otro de otra; así hubo en sus manos firmeza hasta que se puso el sol. 
rus но руки Моисеевы отяжелели, и тогда взяли камень и подложили поднего, и он сел на нем, Аарон же и Ор поддерживали руки его, один с одной, а другой с другой стороны. И были руки его подняты до захождения солнца.

Éxodo 17 :13
 rev Y Josué deshizo á Amalec y á su pueblo á filo de espada. 
rus И низложил Иисус Амалика и народ его острием меча.

Éxodo 17 :14
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Escribe esto para memoria en un libro, y di á Josué que del todo tengo de raer la memoria de Amalec de debajo del cielo. 
rus И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу память Амаликитяниз поднебесной.

Éxodo 17 :15
 rev Y Moisés edificó un altar, y llamó su nombre Jehová-nissi; 
rus И устроил Моисей жертвенник и нарек ему имя: Иегова Нисси.

Éxodo 17 :16
 rev Y dijo: Por cuanto la mano sobre el trono de Jehová, Jehová tendrá guerra con Amalec de generación en generación. 
rus Ибо, сказал он, рука на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род.
Éxodo 18
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Éxodo 
↤ Éxodo 17 
↦ Éxodo 19 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 


Éxodo 18 :1
 rev Y OYO Jethro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, todas las cosas que Dios había hecho con Moisés, y con Israel su pueblo, y cómo Jehová había sacado á Israel de Egipto: 
rus И услышал Иофор, священник Мадиамский, тесть Моисеев, о всем, чтосделал Бог для Моисея и для Израиля, народа Своего, когда вывел Господь Израиля из Египта,

Éxodo 18 :2
 rev Y tomó Jethro, suegro de Moisés á Séphora la mujer de Moisés, después que él la envió, 
rus и взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену Моисееву, пред тем возвращенную,

Éxodo 18 :3
 rev Y á sus dos hijos; el uno se llamaba Gersóm, porque dijo: Peregrino he sido en tierra ajena; 
rus и двух сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому что говорил Моисей: япришлец в земле чужой;

Éxodo 18 :4
 rev Y el otro se llamaba Eliezer, porque dijo, El Dios de mi padre me ayudó, y me libró del cuchillo de Faraón. 
rus а другому имя Елиезер, потому что говорил он Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от меча фараонова.

Éxodo 18 :5
 rev Y Jethro el suegro de Moisés, con sus hijos y su mujer, llegó á Moisés en el desierto, donde tenía el campo junto al monte de Dios; 
rus И пришел Иофор, тесть Моисея, с сыновьями его и женою его к Моисею в пустыню, где он расположился станом у горы Божией,

Éxodo 18 :6
 rev Y dijo á Moisés: Yo tu suegro Jethro vengo á ti, con tu mujer, y sus dos hijos con ella. 
rus и дал знать Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и жена твоя, и два сына ее с нею.

Éxodo 18 :7
 rev Y Moisés salió á recibir á su suegro, é inclinóse, y besólo: y preguntáronse el uno al otro cómo estaban, y vinieron á la tienda. 
rus Моисей вышел навстречу тестю своему, и поклонился, и целовал его, и после взаимного приветствия они вошли в шатер.

Éxodo 18 :8
 rev Y Moisés contó á su suegro todas las cosas que Jehová había hecho á Faraón y á los Egipcios por amor de Israel, y todo el trabajo que habían pasado en el camino, y cómo los había librado Jehová. 
rus И рассказал Моисей тестю своему о всем, что сделал Господь с фараоном и с Египтянами за Израиля, и о всех трудностях, какие встретили их на пути, и как избавил их Господь.

Éxodo 18 :9
 rev Y alegróse Jethro de todo el bien que Jehová había hecho á Israel, que lo había librado de mano de los Egipcios. 
rus Иофор радовался о всех благодеяниях, которые Господь явил Израилю, когда избавил его из руки Египтян.

Éxodo 18 :10
 rev Y Jethro dijo: Bendito sea Jehová, que os libró de mano de los Egipcios, y de la mano de Faraón, y que libró al pueblo de la mano de los Egipcios. 
rus и сказал Иофор: благословен Господь, Который избавил вас из руки Египтян и из руки фараоновой, Который избавил народ сей из-под власти Египтян;

Éxodo 18 :11
 rev Ahora conozco que Jehová es grande más que todos los dioses; hasta en lo que se ensoberbecieron contra ellos. 
rus ныне узнал я, что Господь велик паче всех богов, в том самом, чем они превозносились над Израильтянами.

Éxodo 18 :12
 rev Y tomó Jethro, suegro de Moisés, holocaustos y sacrificios para Dios: y vino Aarón y todos los ancianos de Israel á comer pan con el suegro de Moisés delante de Dios. 
rus И принес Иофор, тесть Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел Аарон и все старейшины Израилевы есть хлеба с тестем Моисеевым пред Богом.

Éxodo 18 :13
 rev Y aconteció que otro día se sentó Moisés á juzgar al pueblo; y el pueblo estuvo delante de Moisés desde la mañana hasta la tarde. 
rus На другой день сел Моисей судить народ, и стоял народ пред Моисеем с утра до вечера.

Éxodo 18 :14
 rev Y viendo el suegro de Moisés todo lo que él hacía con el pueblo, dijo: ¿Qué es esto que haces tú con el pueblo? ¿por qué te sientas tú solo, y todo el pueblo está delante de ti desde la mañana hasta la tarde? 
rus И видел тесть Моисеев, все, что он делает с народом, и сказал: что это такое делаешь ты с народом? для чего ты сидишь один, а весь народстоит пред тобою с утра до вечера?

Éxodo 18 :15
 rev Y Moisés respondió á su suegro: Porque el pueblo viene á mí para consultar á Dios: 
rus И сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко мне просить суда у Бога;

Éxodo 18 :16
 rev Cuando tienen negocios, vienen á mí; y yo juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenanzas de Dios y sus leyes. 
rus когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу между тем и другим иобъявляю уставы Божии и законы Его.

Éxodo 18 :17
 rev Entonces el suegro de Moisés le dijo: No haces bien: 
rus Но тесть Моисеев сказал ему: не хорошо это ты делаешь:

Éxodo 18 :18
 rev Desfallecerás del todo, tú, y también este pueblo que está contigo; porque el negocio es demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo. 
rus ты измучишь и себя и народ сей, который с тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты один не можешь исправлять его;

Éxodo 18 :19
 rev Oye ahora mi voz; yo te aconsejaré, y Dios será contigo. Está tú por el pueblo delante de Dios, y somete tú los negocios á Dios. 
rus итак послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет Бог с тобою: будь ты для народа посредником пред Богом и представляй Богу дела его;

Éxodo 18 :20
 rev Y enseña á ellos las ordenanzas y las leyes, y muéstrales el camino por donde anden, y lo que han de hacer. 
rus научай их уставам и законам Божиим , указывай им путь Его , по которому они должны идти, и дела, которые они должны делать;

Éxodo 18 :21
 rev Además inquiere tú de entre todo el pueblo varones de virtud, temerosos de Dios, varones de verdad, que aborrezcan la avaricia; y constituirás á éstos sobre ellos caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta y sobre diez. 
rus ты же усмотри из всего народа людей способных, боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих корысть, и поставь их над ним тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками;

Éxodo 18 :22
 rev Los cuales juzgarán al pueblo en todo tiempo; y será que todo negocio grave lo traerán á ti, y ellos juzgarán todo negocio pequeño: alivia así la carga de sobre ti, y llevarla han ellos contigo. 
rus пусть они судят народ во всякое время и о всяком важном деле доносят тебе, а все малые дела судят сами: и будет тебе легче,и они понесут с тобою бремя;

Éxodo 18 :23
 rev Si esto hicieres, y Dios te lo mandare, tú podrás persistir, y todo este pueblo se irá también en paz á su lugar. 
rus если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то ты можешь устоять, и весь народ сей будет отходить в свое место с миром.

Éxodo 18 :24
 rev Y oyó Moisés la voz de su suegro, é hizo todo lo que dijo. 
rus И послушал Моисей слов тестя своего и сделал все, что он говорил;

Éxodo 18 :25
 rev Y escogió Moisés varones de virtud de todo Israel, y púsolos por cabezas sobre el pueblo, caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta, y sobre diez. 
rus и выбрал Моисей из всего Израиля способных людей и поставил ихначальниками народа, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками идесятиначальниками.

Éxodo 18 :26
 rev Y juzgaban al pueblo en todo tiempo: el negocio árduo traíanlo á Moisés, y ellos juzgaban todo negocio pequeño. 
rus и судили они народ во всякое время; о делах важных доносили Моисею, а все малые дела судили сами.

Éxodo 18 :27
 rev Y despidió Moisés á su suegro, y fuése á su tierra. 
rus И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел в землю свою.
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Éxodo 19 :1
 rev AL mes tercero de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en aquel día vinieron al desierto de Sinaí. 
rus В третий месяц по исходе сынов Израиля из земли Египетской, всамый день новолуния, пришли они в пустыню Синайскую.

Éxodo 19 :2
 rev Porque partieron de Rephidim, y llegaron al desierto de Sinaí, y asentaron en el desierto; y acampó allí Israel delante del monte. 
rus И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синайскую, и расположились там станом в пустыне; и расположился там Израиль станом против горы.

Éxodo 19 :3
 rev Y Moisés subió á Dios; y Jehová lo llamó desde el monte, diciendo: Así dirás á la casa de Jacob, y denunciarás á los hijos de Israel: 
rus Моисей взошел к Богу на гору , и воззвал к нему Господь с горы, говоря: так скажи дому Иаковлеву и возвести сынам Израилевым:

Éxodo 19 :4
 rev Vosotros visteis lo que hice á los Egipcios, y cómo os tomé sobre alas de águilas, y os he traído á mí. 
rus вы видели, что Я сделал Египтянам, и как Я носил вас как бы на орлиных крыльях, и принес вас к Себе;

Éxodo 19 :5
 rev Ahora pues, si diereis oído á mi voz, y guardareis mi pacto, vosotros seréis mi especial tesoro sobre todos los pueblos; porque mía es toda la tierra. 
rus итак, если вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать завет Мой,то будете Моим уделом из всех народов, ибо Моя вся земля,

Éxodo 19 :6
 rev Y vosotros seréis mi reino de sacerdotes, y gente santa. Estas son las palabras que dirás á los hijos de Israel. 
rus а вы будете у Меня царством священников и народом святым; вот слова, которые ты скажешь сынам Израилевым.

Éxodo 19 :7
 rev Entonces vino Moisés, y llamó á los ancianos del pueblo, y propuso en presencia de ellos todas estas palabras que Jehová le había mandado. 
rus И пришел Моисей и созвал старейшин народа и предложил им все сии слова, которые заповедал ему Господь.

Éxodo 19 :8
 rev Y todo el pueblo respondió á una, y dijeron: Todo lo que Jehová ha dicho haremos. Y Moisés refirió las palabras del pueblo á Jehová. 
rus И весь народ отвечал единогласно, говоря: все, что сказал Господь, исполним. И донес Моисей слова народа Господу.

Éxodo 19 :9
 rev Y Jehová dijo á Moisés: He aquí, yo vengo á ti en una nube espesa, para que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo, y también para que te crean para siempre. Y Moisés denunció las palabras del pueblo á Jehová. 
rus И сказал Господь Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабыслышал народ, как Я буду говорить с тобою, и поверил тебе навсегда. И Моисей объявил слова народа Господу.

Éxodo 19 :10
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Ve al pueblo, y santifícalos hoy y mañana, y laven sus vestidos; 
rus И сказал Господь Моисею: пойди к народу, и освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свои,

Éxodo 19 :11
 rev Y estén apercibidos para el día tercero, porque al tercer día Jehová descenderá, á ojos de todo el pueblo, sobre el monte de Sinaí. 
rus чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сойдет Господь пред глазами всего народа на гору Синай;

Éxodo 19 :12
 rev Y señalarás término al pueblo en derredor, diciendo: Guardaos, no subáis al monte, ni toquéis á su término: cualquiera que tocare el monte, de seguro morirá: 
rus и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь восходить на гору и прикасаться к подошве ее; всякий, ктоприкоснется к горе, предан будет смерти;

Éxodo 19 :13
 rev No le tocará mano, mas será apedreado ó asaeteado; sea animal ó sea hombre, no vivirá. En habiendo sonado largamente la bocina, subirán al monte. 
rus рука да не прикоснется к нему, а пусть побьют его камнями, или застрелят стрелою; скот ли то, или человек, да не останется в живых; во время протяжного трубного звука могут они взойти на гору.

Éxodo 19 :14
 rev Y descendió Moisés del monte al pueblo, y santificó al pueblo; y lavaron sus vestidos. 
rus И сошел Моисей с горы к народу и освятил народ, и они вымыли одежду свою.

Éxodo 19 :15
 rev Y dijo al pueblo: Estad apercibidos para el tercer día; no lleguéis á mujer. 
rus И сказал народу: будьте готовы к третьему дню;не прикасайтесь к женам.

Éxodo 19 :16
 rev Y aconteció al tercer día cuando vino la mañana, que vinieron truenos y relámpagos, y espesa nube sobre el monte, y sonido de bocina muy fuerte; y estremecióse todo el pueblo que estaba en el real. 
rus На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако надгорою, и трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане.

Éxodo 19 :17
 rev Y Moisés sacó del real al pueblo á recibir á Dios; y pusiéronse á lo bajo del monte. 
rus И вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы.

Éxodo 19 :18
 rev Y todo el monte de Sinaí humeaba, porque Jehová había descendido sobre él en fuego: y el humo de él subía como el humo de un horno, y todo el monte se estremeció en gran manera. 
rus Гора же Синай вся дымилась от того, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась;

Éxodo 19 :19
 rev Y el sonido de la bocina iba esforzándose en extremo: Moisés hablaba, y Dios le respondía en voz. 
rus и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом.

Éxodo 19 :20
 rev Y descendió Jehová sobre el monte de Sinaí, sobre la cumbre del monte: y llamó Jehová á Moisés á la cumbre del monte, y Moisés subió. 
rus И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и призвал Господь Моисея на вершину горы, и взошел Моисей.

Éxodo 19 :21
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Desciende, requiere al pueblo que no traspasen el término por ver á Jehová, porque caerá multitud de ellos. 
rus И сказал Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы он не порывался к Господу видеть Его , и чтобы не пали многие из него;

Éxodo 19 :22
 rev Y también los sacerdotes que se llegan á Jehová, se santifiquen, porque Jehová no haga en ellos estrago. 
rus священники же, приближающиеся к Господу, должны освятить себя, чтобы не поразил их Господь.

Éxodo 19 :23
 rev Y Moisés dijo á Jehová: El pueblo no podrá subir al monte de Sinaí, porque tú nos has requerido diciendo: Señala términos al monte, y santifícalo. 
rus И сказал Моисей Господу: не может народ взойтина гору Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: проведи черту вокруг горы и освяти ее.

Éxodo 19 :24
 rev Y Jehová le dijo: Ve, desciende, y subirás tú, y Aarón contigo: mas los sacerdotes y el pueblo no traspasen el término por subir á Jehová, porque no haga en ellos estrago. 
rus И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с тобою Аарон; а священники и народ да не порываются восходить к Господу, чтобы непоразил их.

Éxodo 19 :25
 rev Entonces Moisés descendió al pueblo y habló con ellos. 
rus И сошел Моисей к народу и пересказал ему.
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Éxodo 20 :1
 rev Y HABLO Dios todas estas palabras, diciendo: 
rus И изрек Бог все слова сии, говоря:

Éxodo 20 :2
 rev Yo soy JEHOVA tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de siervos. 
rus Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;

Éxodo 20 :3
 rev No tendrás dioses ajenos delante de mí. 
rus да не будет у тебя других богов пред лицем Моим.

Éxodo 20 :4
 rev No te harás imagen, ni ninguna semejanza de cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra: 
rus Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли;

Éxodo 20 :5
 rev No te inclinarás á ellas, ni las honrarás; porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la maldad de los padres sobre los hijos, sobre los terceros y sobre los cuartos, á los que me aborrecen, 
rus не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, наказывающий детей за вину отцов до третьего и четвертого рода , ненавидящих Меня,

Éxodo 20 :6
 rev Y que hago misericordia en millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos. 
rus и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.

Éxodo 20 :7
 rev No tomarás el nombre de Jehová tu Dios en vano; porque no dará por inocente Jehová al que tomare su nombre en vano. 
rus Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо Господь не оставит без наказания того, кто произносит имя Его напрасно.

Éxodo 20 :8
 rev Acordarte has del día del reposo, para santificarlo: 
rus Помни день субботний, чтобы святить его;

Éxodo 20 :9
 rev Seis días trabajarás, y harás toda tu obra; 
rus шесть дней работай и делай всякие дела твои,

Éxodo 20 :10
 rev Mas el séptimo día será reposo para Jehová tu Dios: no hagas en él obra alguna, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está dentro de tus puertas: 
rus а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни скот твой, ни пришлец, который в жилищах твоих;

Éxodo 20 :11
 rev Porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, la mar y todas las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día: por tanto Jehová bendijo el día del reposo y lo santificó. 
rus ибо в шесть дней создал Господь небо и землю, море и все, что вних, а в день седьмой почил; посему благословил Господь день субботний и освятил его.

Éxodo 20 :12
 rev Honra á tu padre y á tu madre, porque tus días se alarguen en la tierra que Jehová tu Dios te da. 
rus Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои на земле,которую Господь, Бог твой, дает тебе.

Éxodo 20 :13
 rev No matarás. 
rus Не убивай.

Éxodo 20 :14
 rev No cometerás adulterio. 
rus Не прелюбодействуй.

Éxodo 20 :15
 rev No hurtarás. 
rus Не кради.

Éxodo 20 :16
 rev No hablarás contra tu prójimo falso testimonio. 
rus Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.

Éxodo 20 :17
 rev No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, ni su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo. 
rus Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего твоего, нираба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, ничего, что у ближнего твоего.

Éxodo 20 :18
 rev Todo el pueblo consideraba las voces, y las llamas, y el sonido de la bocina, y el monte que humeaba: y viéndolo el pueblo, temblaron, y pusiéronse de lejos. 
rus Весь народ видел громы и пламя, и звук трубный, и гору дымящуюся; и увидев то , народ отступил и стал вдали.

Éxodo 20 :19
 rev Y dijeron á Moisés: Habla tú con nosotros, que nosotros oiremos; mas no hable Dios con nosotros, porque no muramos. 
rus И сказали Моисею: говори ты с нами, и мы будем слушать, но чтобы не говорил с нами Бог, дабы нам не умереть.

Éxodo 20 :20
 rev Y Moisés respondió al pueblo: No temáis; que por probaros vino Dios, y porque su temor esté en vuestra presencia para que no pequéis. 
rus И сказал Моисей народу: не бойтесь; Бог пришел,чтобы испытать вас и чтобы страх Его был пред лицем вашим, дабы вы не грешили.

Éxodo 20 :21
 rev Entonces el pueblo se puso de lejos, y Moisés se llegó á la osbcuridad en la cual estaba Dios. 
rus И стоял народ вдали, а Моисей вступил во мрак, где Бог.

Éxodo 20 :22
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Vosotros habéis visto que he hablado desde el cielo con vosotros. 
rus И сказал Господь Моисею: так скажи сынам Израилевым: вы видели, как Я с неба говорил вам;

Éxodo 20 :23
 rev No hagáis conmigo dioses de plata, ni dioses de oro os haréis. 
rus не делайте предо Мною богов серебряных, или богов золотых, не делайте себе:

Éxodo 20 :24
 rev Altar de tierra harás para mí, y sacrificarás sobre él tus holocaustos y tus pacíficos, tus ovejas y tus vacas: en cualquier lugar donde yo hiciere que esté la memoria de mi nombre, vendré á ti, y te bendeciré. 
rus сделай Мне жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и волов твоих; на всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя;

Éxodo 20 :25
 rev Y si me hicieres altar de piedras, no las labres de cantería; porque si alzares tu pico sobre él, tú lo profanarás. 
rus если же будешь делать Мне жертвенник из камней, то не сооружай его из тесаных, ибо, как скоро наложишь на них тесло твое, то осквернишь их;

Éxodo 20 :26
 rev Y no subirás por gradas á mi altar, porque tu desnudez no sea junto á él descubierta. 
rus и не всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы не открылась при нем нагота твоя.
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Éxodo 21 :1
 rev Y ESTOS son los derechos que les propondrás. 
rus И вот законы, которые ты объявишь им:

Éxodo 21 :2
 rev Si comprares siervo hebreo, seis años servirá; mas al séptimo saldrá horro de balde. 
rus если купишь раба Еврея, пусть он работает шесть лет, а в седьмой пусть выйдет на волю даром;

Éxodo 21 :3
 rev Si entró solo, solo saldrá: si tenía mujer, saldrá él y su mujer con él. 
rus если он пришел один, пусть один и выйдет; а если он женатый, пустьвыйдет с ним и жена его;

Éxodo 21 :4
 rev Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere parido hijos ó hijas, la mujer y sus hijos serán de su amo, y él saldrá solo. 
rus если же господин его дал ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, то жена и дети ее пусть останутся у господина ее, а он выйдет один;

Éxodo 21 :5
 rev Y si el siervo dijere: Yo amo á mi señor, á mi mujer y á mis hijos, no saldré libre: 
rus но если раб скажет: люблю господина моего, жену мою и детей моих, непойду на волю, –

Éxodo 21 :6
 rev Entonces su amo lo hará llegar á los jueces, y harále llegar á la puerta ó al poste; y su amo le horadará la oreja con lesna, y será su siervo para siempre. 
rus то пусть господин его приведет его пред богов и поставит его к двери, или к косяку, и проколет ему господин его ухо шилом, и он останется рабом его вечно.

Éxodo 21 :7
 rev Y cuando alguno vendiere su hija por sierva, no saldrá como suelen salir los siervos. 
rus Если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не может выйти, как выходят рабы;

Éxodo 21 :8
 rev Si no agradare á su señor, por lo cual no la tomó por esposa, permitirle ha que se rescate, y no la podrá vender á pueblo extraño cuando la desechare. 
rus если она не угодна господину своему и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; ачужому народу продать ее не властен, когда сам пренебрег ее;

Éxodo 21 :9
 rev Mas si la hubiere desposado con su hijo, hará con ella según la costumbre de las hijas. 
rus если он обручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву дочерей;

Éxodo 21 :10
 rev Si le tomare otra, no disminuirá su alimento, ni su vestido, ni el débito conyugal. 
rus если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться пищи, одежды и супружеского сожития;

Éxodo 21 :11
 rev Y si ninguna de estas tres cosas hiciere, ella saldrá de gracia sin dinero. 
rus а если он сих трех вещей не сделает для нее, пусть она отойдет даром, без выкупа.

Éxodo 21 :12
 rev El que hiriere á alguno, haciéndole así morir, él morirá. 
rus Кто ударит человека так, что он умрет, да будет предан смерти;

Éxodo 21 :13
 rev Mas el que no armó asechanzas, sino que Dios lo puso en sus manos, entonces yo te señalaré lugar al cual ha de huir. 
rus но если кто не злоумышлял, а Бог попустил ему попастьпод руки его, то Я назначу у тебя место, куда убежать убийце;

Éxodo 21 :14
 rev Además, si alguno se ensoberbeciere contra su prójimo, y lo matare con alevosía, de mi altar lo quitarás para que muera. 
rus а если кто с намерением умертвит ближнего коварно, то и от жертвенника Моего бери его на смерть.

Éxodo 21 :15
 rev Y el que hiriere á su padre ó á su madre, morirá. 
rus Кто ударит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.

Éxodo 21 :16
 rev Asimismo el que robare una persona, y la vendiere, ó se hallare en sus manos, morirá. 
rus Кто украдет человека и продаст его, или найдется он в руках у него,то должно предать его смерти.

Éxodo 21 :17
 rev Igualmente el que maldijere á su padre ó á su madre, morirá. 
rus Кто злословит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.

Éxodo 21 :18
 rev Además, si algunos riñeren, y alguno hiriere á su prójimo con piedra ó con el puño, y no muriere, pero cayere en cama; 
rus Когда ссорятся, и один человек ударит другого камнем, или кулаком, и тот не умрет, но сляжет в постель,

Éxodo 21 :19
 rev Si se levantare y anduviere fuera sobre su báculo, entonces será el que le hirió absuelto: solamente le satisfará lo que estuvo parado, y hará que le curen. 
rus то, если он встанет и будет выходить из дома с помощьюпалки, ударивший не будет повинен смерти; только пусть заплатит за остановку в его работе и даст на лечение его.

Éxodo 21 :20
 rev Y si alguno hiriere á su siervo ó á su sierva con palo, y muriere bajo de su mano, será castigado: 
rus А если кто ударит раба своего, или служанку свою палкою, и они умрут под рукою его, то он должен быть наказан;

Éxodo 21 :21
 rev Mas si durare por un día ó dos, no será castigado, porque su dinero es. 
rus но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать его, ибо это его серебро.

Éxodo 21 :22
 rev Si algunos riñeren, é hiriesen á mujer preñada, y ésta abortare, pero sin haber muerte, será penado conforme á lo que le impusiere el marido de la mujer y juzgaren los árbitros. 
rus Когда дерутся люди, и ударят беременную женщину, и она выкинет, но не будет другого вреда, то взять с виновного пеню, какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить оную при посредниках;

Éxodo 21 :23
 rev Mas si hubiere muerte, entonces pagarás vida por vida, 
rus а если будет вред, то отдай душу за душу,

Éxodo 21 :24
 rev Ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, 
rus глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу,

Éxodo 21 :25
 rev Quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe. 
rus обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб.

Éxodo 21 :26
 rev Y cuando alguno hiriere el ojo de su siervo, ó el ojo de su sierva, y lo entortare, darále libertad por razón de su ojo. 
rus Если кто раба своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз;

Éxodo 21 :27
 rev Y si sacare el diente de su siervo, ó el diente de su sierva, por su diente le dejará ir libre. 
rus и если выбьет зуб рабу своему, или рабе своей, пусть отпустит ихна волю за зуб.

Éxodo 21 :28
 rev Si un buey acorneare hombre ó mujer, y de resultas muriere, el buey será apedreado, y no se comerá su carne; mas el dueño del buey será absuelto. 
rus Если вол забодает мужчину или женщину до смерти, то вола побить камнями и мяса его не есть; а хозяин вола не виноват;

Éxodo 21 :29
 rev Pero si el buey era acorneador desde ayer y antes de ayer, y á su dueño le fué hecho requerimiento, y no lo hubiere guardado, y matare hombre ó mujer, el buey será apedreado, y también morirá su dueño. 
rus но если вол бодлив был и вчера и третьего дня, и хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, а он убил мужчину или женщину, то вола побить камнями, и хозяина его предать смерти;

Éxodo 21 :30
 rev Si le fuere impuesto rescate, entonces dará por el rescate de su persona cuanto le fuere impuesto. 
rus если на него наложен будет выкуп, пусть даст выкуп за душу свою, какой наложен будет на него.

Éxodo 21 :31
 rev Haya acorneado hijo, ó haya acorneado hija, conforme á este juicio se hará con él. 
rus Сына ли забодает, дочь ли забодает, – по сему же закону поступать с ним.

Éxodo 21 :32
 rev Si el buey acorneare siervo ó sierva, pagará treinta siclos de plata su señor, y el buey será apedreado. 
rus Если вол забодает раба или рабу, то господину их заплатить тридцать сиклей серебра, а вола побить камнями.

Éxodo 21 :33
 rev Y si alguno abriere hoyo, ó cavare cisterna, y no la cubriere, y cayere allí buey ó asno, 
rus Если кто раскроет яму, или если выкопает яму и не покроет ее, и упадет в нее вол или осел,

Éxodo 21 :34
 rev El dueño de la cisterna pagará el dinero, resarciendo á su dueño, y lo que fue muerto será suyo. 
rus то хозяин ямы должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а труп будет его.

Éxodo 21 :35
 rev Y si el buey de alguno hiriere al buey de su prójimo, y éste muriere, entonces venderán el buey vivo, y partirán el dinero de él, y también partirán el muerto. 
rus Если чей-нибудь вол забодает до смерти вола у соседа его, пусть продадут живого вола и разделят пополам цену его; также и убитого пусть разделят пополам;

Éxodo 21 :36
 rev Mas si era notorio que el buey era acorneador de ayer y antes de ayer, y su dueño no lo hubiere guardado, pagará buey por buey, y el muerto será suyo. 
rus а если известно было, что вол бодлив был и вчера итретьего дня, но хозяин его не стерег его, то должен он заплатить вола за вола, а убитый будет его.
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Éxodo 22 :1
 rev CUANDO alguno hurtare buey ú oveja, y le degollare ó vendiere, por aquel buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja cuatro ovejas. 
rus Если кто украдет вола или овцу и заколет или продаст, то пять волов заплатит за вола и четыре овцы за овцу.

Éxodo 22 :2
 rev Si el ladrón fuere hallado forzando una casa, y fuere herido y muriere, el que le hirió no será culpado de su muerte. 
rus Если кто застанет вора подкапывающего и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему;

Éxodo 22 :3
 rev Si el sol hubiere sobre él salido, el matador será reo de homicidio: el ladrón habrá de restituir cumplidamente; si no tuviere, será vendido por su hurto. 
rus но если взошло над ним солнце, то вменится ему кровь. Укравший должен заплатить; а если нечем, то пусть продадут его для уплаты за украденное им;

Éxodo 22 :4
 rev Si fuere hallado con el hurto en la mano, sea buey ó asno ú oveja vivos, pagará el duplo. 
rus если украденное найдется у него в руках живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть заплатит вдвое.

Éxodo 22 :5
 rev Si alguno hiciere pacer campo ó viña, y metiere su bestia, y comiere la tierra de otro, de lo mejor de su tierra y de lo mejor de su viña pagará. 
rus Если кто потравит поле, или виноградник, пустив скот свой травить чужое поле, пусть вознаградит лучшим из поля своего и лучшим извиноградника своего.

Éxodo 22 :6
 rev Cuando rompiere un fuego, y hallare espinas, y fuere quemado montón, ó haza, ó campo, el que encendió el fuego pagará lo quemado. 
rus Если появится огонь и охватит терн и выжжет копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, кто произвел сей пожар.

Éxodo 22 :7
 rev Cuando alguno diere á su prójimo plata ó alhajas á guardar, y fuere hurtado de la casa de aquel hombre, si el ladrón se hallare, pagará el doble. 
rus Если кто отдаст ближнему на сохранение серебро или вещи, и ониукрадены будут из дома его, то, если найдется вор, пусть он заплатит вдвое;

Éxodo 22 :8
 rev Si el ladrón no se hallare, entonces el dueño de la casa será presentado á los jueces, para ver si ha metido su mano en la hacienda de su prójimo. 
rus а если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей и поклянется , что не простер руки своей на собственность ближнего своего.

Éxodo 22 :9
 rev Sobre todo negocio de fraude, sobre buey, sobre asno, sobre oveja, sobre vestido, sobre toda cosa perdida, cuando uno dijere: Esto es mío, la causa de ambos vendrá delante de los jueces; y el que los jueces condenaren, pagará el doble á su prójimo. 
rus О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи потерянной, о которой кто-нибудь скажет, что она его, дело обоих должно бытьдоведено до судей: кого обвинят судьи, тот заплатит ближнему своему вдвое.

Éxodo 22 :10
 rev Si alguno hubiere dado á su prójimo asno, ó buey, ú oveja, ó cualquier otro animal á guardar, y se muriere ó se perniquebrare, ó fuere llevado sin verlo nadie; 
rus Если кто отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, или какой другой скот на сбережение, а он умрет, или будет поврежден, или уведен, так что никто сего не увидит, –

Éxodo 22 :11
 rev Juramento de Jehová tendrá lugar entre ambos de que no echó su mano á la hacienda de su prójimo: y su dueño lo aceptará, y el otro no pagará. 
rus клятва пред Господом да будет между обоими в том, что взявший не простер руки своей на собственность ближнего своего; и хозяин должен принять, а тот не будет платить;

Éxodo 22 :12
 rev Mas si le hubiere sido hurtado, resarcirá á su dueño. 
rus а если украден будет у него, то должен заплатить хозяину его;

Éxodo 22 :13
 rev Y si le hubiere sido arrebatado por fiera, traerle ha testimonio, y no pagará lo arrebatado. 
rus если же будет зверем растерзан, то пусть в доказательство представит растерзанное:за растерзанное он не платит.

Éxodo 22 :14
 rev Pero si alguno hubiere tomado prestada bestia de su prójimo, y fuere estropeada ó muerta, ausente su dueño, deberá pagar la. 
rus Если кто займет у ближнего своего скот, и он будет поврежден, или умрет, а хозяина его не было при нем, то должен заплатить;

Éxodo 22 :15
 rev Si el dueño estaba presente, no la pagará. Si era alquilada, él vendrá por su alquiler. 
rus если же хозяин его был при нем, то не должен платить; если он взят был в наймы за деньги,то пусть и пойдет за ту цену.

Éxodo 22 :16
 rev Y si alguno engañare á alguna doncella que no fuere desposada, y durmiere con ella, deberá dotarla y tomarla por mujer. 
rus Если обольстит кто девицу необрученную и переспит с нею, пусть даст ей вено и возьмет ее себе в жену;

Éxodo 22 :17
 rev Si su padre no quisiere dársela, él le pesará plata conforme al dote de las vírgenes. 
rus а если отец не согласится выдать ее за него, пусть заплатит столько серебра, сколько полагается на вено девицам.

Éxodo 22 :18
 rev A la hechicera no dejarás que viva. 
rus Ворожеи не оставляй в живых.

Éxodo 22 :19
 rev Cualquiera que tuviere ayuntamiento con bestia, morirá. 
rus Всякий скотоложник да будет предан смерти.

Éxodo 22 :20
 rev El que sacrificare á dioses, excepto á sólo Jehová, será muerto. 
rus Приносящий жертву богам, кроме одного Господа, дабудет истреблен.

Éxodo 22 :21
 rev Y al extranjero no engañarás, ni angustiarás, porque extranjeros fuisteis vosotros en la tierra de Egipto. 
rus Пришельца не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами были пришельцами в земле Египетской.

Éxodo 22 :22
 rev A ninguna viuda ni huérfano afligiréis. 
rus Ни вдовы, ни сироты не притесняйте;

Éxodo 22 :23
 rev Que si tú llegas á afligirle, y él á mí clamare, ciertamente oiré yo su clamor; 
rus если же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко Мне, Я услышу вопль их,

Éxodo 22 :24
 rev Y mi furor se encenderá, y os mataré á cuchillo, y vuestras mujeres serán viudas, y huérfanos vuestros hijos. 
rus и воспламенится гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами и дети ваши сиротами.

Éxodo 22 :25
 rev Si dieres á mi pueblo dinero emprestado, al pobre que está contigo, no te portarás con él como logrero, ni le impondrás usura. 
rus Если дашь деньги взаймы бедному из народа Моего,то не притесняй его и не налагай на него роста.

Éxodo 22 :26
 rev Si tomares en prenda el vestido de tu prójimo, á puestas del sol se lo volverás: 
rus Если возьмешь в залог одежду ближнего твоего, до захождения солнца возврати ее,

Éxodo 22 :27
 rev Porque sólo aquello es su cubierta, es aquel el vestido para cubrir sus carnes, en el que ha de dormir: y será que cuando él á mí clamare, yo entonces le oiré, porque soy misericordioso. 
rus ибо она есть единственный покров у него, она – одеяние тела его: в чем будет он спать? итак, когда он возопиет ко Мне, Я услышу, ибо Я милосерд.

Éxodo 22 :28
 rev No denostarás á los jueces, ni maldecirás al príncipe de tu pueblo. 
rus Судей не злословь и начальника в народе твоем не поноси.

Éxodo 22 :29
 rev No dilatarás la primicia de tu cosecha, ni de tu licor, me darás el primogénito de tus hijos. 
rus Не медли приносить Мне начатки от гумна твоего и от точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов твоих;

Éxodo 22 :30
 rev Así harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará con su madre, y al octavo día me lo darás. 
rus то же делай с волом твоим и с овцою твоею. семьдней пусть они будут при матери своей, а в восьмой день отдавай их Мне.

Éxodo 22 :31
 rev Y habéis de serme varones santos: y no comeréis carne arrebatada de las fieras en el campo; á los perros la echaréis. 
rus И будете у Меня людьми святыми; и мяса, растерзанного зверем в поле,не ешьте, псам бросайте его.
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Éxodo 23 :1
 rev NO admitirás falso rumor. No te concertarás con el impío para ser testigo falso. 
rus Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей нечестивому, чтоббыть свидетелем неправды.

Éxodo 23 :2
 rev No seguirás á los muchos para mal hacer; ni responderás en litigio inclinándote á los más para hacer agravios; 
rus Не следуй за большинством на зло, и не решай тяжбы, отступая по большинству от правды;

Éxodo 23 :3
 rev Ni al pobre distinguirás en su causa. 
rus и бедному не потворствуй в тяжбе его.

Éxodo 23 :4
 rev Si encontrares el buey de tu enemigo ó su asno extraviado, vuelve á llevárselo. 
rus Если найдешь вола врага твоего, или осла его заблудившегося, приведи его к нему;

Éxodo 23 :5
 rev Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás entonces desamparado? Sin falta ayudarás con él á levantarlo. 
rus если увидишь осла врага твоего упавшим под ношею своею, то не оставляй его; развьючь вместе с ним.

Éxodo 23 :6
 rev No pervertirás el derecho de tu mendigo en su pleito. 
rus Не суди превратно тяжбы бедного твоего.

Éxodo 23 :7
 rev De palabra de mentira te alejarás, y no matarás al inocente y justo; porque yo no justificaré al impío. 
rus Удаляйся от неправды и не умерщвляй невинного и правого, ибо Я неоправдаю беззаконника.

Éxodo 23 :8
 rev No recibirás presente; porque el presente ciega á los que ven, y pervierte las palabras justas. 
rus Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых.

Éxodo 23 :9
 rev Y no angustiarás al extranjero: pues vosotros sabéis cómo se halla el alma del extranjero, ya que extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto. 
rus Пришельца не обижай: вы знаете душу пришельца, потому что сами былипришельцами в земле Египетской.

Éxodo 23 :10
 rev Seis años sembrarás tu tierra, y allegarás su cosecha: 
rus Шесть лет засевай землю твою и собирай произведения ее,

Éxodo 23 :11
 rev Mas el séptimo la dejarás vacante y soltarás, para que coman los pobres de tu pueblo; y de lo que quedare comerán las bestias del campo; así harás de tu viña y de tu olivar. 
rus а в седьмой оставляй ее в покое, чтобы питались убогие из твоего народа, а остатками после них питались звери полевые; так же поступай с виноградником твоим и с маслиною твоею.

Éxodo 23 :12
 rev Seis días harás tus negocios, y al séptimo día holgarás, á fin que descanse tu buey y tu asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva, y el extranjero. 
rus Шесть дней делай дела твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой и успокоился сын рабы твоей и пришлец.

Éxodo 23 :13
 rev Y en todo lo que os he dicho seréis avisados. Y nombre de otros dioses no mentaréis, ni se oirá de vuestra boca. 
rus Соблюдайте все, что Я сказал вам, и имени других богов не упоминайте; да не слышится оно из уст твоих.

Éxodo 23 :14
 rev Tres veces en el año me celebraréis fiesta. 
rus Три раза в году празднуй Мне:

Éxodo 23 :15
 rev La fiesta de los ázimos guardarás: Siete días comerás los panes sin levadura, como yo te mandé, en el tiempo del mes de Abib; porque en él saliste de Egipto: y ninguno comparecerá vacío delante de mí: 
rus наблюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; и пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками;

Éxodo 23 :16
 rev También la fiesta de la siega, los primeros frutos de tus labores que hubieres sembrado en el campo; y la fiesta de la cosecha á la salida del año, cuando habrás recogido tus labores del campo. 
rus наблюдай и праздник жатвы первых плодов труда твоего, какие ты сеял на поле, и праздник собирания плодов в конце года, когда уберешь с поля работу твою.

Éxodo 23 :17
 rev Tres veces en el año parecerá todo varón tuyo delante del Señor Jehová. 
rus Три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа.

Éxodo 23 :18
 rev No ofrecerás con pan leudo la sangre de mi sacrificio, ni el sebo de mi víctima quedará de la noche hasta la mañana. 
rus не изливай крови жертвы Моей на квасное, и тук от праздничной жертвы Моей не должен оставаться до утра.

Éxodo 23 :19
 rev Las primicias de los primeros frutos de tu tierra traerás á la casa de Jehová tu Dios. No guisarás el cabrito con la leche de su madre. 
rus Начатки плодов земли твоей приноси в дом Господа, Бога твоего. Невари козленка в молоке матери его.

Éxodo 23 :20
 rev He aquí yo envío el Angel delante de ti para que te guarde en el camino, y te introduzca en el lugar que yo he preparado. 
rus Вот, Я посылаю пред тобою Ангела хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, которое Я приготовил.

Éxodo 23 :21
 rev Guárdate delante de él, y oye su voz; no le seas rebelde; porque él no perdonará vuestra rebelión: porque mi nombre está en él. 
rus блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; не упорствуй противНего, потому что Он не простит греха вашего, ибо имя Мое в Нем.

Éxodo 23 :22
 rev Pero si en verdad oyeres su voz, é hicieres todo lo que yo te dijere, seré enemigo á tus enemigos, y afligiré á los que te afligieren. 
rus Если ты будешь слушать гласа Его и исполнять все, что скажу, то врагом буду врагов твоих и противником противников твоих.

Éxodo 23 :23
 rev Porque mi Angel irá delante de ti, y te introducirá al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Cananeo, y al Heveo, y al Jebuseo, á los cuales yo haré destruir. 
rus Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, Евеям и Иевусеям, и истреблю их:

Éxodo 23 :24
 rev No te inclinarás á sus dioses, ni los servirás, ni harás como ellos hacen; antes los destruirás del todo, y quebrantarás enteramente sus estatuas. 
rus то не поклоняйся богам их, и не служи им, и не подражай делам их,но сокруши их и разрушь столбы их:

Éxodo 23 :25
 rev Mas á Jehová vuestro Dios serviréis, y él bendecirá tu pan y tus aguas; y yo quitaré toda enfermedad de en medio de ti. 
rus служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб твой и водутвою; и отвращу от вас болезни.

Éxodo 23 :26
 rev No habrá mujer que aborte, ni estéril en tu tierra; y yo cumpliré el número de tus días. 
rus Не будет преждевременно рождающих и бесплодных в земле твоей; число дней твоих сделаю полным.

Éxodo 23 :27
 rev Yo enviaré mi terror delante de ti, y consternaré á todo pueblo donde tú entrares, y te daré la cerviz de todos tus enemigos. 
rus Ужас Мой пошлю пред тобою, и в смущение приведу всякий народ, к которому ты придешь, и буду обращать к тебетыл всех врагов твоих;

Éxodo 23 :28
 rev Yo enviaré la avispa delante de ti, que eche fuera al Heveo, y al Cananeo, y al Hetheo, de delante de ti: 
rus пошлю пред тобою шершней, и они погонят от лица твоего Евеев,Хананеев и Хеттеев;

Éxodo 23 :29
 rev No los echaré de delante de ti en un año, porque no quede la tierra desierta, y se aumenten contra ti las bestias del campo. 
rus не выгоню их от лица твоего в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не умножились против тебя звери полевые:

Éxodo 23 :30
 rev Poco á poco los echaré de delante de ti, hasta que te multipliques y tomes la tierra por heredad. 
rus мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе ты не размножишься и не возьмешь во владение земли сей.

Éxodo 23 :31
 rev Y yo pondré tu término desde el mar Bermejo hasta la mar de Palestina, y desde el desierto hasta el río: porque pondré en vuestras manos los moradores de la tierra, y tú los echarás de delante de ti. 
rus Проведу пределы твои от моря Чермного до моря Филистимского и от пустыни до реки; ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и прогонишь их от лица твоего;

Éxodo 23 :32
 rev No harás alianza con ellos, ni con sus dioses. 
rus не заключай союза ни с ними, ни с богами их;

Éxodo 23 :33
 rev En tu tierra no habitarán, no sea que te hagan pecar contra mí sirviendo á sus dioses: porque te será de tropiezo. 
rus не должны они жить в земле твоей, чтобы они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если ты будешь служить богам их, то это будет тебе сетью.
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Éxodo 24 :1
 rev Y DIJO á Moisés: Sube á Jehová, tú, y Aarón, Nadab, y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel; y os inclinaréis desde lejos. 
rus И Моисею сказал Он: взойди к Господу ты и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, и поклонитесь издали;

Éxodo 24 :2
 rev Mas Moisés sólo se llegará á Jehová; y ellos no se lleguen cerca, ni suba con él el pueblo. 
rus Моисей один пусть приблизится к Господу, а они пусть не приближаются, и народ пусть невосходит с ним.

Éxodo 24 :3
 rev Y Moisés vino y contó al pueblo todas las palabras de Jehová, y todos los derechos: y todo el pueblo respondió á una voz, y dijeron: Ejecutaremos todas las palabras que Jehová ha dicho. 
rus И пришел Моисей и пересказал народу все слова Господни и все законы. И отвечал весь народ в один голос, и сказали: все, что сказал Господь, сделаем.

Éxodo 24 :4
 rev Y Moisés escribió todas las palabras de Jehová, y levantándose de mañana edificó un altar al pie del monte, y doce columnas, según las doce tribus de Israel. 
rus И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать камней, по числу двенадцати колен Израилевых;

Éxodo 24 :5
 rev Y envió á los mancebos de los hijos de Israel, los cuales ofrecieron holocaustos y sacrificaron pacíficos á Jehová, becerros. 
rus и послал юношей из сынов Израилевых, и принесли они всесожжения,и заклали тельцов в мирную жертву Господу.

Éxodo 24 :6
 rev Y Moisés tomó la mitad de la sangre, y púsola en tazones, y esparció la otra mitad de la sangre sobre el altar. 
rus Моисей, взяв половину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник;

Éxodo 24 :7
 rev Y tomó el libro de la alianza, y leyó á oídos del pueblo, el cual dijo: Haremos todas las cosas que Jehová ha dicho, y obedeceremos. 
rus и взял книгу завета и прочитал вслух народу, и сказали они: все, что сказал Господь, сделаем и будем послушны.

Éxodo 24 :8
 rev Entonces Moisés tomó la sangre, y roció sobre el pueblo, y dijo: He aquí la sangre de la alianza que Jehová ha hecho con vosotros sobre todas estas cosas. 
rus И взял Моисей крови и окропил народ, говоря: воткровь завета, который Господь заключил с вами о всех словах сих.

Éxodo 24 :9
 rev Y subieron Moisés y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel; 
rus Потом взошел Моисей и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых,

Éxodo 24 :10
 rev Y vieron al Dios de Israel; y había debajo de sus pies como un embaldosado de zafiro, semejante al cielo cuando está sereno. 
rus и видели Бога Израилева; и под ногами Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, как самое небо, ясное.

Éxodo 24 :11
 rev Mas no extendió su mano sobre los príncipes de los hijos de Israel: y vieron á Dios, y comieron y bebieron. 
rus И Он не простер руки Своей на избранных из сынов Израилевых: они видели Бога, и ели и пили.

Éxodo 24 :12
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Sube á mí al monte, y espera allá, y te daré tablas de piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito para enseñarlos. 
rus И сказал Господь Моисею: взойди ко Мне на гору и будь там; и дам тебе скрижали каменные, и закон и заповеди, которые Я написал для научения их.

Éxodo 24 :13
 rev Y levantóse Moisés, y Josué su ministro; y Moisés subió al monte de Dios. 
rus И встал Моисей с Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на гору Божию,

Éxodo 24 :14
 rev Y dijo á los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos á vosotros: y he aquí Aarón y Hur están con vosotros: el que tuviere negocios, lléguese á ellos. 
rus а старейшинам сказал: оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимсяк вам; вот Аарон и Ор с вами; кто будет иметь дело, пусть приходит к ним.

Éxodo 24 :15
 rev Entonces Moisés subió al monte, y una nube cubrió el monte. 
rus И взошел Моисей на гору, и покрыло облако гору,

Éxodo 24 :16
 rev Y la gloria de Jehová reposó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis días: y al séptimo día llamó á Moisés de en medio de la nube. 
rus и слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой день Господь воззвал к Моисею из средыоблака.

Éxodo 24 :17
 rev Y el parecer de la gloria de Jehová era como un fuego abrasador en la cumbre del monte, á los ojos de los hijos de Israel. 
rus Вид же славы Господней на вершине горы был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий.

Éxodo 24 :18
 rev Y entró Moisés en medio de la nube, y subió al monte: y estuvo Moisés en el monte cuarenta días y cuarenta noches. 
rus Моисей вступил в средину облака и взошел на гору; и был Моисей на горе сорок дней и сорок ночей.
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Éxodo 25 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 25 :2
 rev Di á los hijos de Israel que tomen para mí ofrenda: de todo varón que la diere de su voluntad, de corazón, tomaréis mi ofrenda. 
rus скажи сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне приношения; от всякого человека, у которого будет усердие, принимайте приношения Мне.

Éxodo 25 :3
 rev Y esta es la ofrenda que tomaréis de ellos: Oro, y plata, y cobre, 
rus Вот приношения, которые вы должны принимать от них: золото и серебро и медь,

Éxodo 25 :4
 rev Y jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras, 
rus и шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссон, и козью,

Éxodo 25 :5
 rev Y cueros de carneros teñidos de rojo, y cueros de tejones, y madera de Sittim; 
rus и кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерева ситтим,

Éxodo 25 :6
 rev Aceite para la luminaria, especias para el aceite de la unción, y para el sahumerio aromático; 
rus елей для светильника, ароматы для елея помазания и для благовонного курения,

Éxodo 25 :7
 rev Piedras de onix, y piedras de engastes, para el ephod, y para el racional. 
rus камень оникс и камни вставные для ефода и для наперсника.

Éxodo 25 :8
 rev Y hacerme han un santuario, y yo habitaré entre ellos. 
rus И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди их;

Éxodo 25 :9
 rev Conforme á todo lo que yo te mostrare, el diseño del tabernáculo, y el diseño de todos sus vasos, así lo haréis. 
rus все, как Я показываю тебе, и образец скинии и образец всех сосудов ее; так и сделайте.

Éxodo 25 :10
 rev Harán también un arca de madera de Sittim, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio, y su altura de codo y medio. 
rus Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему полтора локтя, и высота ему полтора локтя;

Éxodo 25 :11
 rev Y la cubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la cubrirás; y harás sobre ella una cornisa de oro alrededor. 
rus и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и сделай наверху вокруг его золотой венец.

Éxodo 25 :12
 rev Y para ella harás de fundición cuatro anillos de oro, que pondrás á sus cuatro esquinas; dos anillos al un lado de ella, y dos anillos al otro lado. 
rus и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех нижнихуглах его: два кольца на одной стороне его, два кольца на другой стороне его.

Éxodo 25 :13
 rev Y harás unas varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro. 
rus Сделай из дерева ситтим шесты и обложи их золотом;

Éxodo 25 :14
 rev Y meterás las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca con ellas. 
rus и вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством их носить ковчег;

Éxodo 25 :15
 rev Las varas se estarán en los anillos del arca: no se quitarán de ella. 
rus в кольцах ковчега должны быть шесты и не должны отниматься от него.

Éxodo 25 :16
 rev Y pondrás en el arca el testimonio que yo te daré. 
rus И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе.

Éxodo 25 :17
 rev Y harás una cubierta de oro fino, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio. 
rus Сделай также крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина ее полтора локтя;

Éxodo 25 :18
 rev Harás también dos querubines de oro, labrados á martillo los harás, en los dos cabos de la cubierta. 
rus и сделай из золота двух херувимов: чеканной работы сделай их на обоих концах крышки;

Éxodo 25 :19
 rev Harás, pues, un querubín al extremo de un lado, y un querubín al otro extremo del lado opuesto: de la calidad de la cubierta harás los querubines en sus dos extremidades. 
rus сделай одного херувима с одного края, а другого херувима с другого края; выдавшимися из крышки сделайте херувимов на обоих краях ее;

Éxodo 25 :20
 rev Y los querubines extenderán por encima las alas, cubriendo con sus alas la cubierta: sus caras la una enfrente de la otra, mirando á la cubierta las caras de los querubines. 
rus и будут херувимы с распростертыми вверх крыльями,покрывая крыльями своими крышку, а лицами своими будут друг к другу: к крышке будутлица херувимов.

Éxodo 25 :21
 rev Y pondrás la cubierta encima del arca, y en el arca pondrás el testimonio que yo te daré. 
rus И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, которое Я дам тебе;

Éxodo 25 :22
 rev Y de allí me declararé á ti, y hablaré contigo de sobre la cubierta, de entre los dos querubines que están sobre el arca del testimonio, todo lo que yo te mandaré para los hijos de Israel. 
rus там Я буду открываться тебе и говорить с тобою над крышкою, посреди двух херувимов, которые над ковчегом откровения, о всем, что ни буду заповедывать чрез тебя сынам Израилевым.

Éxodo 25 :23
 rev Harás asimismo una mesa de madera de Sittim: su longitud será de dos codos, y de uu codo su anchura, y su altura de codo y medio. 
rus И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора локтя,

Éxodo 25 :24
 rev Y la cubrirás de oro puro, y le has de hacer una cornisa de oro alrededor. 
rus и обложи его золотом чистым, и сделай вокруг него золотой венец.

Éxodo 25 :25
 rev Hacerle has también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura harás una cornisa de oro en circunferencia. 
rus и сделай вокруг него стенки в ладонь и у стенок его сделай золотой венец вокруг;

Éxodo 25 :26
 rev Y le harás cuatro anillos de oro, los cuales pondrás á las cuatro esquinas que corresponden á sus cuatro pies. 
rus и сделай для него четыре кольца золотых и утверди кольца на четырех углах у четырех ножек его;

Éxodo 25 :27
 rev Los anillos estarán antes de la moldura, por lugares de las varas, para llevar la mesa. 
rus при стенках должны быть кольца, чтобы влагать шесты, для ношения на них стола;

Éxodo 25 :28
 rev Y harás las varas de madera de Sittim, y las cubrirás de oro, y con ellas será llevada la mesa. 
rus а шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом, и будут носить на них сей стол;

Éxodo 25 :29
 rev Harás también sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertas, y sus tazones, con que se libará: de oro fino los harás. 
rus сделай также для него блюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтобы возливать ими: из золота чистого сделай их;

Éxodo 25 :30
 rev Y pondrás sobre la mesa el pan de la proposición delante de mí continuamente. 
rus и полагай на стол хлебы предложения пред лицем Моим постоянно.

Éxodo 25 :31
 rev Harás además un candelero de oro puro; labrado á martillo se hará el candelero: su pie, y su caña, sus copas, sus manzanas, y sus flores, serán de lo mismo: 
rus И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен быть сейсветильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его должны выходить из него;

Éxodo 25 :32
 rev Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelero del un lado suyo, y tres brazos del candelero del otro su lado: 
rus шесть ветвей должны выходить из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви светильника из другого бока его;

Éxodo 25 :33
 rev Tres copas en forma de almendras en el un brazo, una manzana y una flor; y tres copas, figura de almendras en el otro brazo, una manzana y una flor: así pues, en los seis brazos que salen del candelero: 
rus три чашечки наподобие миндального цветка, с яблоком и цветами, должны быть на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника;

Éxodo 25 :34
 rev Y en el candelero cuatro copas en forma de almendras, sus manzanas y sus flores. 
rus а на стебле светильника должны быть четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами;

Éxodo 25 :35
 rev Habrá una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, en conformidad á los seis brazos que salen del candelero. 
rus у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, яблоко под двумя ветвями его, и яблоко под другими двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями его.

Éxodo 25 :36
 rev Sus manzanas y sus brazos serán de lo mismo, todo ello una pieza labrada á martillo, de oro puro. 
rus яблоки и ветви их из него должны выходить: он весь должен быть чеканный, цельный, из чистого золота.

Éxodo 25 :37
 rev Y hacerle has siete candilejas, las cuales encenderás para que alumbren á la parte de su delantera: 
rus И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его;

Éxodo 25 :38
 rev También sus despabiladeras y sus platillos, de oro puro. 
rus и щипцы к нему и лотки к нему из чистого золота;

Éxodo 25 :39
 rev De un talento de oro fino lo harás, con todos estos vasos. 
rus из таланта золота чистого пусть сделают его со всеми сими принадлежностями.

Éxodo 25 :40
 rev Y mira, y hazlos conforme á su modelo, que te ha sido mostrado en el monte. 
rus Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе.
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Éxodo 26 :1
 rev Y HARAS el tabernáculo de diez cortinas de lino torcido, cárdeno, y púrpura, y carmesí: y harás querubines de obra delicada. 
rus Скинию же сделай из десяти покрывал крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , и херувимов сделай на них искусною работою;

Éxodo 26 :2
 rev La longitud de la una cortina de veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: todas las cortinas tendrán una medida. 
rus длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, а ширина каждогопокрывала четыре локтя: мера одна всем покрывалам.

Éxodo 26 :3
 rev Cinco cortinas estarán juntas la una con la otra, y cinco cortinas unidas la una con la otra. 
rus Пять покрывал пусть будут соединены одно с другим, и другие пять покрывал соединены одно с другим.

Éxodo 26 :4
 rev Y harás lazadas de cárdeno en la orilla de la una cortina, en el borde, en la juntura: y así harás en la orilla de la postrera cortina en la juntura segunda. 
rus Сделай петли голубого цвета на краю первого покрывала, в конце соединяющего обе половины; так сделай и на краю последнего покрывала, соединяющего обе половины;

Éxodo 26 :5
 rev Cincuenta lazadas harás en la una cortina, y cincuenta lazadas harás en el borde de la cortina que está en la segunda juntura: las lazadas estarán contrapuestas la una á la otra. 
rus пятьдесят петлей сделай у одного покрывала и пятьдесят петлей сделай на краю покрывала, которое соединяется с другим; петли должны соответствовать одна другой;

Éxodo 26 :6
 rev Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntarás las cortinas la una con la otra, y se formará un tabernáculo. 
rus и сделай пятьдесят крючков золотых и крючками соедини покрывала одно с другим, и будет скиния одно целое.

Éxodo 26 :7
 rev Harás asimismo cortinas de pelo de cabras para una cubierta sobre el tabernáculo; once cortinas harás. 
rus И сделай покрывала на козьей шерсти , чтобы покрывать скинию; одиннадцать покрывал сделай таких;

Éxodo 26 :8
 rev La longitud de la una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: una medida tendrán las once cortinas. 
rus длина одного покрывала тридцать локтей, а ширина четыре локтя; это одно покрывало: одиннадцати покрывалам одна мера.

Éxodo 26 :9
 rev Y juntarás las cinco cortinas aparte y las otras seis cortinas separadamente; y doblarás la sexta cortina delante de la faz del tabernáculo. 
rus И соедини пять покрывал особо и шесть покрывал особо; шестое покрывало сделай двойное с передней стороны скинии.

Éxodo 26 :10
 rev Y harás cincuenta lazadas en la orilla de la una cortina, al borde en la juntura, y cincuenta lazadas en la orilla de la segunda cortina en la otra juntura. 
rus Сделай пятьдесят петлей на краю крайнего покрывала, для соединения его с другим , и пятьдесят петлей на краю другого покрывала, для соединения с ним;

Éxodo 26 :11
 rev Harás asimismo cincuenta corchetes de alambre, los cuales meterás por las lazadas: y juntarás la tienda, para que se haga una sola cubierta. 
rus сделай пятьдесят крючков медных, и вложи крючки в петли, и соедини покров, чтобы он составлял одно.

Éxodo 26 :12
 rev Y el sobrante que resulta en las cortinas de la tienda, la mitad de la una cortina que sobra, quedará á las espaldas del tabernáculo. 
rus А излишек, остающийся от покрывал скиний, – половина излишнегопокрывала пусть будет свешена на задней стороне скинии;

Éxodo 26 :13
 rev Y un codo de la una parte, y otro codo de la otra que sobra en la longitud de las cortinas de la tienda, cargará sobre los lados del tabernáculo de la una parte y de la otra, para cubrirlo. 
rus а излишек от длины покрывал скинии, на локоть с одной и на локоть сдругой стороны, пусть будет свешен по бокам скинии с той и с другой стороны, для покрытия ее.

Éxodo 26 :14
 rev Harás también á la tienda una cubierta de cueros de carneros, teñidos de rojo, y una cubierta de cueros de tejones encima. 
rus И сделай покрышку для покрова из кож бараньих красных и еще покров верхний из кож синих.

Éxodo 26 :15
 rev Y harás para el tabernáculo tablas de madera de Sittim, que estén derechas. 
rus И сделай брусья для скинии из дерева ситтим, чтобы они стояли:

Éxodo 26 :16
 rev La longitud de cada tabla será de diez codos, y de codo y medio la anchura de cada tabla. 
rus длиною в десять локтей брус, и полтора локтя каждому брусу ширина;

Éxodo 26 :17
 rev Dos quicios tendrá cada tabla, trabadas la una con la otra; así harás todas las tablas del tabernáculo. 
rus у каждого бруса по два шипа: один против другого: так сделай у всех брусьев скинии.

Éxodo 26 :18
 rev Harás, pues, las tablas del tabernáculo: veinte tablas al lado del mediodía, al austro. 
rus Так сделай брусья для скинии: двадцать брусьев для полуденной стороны к югу,

Éxodo 26 :19
 rev Y harás cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas; dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios. 
rus и под двадцать брусьев сделай сорок серебряных подножий: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его;

Éxodo 26 :20
 rev Y al otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, veinte tablas; 
rus и двадцать брусьев для другой стороны скинии к северу,

Éxodo 26 :21
 rev Y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla. 
rus и для них сорок подножий серебряных: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус.

Éxodo 26 :22
 rev Y para el lado del tabernáculo, al occidente, harás seis tablas. 
rus для задней же стороны скинии к западу сделай шесть брусьев

Éxodo 26 :23
 rev Harás además dos tablas para las esquinas del tabernáculo en los dos ángulos posteriores; 
rus и два бруса сделай для углов скинии на заднюю сторону;

Éxodo 26 :24
 rev Las cuales se unirán por abajo, y asimismo se juntarán por su alto á un gozne: así será de las otras dos que estarán á las dos esquinas. 
rus они должны быть соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: так должно быть с ними обоими; для обоих углов пусть они будут;

Éxodo 26 :25
 rev De suerte que serán ocho tablas, con sus basas de plata, diez y seis basas; dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla. 
rus и так будет восемь брусьев, и для них серебряных подножий шестнадцать: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус.

Éxodo 26 :26
 rev Harás también cinco barras de madera de Sittim, para las tablas del un lado del tabernáculo, 
rus И сделай шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии,

Éxodo 26 :27
 rev Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para el otro lado del tabernáculo, que está al occidente. 
rus и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны сзади скинии, к западу;

Éxodo 26 :28
 rev Y la barra del medio pasará por medio de las tablas, del un cabo al otro. 
rus а внутренний шест будет проходить по средине брусьев от одного конца до другого;

Éxodo 26 :29
 rev Y cubrirás las tablas de oro, y harás sus anillos de oro para meter por ellos las barras: también cubrirás las barras de oro. 
rus брусья же обложи золотом, и кольца, для вкладывания шестов, сделай из золота, и шесты обложи золотом.

Éxodo 26 :30
 rev Y alzarás el tabernáculo conforme á su traza que te fue mostrada en el monte. 
rus И поставь скинию по образцу, который показан тебе на горе.

Éxodo 26 :31
 rev Y harás también un velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y de lino torcido: será hecho de primorosa labor, con querubines: 
rus И сделай завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона; искусною работою должны быть сделаны на ней херувимы;

Éxodo 26 :32
 rev Y has de ponerlo sobre cuatro columnas de madera de Sittim cubiertas de oro; sus capiteles de oro, sobre basas de plata. 
rus и повесь ее на четырех столбах из ситтим, обложенных золотом, сзолотыми крючками, на четырех подножиях серебряных;

Éxodo 26 :33
 rev Y pondrás el velo debajo de los corchetes, y meterás allí, del velo adentro, el arca del testimonio; y aquel velo os hará separación entre el lugar santo y el santísimo. 
rus и повесь завесу на крючках и внеси туда за завесу ковчег откровения; и будет завеса отделять вам святилище от Святаго-святых.

Éxodo 26 :34
 rev Y pondrás la cubierta sobre el arca del testimonio en el lugar santísimo. 
rus И положи крышку на ковчег откровения во Святом-святых.

Éxodo 26 :35
 rev Y pondrás la mesa fuera del velo, y el candelero enfrente de la mesa al lado del tabernáculo al mediodía; y pondrás la mesa al lado del aquilón. 
rus И поставь стол вне завесы и светильник против стола на стороне скинии к югу; стол же поставь на северной стороне.

Éxodo 26 :36
 rev Y harás á la puerta del tabernáculo una cortina de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de bordador. 
rus И сделай завесу для входа в скинию из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы;

Éxodo 26 :37
 rev Y harás para la cortina cinco columnas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro, con sus capiteles de oro: y hacerlas has de fundición cinco basas de metal. 
rus и сделай для завесы пять столбов из ситтим и обложи их золотом; крючки к ним золотые; и вылей для них пять подножий медных.
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Éxodo 27 :1
 rev HARAS también altar de madera de Sittim de cinco codos de longitud, y de cinco codos de anchura: será cuadrado el altar, y su altura de tres codos. 
rus И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы он был четыреугольный, и вышиною трех локтей.

Éxodo 27 :2
 rev Y harás sus cuernos á sus cuatro esquinas; los cuernos serán de lo mismo; y lo cubrirás de metal. 
rus И сделай роги на четырех углах его, так чтобы роги выходили из него; и обложи его медью.

Éxodo 27 :3
 rev Harás también sus calderas para echar su ceniza; y sus paletas, y sus tazones, y sus garfios, y sus braseros: harás todos sus vasos de metal. 
rus Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, илопатки, и чаши, и вилки, и угольницы; все принадлежности сделай из меди.

Éxodo 27 :4
 rev Y le harás un enrejado de metal de obra de malla; y sobre el enrejado harás cuatro anillos de metal á sus cuatro esquinas. 
rus Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, начетырех углах ее, четыре кольца медных;

Éxodo 27 :5
 rev Y lo has de poner dentro del cerco del altar abajo; y llegará el enrejado hasta el medio del altar. 
rus и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была до половины жертвенника.

Éxodo 27 :6
 rev Harás también varas para el altar, varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de metal. 
rus И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и обложи их медью;

Éxodo 27 :7
 rev Y sus varas se meterán por los anillos: y estarán aquellas varas á ambos lados del altar, cuando hubiere de ser llevado. 
rus и вкладывай шесты его в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам жертвенника, когда нести его.

Éxodo 27 :8
 rev De tablas lo harás, hueco: de la manera que te fue mostrado en el monte, así lo harás. 
rus Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано тебе на горе, такпусть сделают.

Éxodo 27 :9
 rev Asimismo harás el atrio del tabernáculo: al lado del mediodía, al austro, tendrá el atrio cortinas de lino torcido, de cien codos de longitud cada un lado; 
rus Сделай двор скинии: с полуденной стороны к югу завесы для двора должны быть из крученого виссона, длиною во сто локтей по одной стороне;

Éxodo 27 :10
 rev Sus veinte columnas, y sus veinte basas serán de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata. 
rus столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов исвязи на них из серебра.

Éxodo 27 :11
 rev Y de la misma manera al lado del aquilón habrá á lo largo cortinas de cien codos de longitud, y sus veinte columnas, con sus veinte basas de metal; los capiteles de sus columnas y sus molduras, de plata. 
rus Также и вдоль по северной стороне – завесы ста локтей длиною; столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них из серебра.

Éxodo 27 :12
 rev Y el ancho del atrio del lado occidental tendrá cortinas de cincuenta codos; sus columnas diez, con sus diez basas. 
rus В ширину же двора с западной стороны – завесы пятидесяти локтей; столбов для них десять, и подножий к ним десять.

Éxodo 27 :13
 rev Y en el ancho del atrio por la parte de levante, al oriente, habrá cincuenta codos. 
rus И в ширину двора с передней стороны к востоку – завесы пятидесяти локтей.

Éxodo 27 :14
 rev Y las cortinas del un lado serán de quince codos; sus columnas tres, con sus tres basas. 
rus К одной стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, и подножий для них три;

Éxodo 27 :15
 rev Al otro lado quince codos de cortinas; sus columnas tres, con sus tres basas. 
rus и к другой стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, иподножий для них три.

Éxodo 27 :16
 rev Y á la puerta del atrio habrá un pabellón de veinte codos, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, de obra de bordador: sus columnas cuatro, con sus cuatro basas. 
rus А для ворот двора завеса в двадцать локтей из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре.

Éxodo 27 :17
 rev Todas las columnas del atrio en derredor serán ceñidas de plata; sus capiteles de plata, y sus basas de metal. 
rus Все столбы вокруг двора должны быть соединены связями из серебра; крючки у них из серебра, а подножия к ним из меди.

Éxodo 27 :18
 rev La longitud del atrio será de cien codos, y la anchura cincuenta por un lado y cincuenta por el otro, y la altura de cinco codos: sus cortinas de lino torcido, y sus basas de metal. 
rus Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяжению пятьдесят, высота пять локтей; завесы из крученого виссона, а подножия у столбов из меди.

Éxodo 27 :19
 rev Todos los vasos del tabernáculo en todo su servicio, y todos sus clavos, y todos los clavos del atrio, serán de metal. 
rus Все принадлежности скинии для всякого употребления в ней, и все колья ее, и все колья двора – из меди.

Éxodo 27 :20
 rev Y tú mandarás á los hijos de Israel que te traigan aceite puro de olivas, molido, para la luminaria, para hacer arder continuamente las lámparas. 
rus И вели сынам Израилевым, чтобы они приносили тебе елей чистый,выбитый из маслин, для освещения, чтобы горел светильник во всякое время;

Éxodo 27 :21
 rev En el tabernáculo del testimonio, afuera del velo que está delante del testimonio, las pondrá en orden Aarón y sus hijos, delante de Jehová desde la tarde hasta la mañana, como estatuto perpetuo de los hijos de Israel por sus generaciones. 
rus в скинии собрания вне завесы, которая пред ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и сыновья его, от вечера до утра, пред лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от сынов Израилевых.
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Éxodo 28 :1
 rev Y TU allega á ti á Aarón tu hermano, y á sus hijos consigo, de entre los hijos de Israel, para que sean mis sacerdotes; á Aarón, Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar, hijos de Aarón. 
rus И возьми к себе Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, от среды сынов Израилевых, чтоб он был священником Мне, Аарона и Надава, Авиуда, Елеазара и Ифамара, сынов Аароновых.

Éxodo 28 :2
 rev Y harás vestidos sagrados á Aarón tu hermano, para honra y hermosura. 
rus И сделай священные одежды Аарону, брату твоему, для славы и благолепия.

Éxodo 28 :3
 rev Y tú hablarás á todos los sabios de corazón, á quienes yo he henchido de espíritu de sabiduría; á fin que hagan los vestidos de Aarón, para consagrarle á que me sirva de sacerdote. 
rus И скажи всем мудрым сердцем, которых Я исполнил духа премудрости,чтобы они сделали Аарону одежды для посвящения его, чтобы он был священником Мне.

Éxodo 28 :4
 rev Los vestidos que harán son estos: el racional, y el ephod, y el manto, y la túnica labrada, la mitra, y el cinturón. Hagan, pues, los sagrados vestidos á Aarón tu hermano, y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes. 
rus Вот одежды, которые должны они сделать: наперсник, ефод, верхняя риза, хитон стяжной, кидар и пояс. Пусть сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и сынам его, чтобы он был священником Мне.

Éxodo 28 :5
 rev Tomarán oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido. 
rus Пусть они возьмут золота, голубой и пурпуровой и червленой шерсти и виссона,

Éxodo 28 :6
 rev Y harán el ephod de oro y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido de obra de bordador. 
rus и сделают ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , и из крученого виссона, искусною работою.

Éxodo 28 :7
 rev Tendrá dos hombreras que se junten á sus dos lados, y se juntará. 
rus У него должны быть на обоих концах его два связывающие нарамника, чтобы он был связан.

Éxodo 28 :8
 rev Y el artificio de su cinto que está sobre él, será de su misma obra, de lo mismo; de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido. 
rus И пояс ефода, который поверх его, должен быть одинаковой с ним работы, из золота, из голубой, пурпуровойи червленой шерсти и из крученого виссона.

Éxodo 28 :9
 rev Y tomarás dos piedras oniquinas, y grabarás en ellas los nombres de los hijos de Israel: 
rus И возьми два камня оникса и вырежь на них имена сынов Израилевых:

Éxodo 28 :10
 rev Los seis de sus nombres en la una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, conforme al nacimiento de ellos. 
rus шесть имен их на одном камне и шесть имен остальных на другом камне, по порядку рождения их;

Éxodo 28 :11
 rev De obra de escultor en piedra á modo de grabaduras de sello, harás grabar aquellas dos piedras con los nombres de los hijos de Israel; harásles alrededor engastes de oro. 
rus чрез резчика на камне, который вырезывает печати, вырежь на двухкамнях имена сынов Израилевых; и вставь их в золотые гнезда

Éxodo 28 :12
 rev Y pondrás aquellas dos piedras sobre los hombros del ephod, para piedras de memoria á los hijos de Israel; y Aarón llevará los nombres de ellos delante de Jehová en sus dos hombros por memoria. 
rus и положи два камня сии на нарамники ефода: это камни на память сынам Израилевым; и будет Аарон носить имена их пред Господом на обоих раменах своих для памяти.

Éxodo 28 :13
 rev Harás pues, engastes de oro, 
rus И сделай гнезда из золота;

Éxodo 28 :14
 rev Y dos cadenillas de oro fino; las cuales harás de hechura de trenza; y fijarás las cadenas de hechura de trenza en los engastes. 
rus и две цепочки из чистого золота, витыми сделай их работою плетеною, и прикрепи витые цепочки к гнездам.

Éxodo 28 :15
 rev Harás asimismo el racional del juicio de primorosa obra, le has de hacer conforme á la obra del ephod, de oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido. 
rus Сделай наперсник судный искусною работою; сделай его такою же работою, как ефод: из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона сделай его;

Éxodo 28 :16
 rev Será cuadrado y doble, de un palmo de largo y un palmo de ancho: 
rus он должен быть четыреугольный, двойной, в пядень длиною и в пядень шириною;

Éxodo 28 :17
 rev Y lo llenarás de pedrería con cuatro órdenes de piedras: un orden de una piedra sárdica, un topacio, y un carbunclo; será el primer orden; 
rus и вставь в него оправленные камни в четыре ряда; рядом: рубин, топаз, изумруд, – это один ряд;

Éxodo 28 :18
 rev El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante; 
rus второй ряд: карбункул, сапфир и алмаз;

Éxodo 28 :19
 rev El tercer orden, un rubí, un ágata, y una amatista; 
rus третий ряд: яхонт, агат и аметист;

Éxodo 28 :20
 rev Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: estarán engastadas en oro en sus encajes. 
rus четвертый ряд: хризолит, оникс и яспис; в золотых гнездах должны быть вставлены они.

Éxodo 28 :21
 rev Y serán aquellas piedra según los nombres de los hijos de Israel, doce según sus nombres; como grabaduras de sello cada una con su nombre, vendrán á ser según las doce tribus. 
rus Сих камней должно быть двенадцать, по числу сынов Израилевых , по именам их;на каждом, как на печати, должно быть вырезано по одному имени из числа двенадцати колен.

Éxodo 28 :22
 rev Harás también en el racional cadenetas de hechura de trenzas de oro fino. 
rus К наперснику сделай цепочки витые плетеною работою из чистогозолота;

Éxodo 28 :23
 rev Y harás en el racional dos anillos de oro, los cuales dos anillos pondrás á las dos puntas del racional. 
rus и сделай к наперснику два кольца из золота и прикрепи два кольца к двум концам наперсника;

Éxodo 28 :24
 rev Y pondrás las dos trenzas de oro en los dos anillos á las dos puntas del racional: 
rus и вдень две плетеные цепочки из золота в оба кольца по концамнаперсника,

Éxodo 28 :25
 rev Y los dos cabos de las dos trenzas sobre los dos engastes, y las pondrás á los lados del ephod en la parte delantera. 
rus а два конца двух цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к нарамникам ефода с лицевой стороны его;

Éxodo 28 :26
 rev Harás también dos anillos de oro, los cuales pondrás á las dos puntas del racional, en su orilla que está al lado del ephod de la parte de dentro. 
rus еще сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая лежит к ефоду внутрь;

Éxodo 28 :27
 rev Harás asimismo dos anillos de oro, los cuales pondrás á los dos lados del ephod abajo en la parte delantera, delante de su juntura sobre el cinto del ephod. 
rus также сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения его, над поясомефода;

Éxodo 28 :28
 rev Y juntarán el racional con sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que esté sobre el cinto del ephod, y no se aparte el racional del ephod. 
rus и прикрепят наперсник кольцами его к кольцам ефода шнуром из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтоб не спадал наперсник с ефода.

Éxodo 28 :29
 rev Y llevará Aarón los nombres de los hijos de Israel en el racional del juicio sobre su corazón, cuando entrare en el santuario, para memoria delante de Jehová continuamente. 
rus И будет носить Аарон имена сынов Израилевых на наперснике судном у сердца своего, когда будет входить восвятилище, для постоянной памяти пред Господом.

Éxodo 28 :30
 rev Y pondrás en el racional del juicio Urim y Thummim, para que estén sobre el corazón de Aarón cuando entrare delante de Jehová: y llevará siempre Aarón el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante de Jehová. 
rus На наперсник судный возложи урим и туммим, и они будут у сердца Ааронова, когда будет он входить во святилище пред лице Господне; и будет Аарон всегда носить суд сынов Израилевыху сердца своего пред лицем Господним.

Éxodo 28 :31
 rev Harás el manto del ephod todo de jacinto: 
rus И сделай верхнюю ризу к ефоду всю голубого цвета;

Éxodo 28 :32
 rev Y en medio de él por arriba habrá una abertura, la cual tendrá un borde alrededor de obra de tejedor, como el cuello de un coselete, para que no se rompa. 
rus среди ее должно быть отверстие для головы; у отверстия ее вокруг должна быть обшивка тканая, подобно как у отверстия брони, чтобы не дралось;

Éxodo 28 :33
 rev Y abajo en sus orillas harás granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, por sus bordes alrededor; y entre ellas campanillas de oro alrededor. 
rus по подолу ее сделай яблоки из нитей голубого, яхонтового, пурпурового ичервленого цвета , вокруг по подолу ее; позвонки золотые между ними кругом:

Éxodo 28 :34
 rev Una campanilla de oro y una granada, campanilla de oro y granada, por las orillas del manto alrededor. 
rus золотой позвонок и яблоко, золотой позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом;

Éxodo 28 :35
 rev Y estará sobre Aarón cuando ministrare; y oiráse su sonido cuando él entrare en el santuario delante de Jehová y cuando saliere, porque no muera. 
rus она будет на Аароне в служении, дабы слышен был от него звук, когда он будет входить во святилище пред лице Господне и когда будет выходить, чтобы ему не умереть.

Éxodo 28 :36
 rev Harás además una plancha de oro fino, y grabarás en ella grabadura de sello, SANTIDAD A JEHOVA. 
rus И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают на печати: „Святыня Господня",

Éxodo 28 :37
 rev Y la pondrás con un cordón de jacinto, y estará sobre la mitra; por el frente anterior de la mitra estará. 
rus и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была напередней стороне кидара;

Éxodo 28 :38
 rev Y estará sobre la frente de Aarón: y llevará Aarón el pecado de las cosas santas, que los hijos de Israel hubieren consagrado en todas sus santas ofrendas; y sobre su frente estará continuamente para que hayan gracia delante de Jehová. 
rus и будет она на челе Аароновом, и понесет на себе Аарон недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно на челе его,для благоволения Господня к ним.

Éxodo 28 :39
 rev Y bordarás una túnica de lino, y harás una mitra de lino; harás también un cinto de obra de recamador. 
rus И сделай хитон из виссона и кидар из виссона и сделай пояс узорчатой работы;

Éxodo 28 :40
 rev Y para los hijos de Aarón harás túnicas; también les harás cintos, y les formarás chapeos (tiaras) para honra y hermosura. 
rus сделай и сынам Аароновым хитоны, сделай им поясы, и головные повязки сделай им для славы и благолепия,

Éxodo 28 :41
 rev Y con ellos vestirás á Aarón tu hermano, y á sus hijos con él: y los ungirás, y los consagrarás, y santificarás, para que sean mis sacerdotes. 
rus и облеки в них Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, и помажь их, и наполни руки их, и посвяти их, и они будут священниками Мне.

Éxodo 28 :42
 rev Y les harás pañetes de lino para cubrir la carne vergonzosa; serán desde los lomos hasta los muslos: 
rus И сделай им нижнее платье льняное, для прикрытиятелесной наготы от чресл до голеней,

Éxodo 28 :43
 rev Y estarán sobre Aarón y sobre sus hijos cuando entraren en el tabernáculo de testimonio, ó cuando se llegaren al altar para servir en el santuario, porque no lleven pecado, y mueran. Estatuto perpetuo para él, y para su simiente después de él. 
rus и да будут они на Аароне и на сынах его, когда будут они входить в скинию собрания, или приступать к жертвеннику для служения во святилище, чтобы им не навести на себя греха и не умереть. Это устав вечный для него и для потомков его по нем.
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Éxodo 29 :1
 rev Y ESTO es lo que les harás para consagrarlos, para que sean mis sacerdotes: Toma un becerro de la vacada, y dos carneros sin tacha; 
rus Вот что должен ты совершить над ними, чтобы посвятить их во священники Мне: возьми одного тельца из волов, и двух овнов без порока,

Éxodo 29 :2
 rev Y panes sin levadura, y tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite; las cuales cosas harás de flor de harina de trigo: 
rus и хлебов пресных, и опресноков, смешанных с елеем, и лепешекпресных, помазанных елеем: из муки пшеничной сделай их,

Éxodo 29 :3
 rev Y las pondrás en un canastillo, y en el canastillo las ofrecerás, con el becerro y los dos carneros. 
rus и положи их в одну корзину, и принеси их в корзине, и вместе тельца и двух овнов.

Éxodo 29 :4
 rev Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua. 
rus Аарона же и сынов его приведи ко входу в скинию собрания и омой их водою.

Éxodo 29 :5
 rev Y tomarás las vestiduras, y vestirás á Aarón la túnica y el manto del ephod, y el ephod, y el racional, y le ceñirás con el cinto del ephod; 
rus И возьми одежды, и облеки Аарона в хитон и в верхнюю ризу, в ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду;

Éxodo 29 :6
 rev Y pondrás la mitra sobre su cabeza, y sobre la mitra pondrás la diadema santa. 
rus и возложи ему на голову кидар и укрепи диадиму святыни на кидаре;

Éxodo 29 :7
 rev Y tomarás el aceite de la unción, y derramarás sobre su cabeza, y le ungirás. 
rus и возьми елей помазания, и возлей ему на голову, и помажь его.

Éxodo 29 :8
 rev Y harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas. 
rus И приведи также сынов его и облеки их в хитоны;

Éxodo 29 :9
 rev Y les ceñirás el cinto, á Aarón y á sus hijos, y les atarás los chapeos (tiaras), y tendrán el sacerdocio por fuero perpetuo: y henchirás las manos de Aarón y de sus hijos. 
rus и опояшь их поясом, Аарона и сынов его, и возложи на них повязки ибудет им принадлежать священство по уставу на веки; и наполни руки Аарона и сынов его.

Éxodo 29 :10
 rev Y harás llegar el becerro delante del tabernáculo del testimonio, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro. 
rus И приведи тельца пред скинию собрания, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову тельца,

Éxodo 29 :11
 rev Y matarás el becerro delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus и заколи тельца пред лицем Господним при входе вскинию собрания;

Éxodo 29 :12
 rev Y tomarás de la sangre del becerro, y pondrás sobre los cuernos del altar con tu dedo, y derramarás toda la demás sangre al pie del altar. 
rus возьми крови тельца и возложи перстом твоим на роги жертвенника, а всю кровь вылей у основания жертвенника;

Éxodo 29 :13
 rev Tomarás también todo el sebo que cubre los intestinos, y el redaño de sobre el hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y los quemarás sobre el altar. 
rus возьми весь тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, иобе почки и тук, который на них, и воскури на жертвеннике;

Éxodo 29 :14
 rev Empero consumirás á fuego fuera del campo la carne del becerro, y su pellejo, y su estiércol: es expiación. 
rus а мясо тельца и кожу его и нечистоты его сожги на огне вне стана: это – жертва за грех.

Éxodo 29 :15
 rev Asimismo tomarás el un carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero. 
rus И возьми одного овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна;

Éxodo 29 :16
 rev Y matarás el carnero, y tomarás su sangre, y rociarás sobre el altar alrededor. 
rus и заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвенник со всех сторон;

Éxodo 29 :17
 rev Y cortarás el carnero en pedazos, y lavarás sus intestinos y sus piernas, y las pondrás sobre sus trozos y sobre su cabeza. 
rus рассеки овна на части, вымой внутренности его и голени его, и положи их на рассеченные части его и на голову его;

Éxodo 29 :18
 rev Y quemarás todo el carnero sobre el altar: es holocausto á Jehová, olor grato, es ofrenda quemada á Jehová. 
rus и сожги всего овна на жертвеннике. Это всесожжение Господу, благоухание приятное, жертва Господу.

Éxodo 29 :19
 rev Tomarás luego el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero: 
rus Возьми и другого овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна;

Éxodo 29 :20
 rev Y matarás el carnero, y tomarás de su sangre, y pondrás sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre la ternilla de las orejas de sus hijos, y sobre el dedo pulgar de las manos derechas de ellos, y sobre el dedo pulgar de los pies derechos de e 
rus и заколи овна, и возьми крови его, и возложи на край правого уха Ааронова и на край правого уха сынов его, и на большой палец правой руки их, и на большой палец правой ноги их; и покропи кровью на жертвенник со всех сторон;

Éxodo 29 :21
 rev Y tomarás de la sangre que hay sobre el altar, y del aceite de la unción, y esparcirás sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestimentas de éstos; y él será santificado, y sus vestiduras, y sus hijos, y las vestimentas de sus 
rus и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона и на одежды его, и на сынов его, и на одежды сынов его с ним, – и будут освящены, он и одежды его, и сыны его и одежды их с ним.

Éxodo 29 :22
 rev Luego tomarás del carnero el sebo, y la cola, y el sebo que cubre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y la espaldilla derecha; porque es carnero de consagraciones: 
rus И возьми от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, и обе почки и тук, который на них, правое плечо,

Éxodo 29 :23
 rev También una torta de pan, y una hojaldre amasada con aceite, y una lasaña del canastillo de los ázimos presentado á Jehová; 
rus и один круглый хлеб, одну лепешку на елее и один опреснок из корзины, которая пред Господом,

Éxodo 29 :24
 rev Y lo has de poner todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos; y lo mecerás agitándolo delante de Jehová. 
rus и положи все на руки Аарону и на руки сынам его, и принеси это,потрясая пред лицем Господним;

Éxodo 29 :25
 rev Después lo tomarás de sus manos, y lo harás arder sobre el altar en holocausto, por olor agradable delante de Jehová. Es ofrenda encendida á Jehová. 
rus и возьми это с рук их и сожги на жертвеннике со всесожжением, в благоухание пред Господом: это жертва Господу.

Éxodo 29 :26
 rev Y tomarás el pecho del carnero de las consagraciones, que fue inmolado para la de Aarón, y lo mecerás por ofrenda agitada delante de Jehová; y será porción tuya. 
rus И возьми грудь от овна вручения, который для Аарона, и принеси ее,потрясая пред лицем Господним, – и это будет твоя доля;

Éxodo 29 :27
 rev Y apartarás el pecho de la ofrenda mecida, y la espaldilla de la santificación, lo que fue mecido y lo que fue santificado del carnero de las consagraciones de Aarón y de sus hijos: 
rus и освяти грудь приношения, которая потрясаема была и плечо возношения, которое было возносимо, от овна вручения, который для Аарона и для сынов его, –

Éxodo 29 :28
 rev Y será para Aarón y para sus hijos por estatuto perpetuo de los hijos de Israel, porque es porción elevada; y será tomada de los hijos de Israel de sus sacrificios pacíficos, porción de ellos elevada en ofrenda á Jehová. 
rus и будет это Аарону и сынам его в участок вечный от сынов Израилевых, ибо это – возношение; возношение должно быть от сынов Израилевых при мирных жертвах, возношение их Господу.

Éxodo 29 :29
 rev Y las vestimentas santas, que son de Aarón, serán de sus hijos después de él, para ser ungidos con ellas, y para ser con ellas consagrados. 
rus А священные одежды, которые для Аарона, перейдут после него к сынам его, чтобы в них помазывать их и вручать им священство;

Éxodo 29 :30
 rev Por siete días las vestirá el sacerdote de sus hijos, que en su lugar viniere al tabernáculo del testimonio á servir en el santuario. 
rus семь дней должен облачаться в них священник из сынов его, заступающий его место, который будет входить в скинию собрания для служения во святилище.

Éxodo 29 :31
 rev Y tomarás el carnero de las consagraciones, y cocerás su carne en el lugar del santuario. 
rus Овна же вручения возьми и свари мясо его на месте святом;

Éxodo 29 :32
 rev Y Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero, y el pan que está en el canastillo, á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus и пусть съедят Аарон и сыны его мясо овна сего из корзины, у дверей скинии собрания,

Éxodo 29 :33
 rev Y comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación, para henchir sus manos para ser santificados: mas el extranjero no comerá, porque es cosa santa. 
rus ибо чрез это совершено очищение для вручения им священства и для посвящения их; посторонний не должен есть сего , ибо это святыня;

Éxodo 29 :34
 rev Y si sobrare algo de la carne de las consagraciones y del pan hasta la mañana, quemarás al fuego lo que hubiere sobrado: no se comerá, porque es cosa santa. 
rus если останется от мяса вручения и от хлеба до утра, то сожгиостаток на огне: не должно есть его, ибо это святыня.

Éxodo 29 :35
 rev Así pues harás á Aarón y á sus hijos, conforme á todas las cosas que yo te he mandado: por siete días los consagrarás. 
rus И поступи с Аароном и с сынами его во всем так, как Я повелел тебе; в семь дней наполняй руки их.

Éxodo 29 :36
 rev Y sacrificarás el becerro de la expiación en cada día para las expiaciones; y purificarás el altar en habiendo hecho expiación por él, y lo ungirás para santificarlo. 
rus И тельца за грех приноси каждый день для очищения, и жертву за грех совершай на жертвеннике для очищения его,и помажь его для освящения его;

Éxodo 29 :37
 rev Por siete días expiarás el altar, y lo santificarás, y será un altar santísimo: cualquiera cosa que tocare al altar, será santificada. 
rus семь дней очищай жертвенник, и освяти его, и будет жертвенниксвятыня великая: все, прикасающееся к жертвеннику, освятится.

Éxodo 29 :38
 rev Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: dos corderos de un año cada día, sin intermisión. 
rus Вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух агнцев однолетних каждый день постоянно.

Éxodo 29 :39
 rev Ofrecerás el un cordero á la mañana, y el otro cordero ofrecerás á la caída de la tarde: 
rus одного агнца приноси поутру, а другого агнца приноси вечером,

Éxodo 29 :40
 rev Además una décima parte de un epha de flor de harina amasada con la cuarta parte de un hin de aceite molido: y la libación será la cuarta parte de un hin de vino con cada cordero. 
rus и десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина битого елея, а для возлияния четверть гина вина, для одного агнца;

Éxodo 29 :41
 rev Y ofrecerás el otro cordero á la caída de la tarde, haciendo conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación, en olor de suavidad; será ofrenda encendida á Jehová. 
rus другого агнца приноси вечером: с мучным даром,подобным утреннему, и с таким же возлиянием приноси его в благоухание приятное, в жертву Господу.

Éxodo 29 :42
 rev Esto será holocausto continuo por vuestras generaciones á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, en el cual me concertaré con vosotros, para hablaros allí. 
rus Это – всесожжение постоянное в роды ваши пред дверями скинии собрания пред Господом, где буду открываться вам, чтобы говорить с тобою;

Éxodo 29 :43
 rev Y allí testificaré de mí á los hijos de Israel, y el lugar será santificado con mi gloria. 
rus там буду открываться сынам Израилевым, и освятится место сие славою Моею.

Éxodo 29 :44
 rev Y santificaré el tabernáculo del testimonio y el altar: santificaré asimismo á Aarón y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes. 
rus И освящу скинию собрания и жертвенник; и Аарона и сынов его освящу, чтобы они священнодействовали Мне;

Éxodo 29 :45
 rev Y habitaré entre los hijos de Israel, y seré su Dios. 
rus и буду обитать среди сынов Израилевых, и буду имБогом,

Éxodo 29 :46
 rev Y conocerán que yo soy Jehová su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para habitar en medio de ellos: Yo Jehová su Dios. 
rus и узнают, что Я Господь, Бог их, Который вывел их из земли Египетской, чтобы Мне обитать среди них. Я Господь, Бог их.
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Éxodo 30 :1
 rev HARAS asimismo un altar de sahumerio de perfume: de madera de Sittim lo harás. 
rus И сделай жертвенник для приношения курений, из дерева ситтим сделай его:

Éxodo 30 :2
 rev Su longitud será de un codo, y su anchura de un codo: será cuadrado: y su altura de dos codos: y sus cuernos serán de lo mismo. 
rus длина ему локоть, и ширина ему локоть; он должен быть четыреугольный; а вышина ему два локтя; из него должны выходить роги его;

Éxodo 30 :3
 rev Y cubrirlo has de oro puro, su techado, y sus paredes en derredor, y sus cuernos: y le harás en derredor una corona de oro. 
rus обложи его чистым золотом, верх его и бока его кругом, и роги его;и сделай к нему золотой венец вокруг;

Éxodo 30 :4
 rev Le harás también dos anillos de oro debajo de su corona á sus dos esquinas en ambos lados suyos, para meter los varales con que será llevado. 
rus под венцом его на двух углах его сделай два кольца из золота;сделай их с двух сторон его; и будут они влагалищем для шестов, чтобы носить его на них;

Éxodo 30 :5
 rev Y harás los varales de madera de Sittim, y los cubrirás de oro. 
rus шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом.

Éxodo 30 :6
 rev Y lo pondrás delante del velo que está junto al arca del testimonio, delante de la cubierta que está sobre el testimonio, donde yo te testificaré de mí. 
rus И поставь его пред завесою, которая пред ковчегом откровения, против крышки, которая на ковчеге откровения, где Я буду открываться тебе.

Éxodo 30 :7
 rev Y quemará sobre él Aarón sahumerio de aroma cada mañana cuando aderezare las lámparas lo quemará. 
rus На нем Аарон будет курить благовонным курением; каждоеутро, когда он приготовляет лампады, будет курить им;

Éxodo 30 :8
 rev Y cuando Aarón encenderá las lámparas al anochecer, quemará el sahumerio: rito perpetuo delante de Jehová por vuestras edades. 
rus и когда Аарон зажигает лампады вечером, он будет курить им: это – всегдашнее курение пред Господом в роды ваши.

Éxodo 30 :9
 rev No ofreceréis sobre él sahumerio extraño, ni holocausto, ni presente; ni tampoco derramaréis sobre él libación. 
rus Не приносите на нем никакого иного курения, ни всесожжения, ни приношения хлебного, и возлияния не возливайте на него.

Éxodo 30 :10
 rev Y sobre sus cuernos hará Aarón expiación una vez en el año con la sangre de la expiación para las reconciliaciones: una vez en el año hará expiación sobre él en vuestras edades: será muy santo á Jehová. 
rus И будет совершать Аарон очищение надрогами его однажды в год; кровью очистительной жертвы за грех он будет очищать его однажды в год в роды ваши. Это святыня великая у Господа.

Éxodo 30 :11
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 30 :12
 rev Cuando tomares el número de los hijos de Israel conforme á la cuenta de ellos, cada uno dará á Jehová el rescate de su persona, cuando los contares, y no habrá en ellos mortandad por haberlos contado. 
rus когда будешь делать исчисление сынов Израилевых припересмотре их, то пусть каждый даст выкуп за душу свою Господу при исчислении их, и не будет между ними язвы губительной при исчислении их;

Éxodo 30 :13
 rev Esto dará cualquiera que pasare por la cuenta, medio siclo conforme al siclo del santuario. El siclo es de veinte óbolos: la mitad de un siclo será la ofrenda á Jehová. 
rus всякий, поступающий в исчисление, должен давать половину сикля, сикля священного; в сикле двадцать гер: полсикля приношение Господу;

Éxodo 30 :14
 rev Cualquiera que pasare por la cuenta, de veinte años arriba, dará la ofrenda á Jehová. 
rus всякий, поступающий в исчисление от двадцати лет и выше, должендавать приношение Господу;

Éxodo 30 :15
 rev Ni el rico aumentará, ni el pobre disminuirá de medio siclo, cuando dieren la ofrenda á Jehová para hacer expiación por vuestras personas. 
rus богатый не больше и бедный не меньше полсикля должны давать в приношение Господу, для выкупа душ ваших;

Éxodo 30 :16
 rev Y tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones, y lo darás para la obra del tabernáculo del testimonio: y será por memoria á los hijos de Israel delante de Jehová, para expiar vuestras personas. 
rus и возьми серебро выкупа от сынов Израилевых и употребляй его наслужение скинии собрания; и будет это для сынов Израилевых в память пред Господом, дляискупления душ ваших.

Éxodo 30 :17
 rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 30 :18
 rev Harás también una fuente de metal, con su basa de metal, para lavar; y la has de poner entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás en ella agua. 
rus сделай умывальник медный для омовения и подножие его медное, ипоставь его между скиниею собрания и между жертвенником, и налей в него воды;

Éxodo 30 :19
 rev Y de ella se lavarán Aarón y sus hijos sus manos y sus pies: 
rus и пусть Аарон и сыны его омывают из него руки свои и ноги свои;

Éxodo 30 :20
 rev Cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, se han de lavar con agua, y no morirán: y cuando se llegaren al altar para ministrar, para encender á Jehová la ofrenda que se ha de consumir al fuego, 
rus когда они должны входить в скинию собрания, пусть они омываются водою, чтобы им неумереть; или когда должны приступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения Господу,

Éxodo 30 :21
 rev También se lavarán las manos y los pies, y no morirán. Y lo tendrán por estatuto perpetuo él y su simiente por sus generaciones. 
rus пусть они омывают руки свои и ноги свои водою, чтобы им не умереть; и будет им это уставом вечным, ему и потомкам его в роды их.

Éxodo 30 :22
 rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 30 :23
 rev Y tú has de tomar de las principales drogas; de mirra excelente quinientos siclos, y de canela aromática la mitad, esto es, doscientos y cincuenta, y de cálamo aromático doscientos y cincuenta, 
rus возьми себе самых лучших благовонных веществ: смирны самоточной пятьсот сиклей , корицы благовонной половину против того, двести пятьдесят, тростника благовонного двести пятьдесят,

Éxodo 30 :24
 rev Y de casia quinientos, al peso del santuario, y de aceite de olivas un hin: 
rus касии пятьсот сиклей , по сиклю священному, и масла оливкового гин;

Éxodo 30 :25
 rev Y harás de ello el aceite de la santa unción, superior ungüento, obra de perfumador, el cual será el aceite de la unción sagrada. 
rus и сделай из сего миро для священного помазания, масть составную, искусством составляющего масти: это будет миро для священного помазания;

Éxodo 30 :26
 rev Con él ungirás el tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, 
rus и помажь им скинию собрания и ковчег откровения,

Éxodo 30 :27
 rev Y la mesa, y todos sus vasos, y el candelero, y todos sus vasos, y el altar del perfume, 
rus и стол и все принадлежности его, и светильник и все принадлежности его, и жертвенник курения,

Éxodo 30 :28
 rev Y el altar del holocausto, todos sus vasos, y la fuente y su basa. 
rus и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его;

Éxodo 30 :29
 rev Así los consagrarás, y serán cosas santísimas: todo lo que tocare en ellos, será santificado. 
rus и освяти их, и будет святыня великая: все, прикасающееся к ним, освятится;

Éxodo 30 :30
 rev Ungirás también á Aarón y á sus hijos, y los consagrarás para que sean mis sacerdotes. 
rus помажь и Аарона и сынов его и посвяти их, чтобы они были священниками Мне.

Éxodo 30 :31
 rev Y hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Este será mi aceite de la santa unción por vuestras edades. 
rus А сынам Израилевым скажи: это будет у Меня миро священного помазания в роды ваши;

Éxodo 30 :32
 rev Sobre carne de hombre no será untado, ni haréis otro semejante, conforme á su composición: santo es; por santo habéis de tenerlo vosotros. 
rus тела прочих людей не должно помазывать им, и по составу его не делайте подобного ему;оно – святыня: святынею должно быть для вас;

Éxodo 30 :33
 rev Cualquiera que compusiere ungüento semejante, y que pusiere de él sobre extraño, será cortado de sus pueblos. 
rus кто составит подобное ему или кто помажет им постороннего, тотистребится из народа своего.

Éxodo 30 :34
 rev Dijo aún Jehová á Moisés: Tómate aromas, estacte y uña olorosa y gálbano aromático é incienso limpio; de todo en igual peso: 
rus И сказал Господь Моисею: возьми себе благовонных веществ: стакти, ониха, халвана душистого и чистого ливана, всего половину,

Éxodo 30 :35
 rev Y harás de ello una confección aromática de obra de perfumador, bien mezclada, pura y santa: 
rus и сделай из них искусством составляющего мастикурительный состав, стертый, чистый, святый,

Éxodo 30 :36
 rev Y molerás alguna de ella pulverizándola, y la pondrás delante del testimonio en el tabernáculo del testimonio, donde yo te testificaré de mí. Os será cosa santísima. 
rus и истолки его мелко, и полагай его пред ковчегом откровения в скинии собрания, где Я буду открываться тебе: это будет святыня великая для вас;

Éxodo 30 :37
 rev Como la confección que harás, no os haréis otra según su composición: te será cosa sagrada para Jehová. 
rus курения, сделанного по сему составу, не делайте себе: святынею да будет оно у тебядля Господа;

Éxodo 30 :38
 rev Cualquiera que hiciere otra como ella para olerla, será cortado de sus pueblos. 
rus кто сделает подобное, чтобы курить им, истребится из народа своего.
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Éxodo 31 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 31 :2
 rev Mira, yo he llamado por su nombre á Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá; 
rus смотри, Я назначаю именно Веселеила, сына Уриева, сына Орова, из колена Иудина;

Éxodo 31 :3
 rev Y lo he henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, y en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio, 
rus и Я исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством,

Éxodo 31 :4
 rev Para inventar diseños, para trabajar en oro, y en plata, y en metal, 
rus работать из золота, серебра и меди,

Éxodo 31 :5
 rev Y en artificio de piedras para engastar las, y en artificio de madera; para obrar en toda suerte de labor. 
rus резать камни для вставливания и резать дерево для всякого дела;

Éxodo 31 :6
 rev Y he aquí que yo he puesto con él á Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan: y he puesto sabiduría en el ánimo de todo sabio de corazón, para que hagan todo lo que te he mandado: 
rus и вот, Я даю ему помощником Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова, и в сердце всякого мудрого вложу мудрость, дабы они сделали все, что Я повелел тебе:

Éxodo 31 :7
 rev El tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, y la cubierta que está sobre ella, y todos los vasos del tabernáculo; 
rus скинию собрания и ковчег откровения и крышку на него, и все принадлежности скинии,

Éxodo 31 :8
 rev Y la mesa y sus vasos, y el candelero limpio y todos sus vasos, y el altar del perfume; 
rus и стол и принадлежности его, и светильник из чистого золота и все принадлежности его, и жертвенник курения,

Éxodo 31 :9
 rev Y el altar del holocausto y todos sus vasos, y la fuente y su basa; 
rus и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его,

Éxodo 31 :10
 rev Y los vestidos del servicio, y las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para que ejerzan el sacerdocio; 
rus и одежды служебные и одежды священные Аарону священнику, и одежды сынам его, для священнослужения,

Éxodo 31 :11
 rev Y el aceite de la unción, y el perfume aromático para el santuario: harán conforme á todo lo que te he mandado. 
rus и елей помазания и курение благовонное для святилища: все так, как Я повелел тебе,они сделают.

Éxodo 31 :12
 rev Habló además Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 31 :13
 rev Y tú hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Con todo eso vosotros guardaréis mis sábados: porque es señal entre mí y vosotros por vuestras edades, para que sepáis que yo soy Jehová que os santifico. 
rus скажи сынам Израилевым так: субботы Мои соблюдайте, ибо это – знамение между Мною и вами в роды ваши, дабы вы знали, что Я Господь, освящающий вас;

Éxodo 31 :14
 rev Así que guardaréis el sábado, porque santo es á vosotros: el que lo profanare, de cierto morirá; porque cualquiera que hiciere obra alguna en él, aquella alma será cortada de en medio de sus pueblos. 
rus и соблюдайте субботу, ибо она свята для вас: кто осквернит ее, тот да будет предан смерти; кто станет в оную делать дело, та душа должна быть истреблена из среды народа своего;

Éxodo 31 :15
 rev Seis días se hará obra, mas el día séptimo es sábado de reposo consagrado á Jehová; cualquiera que hiciere obra el día del sábado, morirá ciertamente. 
rus шесть дней пусть делают дела, а в седьмой – суббота покоя,посвященная Господу: всякий, кто делает дело в день субботний, да будет предан смерти;

Éxodo 31 :16
 rev Guardarán, pues, el sábado los hijos de Israel: celebrándolo por sus edades por pacto perpetuo: 
rus и пусть хранят сыны Израилевы субботу, празднуя субботу в роды свои, как завет вечный;

Éxodo 31 :17
 rev Señal es para siempre entre mí y los hijos de Israel; porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó, y reposó. 
rus это – знамение между Мною и сынами Израилевыми на веки, потому что в шесть дней сотворил Господь небо и землю, а в день седьмой почил и покоился.

Éxodo 31 :18
 rev Y dió á Moisés, como acabó de hablar con él en el monte de Sinaí, dos tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios. 
rus И когда Бог перестал говорить с Моисеем на горе Синае, дал ему две скрижали откровения, скрижали каменные, на которых написано было перстом Божиим.
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Éxodo 32 :1
 rev MAS viendo el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, allegóse entonces á Aarón, y dijéronle: Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque á este Moisés, aquel varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya a 
rus Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: встань и сделай нам бога, который бы шел перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось.

Éxodo 32 :2
 rev Y Aarón les dijo: Apartad los zarcillos de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, y de vuestros hijos, y de vuestras hijas, y traédmelos. 
rus И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в ушах ваших жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и принесите ко мне.

Éxodo 32 :3
 rev Entonces todo el pueblo apartó los zarcillos de oro que tenían en sus orejas, y trajéronlos á Aarón: 
rus И весь народ вынул золотые серьги из ушей своих и принесли к Аарону.

Éxodo 32 :4
 rev El cual los tomó de las manos de ellos, y formólo con buril, é hizo de ello un becerro de fundición. Entonces dijeron: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto. 
rus Он взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и обделал его резцом. И сказали они: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!

Éxodo 32 :5
 rev Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será fiesta á Jehová. 
rus Увидев сие , Аарон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник Господу.

Éxodo 32 :6
 rev Y el día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y presentaron pacíficos: y sentóse el pueblo á comer y á beber, y levantáronse á regocijarse. 
rus На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели жертвы мирные: и сел народ есть и пить, а после встал играть.

Éxodo 32 :7
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Anda, desciende, porque tu pueblo que sacaste de tierra de Egipto se ha corrompido: 
rus И сказал Господь Моисею: поспеши сойти; ибо развратился народ твой, который ты вывел из земли Египетской;

Éxodo 32 :8
 rev Presto se han apartado del camino que yo les mandé, y se han hecho un becerro de fundición, y lo han adorado, y han sacrificado á él, y han dicho: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto. 
rus скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им: сделали себелитого тельца и поклонились ему, и принесли ему жертвыи сказали: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!

Éxodo 32 :9
 rev Dijo más Jehová á Moisés: Yo he visto á este pueblo, que por cierto es pueblo de dura cerviz: 
rus И сказал Господь Моисею: Я вижу народ сей, и вот, народ он –жестоковыйный;

Éxodo 32 :10
 rev Ahora pues, déjame que se encienda mi furor en ellos, y los consuma: y á ti yo te pondré sobre gran gente. 
rus итак оставь Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и истреблю их, и произведу многочисленный народ от тебя.

Éxodo 32 :11
 rev Entonces Moisés oró á la faz de Jehová su Dios, y dijo: Oh Jehová, ¿por qué se encenderá tu furor en tu pueblo, que tú sacaste de la tierra de Egipto con gran fortaleza, y con mano fuerte? 
rus Но Моисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не воспламеняется, Господи, гнев Твой на народ Твой, который Ты вывел из земли Египетской силою великою и рукою крепкою,

Éxodo 32 :12
 rev ¿Por qué han de hablar los Egipcios, diciendo: Para mal los sacó, para matarlos en los montes, y para raerlos de sobre la haz de la tierra? Vuélvete del furor de tu ira, y arrepiéntete del mal de tu pueblo. 
rus чтобы Египтяне не говорили: на погибель Он вывел их, чтобы убить ихв горах и истребить их с лица земли; отврати пламенный гнев Твой и отмени погубление народа Твоего;

Éxodo 32 :13
 rev Acuérdate de Abraham, de Isaac, y de Israel tus siervos, á los cuales has jurado por ti mismo, y dícholes: Yo multiplicaré vuestra simiente como las estrellas del cielo; y daré á vuestra simiente toda esta tierra que he dicho, y la tomarán por heredad par 
rus вспомни Авраама, Исаака и Израиля, рабов Твоих, которым клялся ТыСобою, говоря: умножая умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю землю сию, о которойЯ сказал, дам семени вашему, и будут владеть вечно.

Éxodo 32 :14
 rev Entonces Jehová se arrepintió del mal que dijo que había de hacer á su pueblo. 
rus И отменил Господь зло, о котором сказал, что наведет его на народ Свой.

Éxodo 32 :15
 rev Y volvióse Moisés, y descendió del monte trayendo en su mano las dos tablas del testimonio, las tablas escritas por ambos lados; de una parte y de otra estaban escritas. 
rus И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были двескрижали откровения, на которых написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было;

Éxodo 32 :16
 rev Y las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios grabada sobre las tablas. 
rus скрижали были дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии.

Éxodo 32 :17
 rev Y oyendo Josué el clamor del pueblo que gritaba, dijo á Moisés: Alarido de pelea hay en el campo. 
rus И услышал Иисус голос народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане.

Éxodo 32 :18
 rev Y él respondió: No es eco de algazara de fuertes, ni eco de alaridos de flacos: algazara de cantar oigo yo. 
rus Но Моисей сказал: это не крик побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих.

Éxodo 32 :19
 rev Y aconteció, que como llegó él al campo, y vió el becerro y las danzas, enardeciósele la ira á Moisés, y arrojó las tablas de sus manos, y quebrólas al pie del monte. 
rus Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою;

Éxodo 32 :20
 rev Y tomó el becerro que habían hecho, y quemólo en el fuego, y moliólo hasta reducirlo á polvo, que esparció sobre las aguas, y diólo á beber á los hijos de Israel. 
rus и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее пить сынам Израилевым.

Éxodo 32 :21
 rev Y dijo Moisés á Aarón: ¿Qué te ha hecho este pueblo, que has traído sobre él tan gran pecado? 
rus И сказал Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что ты ввел его в грех великий?

Éxodo 32 :22
 rev Y respondió Aarón: No se enoje mi señor; tú conoces el pueblo, que es inclinado á mal. 
rus Но Аарон сказал: да не возгорается гнев господина моего; ты знаешь этот народ, что он буйный.

Éxodo 32 :23
 rev Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros, que á este Moisés, el varón que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido. 
rus Они сказали мне: сделай нам бога, который шел бы перед нами; ибо сМоисеем, с этим человеком, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось.

Éxodo 32 :24
 rev Y yo les respondí: ¿Quién tiene oro? Apartadlo. Y diéronmelo, y echélo en el fuego, y salió este becerro. 
rus И я сказал им: у кого есть золото, снимите с себя. и отдали мне; я бросил его в огонь, и вышел этот телец.

Éxodo 32 :25
 rev Y viendo Moisés que el pueblo estaba despojado, porque Aarón lo había despojado para vergüenza entre sus enemigos, 
rus Моисей увидел, что это народ необузданный, ибо Аарон допустил его до необузданности, к посрамлению пред врагами его.

Éxodo 32 :26
 rev Púsose Moisés á la puerta del real, y dijo: ¿Quién es de Jehová? júntese conmigo. Y juntáronse con él todos los hijos de Leví. 
rus И стал Моисей в воротах стана и сказал: кто Господень, – ко мне!И собрались к нему все сыны Левиины.

Éxodo 32 :27
 rev Y él les dijo: Así ha dicho Jehová, el Dios de Israel: Poned cada uno su espada sobre su muslo: pasad y volved de puerta á puerta por el campo, y matad cada uno á su hermano, y á su amigo, y á su pariente. 
rus И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бедро свое, пройдите по стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга своего, каждый ближнего своего.

Éxodo 32 :28
 rev Y los hijos de Leví lo hicieron conforme al dicho de Moisés: y cayeron del pueblo en aquel día como tres mil hombres. 
rus И сделали сыны Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из народа около трех тысяч человек.

Éxodo 32 :29
 rev Entonces Moisés dijo: Hoy os habéis consagrado á Jehová, porque cada uno se ha consagrado en su hijo, y en su hermano, para que dé él hoy bendición sobre vosotros. 
rus Ибо Моисей сказал: сегодня посвятите руки ваши Господу, каждый в сыне своем и брате своем, да ниспошлет Он вам сегодня благословение.

Éxodo 32 :30
 rev Y aconteció que el día siguiente dijo Moisés al pueblo: Vosotros habéis cometido un gran pecado: mas yo subiré ahora á Jehová; quizá le aplacaré acerca de vuestro pecado. 
rus На другой день сказал Моисей народу: вы сделали великий грех; итак я взойду к Господу, не заглажу ли греха вашего.

Éxodo 32 :31
 rev Entonces volvió Moisés á Jehová, y dijo: Ruégote, pues este pueblo ha cometido un gran pecado, porque se hicieron dioses de oro, 
rus И возвратился Моисей к Господу и сказал: о, народ сей сделал великий грех: сделал себе золотого бога;

Éxodo 32 :32
 rev Que perdones ahora su pecado, y si no, ráeme ahora de tu libro que has escrito. 
rus прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.

Éxodo 32 :33
 rev Y Jehová respondió á Moisés: Al que pecare contra mí, á éste raeré yo de mi libro. 
rus Господь сказал Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу из книги Моей;

Éxodo 32 :34
 rev Ve pues ahora, lleva á este pueblo donde te he dicho: he aquí mi ángel irá delante de ti; que en el día de mi visitación yo visitaré en ellos su pecado. 
rus итак, иди, веди народ сей, куда Я сказал тебе; вот Ангел Мой пойдет пред тобою, и в день посещения Моего Я посещу их за грех их.

Éxodo 32 :35
 rev Y Jehová hirió al pueblo, porque habían hecho el becerro que formó Aarón. 
rus И поразил Господь народ за сделанного тельца, которого сделал Аарон.
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Éxodo 33 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Ve, sube de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la tierra de Egipto, á la tierra de la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, diciendo: A tu simiente la daré: 
rus И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли Египетской, в землю, о которой Я клялся Аврааму,Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее;

Éxodo 33 :2
 rev Y yo enviaré delante de ti el ángel, y echaré fuera al Cananeo y al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo y al Jebuseo: 
rus и пошлю пред тобою Ангела, и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев,

Éxodo 33 :3
 rev (A la tierra que fluye leche y miel); porque yo no subiré en medio de ti, porque eres pueblo de dura cerviz, no sea que te consuma en el camino. 
rus и введет он вас в землю, где течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне вас на пути, потому что вы народ жестоковыйный.

Éxodo 33 :4
 rev Y oyendo el pueblo esta sensible palabra, vistieron luto, y ninguno se puso sus atavíos: 
rus Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто не возложил на себя украшений своих.

Éxodo 33 :5
 rev Pues Jehová dijo á Moisés: Di á los hijos de Israel: Vosotros sois pueblo de dura cerviz: en un momento subiré en medio de ti, y te consumiré: quítate pues ahora tus atavíos, que yo sabré lo que te tengo de hacer. 
rus Ибо Господь сказал Моисею: скажи сынам Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я пойду среди вас, то в одну минуту истреблю вас; итак снимите с себя украшения свои; Я посмотрю, что Мне делать с вами.

Éxodo 33 :6
 rev Entonces los hijos de Israel se despojaron de sus atavíos desde el monte Horeb. 
rus Сыны Израилевы сняли с себя украшения свои у горы Хорива.

Éxodo 33 :7
 rev Y Moisés tomó el tabernáculo, y extendiólo fuera del campo, lejos del campo, y llamólo el Tabernáculo del Testimonio. Y fué, que cualquiera que requería á Jehová, salía al tabernáculo del testimonio, que estaba fuera del campo. 
rus Моисей же взял и поставил себе шатер вне стана, вдали от стана, и назвал его скиниею собрания; и каждый, ищущий Господа, приходил в скинию собрания, находившуюся вне стана.

Éxodo 33 :8
 rev Y sucedía que, cuando salía Moisés al tabernáculo, todo el pueblo se levantaba, y estaba cada cual en pie á la puerta de su tienda, y miraban en pos de Moisés, hasta que él entraba en el tabernáculo. 
rus И когда Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и становился каждый у входа в свой шатер и смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в скинию.

Éxodo 33 :9
 rev Y cuando Moisés entraba en el tabernáculo, la columna de nube descendía, y poníase á la puerta del tabernáculo, y Jehová hablaba con Moisés. 
rus Когда же Моисей входил в скинию, тогда спускался столп облачный истановился у входа в скинию, и Господь говорил с Моисеем.

Éxodo 33 :10
 rev Y viendo todo el pueblo la columna de nube, que estaba á la puerta del tabernáculo, levantábase todo el pueblo, cada uno á la puerta de su tienda y adoraba. 
rus И видел весь народ столп облачный, стоявший у входа в скинию; и вставал весь народ, и поклонялся каждый у входа в шатер свой.

Éxodo 33 :11
 rev Y hablaba Jehová á Moisés cara á cara, como habla cualquiera á su compañero. Y volvíase al campo; mas el joven Josué, su criado, hijo de Nun, nunca se apartaba de en medio del tabernáculo. 
rus И говорил Господь с Моисеем лицем к лицу, как бы говорил кто с другом своим; и он возвращался в стан; а служитель его Иисус, сын Навин, юноша, не отлучался от скинии.

Éxodo 33 :12
 rev Y dijo Moisés á Jehová: Mira, tú me dices á mí: Saca este pueblo: y tú no me has declarado á quién has de enviar conmigo: sin embargo, tú dices: Yo te he conocido por tu nombre, y has hallado también gracia en mis ojos. 
rus Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со мною, хотя Ты сказал: „Я знаю тебя по имени, и ты приобрел благоволение в очах Моих";

Éxodo 33 :13
 rev Ahora, pues, si he hallado gracia en tus ojos, ruégote que me muestres ahora tu camino, para que te conozca, porque halle gracia en tus ojos: y mira que tu pueblo es aquesta gente. 
rus итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, дабыя познал Тебя, чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ.

Éxodo 33 :14
 rev Y él dijo: Mi rostro irá contigo, y te haré descansar. 
rus Господь сказал: Сам Я пойду, и введу тебя в покой.

Éxodo 33 :15
 rev Y él respondió: Si tu rostro no ha de ir conmigo, no nos saques de aquí. 
rus Моисей сказал Ему: если не пойдешь Ты Сам с нами , то и не выводи нас отсюда,

Éxodo 33 :16
 rev ¿Y en qué se conocerá aquí que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo, sino en andar tú con nosotros, y que yo y tu pueblo seamos apartados de todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra? 
rus ибо по чему узнать, что я и народ Твой обрели благоволение в очахТвоих? не по тому ли, когда Ты пойдешь с нами? тогда я и народ Твой будем славнее всякого народа на земле.

Éxodo 33 :17
 rev Y Jehová dijo á Moisés: También haré esto que has dicho, por cuanto has hallado gracia en mis ojos, y te he conocido por tu nombre. 
rus И сказал Господь Моисею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты приобрел благоволение в очах Моих, и Я знаю тебя по имени.

Éxodo 33 :18
 rev El entonces dijo: Ruégote que me muestres tu gloria. 
rus Моисей сказал: покажи мне славу Твою.

Éxodo 33 :19
 rev Y respondióle: Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre de Jehová delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré clemente para con el que seré clemente. 
rus И сказал Господь: Я проведу пред тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и кого помиловать – помилую, кого пожалеть – пожалею.

Éxodo 33 :20
 rev Dijo más: No podrás ver mi rostro: porque no me verá hombre, y vivirá. 
rus И потом сказал Он: лица Моего не можно тебе увидеть, потому что человек не может увидеть Меня и остаться в живых.

Éxodo 33 :21
 rev Y dijo aún Jehová: He aquí lugar junto á mí, y tú estarás sobre la peña: 
rus И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале;

Éxodo 33 :22
 rev Y será que, cuando pasare mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña, y te cubriré con mi mano hasta que haya pasado: 
rus когда же будет проходить слава Моя, Я поставлю тебяв расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду;

Éxodo 33 :23
 rev Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas; mas no se verá mi rostro. 
rus и когда сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо.
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Éxodo 34 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Alísate dos tablas de piedra como las primeras, y escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste. 
rus И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним, и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, которыеты разбил;

Éxodo 34 :2
 rev Apercíbete, pues, para mañana, y sube por la mañana al monte de Sinaí, y estáme allí sobre la cumbre del monte. 
rus и будь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы;

Éxodo 34 :3
 rev Y no suba hombre contigo, ni parezca alguno en todo el monte; ni ovejas ni bueyes pazcan delante del monte. 
rus но никто не должен восходить с тобою, и никто не должен показываться на всей горе; даже скот, мелкий и крупный, не должен пастись близ горысей.

Éxodo 34 :4
 rev Y Moisés alisó dos tablas de piedra como las primeras; y levantóse por la mañana, y subió al monte de Sinaí, como le mandó Jehová, y llevó en su mano las dos tablas de piedra. 
rus И вытесал Моисей две скрижали каменные, подобные прежним, и, встав рано поутру, взошел на гору Синай, как повелел ему Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные.

Éxodo 34 :5
 rev Y Jehová descendió en la nube, y estuvo allí con él, proclamando el nombre de Jehová. 
rus И сошел Господь в облаке, и остановился там близ него, и провозгласил имя Иеговы.

Éxodo 34 :6
 rev Y pasando Jehová por delante de él, proclamó: Jehová, Jehová, fuerte, misericordioso, y piadoso; tardo para la ira, y grande en benignidad y verdad; 
rus И прошел Господь пред лицем его и возгласил: Господь, Господь, Бог человеколюбивый и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и истинный,

Éxodo 34 :7
 rev Que guarda la misericordia en millares, que perdona la iniquidad, la rebelión, y el pecado, y que de ningún modo justificará al malvado; que visita la iniquidad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, sobre los terceros, y sobre los 
rus сохраняющий милость в тысячи родов , прощающий вину и преступление и грех, но не оставляющий без наказания, наказывающий вину отцов в детях и в детях детей до третьего и четвертого рода.

Éxodo 34 :8
 rev Entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y encorvóse; 
rus Моисей тотчас пал на землю и поклонился Богу

Éxodo 34 :9
 rev Y dijo: Si ahora, Señor, he hallado gracia en tus ojos, vaya ahora el Señor en medio de nosotros; porque este es pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra iniquidad y nuestro pecado, y poséenos. 
rus и сказал: если я приобрел благоволение в очах Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди нас; ибо народ сей жестоковыен; прости беззакония нашии грехи наши и сделай нас наследием Твоим.

Éxodo 34 :10
 rev Y él dijo: He aquí, yo hago concierto delante de todo tu pueblo: haré maravillas que no han sido hechas en toda la tierra, ni en nación alguna; y verá todo el pueblo en medio del cual estás tú, la obra de Jehová; porque ha de ser cosa terrible la que yo h 
rus И сказал Господь: вот, Я заключаю завет: пред всем народом твоим соделаю чудеса, каких не было по всей земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди которого ты находишься, дело Господа; ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя;

Éxodo 34 :11
 rev Guarda lo que yo te mando hoy; he aquí que yo echo de delante de tu presencia al Amorrheo, y al Cananeo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo. 
rus сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, Я изгоняю от лица твоегоАморреев, Хананеев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев, и Иевусеев;

Éxodo 34 :12
 rev Guárdate que no hagas alianza con los moradores de la tierra donde has de entrar, porque no sean por tropezadero en medio de ti: 
rus смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую ты войдешь, дабы они не сделались сетью среди вас.

Éxodo 34 :13
 rev Mas derribaréis sus altares, y quebraréis sus estatuas, y talaréis sus bosques: 
rus Жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите священные рощи их.

Éxodo 34 :14
 rev Porque no te has de inclinar á dios ajeno; que Jehová, cuyo nombre es Celoso, Dios celoso es. 
rus ибо ты не должен поклоняться богу иному, кроме Господа; потому что имя Его – ревнитель; Он Бог ревнитель.

Éxodo 34 :15
 rev Por tanto no harás alianza con los moradores de aquella tierra; porque fornicarán en pos de sus dioses, y sacrificarán á sus dioses, y te llamarán, y comerás de sus sacrificios; 
rus Не вступай в союз с жителями той земли, чтобы, когда они будут блудодействовать вслед богов своих и приносить жертвы богам своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил бы жертвы их;

Éxodo 34 :16
 rev O tomando de sus hijas para tus hijos, y fornicando sus hijas en pos de sus dioses, harán también fornicar á tus hijos en pos de los dioses de ellas. 
rus и не бери из дочерей их жен сынам своим, дабы дочери их, блудодействуя вслед богов своих, не ввели и сынов твоих в блужение вслед богов своих.

Éxodo 34 :17
 rev No harás dioses de fundición para ti. 
rus Не делай себе богов литых.

Éxodo 34 :18
 rev La fiesta de los ázimos guardarás: siete días comerás por leudar, según te he mandado, en el tiempo del mes de Abib; porque en el mes de Abib saliste de Egipto. 
rus Праздник опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в месяцеАвиве вышел ты из Египта.

Éxodo 34 :19
 rev Todo lo que abre matriz, mío es; y de tu ganado todo primerizo de vaca ó de oveja que fuere macho. 
rus Все, разверзающее ложесна – Мне, как и весь скот твой мужеского пола, разверзающий ложесна, из волов и овец;

Éxodo 34 :20
 rev Empero redimirás con cordero el primerizo del asno; y si no lo redimieres, le has de cortar la cabeza. Redimirás todo primogénito de tus hijos, y no serán vistos vacíos delante de mí. 
rus первородное из ослов заменяй агнцем, а если не заменишь, то выкупи его; всех первенцев из сынов твоих выкупай; пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками.

Éxodo 34 :21
 rev Seis días trabajarás, mas en el séptimo día cesarás: cesarás aun en la arada y en la siega. 
rus Шесть дней работай, а в седьмой день покойся; покойся и во время посева и жатвы.

Éxodo 34 :22
 rev Y te harás la fiesta de las semanas á los principios de la siega del trigo: y la fiesta de la cosecha á la vuelta del año. 
rus И праздник седмиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы и праздник собирания плодов в конце года;

Éxodo 34 :23
 rev Tres veces en el año será visto todo varón tuyo delante del Señoreador Jehová, Dios de Israel. 
rus три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа Бога Израилева,

Éxodo 34 :24
 rev Porque yo arrojaré las gentes de tu presencia, y ensancharé tu término: y ninguno codiciará tu tierra, cuando tú subieres para ser visto delante de Jehová tu Dios tres veces en el año. 
rus ибо Я прогоню народы от лица твоего и распространю пределы твои, и никто не пожелает земли твоей, если ты будешь являться пред лице Господа Бога твоего три раза в году.

Éxodo 34 :25
 rev No ofrecerás con leudo la sangre de mi sacrificio; ni quedará de la noche para la mañana el sacrificio de la fiesta de la pascua. 
rus Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до утра.

Éxodo 34 :26
 rev La primicia de los primeros frutos de tu tierra meterás en la casa de Jehová tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre. 
rus Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога твоего.Не вари козленка в молоке матери его.

Éxodo 34 :27
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Escribe tú estas palabras; porque conforme á estas palabras he hecho la alianza contigo y con Israel. 
rus И сказал Господь Моисею: напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я заключаю завет с тобою и с Израилем.

Éxodo 34 :28
 rev Y él estuvo allí con Jehová cuarenta días y cuarenta noches: no comió pan, ni bebió agua; y escribió en tablas las palabras de la alianza, las diez palabras. 
rus И пробыл там Моисей у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и написал на скрижалях слова завета, десятословие.

Éxodo 34 :29
 rev Y aconteció, que descendiendo Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del testimonio en su mano, mientras descendía del monte, no sabía él que la tez de su rostro resplandecía, después que hubo con El hablado. 
rus Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения былив руке у Моисея при сошествии его с горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами от того, что Бог говорил с ним.

Éxodo 34 :30
 rev Y miró Aarón y todos los hijos de Israel á Moisés, y he aquí la tez de su rostro era resplandeciente; y tuvieron miedo de llegarse á él. 
rus И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему.

Éxodo 34 :31
 rev Y llamólos Moisés; y Aarón y todos los príncipes de la congregación volvieron á él, y Moisés les habló. 
rus И призвал их Моисей, и пришли к нему Аарон и все начальники общества, и разговаривал Моисей с ними.

Éxodo 34 :32
 rev Y después se llegaron todos los hijos de Israel, á los cuales mandó todas las cosas que Jehová le había dicho en el monte de Sinaí. 
rus После сего приблизились все сыны Израилевы, и он заповедал им все, что говорил ему Господь на горе Синае.

Éxodo 34 :33
 rev Y cuando hubo acabado Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre su rostro. 
rus И когда Моисей перестал разговаривать с ними, то положил на лице свое покрывало.

Éxodo 34 :34
 rev Y cuando venía Moisés delante de Jehová para hablar con él, quitábase el velo hasta que salía; y saliendo, hablaba con los hijos de Israel lo que le era mandado; 
rus Когда же входил Моисей пред лице Господа, чтобы говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе не выходил; а выйдя пересказывал сынамИзраилевым все, что заповедано было.

Éxodo 34 :35
 rev Y veían los hijos de Israel el rostro de Moisés, que la tez de su rostro era resplandeciente; y volvía Moisés á poner el velo sobre su rostro, hasta que entraba á hablar con El. 
rus И видели сыны Израилевы, что сияет лице Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на лице свое, доколене входил говорить с Ним.
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Éxodo 35 :1
 rev Y MOISÉS hizo juntar toda la congregación de los hijos de Israel, y díjoles: Estas son las cosas que Jehová ha mandado que hagáis. 
rus И собрал Моисей все общество сынов Израилевых и сказал им: вот что заповедал Господь делать:

Éxodo 35 :2
 rev Seis días se hará obra, mas el día séptimo os será santo, sábado de reposo á Jehová: cualquiera que en él hiciere obra, morirá. 
rus шесть дней делайте дела, а день седьмой должен быть у вас святым, суббота покоя Господу: всякий, кто будет делать в нее дело, предан будет смерти;

Éxodo 35 :3
 rev No encenderéis fuego en todas vuestras moradas en el día del sábado. 
rus не зажигайте огня во всех жилищах ваших в день субботы.

Éxodo 35 :4
 rev Y habló Moisés á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado, diciendo: 
rus И сказал Моисей всему обществу сынов Израилевых: вот что заповедал Господь:

Éxodo 35 :5
 rev Tomad de entre vosotros ofrenda para Jehová: todo liberal de corazón la traerá á Jehová: oro, plata, metal; 
rus сделайте от себя приношения Господу: каждый по усердию пусть принесет приношение Господу, золото, серебро, медь,

Éxodo 35 :6
 rev Y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras; 
rus шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета , и виссон, и козью шерсть,

Éxodo 35 :7
 rev Y cueros rojos de carneros, y cueros de tejones, y madera de Sittim; 
rus кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерево ситтим,

Éxodo 35 :8
 rev Y aceite para la luminaria, y especias aromáticas para el aceite de la unción, y para el perfume aromático; 
rus и елей для светильника, и ароматы для елея помазания и для благовонных курений,

Éxodo 35 :9
 rev Y piedras de onix, y demás pedrería, para el ephod, y para el racional. 
rus камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника.

Éxodo 35 :10
 rev Y todo sabio de corazón de entre vosotros, vendrá y hará todas las cosas que Jehová ha mandado: 
rus И всякий из вас мудрый сердцем пусть придет и сделает все, что повелел Господь:

Éxodo 35 :11
 rev El tabernáculo, su tienda, y su cubierta, y sus anillos, y sus tablas, sus barras, sus columnas, y sus basas; 
rus скинию и покров ее и верхнюю покрышку ее, крючки и брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее,

Éxodo 35 :12
 rev El arca, y sus varas, la cubierta, y el velo de la tienda; 
rus ковчег и шесты его, крышку и завесу для преграды,

Éxodo 35 :13
 rev La mesa, y sus varas, y todos sus vasos, y el pan de la proposición. 
rus стол и шесты его и все принадлежности его, и хлебы предложения,

Éxodo 35 :14
 rev El candelero de la luminaria, y sus vasos, y sus candilejas, y el aceite para la luminaria; 
rus и светильник для освещения с принадлежностями его, и лампады его и елей для освещения,

Éxodo 35 :15
 rev Y el altar del perfume, y sus varas, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón de la puerta, para la entrada del tabernáculo; 
rus и жертвенник для курений и шесты его, и елей помазания, и благовонные курения, изавесу ко входу скинии,

Éxodo 35 :16
 rev El altar del holocausto, y su enrejado de metal, y sus varas, y todos sus vasos, y la fuente con su basa; 
rus жертвенник всесожжения и решетку медную для него, и шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его,

Éxodo 35 :17
 rev Las cortinas del atrio, sus columnas, y sus basas, y el pabellón de la puerta del atrio; 
rus завесы двора, столбы его и подножия их, и завесу у входа во двор,

Éxodo 35 :18
 rev Las estacas del tabernáculo, y las estacas del atrio, y sus cuerdas; 
rus колья скинии, и колья двора и веревки их,

Éxodo 35 :19
 rev Las vestiduras del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras de Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos para servir en el sacerdocio. 
rus одежды служебные для служения во святилище, и священные одежды Аарону священнику и одежды сынам его для священнодействия.

Éxodo 35 :20
 rev Y salió toda la congregación de los hijos de Israel de delante de Moisés. 
rus И пошло все общество сынов Израилевых от Моисея.

Éxodo 35 :21
 rev Y vino todo varón á quien su corazón estimuló, y todo aquel á quien su espíritu le dió voluntad, y trajeron ofrenda á Jehová para la obra del tabernáculo del testimonio, y para toda su fábrica, y para las sagradas vestiduras. 
rus И приходили все, которых влекло к тому сердце, и все, которых располагал дух, и приносили приношения Господу для устроения скинии собрания идля всех потребностей ее и для священных одежд;

Éxodo 35 :22
 rev Y vinieron así hombres como mujeres, todo voluntario de corazón, y trajeron cadenas y zarcillos, sortijas y brazaletes, y toda joya de oro; y cualquiera ofrecía ofrenda de oro á Jehová. 
rus и приходили мужья с женами, и все по расположению сердца приносили кольца, серьги, перстни и привески, всякие золотые вещи, каждый, кто только хотел приносить золото Господу;

Éxodo 35 :23
 rev Todo hombre que se hallaba con jacinto, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino, ó pelo de cabras, ó cueros rojos de carneros, ó cueros de tejones, lo traía. 
rus и каждый, у кого была шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, виссон и козья шерсть, кожи бараньи красные и кожи синие, приносил их;

Éxodo 35 :24
 rev Cualquiera que ofrecía ofrenda de plata ó de metal, traía á Jehová la ofrenda: y todo el que se hallaba con madera de Sittim, traíala para toda la obra del servicio. 
rus и каждый, кто жертвовал серебро или медь, приносил сие в дар Господу; и каждый, у кого было дерево ситтим, приносил сие на всякую потребность для скинии;

Éxodo 35 :25
 rev Además todas las mujeres sabias de corazón hilaban de sus manos, y traían lo que habían hilado: cárdeno, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino. 
rus и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими руками и приносили пряжу голубого, пурпурового и червленого цвета и виссон;

Éxodo 35 :26
 rev Y todas las mujeres cuyo corazón las levantó en sabiduría, hilaron pelos de cabras. 
rus и все женщины, которых влекло сердце, умевшие прясть, пряли козьюшерсть;

Éxodo 35 :27
 rev Y los príncipes trajeron piedras de onix, y las piedras de los engastes para el ephod y el racional; 
rus князья же приносили камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника,

Éxodo 35 :28
 rev Y la especia aromática y aceite, para la luminaria, y para el aceite de la unción, y para el perfume aromático. 
rus также и благовония, и елей для светильника и для составления елея помазания и для благовонныхкурений;

Éxodo 35 :29
 rev De los hijos de Israel, así hombres como mujeres, todos los que tuvieron corazón voluntario para traer para toda la obra, que Jehová había mandado por medio de Moisés que hiciesen, trajeron ofrenda voluntaria á Jehová. 
rus и все мужья и жены из сынов Израилевых, которых влекло сердце принести на всякое дело, какое Господь чрез Моисея повелел сделать, приносили добровольный дар Господу.

Éxodo 35 :30
 rev Y dijo Moisés á los hijos de Israel: Mirad, Jehová ha nombrado á Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá; 
rus И сказал Моисей сынам Израилевым: смотрите, Господь назначил именно Веселеила, сына Урии, сына Ора, из колена Иудина,

Éxodo 35 :31
 rev Y lo ha henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio, 
rus и исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством,

Éxodo 35 :32
 rev Para proyectar inventos, para trabajar en oro, y en plata, y en metal, 
rus составлять искусные ткани, работать из золота,серебра и меди,

Éxodo 35 :33
 rev Y en obra de pedrería para engastar, y en obra de madera, para trabajar en toda invención ingeniosa. 
rus и резать камни для вставливания, и резать дерево, и делать всякуюхудожественную работу;

Éxodo 35 :34
 rev Y ha puesto en su corazón el que pueda enseñar, así él como Aholiab hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan: 
rus и способность учить других вложил в сердцеего, его и Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова;

Éxodo 35 :35
 rev Y los ha henchido de sabiduría de corazón, para que hagan toda obra de artificio, y de invención, y de recamado en jacinto, y en púrpura, y en carmesí, y en lino fino, y en telar; para que hagan toda labor, é inventen todo diseño. 
rus он исполнил сердце их мудростью, чтобы делать всякую работу резчика и искусного ткача, и вышивателя по голубой, пурпуровой,червленой и виссонной ткани, и ткачей, делающих всякую работу и составляющих искусные ткани.
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Éxodo 36 :1
 rev HIZO, pues, Bezaleel y Aholiab, y todo hombre sabio de corazón, á quien Jehová dió sabiduría é inteligencia para que supiesen hacer toda la obra del servicio del santuario, todas las cosas que había mandado Jehová. 
rus И стал работать Веселеил и Аголиав и все мудрые сердцем, которым Господь дал мудрость и разумение, чтоб уметь сделать всякую работу, потребную для святилища, как повелел Господь.

Éxodo 36 :2
 rev Y Moisés llamó á Bezaleel y á Aholiab, y á todo varón sabio de corazón, en cuyo corazón había dado Jehová sabiduría, y á todo hombre á quien su corazón le movió á llegarse á la obra, para trabajar en ella; 
rus И призвал Моисей Веселеила и Аголиава и всех мудрых сердцем, которым Господь дал мудрость, и всех, коих влекло сердце приступить к работе и работать.

Éxodo 36 :3
 rev Y tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de Israel habían traído para la obra del servicio del santuario, á fin de hacerla. Y ellos le traían aún ofrenda voluntaria cada mañana. 
rus И взяли они от Моисея все приношения, которые принесли сыны Израилевы, на потребности святилища, чтобы работать. Между тем еще продолжали приносить к нему добровольные дары каждое утро.

Éxodo 36 :4
 rev Vinieron, por tanto, todos los maestros que hacían toda la obra del santuario, cada uno de la obra que hacía. 
rus Тогда пришли все мудрые сердцем, производившие всякие работы святилища, каждый от своей работы, какою кто занимался,

Éxodo 36 :5
 rev Y hablaron á Moisés, diciendo: El pueblo trae mucho más de lo que es menester para la atención de hacer la obra que Jehová ha mandado que se haga. 
rus и сказали Моисею, говоря: народ много приносит, более нежели потребно для работ, какие повелел Господь сделать.

Éxodo 36 :6
 rev Entonces Moisés mandó pregonar por el campo, diciendo: Ningún hombre ni mujer haga más obra para ofrecer para el santuario. Y así fue el pueblo impedido de ofrecer; 
rus И приказал Моисей, и объявлено было в стане, чтобы ни мужчина, ни женщина не делали уже ничего для приношения во святилище; и перестал народ приносить.

Éxodo 36 :7
 rev Pues tenia material abundante para hacer toda la obra, y sobraba. 
rus Запаса было достаточно на всякие работы, какие надлежало делать, и даже осталось.

Éxodo 36 :8
 rev Y todos los sabios de corazón entre los que hacían la obra, hicieron el tabernáculo de diez cortinas, de lino torcido, y de jacinto, y de púrpura y carmesí; las cuales hicieron de obra prima, con querubines. 
rus И сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся работою скинии: десять покрывал из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; и херувимов сделали на них искусною работою;

Éxodo 36 :9
 rev La longitud de la una cortina era de veintiocho codos, y la anchura de cuatro codos: todas las cortinas tenían una misma medida. 
rus длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, и ширина каждогопокрывала четыре локтя: всем покрывалам одна мера.

Éxodo 36 :10
 rev Y juntó las cinco cortinas la una con la otra: asimismo unió las otras cinco cortinas la una con la otra. 
rus И соединил он пять покрывал одно с другим, и другие пять покрывал соединил одно с другим.

Éxodo 36 :11
 rev E hizo las lazadas de color de jacinto en la orilla de la una cortina, en el borde, á la juntura; y así hizo en la orilla al borde de la segunda cortina, en la juntura. 
rus И сделал петли голубого цвета на краю одного покрывала,где оно соединяется с другим; так же сделал он и на краю последнего покрывала, для соединения его с другим;

Éxodo 36 :12
 rev Cincuenta lazadas hizo en la una cortina, y otras cincuenta en la segunda cortina, en el borde, en la juntura; las unas lazadas enfrente de las otras. 
rus пятьдесят петлей сделал он у одного покрывала, и пятьдесят петлей сделал в конце покрывала, где оно соединяется с другим; петли сии соответствовали одна другой;

Éxodo 36 :13
 rev Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntó las cortinas, la una con la otra; é hízose un tabernáculo. 
rus и сделал пятьдесят крючков золотых, и крючками соединил одно покрывало с другим, и стала скиния одно целое.

Éxodo 36 :14
 rev Hizo asimismo cortinas de pelo de cabras para la tienda sobre el tabernáculo, é hízolas en número de once. 
rus Потом сделал покрывала из козьей шерсти для покрытия скинии: одиннадцать покрывал сделал таких;

Éxodo 36 :15
 rev La longitud de la una cortina era de treinta codos, y la anchura de cuatro codos: las once cortinas tenían una misma medida. 
rus длиною покрывало тридцать локтей, и шириною покрывало четыре локтя: одиннадцати покрывалам мера одна.

Éxodo 36 :16
 rev Y juntó las cinco cortinas de por sí, y las seis cortinas aparte. 
rus И соединил он пять покрывал особо и шесть покрывал особо.

Éxodo 36 :17
 rev Hizo además cincuenta lazadas en la orilla de la postrera cortina en la juntura, y otras cincuenta lazadas en la orilla de la otra cortina en la juntura. 
rus И сделал пятьдесят петлей на краю покрывала крайнего, где оно соединяется с другим, и пятьдесят петлей сделал на краю покрывала, соединяющегося с другим;

Éxodo 36 :18
 rev Hizo también cincuenta corchetes de metal para juntar la tienda, de modo que fuese una. 
rus и сделал пятьдесят медных крючков для соединения покрова, чтобсоставилось одно целое.

Éxodo 36 :19
 rev E hizo una cubierta para la tienda de cueros rojos de carneros, y una cubierta encima de cueros de tejones. 
rus И сделал для скинии покров из красных бараньих кож и покрышку сверху из кож синих.

Éxodo 36 :20
 rev Además hizo las tablas para el tabernáculo de madera de Sittim, para estar derechas. 
rus И сделал брусья для скинии из дерева ситтим прямостоящие:

Éxodo 36 :21
 rev La longitud de cada tabla de diez codos, y de codo y medio la anchura. 
rus десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каждого бруса;

Éxodo 36 :22
 rev Cada tabla tenía dos quicios enclavijados el uno delante del otro: así hizo todas las tablas del tabernáculo. 
rus у каждого бруса по два шипа, один против другого: так сделал он все брусья скинии.

Éxodo 36 :23
 rev Hizo, pues, las tablas para el tabernáculo: veinte tablas al lado del austro, al mediodía. 
rus И сделал для скинии двадцать таких брусьев для полуденной стороны,

Éxodo 36 :24
 rev Hizo también las cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas: dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios. 
rus и сорок серебряных подножий сделал под двадцать брусьев: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его;

Éxodo 36 :25
 rev Y para el otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, hizo veinte tablas, 
rus и для другой стороны скинии, к северу, сделал двадцать брусьев

Éxodo 36 :26
 rev Con sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla. 
rus и сорок серебряных подножий: два подножия под один брус, и дваподножия под другой брус;

Éxodo 36 :27
 rev Y para el lado occidental del tabernáculo hizo seis tablas. 
rus а для задней стороны скинии, к западу, сделал шесть брусьев,

Éxodo 36 :28
 rev Para las esquinas del tabernáculo en los dos lados hizo dos tablas, 
rus и два бруса сделал для угла в скинии на заднюю сторону;

Éxodo 36 :29
 rev Las cuales se juntaban por abajo, y asimismo por arriba á un gozne: y así hizo á la una y á la otra en las dos esquinas. 
rus и были они соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу:так сделал он с ними обоими на обоих углах;

Éxodo 36 :30
 rev Eran, pues, ocho tablas, y sus basas de plata dieciséis; dos basas debajo de cada tabla. 
rus и было восемь брусьев и серебряных подножий шестнадцать, по дваподножия под каждый брус.

Éxodo 36 :31
 rev Hizo también las barras de madera de Sittim; cinco para las tablas del un lado del tabernáculo, 
rus И сделал шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии,

Éxodo 36 :32
 rev Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las tablas del lado del tabernáculo á la parte occidental. 
rus и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны скинии;

Éxodo 36 :33
 rev E hizo que la barra del medio pasase por medio de las tablas del un cabo al otro. 
rus и сделал внутренний шест, который проходил бы по средине брусьевот одного конца до другого;

Éxodo 36 :34
 rev Y cubrió las tablas de oro, é hizo de oro los anillos de ellas por donde pasasen las barras: cubrió también de oro las barras. 
rus брусья обложил золотом, и кольца, в которые вкладываются шесты, сделал из золота, и шесты обложил золотом.

Éxodo 36 :35
 rev Hizo asimismo el velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, el cual hizo con querubines de delicada obra. 
rus И сделал завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, и искусною работою сделал на ней херувимов;

Éxodo 36 :36
 rev Y para él hizo cuatro columnas de madera de Sittim; y cubriólas de oro, los capiteles de las cuales eran de oro; é hizo para ellas cuatro basas de plata de fundición. 
rus и сделал для нее четыре столба из ситтим и обложил их золотом, сзолотыми крючками, и вылил для них четыре серебряных подножия.

Éxodo 36 :37
 rev Hizo también el velo para la puerta del tabernáculo, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de recamador; 
rus И сделал завесу ко входу скинии из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, узорчатой работы,

Éxodo 36 :38
 rev Y sus cinco columnas con sus capiteles: y cubrió las cabezas de ellas y sus molduras de oro: pero sus cinco basas las hizo de metal. 
rus и пять столбов для нее с крючками; и обложил верхи их и связи их золотом, и вылил пять медных подножий.
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Éxodo 37 :1
 rev HIZO también Bezaleel el arca de madera de Sittim: su longitud era de dos codos y medio, y de codo y medio su anchura, y su altura de otro codo y medio: 
rus И сделал Веселеил ковчег из дерева ситтим; длина его два локтя с половиною, ширина его полтора локтя и высота его полтора локтя;

Éxodo 37 :2
 rev Y cubrióla de oro puro por de dentro y por de fuera, é hízole una cornisa de oro en derredor. 
rus и обложил его чистым золотом внутри и снаружи и сделал вокруг него золотой венец;

Éxodo 37 :3
 rev Hízole además de fundición cuatro anillos de oro á sus cuatro esquinas; en el un lado dos anillos y en el otro lado dos anillos. 
rus и вылил для него четыре кольца золотых, на четырех нижних углах его: два кольца на одной стороне его и два кольца на другой стороне его.

Éxodo 37 :4
 rev Hizo también las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro. 
rus И сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом;

Éxodo 37 :5
 rev Y metió las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca. 
rus и вложил шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы носить ковчег.

Éxodo 37 :6
 rev Hizo asimismo la cubierta de oro puro: su longitud de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio. 
rus И сделал крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина полтора локтя.

Éxodo 37 :7
 rev Hizo también los dos querubines de oro, hízolos labrados á martillo, á los dos cabos de la cubierta: 
rus И сделал двух херувимов из золота: чеканной работысделал их на обоих концах крышки,

Éxodo 37 :8
 rev El un querubín de esta parte al un cabo, y el otro querubín de la otra parte al otro cabo de la cubierta: hizo los querubines á sus dos cabos. 
rus одного херувима с одного конца, а другого херувима с другого конца: выдавшимися из крышки сделал херувимов с обоих концов ее;

Éxodo 37 :9
 rev Y los querubines extendían sus alas por encima, cubriendo con sus alas la cubierta: y sus rostros el uno enfrente del otro, hacia la cubierta los rostros de los querubines. 
rus и были херувимы с распростертыми вверх крыльями ипокрывали крыльями своими крышку, а лицами своими были обращены друг к другу; к крышке были лица херувимов.

Éxodo 37 :10
 rev Hizo también la mesa de madera de Sittim; su longitud de dos codos, y su anchura de un codo, y de codo y medio su altura; 
rus И сделал стол из дерева ситтим длиною в два локтя, шириною в локоть и вышиною в полтора локтя,

Éxodo 37 :11
 rev Y cubrióla de oro puro, é hízole una cornisa de oro en derredor. 
rus и обложил его золотом чистым, и сделал вокруг него золотой венец;

Éxodo 37 :12
 rev Hízole también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura hizo la cornisa de oro en circunferencia. 
rus и сделал вокруг него стенки в ладонь и сделал золотой венец у стенок его;

Éxodo 37 :13
 rev Hízole asimismo de fundición cuatro anillos de oro, y púsolos á las cuatro esquinas que correspondían á los cuatro pies de ella. 
rus и вылил для него четыре кольца золотых и утвердил кольца на четырех углах, у четырех ножек его;

Éxodo 37 :14
 rev Delante de la moldura estaban los anillos, por los cuales se metiesen las varas para llevar la mesa. 
rus при стенках были кольца, чтобы влагать шесты для ношения стола;

Éxodo 37 :15
 rev E hizo las varas de madera de Sittim para llevar la mesa, y cubriólas de oro. 
rus и сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом для ношения стола.

Éxodo 37 :16
 rev También hizo los vasos que habían de estar sobre la mesa, sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertos y sus tazones con que se había de libar, de oro fino. 
rus Потом сделал сосуды, принадлежавшие к столу: блюда, кадильницы, кружки и чаши, чтобы возливать ими, из чистого золота.

Éxodo 37 :17
 rev Hizo asimismo el candelero de oro puro, é hízolo labrado á martillo: su pie y su caña, sus copas, sus manzanas y sus flores eran de lo mismo. 
rus И сделал светильник из золота чистого, чеканный сделал светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его выходили из него;

Éxodo 37 :18
 rev De sus lados salían seis brazos; tres brazos del un lado del candelero, y otros tres brazos del otro lado del candelero: 
rus шесть ветвей выходило из боков его: три ветви светильника изодного бока его и три ветви светильника из другого бока его;

Éxodo 37 :19
 rev En el un brazo, tres copas figura de almendras, una manzana y una flor; y en el otro brazo tres copas figura de almendras, una manzana y una flor: y así en los seis brazos que salían del candelero. 
rus три чашечки были наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на другой ветви: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника;

Éxodo 37 :20
 rev Y en el candelero había cuatro copas figura de almendras, sus manzanas y sus flores: 
rus а на стебле светильника было четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами;

Éxodo 37 :21
 rev Y una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, conforme á los seis brazos que salían de él. 
rus у шести ветвей, выходящих из него, яблоко под первыми двумя ветвями, и яблоко под вторыми двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями;

Éxodo 37 :22
 rev Sus manzanas y sus brazos eran de lo mismo; todo era una pieza labrada á martillo, de oro puro. 
rus яблоки и ветви их выходили из него; весь он был чеканный, цельный, из чистого золота.

Éxodo 37 :23
 rev Hizo asimismo sus siete candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, de oro puro; 
rus И сделал к нему семь лампад, и щипцы к нему и лотки к нему, из чистого золота;

Éxodo 37 :24
 rev De un talento de oro puro lo hizo, con todos sus vasos. 
rus из таланта чистого золота сделал его со всеми принадлежностями его.

Éxodo 37 :25
 rev Hizo también el altar del perfume de madera de Sittim: un codo su longitud, y otro codo su anchura, era cuadrado; y su altura de dos codos; y sus cuernos de la misma pieza. 
rus И сделал жертвенник курения из дерева ситтим: длина его локоть иширина его локоть, четыреугольный, вышина его два локтя; из него выходили роги его;

Éxodo 37 :26
 rev Y cubriólo de oro puro, su mesa y sus paredes alrededor, y sus cuernos: é hízole una corona de oro alrededor. 
rus и обложил его чистым золотом, верх его и стороны его кругом, и роги его, и сделал к нему золотой венец вокруг;

Éxodo 37 :27
 rev Hízole también dos anillos de oro debajo de la corona en las dos esquinas á los dos lados, para pasar por ellos las varas con que había de ser conducido. 
rus под венцом его на двух углах его сделал два кольца золотых; сдвух сторон его сделал их, чтобы вкладывать в них шесты для ношения его;

Éxodo 37 :28
 rev E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro. 
rus шесты сделал из дерева ситтим и обложил их золотом.

Éxodo 37 :29
 rev Hizo asimismo el aceite santo de la unción, y el fino perfume aromático, de obra de perfumador. 
rus И сделал миро для священного помазания и курение благовонное, чистое, искусством составляющего масти.
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Éxodo 38 :1
 rev IGUALMENTE hizo el altar del holocausto de madera de Sittim: su longitud de cinco codos, y su anchura de otros cinco codos, cuadrado, y de tres codos de altura. 
rus И сделал жертвенник всесожжения из дерева ситтим длиною в пятьлоктей и шириною в пять локтей, четыреугольный, вышиною в три локтя;

Éxodo 38 :2
 rev E hízole sus cuernos á sus cuatro esquinas, los cuales eran de la misma pieza, y cubriólo de metal. 
rus и сделал роги на четырех углах его, так что из него выходили роги, и обложил его медью.

Éxodo 38 :3
 rev Hizo asimismo todos los vasos del altar: calderas, y tenazas, y tazones, y garfios, y palas: todos sus vasos hizo de metal. 
rus И сделал все принадлежности жертвенника: горшки, лопатки, чаши, вилки и угольницы; все принадлежности его сделал из меди.

Éxodo 38 :4
 rev E hizo para el altar el enrejado de metal, de hechura de red, que puso en su cerco por debajo hasta el medio del altar. 
rus И сделал для жертвенника решетку, род сетки, из меди, по окраинеего внизу до половины его;

Éxodo 38 :5
 rev Hizo también cuatro anillos de fundición á los cuatro cabos del enrejado de metal, para meter las varas. 
rus и сделал четыре кольца на четырех углах медной решетки для вкладывания шестов.

Éxodo 38 :6
 rev E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de metal. 
rus И сделал шесты из дерева ситтим, и обложил их медью,

Éxodo 38 :7
 rev Y metió las varas por los anillos á los lados del altar, para llevarlo con ellas: hueco lo hizo, de tablas. 
rus и вложил шесты в кольца на боках жертвенника, чтобы носить егопосредством их; пустой внутри из досок сделал его.

Éxodo 38 :8
 rev También hizo la fuente de metal, con su basa de metal, de los espejos de las que velaban á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus И сделал умывальник из меди и подножие его из меди с изящнымиизображениями, украшающими вход скинии собрания.

Éxodo 38 :9
 rev Hizo asimismo el atrio; á la parte austral del mediodía las cortinas del atrio eran de cien codos, de lino torcido: 
rus И сделал двор: с полуденной стороны, к югу, завесы из крученого виссона, длиною во сто локтей;

Éxodo 38 :10
 rev Sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal: los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata. 
rus столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра.

Éxodo 38 :11
 rev Y á la parte del aquilón cortinas de cien codos: sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata. 
rus И по северной стороне – завесы во сто локтей; столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра.

Éxodo 38 :12
 rev A la parte del occidente cortinas de cincuenta codos: sus columnas diez, y sus diez basas; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata. 
rus И с западной стороны – завесы в пятьдесят локтей, столбов для них десять и подножий к ним десять; крючки у столбов и связи их из серебра.

Éxodo 38 :13
 rev Y á la parte oriental, al levante, cortinas de cincuenta codos: 
rus И с передней стороны к востоку – завесы в пятьдесят локтей.

Éxodo 38 :14
 rev Al un lado cortinas de quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas; 
rus Для одной стороны ворот двора – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три;

Éxodo 38 :15
 rev Al otro lado, de la una parte y de la otra de la puerta del atrio, cortinas de á quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas. 
rus и для другой стороны – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три.

Éxodo 38 :16
 rev Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino torcido. 
rus Все завесы во все стороны двора из крученого виссона,

Éxodo 38 :17
 rev Y las basas de las columnas eran de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata; asimismo las cubiertas de las cabezas de ellas, de plata: y todas las columnas del atrio tenían molduras de plata. 
rus а подножия у столбов из меди, крючки у столбов и связи их из серебра; верхи же у них обложены серебром, и все столбы двора соединены связями серебряными.

Éxodo 38 :18
 rev Y el pabellón de la puerta del atrio fue de obra de recamado, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido: la longitud de veinte codos, y la altura en el ancho de cinco codos, conforme á las cortinas del atrio. 
rus Завеса же для ворот двора узорчатой работы из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, длиною в двадцать локтей, вышиною в пять локтей, по всему протяжению, подобно завесам двора;

Éxodo 38 :19
 rev Y sus columnas fueron cuatro con sus cuatro basas de metal: y sus capiteles de plata; y las cubiertas de los capiteles de ellas y sus molduras, de plata. 
rus и столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре медных; крючки у них серебряные, аверхи их обложены серебром, и связи их серебряные.

Éxodo 38 :20
 rev Y todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor fueron de metal. 
rus Все колья вокруг скинии и двора медные.

Éxodo 38 :21
 rev Estas son las cuentas del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio, lo que fué contado de orden de Moisés por mano de Ithamar, hijo de Aarón sacerdote, para el ministerio de los Levitas. 
rus Вот исчисление того, что употреблено для скинии откровения, сделанное по повелению Моисея, посредством левитов под надзором Ифамара, сына Ааронова, священника.

Éxodo 38 :22
 rev Y Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todas las cosas que Jehová mandó á Moisés. 
rus Делал же все, что повелел Господь Моисею, Веселеил, сын Урии, сына Ора, из колена Иудина,

Éxodo 38 :23
 rev Y con él estaba Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan, artífice, y diseñador, y recamador en jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino. 
rus и с ним Аголиав, сын Ахисамахов, из колена Данова, резчик и искусный ткач и вышиватель по голубой, пурпуровой, червленой ивиссоновой ткани.

Éxodo 38 :24
 rev Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, el cual fué oro de ofrenda, fué veintinueve talentos, y setecientos y treinta siclos, según el siclo del santuario. 
rus Всего золота, употребленного в дело на все принадлежности святилища, золота, принесенного в дар, было двадцать девять талантов и семьсот тридцать сиклей, сиклей священных;

Éxodo 38 :25
 rev Y la plata de los contados de la congregación fué cien talentos, y mil setecientos setenta y cinco siclos, según el siclo del santuario: 
rus серебра же от исчисленных лиц общества сто талантов и тысяча семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей священных;

Éxodo 38 :26
 rev Medio por cabeza, medio siclo, según el siclo del santuario, á todos los que pasaron por cuenta de edad de veinte años y arriba, que fueron seiscientos tres mil quinientos cincuenta. 
rus с шестисот трех тысяч пятисот пятидесяти человек, с каждого поступившего в исчисление, от двадцати лет и выше, по полсиклю счеловека, считая на сикль священный.

Éxodo 38 :27
 rev Hubo además cien talentos de plata para hacer de fundición las basas del santuario y las basas del velo: en cien basas cien talentos, á talento por basa. 
rus Сто талантов серебра употреблено на вылитие подножий святилища и подножий у завесы; сто подножий из ста талантов, по таланту на подножие;

Éxodo 38 :28
 rev Y de los mil setecientos setenta y cinco siclos hizo los capiteles de las columnas, y cubrió los capiteles de ellas, y las ciñó. 
rus а из тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал он крючки у столбов и покрыл верхи их и сделал связи для них.

Éxodo 38 :29
 rev Y el metal de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil cuatrocientos siclos; 
rus Меди же, принесенной в дар, было семьдесят талантов и две тысячичетыреста сиклей;

Éxodo 38 :30
 rev Del cual hizo las basas de la puerta del tabernáculo del testimonio, y el altar de metal, y su enrejado de metal, y todos los vasos del altar. 
rus из нее сделал он подножия для столбов у входа в скинию свидетельства, и жертвенник медный, и решетку медную для него, и все сосуды жертвенника,

Éxodo 38 :31
 rev Y las basas del atrio alrededor, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del tabernáculo, y todas las estacas del atrio alrededor. 
rus и подножия для столбов всего двора, и подножия для столбов ворот двора, и всеколья скинии и все колья вокруг двора.
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Éxodo 39 :1
 rev Y DEL jacinto, y púrpura, y carmesí, hicieron las vestimentas del ministerio para ministrar en el santuario, y asimismo hicieron las vestiduras sagradas para Aarón; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus Из голубой же, пурпуровой и червленой шерсти сделали они служебные одежды, для служения во святилище; также сделали священные одежды Аарону, какповелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :2
 rev Hizo también el ephod de oro, de cárdeno y púrpura y carmesí, y lino torcido. 
rus И сделал ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона;

Éxodo 39 :3
 rev Y extendieron las planchas de oro, y cortaron hilos para tejerlos entre el jacinto, y entre la púrpura, y entre el carmesí, y entre el lino, con delicada obra. 
rus и разбили они золото в листы и вытянули нити, чтобы воткать их между голубыми, пурпуровыми, червлеными и виссонными нитями , искусною работою.

Éxodo 39 :4
 rev Hiciéronle las hombreras que se juntasen; y uníanse en sus dos lados. 
rus И сделали у него нарамники связывающие; на обоих концах своих он был связан.

Éxodo 39 :5
 rev Y el cinto del ephod que estaba sobre él, era de lo mismo, conforme á su obra; de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus И пояс ефода, который поверх его, одинаковой с ним работы, сделан был из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :6
 rev Y labraron las piedras oniquinas cercadas de engastes de oro, grabadas de grabadura de sello con los nombres de los hijos de Israel: 
rus И обделали камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и вырезав на них имена сынов Израилевых, как вырезывают на печати;

Éxodo 39 :7
 rev Y púsolas sobre las hombreras del ephod, por piedras de memoria á los hijos de Israel; como Jehová lo había á Moisés mandado. 
rus и положил он их на нарамники ефода, в память сынов Израилевых, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :8
 rev Hizo también el racional de primorosa obra, como la obra del ephod, de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido. 
rus И сделал наперсник искусною работою, такою же работою, как ефод, иззолота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона;

Éxodo 39 :9
 rev Era cuadrado: doblado hicieron el racional: su longitud era de un palmo, y de un palmo su anchura, doblado. 
rus он был четыреугольный; двойной сделали они наперсник в пядень длиною и в пядень шириною, двойной он был;

Éxodo 39 :10
 rev Y engastaron en él cuatro órdenes de piedras. El primer orden era un sardio, un topacio, y un carbunclo: este el primer orden. 
rus и вставили в него в четыре ряда камни. Рядом: рубин, топаз, изумруд, – это первый ряд;

Éxodo 39 :11
 rev El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante. 
rus во втором ряду: карбункул, сапфир и алмаз;

Éxodo 39 :12
 rev El tercer orden, un ligurio, un ágata, y un amatista. 
rus в третьем ряду: яхонт, агат и аметист;

Éxodo 39 :13
 rev Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: cercadas y encajadas en sus engastes de oro. 
rus в четвертом ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они в золотых гнездах.

Éxodo 39 :14
 rev Las cuales piedras eran conforme á los nombres de los hijos de Israel, doce según los nombres de ellos; como grabaduras de sello, cada una con su nombre según las doce tribus. 
rus Камней было по числу имен сынов Израилевых: двенадцать было их, по числу имен их, ина каждом из них вырезано было, как на печати, по одному имени, для двенадцати колен.

Éxodo 39 :15
 rev Hicieron también sobre el racional las cadenas pequeñas de hechura de trenza, de oro puro. 
rus К наперснику сделали толстые цепочки витою работою из чистогозолота;

Éxodo 39 :16
 rev Hicieron asimismo los dos engastes y los dos anillos, de oro; los cuales dos anillos de oro pusieron en los dos cabos del racional. 
rus и сделали два золотых гнезда и два золотых кольца и прикрепили два кольца к двум концам наперсника;

Éxodo 39 :17
 rev Y pusieron las dos trenzas de oro en aquellos dos anillos á los cabos del racional. 
rus и вдели обе плетеные цепочки из золота в два кольца по концам наперсника,

Éxodo 39 :18
 rev Y fijaron los dos cabos de las dos trenzas en los dos engastes, que pusieron sobre las hombreras del ephod, en la parte delantera de él. 
rus а два конца двух цепочек прикрепили к двум гнездам и прикрепили их к нарамникам ефода с лицевой стороны его;

Éxodo 39 :19
 rev E hicieron dos anillos de oro, que pusieron en los dos cabos del racional, en su orilla, á la parte baja del ephod. 
rus еще сделали два кольца золотых и прикрепили к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая находится к ефоду внутрь;

Éxodo 39 :20
 rev Hicieron además dos anillos de oro, los cuales pusieron en las dos hombreras del ephod, abajo en la parte delantera, delante de su juntura, sobre el cinto del ephod. 
rus и еще сделали два кольца золотых и прикрепили их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения егонад поясом ефода;

Éxodo 39 :21
 rev Y ataron el racional de sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que estuviese sobre el cinto del mismo ephod, y no se apartase el racional del ephod; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus и прикрепили наперсник кольцами его к кольцам ефода посредством шнура из голубой шерсти , чтобы он был над поясом ефода, и чтобы не отставал наперсник от ефода, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :22
 rev Hizo también el manto del ephod de obra de tejedor, todo de jacinto. 
rus И сделал верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голубой шерсти ,

Éxodo 39 :23
 rev Con su abertura en medio de él, como el cuello de un coselete, con un borde en derredor de la abertura, porque no se rompiese. 
rus и среди верхней ризы отверстие, как отверстие у брони, и вокруг него обшивку, чтобы не дралось;

Éxodo 39 :24
 rev E hicieron en las orillas del manto las granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido. 
rus по подолу верхней ризы сделали они яблоки из голубой, пурпуровой и червленой шерсти;

Éxodo 39 :25
 rev Hicieron también las campanillas de oro puro, las cuales campanillas pusieron entre las granadas por las orillas del manto alrededor entre las granadas: 
rus и сделали позвонки из чистого золота и повесили позвонки между яблоками по подолу верхней ризы кругом;

Éxodo 39 :26
 rev Una campanilla y una granada, una campanilla y una granada alrededor, en las orillas del manto, para ministrar; como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus позвонок и яблоко, позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом для служения, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :27
 rev Igualmente hicieron las túnicas de lino fino de obra de tejedor, para Aarón y para sus hijos; 
rus И сделали для Аарона и для сыновей его хитоны из виссона, тканые,

Éxodo 39 :28
 rev Asimismo la mitra de lino fino, y los adornos de los chapeos (tiaras) de lino fino, y los pañetes de lino, de lino torcido; 
rus и кидар из виссона, и головные повязки из виссона, и нижнее льняное платье из крученого виссона,

Éxodo 39 :29
 rev También el cinto de lino torcido, y de jacinto, y púrpura, y carmesí, de obra de recamador; como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus и пояс из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , узорчатой работы, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :30
 rev Hicieron asimismo la plancha de la diadema santa de oro puro, y escribieron en ella de grabadura de sello, el rótulo, SANTIDAD A JEHOVA. 
rus И сделали полированную дощечку, диадиму святыни, из чистого золота, и начертали на ней письмена, как вырезывают на печати: Святыня Господня;

Éxodo 39 :31
 rev Y pusieron en ella un cordón de jacinto, para colocarla en alto sobre la mitra; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus и прикрепили к ней шнур из голубой шерсти , чтобы привязать ее к кидару сверху, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 39 :32
 rev Y fue acabada toda la obra del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio: é hicieron los hijos de Israel como Jehová lo había mandado á Moisés: así lo hicieron. 
rus Так кончена была вся работа для скинии собрания; и сделали сыны Израилевы все: как повелел Господь Моисею, так исделали.

Éxodo 39 :33
 rev Y trajeron el tabernáculo á Moisés, el tabernáculo y todos sus vasos; sus corchetes, sus tablas, sus barras, y sus columnas, y sus basas; 
rus И принесли к Моисею скинию, покров и все принадлежности ее, крючки ее, брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее,

Éxodo 39 :34
 rev Y la cubierta de pieles rojas de carneros, y la cubierta de pieles de tejones, y el velo del pabellón; 
rus покров из кож бараньих красных и покров из кож синих и завесу закрывающую,

Éxodo 39 :35
 rev El arca del testimonio, y sus varas, y la cubierta; 
rus ковчег откровения и шесты его, и крышку,

Éxodo 39 :36
 rev La mesa, todos sus vasos, y el pan de la proposición; 
rus стол со всеми принадлежностями его и хлебы предложения,

Éxodo 39 :37
 rev El candelero limpio, sus candilejas, las lámparas que debían mantenerse en orden, y todos sus vasos, y el aceite para la luminaria; 
rus светильник из чистого золота, лампады его, лампады расставленные на нем и все принадлежности его, и елей для освещения,

Éxodo 39 :38
 rev Y el altar de oro, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón para la puerta del tabernáculo; 
rus золотой жертвенник и елей помазания, и благовония для курения, и завесу ко входу в скинию,

Éxodo 39 :39
 rev El altar de metal, con su enrejado de metal, sus varas, y todos sus vasos; y la fuente, y su basa; 
rus жертвенник медный и медную решетку к нему, шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его,

Éxodo 39 :40
 rev Las cortinas del atrio, y sus columnas, y sus basas, y el pabellón para la puerta del atrio, y sus cuerdas, y sus estacas, y todos los vasos del servicio del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; 
rus завесы двора, столбы и подножия, завесу к воротам двора, веревки и колья и все вещи, принадлежащие к служению в скинии собрания,

Éxodo 39 :41
 rev Las vestimentas del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para ministrar en el sacerdocio. 
rus одежды служебные для служения во святилище, священные одежды Аарону священнику и одежды сыновьям его для священнодействия.

Éxodo 39 :42
 rev En conformidad á todas las cosas que Jehová había mandado á Moisés, así hicieron los hijos de Israel toda la obra. 
rus Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы все сииработы.

Éxodo 39 :43
 rev Y vió Moisés toda la obra, y he aquí que la habían hecho como Jehová había mandado; y bendíjolos. 
rus И увидел Моисей всю работу, и вот они сделали ее: как повелел Господь, так и сделали. И благословил их Моисей.
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Éxodo 40 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Éxodo 40 :2
 rev En el primer día del mes primero harás levantar el tabernáculo, el tabernáculo del testimonio: 
rus в первый месяц, в первый день месяца поставь скинию собрания,

Éxodo 40 :3
 rev Y pondrás en él el arca del testimonio, y la cubrirás con el velo: 
rus и поставь в ней ковчег откровения, и закрой ковчег завесою;

Éxodo 40 :4
 rev Y meterás la mesa, y la pondrás en orden: meterás también el candelero y encenderás sus lámparas: 
rus и внеси стол и расставь на нем все вещи его, и внеси светильник и поставь на нем лампады его;

Éxodo 40 :5
 rev Y pondrás el altar de oro para el perfume delante del arca del testimonio, y pondrás el pabellón delante de la puerta del tabernáculo. 
rus и поставь золотой жертвенник для курения пред ковчегом откровенияи повесь завесу у входа в скинию.

Éxodo 40 :6
 rev Después pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio. 
rus и поставь жертвенник всесожжения пред входом в скинию собрания;

Éxodo 40 :7
 rev Luego pondrás la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás agua en ella. 
rus и поставь умывальник между скиниею собрания и между жертвенником и влей в него воды;

Éxodo 40 :8
 rev Finalmente pondrás el atrio en derredor, y el pabellón de la puerta del atrio. 
rus и поставь двор кругом и повесь завесу в воротах двора.

Éxodo 40 :9
 rev Y tomarás el aceite de la unción y ungirás el tabernáculo, y todo lo que está en él; y le santificarás con todos sus vasos, y será santo. 
rus И возьми елея помазания, и помажь скинию и все, что в ней, и освяти ее и все принадлежности ее, и будет свята;

Éxodo 40 :10
 rev Ungirás también el altar del holocausto y todos sus vasos: y santificarás el altar, y será un altar santísimo. 
rus помажь жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и освяти жертвенник, и будет жертвенник святыня великая;

Éxodo 40 :11
 rev Asimismo ungirás la fuente y su basa, y la santificarás. 
rus и помажь умывальник и подножие его и освяти его.

Éxodo 40 :12
 rev Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua. 
rus И приведи Аарона и сынов его ко входу в скинию собрания и омой их водою,

Éxodo 40 :13
 rev Y harás vestir á Aarón las vestiduras sagradas, y lo ungirás, y lo consagrarás, para que sea mi sacerdote. 
rus и облеки Аарона в священные одежды, и помажь его, и освяти его, чтобы он был священником Мне.

Éxodo 40 :14
 rev Después harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas: 
rus И сынов его приведи, и одень их в хитоны,

Éxodo 40 :15
 rev Y los ungirás como ungiste á su padre, y serán mis sacerdotes: y será que su unción les servirá por sacerdocio perpetuo por sus generaciones. 
rus и помажь их, как помазал ты отца их, чтобы они были священниками Мне, и помазание их посвятит их в вечное священство в роды их.

Éxodo 40 :16
 rev Y Moisés hizo conforme á todo lo que Jehová le mandó; así lo hizo. 
rus И сделал Моисей все, как повелел ему Господь, так и сделал.

Éxodo 40 :17
 rev Y así en el día primero del primer mes, en el segundo año, el tabernáculo fué erigido. 
rus В первый месяц второго года, в первый день месяца поставлена скиния.

Éxodo 40 :18
 rev Y Moisés hizo levantar el tabernáculo, y asentó sus basas, y colocó sus tablas, y puso sus barras, é hizo alzar sus columnas. 
rus И поставил Моисей скинию, положил подножия ее, поставил брусья ее, положил шесты и поставил столбы ее,

Éxodo 40 :19
 rev Y extendió la tienda sobre el tabernáculo, y puso la sobrecubierta encima del mismo; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus распростер покров над скиниею, и положил покрышку поверх сегопокрова, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :20
 rev Y tomó y puso el testimonio dentro del arca, y colocó las varas en el arca, y encima la cubierta sobre el arca: 
rus И взял и положил откровение в ковчег, и вложил шесты в кольца ковчега, и положил крышку на ковчег сверху;

Éxodo 40 :21
 rev Y metió el arca en el tabernáculo, y puso el velo de la tienda, y cubrió el arca del testimonio; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и внес ковчег в скинию, и повесил завесу, и закрыл ковчег откровения, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :22
 rev Y puso la mesa en el tabernáculo del testimonio, al lado septentrional del pabellón, fuera del velo: 
rus И поставил стол в скинии собрания, на северной стороне скинии,вне завесы,

Éxodo 40 :23
 rev Y sobre ella puso por orden los panes delante de Jehová, como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и разложил на нем ряд хлебов пред Господом, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :24
 rev Y puso el candelero en el tabernáculo del testimonio, enfrente de la mesa, al lado meridional del pabellón. 
rus И поставил светильник в скинии собрания против стола, на южнойстороне скинии,

Éxodo 40 :25
 rev Y encendió las lámparas delante de Jehová; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и поставил лампады пред Господом, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :26
 rev Puso también el altar de oro en el tabernáculo del testimonio, delante del velo: 
rus И поставил золотой жертвенник в скинии собрания пред завесою

Éxodo 40 :27
 rev Y encendió sobre él el perfume aromático; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и воскурил на нем благовонное курение, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :28
 rev Puso asimismo la cortina de la puerta del tabernáculo. 
rus И повесил завесу при входе в скинию;

Éxodo 40 :29
 rev Y colocó el altar del holocausto á la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; y ofreció sobre él holocausto y presente; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и жертвенник всесожжения поставил у входа в скинию собрания ипринес на нем всесожжения и приношение хлебное, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :30
 rev Y puso la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y puso en ella agua para lavar. 
rus И поставил умывальник между скиниею собрания и жертвенником и налил в него воды для омовения,

Éxodo 40 :31
 rev Y Moisés y Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies. 
rus и омывали из него Моисей и Аарон и сыны его руки свои и ноги свои:

Éxodo 40 :32
 rev Cuando entraban en el tabernáculo del testimonio, y cuando se llegaban al altar, se lavaban; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus когда они входили в скинию собрания и подходили к жертвеннику, тогда омывались, как повелел Господь Моисею.

Éxodo 40 :33
 rev Finalmente erigió el atrio en derredor del tabernáculo y del altar, y puso la cortina de la puerta del atrio. Y así acabó Moisés la obra. 
rus И поставил двор вокруг скинии и жертвенника и повесил завесу в воротах двора. И так окончил Моисей дело.

Éxodo 40 :34
 rev Entonces una nube cubrió el tabernáculo del testimonio, y la gloria de Jehová hinchió el tabernáculo. 
rus И покрыло облако скинию собрания, и слава Господня наполнила скинию;

Éxodo 40 :35
 rev Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo del testimonio, porque la nube estaba sobre él, y la gloria de Jehová lo tenía lleno. 
rus и не мог Моисей войти в скинию собрания, потому что осеняло ее облако, и слава Господня наполняла скинию.

Éxodo 40 :36
 rev Y cuando la nube se alzaba del tabernáculo, los hijos de Israel se movían en todas sus jornadas: 
rus Когда поднималось облако от скинии, тогда отправлялись в путь сыны Израилевы во все путешествие свое;

Éxodo 40 :37
 rev Pero si la nube no se alzaba, no se partían hasta el día en que ella se alzaba. 
rus если же не поднималось облако, то и они не отправлялись в путь, доколе оно не поднималось,

Éxodo 40 :38
 rev Porque la nube de Jehová estaba de día sobre el tabernáculo, y el fuego estaba de noche en él, á vista de toda la casa de Israel, en todas sus jornadas. 
rus ибо облако Господне стояло над скиниею днем, и огонь был ночью в ней пред глазамивсего дома Израилева во все путешествие их.
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Levítico 1 :1
 rev Y LLAMO Jehová á Moisés, y habló con él desde el tabernáculo del testimonio, diciendo: 
rus И воззвал Господь к Моисею и сказал ему из скинии собрания, говоря:

Levítico 1 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno de entre vosotros ofreciere ofrenda á Jehová, de ganado vacuno ú ovejuno haréis vuestra ofrenda. 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда кто из вас хочет принести жертву Господу, то, если из скота, приносите жертву вашу из скота крупного и мелкого.

Levítico 1 :3
 rev Si su ofrenda fuere holocausto de vacas, macho sin tacha lo ofrecerá: de su voluntad lo ofrecerá á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová. 
rus Если жертва его есть всесожжение из крупного скота, пусть принесет еемужеского пола, без порока; пусть приведет ее к дверям скинии собрания, чтобы приобрести ему благоволение пред Господом;

Levítico 1 :4
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza del holocausto; y él lo aceptará para expiarle. 
rus и возложит руку свою на голову жертвы всесожжения – и приобретет он благоволение, во очищение грехов его;

Levítico 1 :5
 rev Entonces degollará el becerro en la presencia de Jehová; y los sacerdotes, hijos de Aarón, ofrecerán la sangre, y la rociarán alrededor sobre el altar, el cual está á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus и заколет тельца пред Господом; сыны же Аароновы, священники, принесут кровь и покропят кровью со всех сторон на жертвенник, который у входа скинии собрания;

Levítico 1 :6
 rev Y desollará el holocausto, y lo dividirá en sus piezas. 
rus и снимет кожу с жертвы всесожжения и рассечет ее на части;

Levítico 1 :7
 rev Y los hijos de Aarón sacerdote pondrán fuego sobre el altar, y compondrán la leña sobre el fuego. 
rus сыны же Аароновы, священники, положат на жертвенник огонь и на огнеразложат дрова;

Levítico 1 :8
 rev Luego los sacerdotes, hijos de Aarón, acomodarán las piezas, la cabeza y el redaño, sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar: 
rus и разложат сыны Аароновы, священники, части, голову и тук на дровах, которые на огне, на жертвеннике;

Levítico 1 :9
 rev Y lavará con agua sus intestinos y sus piernas: y el sacerdote hará arder todo sobre el altar: holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová. 
rus а внутренности жертвы и ноги ее вымоет он водою, и сожжет священник все на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.

Levítico 1 :10
 rev Y si su ofrenda para holocausto fuere de ovejas, de los corderos, ó de las cabras, macho sin defecto lo ofrecerá. 
rus Если жертва всесожжения его из мелкого скота, из овец, или из коз,пусть принесет ее мужеского пола, без порока.

Levítico 1 :11
 rev Y ha de degollarlo al lado septentrional del altar delante de Jehová: y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar alrededor. 
rus и заколет ее пред Господом на северной стороне жертвенника, и сыны Аароновы, священники, покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон;

Levítico 1 :12
 rev Y lo dividirá en sus piezas, con su cabeza y su redaño; y el sacerdote las acomodará sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar; 
rus и рассекут ее на части, отделив голову ее и тук ее, и разложит их священник на дровах, которые на огне, на жертвеннике,

Levítico 1 :13
 rev Y lavará sus entrañas y sus piernas con agua; y el sacerdote lo ofrecerá todo, y harálo arder sobre el altar; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová. 
rus а внутренности и ноги вымоет водою, и принесет священник все исожжет на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.

Levítico 1 :14
 rev Y si el holocausto se hubiere de ofrecer á Jehová de aves, presentará su ofrenda de tórtolas, ó de palominos. 
rus Если же из птиц приносит он Господу всесожжение, пусть принесет жертву свою из горлиц, или из молодых голубей;

Levítico 1 :15
 rev Y el sacerdote la ofrecerá sobre el altar, y ha de quitarle la cabeza, y hará que arda en el altar; y su sangre será exprimida sobre la pared del altar. 
rus священник принесет ее к жертвеннику, и свернет ей голову, и сожжет на жертвеннике, а кровь выцедит к стене жертвенника;

Levítico 1 :16
 rev Y le ha de quitar el buche y las plumas, lo cual echará junto al altar, hacia el oriente, en el lugar de las cenizas. 
rus зоб ее с перьями ее отнимет и бросит его подле жертвенника навосточную сторону, где пепел;

Levítico 1 :17
 rev Y la henderá por sus alas, mas no la dividirá en dos: y el sacerdote la hará arder sobre el altar, sobre la leña que estará en el fuego; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová. 
rus и надломит ее в крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее священник нажертвеннике, на дровах, которые на огне: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.
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Levítico 2 :1
 rev Y CUANDO alguna persona ofreciere oblación de presente á Jehová, su ofrenda será flor de harina, sobre la cual echará aceite, y pondrá sobre ella incienso: 
rus Если какая душа хочет принести Господу жертву приношения хлебного, пусть принесет пшеничной муки, и вольет на нее елея, и положит на нее ливана,

Levítico 2 :2
 rev Y la traerá á los sacerdotes, hijos de Aarón; y de ello tomará el sacerdote su puño lleno de su flor de harina y de su aceite, con todo su incienso, y lo hará arder sobre el altar: ofrenda encendida para recuerdo, de olor suave á Jehová. 
rus и принесет ее к сынам Аароновым, священникам, и возьмет полную горсть муки с елеем и со всем ливаном, и сожжет сие священник в память нажертвеннике; это жертва, благоухание, приятное Господу;

Levítico 2 :3
 rev Y la sobra del presente será de Aarón y de sus hijos: es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová. 
rus а остатки от приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних.

Levítico 2 :4
 rev Y cuando ofrecieres ofrenda de presente cocida en horno, será de tortas de flor de harina sin levadura, amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite. 
rus Если же приносишь жертву приношения хлебного из печеного в печи, то приноси пшеничные хлебы пресные, смешанные с елеем, и лепешки пресные, помазанные елеем.

Levítico 2 :5
 rev Mas si tu presente fuere ofrenda de sartén, será de flor de harina sin levadura, amasada con aceite, 
rus Если жертва твоя приношение хлебное со сковороды, то это должна быть пшеничная мука, смешанная с елеем, пресная;

Levítico 2 :6
 rev La cual partirás en piezas, y echarás sobre ella aceite: es presente. 
rus разломи ее на куски и влей на нее елея: это приношение хлебное.

Levítico 2 :7
 rev Y si tu presente fuere ofrenda cocida en cazuela, haráse de flor de harina con aceite. 
rus Если жертва твоя приношение хлебное из горшка, то должно сделать оноеиз пшеничной муки с елеем,

Levítico 2 :8
 rev Y traerás á Jehová la ofrenda que se hará de estas cosas, y la presentarás al sacerdote, el cual la llegará al altar. 
rus и принеси приношение, которое из сего составлено, Господу; представь оное священнику, а он принесет его к жертвеннику;

Levítico 2 :9
 rev Y tomará el sacerdote de aquel presente, en memoria del mismo, y harálo arder sobre el altar; ofrenda encendida, de suave olor á Jehová. 
rus и возьмет священник из сей жертвы часть в память и сожжет на жертвеннике: это жертва, благоухание, приятное Господу;

Levítico 2 :10
 rev Y lo restante del presente será de Aarón y de sus hijos; es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová. 
rus а остатки приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних.

Levítico 2 :11
 rev Ningun presente que ofreciereis á Jehová, será con levadura: porque de ninguna cosa leuda, ni de ninguna miel, se ha de quemar ofrenda á Jehová. 
rus Никакого приношения хлебного, которое приносите Господу, не делайте квасного, ибо ни квасного, ни меду не должны вы сожигать в жертву Господу;

Levítico 2 :12
 rev En la ofrenda de las primicias las ofreceréis á Jehová: mas no subirán sobre el altar en olor de suavidad. 
rus как приношение начатков приносите их Господу, а на жертвенник не должно возносить их в приятное благоухание.

Levítico 2 :13
 rev Y sazonarás toda ofrenda de tu presente con sal; y no harás que falte jamás de tu presente la sal de la alianza de tu Dios: en toda ofrenda tuya ofrecerás sal. 
rus Всякое приношение твое хлебное соли солью, и не оставляй жертвытвоей без соли завета Бога твоего: при всяком приношении твоем приноси соль.

Levítico 2 :14
 rev Y si ofrecieres á Jehová presente de primicias, tostarás al fuego las espigas verdes, y el grano desmenuzado ofrecerás por ofrenda de tus primicias. 
rus Если приносишь Господу приношение хлебное из первыхплодов, приноси в дар от первых плодов твоих из колосьев,высушенных на огне, растолченные зерна,

Levítico 2 :15
 rev Y pondrás sobre ella aceite, y pondrás sobre ella incienso: es presente. 
rus и влей на них елея, и положи на них ливана: это приношение хлебное;

Levítico 2 :16
 rev Y el sacerdote hará arder, en memoria del don, parte de su grano desmenuzado, y de su aceite con todo su incienso; es ofrenda encendida á Jehová. 
rus и сожжет священник в память часть зерен и елея со всем ливаном: это жертва Господу.
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Levítico 3 :1
 rev Y SI su ofrenda fuere sacrificio de paces, si hubiere de ofrecerlo de ganado vacuno, sea macho ó hembra, sin defecto lo ofrecerá delante de Jehová: 
rus Если жертва его жертва мирная, и если он приносит из крупного скота, мужеского или женского пола, пусть принесет ее Господу, не имеющую порока,

Levítico 3 :2
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y la degollará á la puerta del tabernáculo del testimonio; y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar en derredor. 
rus и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее у дверей скинии собрания; сыны же Аароновы, священники, покропят кровью на жертвенник со всех сторон;

Levítico 3 :3
 rev Luego ofrecerá del sacrificio de las paces, por ofrenda encendida á Jehová, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas, 
rus и принесет он из мирной жертвы в жертву Господу тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,

Levítico 3 :4
 rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño que está sobre el hígado. 
rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это;

Levítico 3 :5
 rev Y los hijos de Aarón harán arder esto en el altar, sobre el holocausto que estará sobre la leña que habrá encima del fuego; es ofrenda de olor suave á Jehová. 
rus и сыны Аароновы сожгут это на жертвеннике вместе со всесожжением, которое на дровах,на огне: это жертва, благоухание, приятное Господу.

Levítico 3 :6
 rev Mas si de ovejas fuere su ofrenda para sacrificio de paces á Jehová, sea macho ó hembra, ofrecerála sin tacha. 
rus А если из мелкого скота приносит он мирную жертву Господу, мужеского или женского пола, пусть принесет ее, не имеющую порока.

Levítico 3 :7
 rev Si ofreciere cordero por su ofrenda, ha de ofrecerlo delante de Jehová: 
rus Если из овец приносит он жертву свою, пусть представит ее пред Господа,

Levítico 3 :8
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y después la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor. 
rus и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее предскиниею собрания, и сыны Аароновы покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон;

Levítico 3 :9
 rev Y del sacrificio de las paces ofrecerá por ofrenda encendida á Jehová, su sebo, y la cola entera, la cual quitará á raíz del espinazo, y el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas: 
rus и пусть принесет из мирной жертвы в жертву Господу тук ее, веськурдюк, отрезав его по самую хребтовую кость, и тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,

Levítico 3 :10
 rev Asimismo los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado. 
rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это;

Levítico 3 :11
 rev Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; vianda de ofrenda encendida á Jehová. 
rus священник сожжет это на жертвеннике; это пища огня – жертва Господу.

Levítico 3 :12
 rev Y si fuere cabra su ofrenda ofrecerála delante de Jehová: 
rus А если он приносит жертву из коз, пусть представит ее пред Господа,

Levítico 3 :13
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de ella, y la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor. 
rus и возложит руку свою на голову ее, и заколет ее перед скиниеюсобрания, и покропят сыны Аароновы кровью ее на жертвенник со всех сторон;

Levítico 3 :14
 rev Después ofrecerá de ella su ofrenda encendida á Jehová; el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas, 
rus и принесет из нее в приношение, в жертву Господу тук, покрывающийвнутренности, и весь тук, который на внутренностях,

Levítico 3 :15
 rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado. 
rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это

Levítico 3 :16
 rev Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; es vianda de ofrenda que se quema en olor de suavidad á Jehová: el sebo todo es de Jehová. 
rus и сожжет их священник на жертвеннике: это пища огня – приятное благоухание Господу; весь тук Господу.

Levítico 3 :17
 rev Estatuto perpetuo por vuestras edades; en todas vuestras moradas, ningún sebo ni ninguna sangre comeréis. 
rus Это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищах ваших; никакого тука и никакой крови не ешьте.
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Levítico 4 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 4 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cuando alguna persona pecare por yerro en alguno de los mandamientos de Jehová sobre cosas que no se han de hacer, y obrare contra alguno de ellos; 
rus скажи сынам Израилевым: если какая душа согрешит по ошибке противкаких-либо заповедей Господних и сделает что-нибудь, чего не должно делать;

Levítico 4 :3
 rev Si sacerdote ungido pecare según el pecado del pueblo, ofrecerá á Jehová, por su pecado que habrá cometido, un becerro sin tacha para expiación. 
rus если священник помазанный согрешит и сделает виновным народ, – то за грех свой, которым согрешил, пусть представит из крупного скота тельца, без порока, Господу в жертву о грехе,

Levítico 4 :4
 rev Y traerá el becerro á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, y pondrá su mano sobre la cabeza del becerro, y lo degollará delante de Jehová. 
rus и приведет тельца к дверям скинии собрания пред Господа, и возложит руки свои на голову тельца, и заколет тельца пред Господом;

Levítico 4 :5
 rev Y el sacerdote ungido tomará de la sangre del becerro, y la traerá al tabernáculo del testimonio; 
rus и возьмет священник помазанный, крови тельца и внесет ее в скинию собрания,

Levítico 4 :6
 rev Y mojará el sacerdote su dedo en la sangre, y rociará de aquella sangre siete veces delante de Jehová, hacia el velo del santuario. 
rus и омочит священник перст свой в кровь и покропит кровью семь раз пред Господом пред завесою святилища;

Levítico 4 :7
 rev Y pondrá el sacerdote de la sangre sobre los cuernos del altar del perfume aromático, que está en el tabernáculo del testimonio delante de Jehová: y echará toda la sangre del becerro al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo de 
rus и возложит священник крови тельца пред Господом на роги жертвенника благовонных курений, который в скинии собрания, а остальную кровь тельца выльет к подножию жертвенника всесожжений, который у входа скинии собрания;

Levítico 4 :8
 rev Y tomará del becerro para la expiación todo su sebo, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas, 
rus и вынет из тельца за грех весь тук его, тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,

Levítico 4 :9
 rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado, 
rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник на печени; с почками отделит он это,

Levítico 4 :10
 rev De la manera que se quita del buey del sacrificio de las paces: y el sacerdote lo hará arder sobre el altar del holocausto. 
rus как отделяется из тельца жертвы мирной; и сожжет их священник нажертвеннике всесожжения;

Levítico 4 :11
 rev Y el cuero del becerro, y toda su carne, con su cabeza, y sus piernas, y sus intestinos, y su estiércol, 
rus а кожу тельца и все мясо его с головою и с ногами его, и внутренности его и нечистоту его,

Levítico 4 :12
 rev En fin, todo el becerro sacará fuera del campo, á un lugar limpio, donde se echan las cenizas, y lo quemará al fuego sobre la leña: en donde se echan las cenizas será quemado. 
rus всего тельца пусть вынесет вне стана на чистое место, где высыпается пепел, и сожжет его огнем на дровах; где высыпается пепел, там пусть сожжен будет.

Levítico 4 :13
 rev Y si toda la congregación de Israel hubiere errado, y el negocio estuviere oculto á los ojos del pueblo, y hubieren hecho algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y fueren culpables; 
rus Если же все общество Израилево согрешит по ошибке и скрыто будет дело от глаз собрания, и сделаетчто-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и будет виновно,

Levítico 4 :14
 rev Luego que fuere entendido el pecado sobre que delinquieron, la congregación ofrecerá un becerro por expiación, y lo traerán delante del tabernáculo del testimonio. 
rus то, когда узнан будет грех, которым они согрешили,пусть от всего общества представят они из крупного скота тельца в жертву за грех и приведут его пред скинию собрания;

Levítico 4 :15
 rev Y los ancianos de la congregación pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro delante de Jehová; y en presencia de Jehová degollarán aquel becerro. 
rus и возложат старейшины общества руки свои на голову тельца предГосподом и заколют тельца пред Господом.

Levítico 4 :16
 rev Y el sacerdote ungido meterá de la sangre del becerro en el tabernáculo del testimonio. 
rus И внесет священник помазанный крови тельца в скинию собрания,

Levítico 4 :17
 rev Y mojará el sacerdote su dedo en la misma sangre, y rociará siete veces delante de Jehová hacia el velo. 
rus и омочит священник перст свой в кровь и покропит семь раз пред Господом пред завесою святилища;

Levítico 4 :18
 rev Y de aquella sangre pondrá sobre los cuernos del altar que está delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio, y derramará toda la sangre al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus и возложит крови на роги жертвенника, который пред лицем Господним в скинии собрания, а остальную кровь выльет к подножию жертвенникавсесожжений, который у входа скинии собрания;

Levítico 4 :19
 rev Y le quitará todo el sebo, y harálo arder sobre el altar. 
rus и весь тук его вынет из него и сожжет на жертвеннике;

Levítico 4 :20
 rev Y hará de aquel becerro como hizo con el becerro de la expiación; lo mismo hará de él: así hará el sacerdote expiación por ellos, y obtendrán perdón. 
rus и сделает с тельцом то, что делается с тельцом за грех; так должен сделать с ним, и так очистит их священник, и прощено будет им;

Levítico 4 :21
 rev Y sacará el becerro fuera del campamento, y lo quemará como quemó el primer becerro; expiación de la congregación. 
rus и вынесет тельца вне стана, и сожжет его так, как сожег прежнего тельца. Это жертва за грех общества.

Levítico 4 :22
 rev Y cuando pecare el príncipe, é hiciere por yerro algo contra alguno de todos los mandamientos de Jehová su Dios, sobre cosas que no se han de hacer, y pecare; 
rus А если согрешит начальник, и сделает по ошибке что-нибудь против заповедей Господа, Бога своего, чего не надлежало делать, и будет виновен,

Levítico 4 :23
 rev Luego que le fuere conocido su pecado en que ha delinquido, presentará por su ofrenda un macho cabrío sin defecto. 
rus то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козла без порока,

Levítico 4 :24
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza del macho cabrío, y lo degollará en el lugar donde se degüella el holocausto delante de Jehová; es expiación. 
rus и возложит руку свою на голову козла, и заколет его на месте, гдезаколаются всесожжения пред Господом: это жертва за грех;

Levítico 4 :25
 rev Y tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará la sangre al pie del altar del holocausto: 
rus и возьмет священник перстом своим крови от жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь его выльет кподножию жертвенника всесожжения;

Levítico 4 :26
 rev Y quemará todo su sebo sobre el altar, como el sebo del sacrificio de las paces: así hará el sacerdote por él la expiación de su pecado, y tendrá perdón. 
rus и весь тук его сожжет на жертвеннике, подобно как тук жертвы мирной, и так очистит его священник от греха его, и прощено будет ему.

Levítico 4 :27
 rev Y si alguna persona del común del pueblo pecare por yerro, haciendo algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y delinquiere; 
rus Если же кто из народа земли согрешит по ошибке и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и виновен будет,

Levítico 4 :28
 rev Luego que le fuere conocido su pecado que cometió, traerá por su ofrenda una hembra de las cabras, una cabra sin defecto, por su pecado que habrá cometido: 
rus то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козу без порока за грех свой, которым он согрешил,

Levítico 4 :29
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará en el lugar del holocausto. 
rus и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколют козу в жертву за грех на месте, где заколают жертву всесожжения;

Levítico 4 :30
 rev Luego tomará el sacerdote en su dedo de su sangre, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará toda su sangre al pie del altar. 
rus и возьмет священник крови ее перстом своим, и возложит на рогижертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет к подножию жертвенника;

Levítico 4 :31
 rev Y le quitará todo su sebo, de la manera que fue quitado el sebo del sacrificio de las paces; y el sacerdote lo hará arder sobre el altar en olor de suavidad á Jehová: así hará el sacerdote expiación por él, y será perdonado. 
rus и весь тук ее отделит, подобно как отделяется тук из жертвы мирной, и сожжет его священник на жертвеннике в приятное благоухание Господу; и так очистит его священник, и прощено будет ему.

Levítico 4 :32
 rev Y si trajere cordero para su ofrenda por el pecado, hembra sin defecto traerá. 
rus А если из стада овец захочет он принести жертву за грех, пусть принесет женского пола, без порока,

Levítico 4 :33
 rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará por expiación en el lugar donde se degüella el holocausto. 
rus и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколет ее в жертву за грех на том месте, где заколают жертвувсесожжения;

Levítico 4 :34
 rev Después tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto; y derramará toda la sangre al pie del altar. 
rus и возьмет священник перстом своим крови от сей жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет кподножию жертвенника;

Levítico 4 :35
 rev Y le quitará todo su sebo, como fué quitado el sebo del sacrificio de las paces, y harálo el sacerdote arder en el altar sobre la ofrenda encendida á Jehová: y le hará el sacerdote expiación de su pecado que habrá cometido, y será perdonado. 
rus и весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы из жертвы мирной, и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу; и так очистит его священник от греха, которым он согрешил, и прощено будет ему.
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Levítico 5 :1
 rev Y CUANDO alguna persona pecare, que hubiere oído la voz del que juró, y él fuere testigo que vió, ó supo, si no lo denunciare, él llevará su pecado. 
rus Если кто согрешит тем, что слышал голос проклятия и был свидетелем, или видел, или знал, но не объявил, то он понесет на себе грех.

Levítico 5 :2
 rev Asimismo la persona que hubiere tocado en cualquiera cosa inmunda, sea cuerpo muerto de bestia inmunda, ó cuerpo muerto de animal inmundo, ó cuerpo muerto de reptil inmundo, bien que no lo supiere, será inmunda y habrá delinquido: 
rus Или если прикоснется к чему-нибудь нечистому, или к трупу зверя нечистого, или к трупу скота нечистого, или к трупу гада нечистого, но не знал того, то он нечист и виновен.

Levítico 5 :3
 rev O si tocare á hombre inmundo en cualquiera inmundicia suya de que es inmundo, y no lo echare de ver; si después llega á saberlo, será culpable. 
rus Или если прикоснется к нечистоте человеческой, какая бы то ни была нечистота, от которой оскверняются, и он не знал того, но после узнает, то он виновен.

Levítico 5 :4
 rev También la persona que jurare, pronunciando con sus labios hacer mal ó bien, en cualesquiera cosas que el hombre profiere con juramento, y él no lo conociere; si después lo entiende, será culpado en una de estas cosas. 
rus Или если кто безрассудно устами своими поклянется сделать что-нибудь худое или доброе, какое бы то ни было дело, в котором люди безрассудноклянутся, и он не знал того, но после узнает, то он виновен в том.

Levítico 5 :5
 rev Y será que cuando pecare en alguna de estas cosas, confesará aquello en que pecó: 
rus Если он виновен в чем-нибудь из сих, и исповедается, в чем он согрешил,

Levítico 5 :6
 rev Y para su expiación traerá á Jehová por su pecado que ha cometido, una hembra de los rebaños, una cordera ó una cabra como ofrenda de expiación; y el sacerdote hará expiación por él de su pecado. 
rus то пусть принесет Господу за грех свой, которым он согрешил, жертвуповинности из мелкого скота, овцу или козу, за грех, и очистит его священник от греха его.

Levítico 5 :7
 rev Y si no le alcanzare para un cordero, traerá en expiación por su pecado que cometió, dos tórtolas ó dos palominos á Jehová; el uno para expiación, y el otro para holocausto. 
rus Если же он не в состоянии принести овцы, то в повинность за грех свой пусть принесет Господу двух горлиц или двух молодых голубей, одного в жертву за грех, а другого во всесожжение;

Levítico 5 :8
 rev Y ha de traerlos al sacerdote, el cual ofrecerá primero el que es para expiación, y desunirá su cabeza de su cuello, mas no la apartará del todo: 
rus пусть принесет их к священнику, и священник представит прежде ту из сих птиц , которая загрех, и надломит голову ее от шеи ее, но не отделит;

Levítico 5 :9
 rev Y rociará de la sangre de la expiación sobre la pared del altar; y lo que sobrare de la sangre lo exprimirá al pie del altar; es expiación. 
rus и покропит кровью сей жертвы за грех на стену жертвенника, а остальную кровь выцедит к подножию жертвенника: это жертва за грех;

Levítico 5 :10
 rev Y del otro hará holocausto conforme al rito; y hará por él el sacerdote expiación de su pecado que cometió, y será perdonado. 
rus а другую употребит во всесожжение по установлению; и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил, и прощено будет ему.

Levítico 5 :11
 rev Mas si su posibilidad no alcanzare para dos tórtolas, ó dos palominos, el que pecó traerá por su ofrenda la décima parte de un epha de flor de harina por expiación. No pondrá sobre ella aceite, ni sobre ella pondrá incienso, porque es expiación. 
rus Если же он не в состоянии принести двух горлиц илидвух молодых голубей, пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть ефы пшеничной муки в жертву за грех; пусть не льет на нее елея, и ливана пусть не кладет на нее, ибо это жертва загрех;

Levítico 5 :12
 rev Traerála, pues, al sacerdote, y el sacerdote tomará de ella su puño lleno, en memoria suya, y la hará arder en el altar sobre las ofrendas encendidas á Jehová: es expiación. 
rus и принесет ее к священнику, а священник возьмет из нее полную горсть в память и сожжет на жертвеннике в жертву Господу: это жертва за грех;

Levítico 5 :13
 rev Y hará el sacerdote expiación por él de su pecado que cometió en alguna de estas cosas, y será perdonado; y el sobrante será del sacerdote, como el presente de vianda. 
rus и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил в котором-нибудь из оных случаев , и прощено будет ему; остаток же принадлежит священнику, как приношение хлебное.

Levítico 5 :14
 rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 5 :15
 rev Cuando alguna persona cometiere falta, y pecare por yerro en las cosas santificadas á Jehová, traerá su expiación á Jehová, un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, en siclos de plata del siclo del santuario, en ofrenda por el pecado 
rus если кто сделает преступление и по ошибке согрешит против посвященного Господу, пусть за вину свою принесет Господу из стада овец овна без порока, по твоей оценке, серебряными сиклями по сиклю священному, в жертву повинности;

Levítico 5 :16
 rev Y pagará aquello de las cosas santas en que hubiere pecado, y añadirá á ello el quinto, y lo dará al sacerdote: y el sacerdote hará expiación por él con el carnero del sacrificio por el pecado, y será perdonado. 
rus за ту святыню, против которой он согрешил, пусть воздаст и прибавит к тому пятую долю, и отдаст сие священнику, и священник очистит его овном жертвы повинности, и прощено будет ему.

Levítico 5 :17
 rev Finalmente, si una persona pecare, ó hiciere alguna de todas aquellas cosas que por mandamiento de Jehová no se han de hacer, aun sin hacerlo á sabiendas, es culpable, y llevará su pecado. 
rus Если кто согрешит и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и по неведению сделается виновным и понесет на себе грех,

Levítico 5 :18
 rev Traerá, pues, al sacerdote por expiación, según tú lo estimes, un carnero sin tacha de los rebaños: y el sacerdote hará expiación por él de su yerro que cometió por ignorancia, y será perdonado. 
rus пусть принесет к священнику в жертву повинности овна без порока, по оценке твоей, и загладит священник проступок его, в чем он преступил по неведению, и прощено будет ему.

Levítico 5 :19
 rev Es infracción, y ciertamente delinquió contra Jehová. 
rus Это жертва повинности, которою он провинился пред Господом.
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Levítico 6 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 6 :2
 rev Cuando una persona pecare, é hiciere prevaricación contra Jehová, y negare á su prójimo lo encomendado ó dejado en su mano, ó bien robare, ó calumniare á su prójimo; 
rus если кто согрешит и сделает преступление пред Господом и запрется пред ближним своим в том, что ему поручено, или у него положено, или им похищено, или обманет ближнего своего,

Levítico 6 :3
 rev O sea que hallando lo perdido, después lo negare, y jurare en falso, en alguna de todas aquellas cosas en que suele pecar el hombre: 
rus или найдет потерянное и запрется в том, и поклянется ложно в чем-нибудь, что люди делают и тем грешат, –

Levítico 6 :4
 rev Entonces será que, puesto habrá pecado y ofendido, restituirá aquello que robó, ó por el daño de la calumnia, ó el depósito que se le encomendó, ó lo perdido que halló, 
rus то, согрешив и сделавшись виновным, он должен возвратить похищенное, что похитил, или отнятое, что отнял, или порученное, чтоему поручено, или потерянное, что он нашел;

Levítico 6 :5
 rev O todo aquello sobre que hubiere jurado falsamente; lo restituirá, pues, por entero, y añadirá á ello la quinta parte, que ha de pagar á aquel á quien pertenece en el día de su expiación. 
rus или если он в чем поклялся ложно, то должен отдать сполна, и приложить к тому пятую долю и отдать тому, кому принадлежит, в день приношения жертвы повинности;

Levítico 6 :6
 rev Y por su expiación traerá á Jehová un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, al sacerdote para la expiación. 
rus и за вину свою пусть принесет Господу к священнику в жертву повинности из стада овец овна без порока, по оценкетвоей;

Levítico 6 :7
 rev Y el sacerdote hará expiación por él delante de Jehová, y obtendrá perdón de cualquiera de todas las cosas en que suele ofender. 
rus и очистит его священник пред Господом, и прощено будет ему, что бы он ни сделал, все, в чем он сделался виновным.

Levítico 6 :8
 rev Habló aún Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 6 :9
 rev Manda á Aarón y á sus hijos diciendo: Esta es la ley del holocausto: (es holocausto, porque se quema sobre el altar toda la noche hasta la mañana, y el fuego del altar arderá en él:) 
rus заповедай Аарону и сынам его: вот закон всесожжения: всесожжение пусть остается наместе сожигания на жертвеннике всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем.

Levítico 6 :10
 rev El sacerdote se pondrá su vestimenta de lino, y se vestirá pañetes de lino sobre su carne; y cuando el fuego hubiere consumido el holocausto, apartará él las cenizas de sobre el altar, y pondrálas junto al altar. 
rus и пусть священник оденется в льняную одежду свою, и наденет на тело свое льняное нижнее платье, и снимет пепел от всесожжения, которое сжег огонь на жертвеннике, и положит его подле жертвенника;

Levítico 6 :11
 rev Después se desnudará de sus vestimentas, y se pondrá otras vestiduras, y sacará las cenizas fuera del real al lugar limpio. 
rus и пусть снимет с себя одежды свои, и наденет другие одежды, и вынесет пепел вне стана на чистое место;

Levítico 6 :12
 rev Y el fuego encendido sobre el altar no ha de apagarse, sino que el sacerdote pondrá en él leña cada mañana, y acomodará sobre él el holocausto, y quemará sobre él los sebos de las paces. 
rus а огонь на жертвеннике пусть горит, не угасает; и пусть священник зажигает на нем дрова каждое утро, и раскладывает на нем всесожжение, и сожигает на нем тук мирной жертвы;

Levítico 6 :13
 rev El fuego ha de arder continuamente en el altar; no se apagará. 
rus огонь непрестанно пусть горит на жертвеннике и не угасает.

Levítico 6 :14
 rev Y esta es la ley del presente: Han de ofrecerlo los hijos de Aarón delante de Jehová, delante del altar. 
rus Вот закон о приношении хлебном: сыны Аароновы должны приносить его пред Господа к жертвеннику;

Levítico 6 :15
 rev Y tomará de él un puñado de la flor de harina del presente, y de su aceite, y todo el incienso que está sobre el presente, y harálo arder sobre el altar por memoria, en olor suavísimo á Jehová. 
rus и пусть возьмет священник горстью своею из приношения хлебного и пшеничной муки и елея и весь ливан, который на жертве, и сожжет на жертвеннике: это приятное благоухание, в память пред Господом;

Levítico 6 :16
 rev Y el sobrante de ella lo comerán Aarón y sus hijos: sin levadura se comerá en el lugar santo; en el atrio del tabernáculo del testimonio lo comerán. 
rus а остальное из него пусть едят Аарон и сыны его; пресным должно есть его на святом месте, на дворе скинии собрания пусть едят его;

Levítico 6 :17
 rev No se cocerá con levadura: helo dado á ellos por su porción de mis ofrendas encendidas; es cosa santísima, como la expiación por el pecado, y como la expiación por la culpa. 
rus не должно печь его квасным. Сие даю Я им в долю из жертв Моих. Это великая святыня, подобно как жертва за грех и жертва повинности.

Levítico 6 :18
 rev Todos los varones de los hijos de Aarón comerán de ella. Estatuto perpetuo será para vuestras generaciones tocante á las ofrendas encendidas de Jehová: toda cosa que tocare en ellas será santificada. 
rus Все потомки Аароновы мужеского пола могут есть ее. Это вечный участок в роды ваши из жертв Господних. Все, прикасающееся к ним, освятится.

Levítico 6 :19
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 6 :20
 rev Esta es la ofrenda de Aarón y de sus hijos, que ofrecerán á Jehová el día que serán ungidos: la décima parte de un epha de flor de harina, presente perpetuo, la mitad á la mañana y la mitad á la tarde. 
rus вот приношение от Аарона и сынов его, которое принесут они Господу в день помазания его: десятая часть ефы пшеничной муки вжертву постоянную, половина сего для утра и половина для вечера;

Levítico 6 :21
 rev En sartén se aderezará con aceite; frita la traerás, y los pedazos cocidos del presente ofrecerás á Jehová en olor de suavidad. 
rus на сковороде в елее она должна быть приготовлена; напитанную елеем приноси ее в кусках, как разламывается в куски приношение хлебное; приноси ее в приятное благоухание Господу;

Levítico 6 :22
 rev Y el sacerdote que en lugar de Aarón fuere ungido de entre sus hijos, hará la ofrenda; estatuto perpetuo de Jehová: toda ella será quemada. 
rus и священник, помазанный на место его из сынов его, должен совершать сие: это вечный устав Господа. Вся она должна быть сожжена;

Levítico 6 :23
 rev Y todo presente de sacerdote será enteramente quemado; no se comerá. 
rus и всякое хлебное приношение от священника все да будет сожигаемо, а не съедаемо.

Levítico 6 :24
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 6 :25
 rev Habla á Aarón y á sus hijos, diciendo: Esta es la ley de la expiación: en el lugar donde será degollado el holocausto, será degollada la expiación por el pecado delante de Jehová: es cosa santísima. 
rus скажи Аарону и сынам его: вот закон о жертве за грех: жертва за грех должна быть заколаема пред Господом на том месте, где заколается всесожжение; это великая святыня;

Levítico 6 :26
 rev El sacerdote que la ofreciere por expiación, la comerá: en el lugar santo será comida, en el atrio del tabernáculo del testimonio. 
rus священник, совершающий жертву за грех, должен есть ее; она должна быть съедаема на святом месте, на дворе скинии собрания;

Levítico 6 :27
 rev Todo lo que en su carne tocare, será santificado; y si cayere de su sangre sobre el vestido, lavarás aquello sobre que cayere, en el lugar santo. 
rus все, что прикоснется к мясу ее, освятится; и если кровью ее обрызгана будет одежда, то обрызганное омой на святом месте;

Levítico 6 :28
 rev Y la vasija de barro en que fuere cocida, será quebrada: y si fuere cocida en vasija de metal, será fregada y lavada con agua. 
rus глиняный сосуд, в котором она варилась, должно разбить; если же она варилась в медном сосуде, то должно его вычистить и вымыть водою;

Levítico 6 :29
 rev Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: es cosa santísima. 
rus весь мужеский пол священнического рода может есть ее: это великая святыня.

Levítico 6 :30
 rev Mas no se comerá de expiación alguna, de cuya sangre se metiere en el tabernáculo del testimonio para reconciliar en el santuario: al fuego será quemada. 
rus а всякая жертва за грех, от которой кровь вносится в скинию собрания для очищения во святилище, не должна быть съедаема; еедолжно сожигать на огне.
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Levítico 7 :1
 rev ASIMISMO esta es la ley de la expiación de la culpa: es cosa muy santa. 
rus Вот закон о жертве повинности: это великая святыня;

Levítico 7 :2
 rev En el lugar donde degollaren el holocausto, degollarán la víctima por la culpa; y rociará su sangre en derredor sobre el altar: 
rus жертву повинности должно заколать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон;

Levítico 7 :3
 rev Y de ella ofrecerá todo su sebo, la cola, y el sebo que cubre los intestinos. 
rus приносящий должен представить из нее весь тук, курдюк и тук, покрывающийвнутренности,

Levítico 7 :4
 rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares; y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado. 
rus и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками пусть он отделит сие;

Levítico 7 :5
 rev Y el sacerdote lo hará arder sobre el altar; ofrenda encendida á Jehová: es expiación de la culpa. 
rus и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу: это жертваповинности.

Levítico 7 :6
 rev Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: será comida en el lugar santo: es cosa muy santa. 
rus Весь мужеский пол священнического рода может есть ее; на святом месте должно есть ее: это великая святыня.

Levítico 7 :7
 rev Como la expiación por el pecado, así es la expiación de la culpa: una misma ley tendrán: será del sacerdote que habrá hecho la reconciliación con ella. 
rus Как о жертве за грех, так и о жертве повинности закон один: она принадлежит священнику, который очищает посредством ее.

Levítico 7 :8
 rev Y el sacerdote que ofreciere holocausto de alguno, el cuero del holocausto que ofreciere, será para él. 
rus И когда священник приносит чью-нибудь жертву всесожжения, кожа от жертвы всесожжения, которое он приносит, принадлежит священнику;

Levítico 7 :9
 rev Asimismo todo presente que se cociere en horno, y todo el que fuere aderezado en sartén, ó en cazuela, será del sacerdote que lo ofreciere. 
rus и всякое приношение хлебное, которое печено в печи, и всякое приготовленное в горшке или на сковороде, принадлежит священнику, приносящему его;

Levítico 7 :10
 rev Y todo presente amasado con aceite, y seco, será de todos los hijos de Aarón, tanto al uno como al otro. 
rus и всякое приношение хлебное, смешанное с елеем и сухое, принадлежитвсем сынам Аароновым, как одному, так и другому.

Levítico 7 :11
 rev Y esta es la ley del sacrificio de las paces, que se ofrecerá á Jehová: 
rus Вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу:

Levítico 7 :12
 rev Si se ofreciere en hacimiento de gracias, ofrecerá por sacrificio de hacimiento de gracias tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite, y flor de harina frita en tortas amasadas con aceite. 
rus если кто в благодарность приносит ее, то при жертве благодарности он должен принестипресные хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем, и пшеничную муку, напитанную елеем , хлебы, смешанные с елеем;

Levítico 7 :13
 rev Con tortas de pan leudo ofrecerá su ofrenda en el sacrificio de hacimiento de gracias de sus paces. 
rus кроме лепешек пусть он приносит в приношение свое квасный хлеб, при мирной жертве благодарной;

Levítico 7 :14
 rev Y de toda la ofrenda presentará una parte por ofrenda elevada á Jehová, y será del sacerdote que rociare la sangre de los pacíficos. 
rus одно что-нибудь из всего приношения своего пусть принесет он в возношение Господу: это принадлежит священнику, кропящему кровью мирной жертвы;

Levítico 7 :15
 rev Y la carne del sacrificio de sus pacíficos en hacimiento de gracias, se comerá en el día que fuere ofrecida: no dejarán de ella nada para otro día. 
rus мясо мирной жертвы благодарности должно съесть в день приношенияее, не должно оставлять от него до утра.

Levítico 7 :16
 rev Mas si el sacrificio de su ofrenda fuere voto, ó voluntario, el día que ofreciere su sacrificio será comido; y lo que de él quedare, comerse ha el día siguiente: 
rus Если же кто приносит жертву по обету, или от усердия, то жертву его должно есть в день приношения, и на другой день оставшееся от нее есть можно,

Levítico 7 :17
 rev Y lo que quedare para el tercer día de la carne del sacrificio, será quemado en el fuego. 
rus а оставшееся от жертвенного мяса к третьему дню должно сжечь наогне;

Levítico 7 :18
 rev Y si se comiere de la carne del sacrificio de sus paces el tercer día, el que lo ofreciere no será acepto, ni le será imputado; abominación será, y la persona que de él comiere llevará su pecado. 
rus если же будут есть мясо мирной жертвы на третий день, то она не будет благоприятна; кто ее принесет, тому ни во что не вменится: это осквернение, и кто будет есть ее, тот понесет на себе грех;

Levítico 7 :19
 rev Y la carne que tocare á alguna cosa inmunda, no se comerá; al fuego será quemada; mas cualquiera limpio comerá de aquesta carne. 
rus мяса сего, если оно прикоснется к чему-либо нечистому, не должно есть, но должно сжечь его на огне; а мясо чистое может есть всякий чистый;

Levítico 7 :20
 rev Y la persona que comiere la carne del sacrificio de paces, el cual es de Jehová, estando inmunda, aquella persona será cortada de sus pueblos. 
rus если же какая душа, имея на себе нечистоту, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего;

Levítico 7 :21
 rev Además, la persona que tocare alguna cosa inmunda, en inmundicia de hombre, ó en animal inmundo, ó en cualquiera abominación inmunda, y comiere la carne del sacrificio de las paces, el cual es de Jehová, aquella persona será cortada de sus pueblos. 
rus и если какая душа, прикоснувшись к чему-нибудь нечистому, к нечистоте человеческой, или к нечистому скоту, или какому-нибудь нечистому гаду, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего.

Levítico 7 :22
 rev Habló aún Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 7 :23
 rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Ningún sebo de buey, ni de cordero, ni de cabra, comeréis. 
rus скажи сынам Израилевым: никакого тука ни из вола, ни из овцы, ни из козла не ешьте.

Levítico 7 :24
 rev El sebo de animal mortecino, y el sebo del que fué arrebatado de fieras, se aparejará para cualquiera otro uso, mas no lo comeréis. 
rus Тук из мертвого и тук из растерзанного зверем можно употреблять на всякое дело; а есть не ешьте его;

Levítico 7 :25
 rev Porque cualquiera que comiere sebo de animal, del cual se ofrece á Jehová ofrenda encendida, la persona que lo comiere, será cortada de sus pueblos. 
rus ибо, кто будет есть тук из скота, который приносится в жертву Господу, истребится душа та из народа своего;

Levítico 7 :26
 rev Además, ninguna sangre comeréis en todas vuestras habitaciones, así de aves como de bestias. 
rus и никакой крови не ешьте во всех жилищах ваших ни из птиц, ни из скота;

Levítico 7 :27
 rev Cualquiera persona que comiere alguna sangre, la tal persona será cortada de sus pueblos. 
rus а кто будет есть какую-нибудь кровь, истребится душа та из народа своего.

Levítico 7 :28
 rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 7 :29
 rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: El que ofreciere sacrificio de sus paces á Jehová, traerá su ofrenda del sacrificio de sus paces á Jehová; 
rus скажи сынам Израилевым: кто представляет мирную жертву свою Господу, тот из мирной жертвы часть должен принести в приношение Господу;

Levítico 7 :30
 rev Sus manos traerán las ofrendas que se han de quemar á Jehová: traerá el sebo con el pecho: el pecho para que éste sea agitado, como sacrificio agitado delante de Jehová; 
rus своими руками должен он принести в жертву Господу: тук с грудью должен он принести, потрясая грудь пред лицем Господним;

Levítico 7 :31
 rev Y el sebo lo hará arder el sacerdote en el altar, mas el pecho será de Aarón y de sus hijos. 
rus тук сожжет священник на жертвеннике, а грудь принадлежит Аарону и сынам его;

Levítico 7 :32
 rev Y daréis al sacerdote para ser elevada en ofrenda, la espaldilla derecha de los sacrificios de vuestras paces. 
rus и правое плечо, как возношение, из мирных жертв ваших отдавайте священнику:

Levítico 7 :33
 rev El que de los hijos de Aarón ofreciere la sangre de las paces, y el sebo, de él será en porción la espaldilla derecha; 
rus кто из сынов Аароновых приносит кровь из мирной жертвы и тук, тому и правое плечо на долю;

Levítico 7 :34
 rev Porque he tomado de los hijos de Israel, de los sacrificios de sus paces, el pecho que se agita, y la espaldilla elevada en ofrenda, y lo he dado á Aarón el sacerdote y á sus hijos, por estatuto perpetuo de los hijos de Israel. 
rus ибо Я беру от сынов Израилевых из мирных жертв их грудь потрясания и плечо возношения, и отдаю их Аарону священнику и сынам его в вечный участок от сынов Израилевых.

Levítico 7 :35
 rev Esta es por la unción de Aarón y la unción de sus hijos, la parte de ellos en las ofrendas encendidas á Jehová, desde el día que él los allegó para ser sacerdotes de Jehová: 
rus Вот участок Аарону и участок сынам его из жертв Господних со дня, когда они предстанут пред Господа для священнодействия,

Levítico 7 :36
 rev Lo cual mandó Jehová que les diesen, desde el día que él los ungió de entre los hijos de Israel, por estatuto perpetuo en sus generaciones. 
rus который повелел Господь давать им со дня помазания их от сынов Израилевых. Это вечное постановление в роды их. –

Levítico 7 :37
 rev Esta es la ley del holocausto, del presente, de la expiación por el pecado, y de la culpa, y de las consagraciones, y del sacrificio de las paces: 
rus Вот закон о всесожжении, о приношении хлебном, о жертве за грех, о жертве повинности, о жертве посвящения и о жертве мирной,

Levítico 7 :38
 rev La cual intimó Jehová á Moisés, en el monte de Sinaí, el día que mandó á los hijos de Israel que ofreciesen sus ofrendas á Jehová en el desierto de Sinaí. 
rus который дал Господь Моисею на горе Синае, когда повелел сынам Израилевым, в пустыне Синайской, приносить Господу приношения их.
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Levítico 8 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 8 :2
 rev Toma á Aarón y á sus hijos con él, y las vestimentas, y el aceite de la unción, y el becerro de la expiación, y los dos carneros, y el canastillo de los ázimos; 
rus возьми Аарона и сынов его с ним, и одежды и елей помазания, и тельца для жертвы за грех и двух овнов, и корзину опресноков,

Levítico 8 :3
 rev Y reúne toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus и собери все общество ко входу скинии собрания.

Levítico 8 :4
 rev Hizo, pues, Moisés como Jehová le mandó, y juntóse la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus Моисей сделал так, как повелел ему Господь, и собралось общество ко входу скинии собрания.

Levítico 8 :5
 rev Y dijo Moisés á la congregación: Esto es lo que Jehová ha mandado hacer. 
rus И сказал Моисей к обществу: вот что повелел Господь сделать.

Levítico 8 :6
 rev Entonces Moisés hizo llegar á Aarón y á sus hijos, y lavólos con agua. 
rus И привел Моисей Аарона и сынов его и омыл их водою;

Levítico 8 :7
 rev Y puso sobre él la túnica, y ciñólo con el cinto; vistióle después el manto, y puso sobre él el ephod, y ciñólo con el cinto del ephod, y ajustólo con él. 
rus и возложил на него хитон, и опоясал его поясом, и надел на него верхнюю ризу, и возложил на него ефод, и опоясал его поясом ефода и прикрепил им ефод на нем,

Levítico 8 :8
 rev Púsole luego encima el racional, y en él puso el Urim y Thummim. 
rus и возложил на него наперсник, и на наперсник положил урим и туммим,

Levítico 8 :9
 rev Después puso la mitra sobre su cabeza; y sobre la mitra en su frente delantero puso la plancha de oro, la diadema santa; como Jehová había mandado á Moisés. 
rus и возложил на голову его кидар, а на кидар с передней стороны его возложил полированную дощечку, диадиму святыни, как повелел Господь Моисею.

Levítico 8 :10
 rev Y tomó Moisés el aceite de la unción, y ungió el tabernáculo, y todas las cosas que estaban en él, y santificólas. 
rus И взял Моисей елей помазания, и помазал скинию и все, что в ней,и освятил это;

Levítico 8 :11
 rev Y roció de él sobre el altar siete veces, y ungió el altar y todos sus vasos, y la fuente y su basa, para santificarlos. 
rus и покропил им на жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и всепринадлежности его и умывальницу и подножие ее, чтобы освятить их;

Levítico 8 :12
 rev Y derramó del aceite de la unción sobre la cabeza de Aarón, y ungiólo para santificarlo. 
rus и возлил елей помазания на голову Аарона и помазал его, чтоб освятить его.

Levítico 8 :13
 rev Después Moisés hizo llegar los hijos de Aarón, y vistióles las túnicas, y ciñólos con cintos, y ajustóles los chapeos (tiaras), como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus И привел Моисей сынов Аароновых, и одел их в хитоны, и опоясал их поясом, и возложил на них кидары, как повелел Господь Моисею.

Levítico 8 :14
 rev Hizo luego llegar el becerro de la expiación, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del becerro de la expiación. 
rus И привел тельца для жертвы за грех, и Аарон и сыны его возложили руки свои на голову тельца за грех;

Levítico 8 :15
 rev Y degollólo; y Moisés tomó la sangre, y puso con su dedo sobre los cuernos del altar alrededor, y purificó el altar; y echó la demás sangre al pie del altar, y santificólo para reconciliar sobre él. 
rus и заколол его и взял крови, и перстом своим возложил на роги жертвенника со всех сторон, и очистил жертвенник, а остальную кровь вылил к подножию жертвенника, и освятил его, чтобы сделать его чистым.

Levítico 8 :16
 rev Después tomó todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, é hízolo Moisés arder sobre el altar. 
rus И взял весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их, и сжег Моисей на жертвеннике;

Levítico 8 :17
 rev Mas el becerro, y su cuero, y su carne, y su estiércol, quemólo al fuego fuera del real; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus а тельца и кожу его, и мясо его, и нечистоту его сжег на огне вне стана, как повелел Господь Моисею.

Levítico 8 :18
 rev Después hizo llegar el carnero del holocausto, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero: 
rus И привел овна для всесожжения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна;

Levítico 8 :19
 rev Y degollólo; y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor. 
rus и заколол его Моисей и покропил кровью на жертвенник со всех сторон;

Levítico 8 :20
 rev Y cortó el carnero en trozos; y Moisés hizo arder la cabeza, y los trozos, y el sebo. 
rus и рассек овна на части, и сжег Моисей голову и части и тук,

Levítico 8 :21
 rev Lavó luego con agua los intestinos y piernas, y quemó Moisés todo el carnero sobre el altar: holocausto en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová; como lo había Jehová mandado á Moisés. 
rus а внутренности и ноги вымыл водою, и сжег Моисей всего овна на жертвеннике: это всесожжение в приятное благоухание, это жертва Господу, как повелел Господь Моисею.

Levítico 8 :22
 rev Después hizo llegar el otro carnero, el carnero de las consagraciones, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero: 
rus И привел другого овна, овна посвящения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна;

Levítico 8 :23
 rev Y degollólo; y tomó Moisés de su sangre, y puso sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre el dedo pulgar de su mano derecha, y sobre el dedo pulgar de su pie derecho. 
rus и заколол его Моисей, и взял крови его, и возложил на край правого уха Ааронова и на большой палец правой руки егои на большой палец правой ноги его.

Levítico 8 :24
 rev Hizo llegar luego los hijos de Aarón, y puso Moisés de la sangre sobre la ternilla de sus orejas derechas, y sobre los pulgares de sus manos derechas, y sobre los pulgares de sus pies derechos: y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor; 
rus И привел Моисей сынов Аароновых, и возложил крови на край правого уха их и на большой палец правой руки их и на большой палец правой ноги их, и покропил Моисей кровью на жертвенник со всех сторон.

Levítico 8 :25
 rev Y después tomó el sebo, y la cola, y todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, y la espaldilla derecha; 
rus И взял тук и курдюк и весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их и правое плечо;

Levítico 8 :26
 rev Y del canastillo de los ázimos, que estaba delante de Jehová, tomó una torta sin levadura, y una torta de pan de aceite, y una lasaña, y púsolo con el sebo y con la espaldilla derecha; 
rus и из корзины с опресноками, которая пред Господом, взял одинопреснок и один хлеб с елеем и одну лепешку, и возложил на тук и направое плечо;

Levítico 8 :27
 rev Y púsolo todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos, é hízolo mecer: ofrenda agitada delante de Jehová. 
rus и положил все это на руки Аарону и на руки сынам его, и принес это,потрясая пред лицем Господним;

Levítico 8 :28
 rev Después tomó aquellas cosas Moisés de las manos de ellos, é hízolas arder en el altar sobre el holocausto: las consagraciones en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová. 
rus и взял это Моисей с рук их и сжег на жертвеннике со всесожжением: это жертва посвящения в приятное благоухание, это жертва Господу.

Levítico 8 :29
 rev Y tomó Moisés el pecho, y meciólo, ofrenda agitada delante de Jehová: del carnero de las consagraciones aquella fue la parte de Moisés; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus И взял Моисей грудь и принес ее, потрясая предлицем Господним: это была доля Моисеева от овна посвящения, как повелелГосподь Моисею.

Levítico 8 :30
 rev Luego tomó Moisés del aceite de la unción, y de la sangre que estaba sobre el altar, y roció sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, sobre sus hijos, y sobre las vestiduras de sus hijos con él; y santificó á Aarón, y sus vestiduras, y á sus hijos, y las vest 
rus И взял Моисей елея помазания и крови, которая на жертвеннике, и покропил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним; и так освятил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним.

Levítico 8 :31
 rev Y dijo Moisés á Aarón y á sus hijos: Comed la carne á la puerta del tabernáculo del testimonio; y comedla allí con el pan que está en el canastillo de las consagraciones, según yo he mandado, diciendo: Aarón y sus hijos la comerán. 
rus И сказал Моисей Аарону и сынам его: сварите мясо у входа скинии собрания и там ешьте его с хлебом, который в корзине посвящения, как мне повелено и сказано: Аарон и сыны его должны есть его;

Levítico 8 :32
 rev Y lo que sobrare de la carne y del pan, habéis de quemarlo al fuego. 
rus а остатки мяса и хлеба сожгите на огне.

Levítico 8 :33
 rev De la puerta del tabernáculo del testimonio no saldréis en siete días, hasta el día que se cumplieren los días de vuestras consagraciones: porque por siete días seréis consagrados. 
rus Семь дней не отходите от дверей скинии собрания, пока не исполнятся дни посвящения вашего, ибо семь дней должно совершаться посвящение ваше;

Levítico 8 :34
 rev De la manera que hoy se ha hecho, mandó hacer Jehová para expiaros. 
rus как сегодня было сделано, так повелел Господь делать для очищения вас;

Levítico 8 :35
 rev A la puerta, pues, del tabernáculo del testimonio estaréis día y noche por siete días, y guardaréis la ordenanza delante de Jehová, para que no muráis; porque así me ha sido mandado. 
rus у входа скинии собрания будьте день и ночь в продолжение семи дней и будьте на страже у Господа, чтобы не умереть, ибо так мне повелено от Господа Бога.

Levítico 8 :36
 rev Y Aarón y sus hijos hicieron todas las cosas que mandó Jehová por medio de Moisés. 
rus И исполнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь чрез Моисея.
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Levítico 9 :1
 rev Y FUÉ en el día octavo, que Moisés llamó á Aarón y á sus hijos, y á los ancianos de Israel; 
rus В восьмой день призвал Моисей Аарона и сынов его и старейшинИзраилевых

Levítico 9 :2
 rev Y dijo á Aarón: Toma de la vacada un becerro para expiación, y un carnero para holocausto, sin defecto, y ofrécelos delante de Jehová. 
rus и сказал Аарону: возьми себе из волов тельца в жертву за грех и овна во всесожжение, обоих без порока, и представь пред лице Господне;

Levítico 9 :3
 rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Tomad un macho cabrío para expiación, y un becerro y un cordero de un año, sin tacha, para holocausto; 
rus и сынам Израилевым скажи: возьмите козла в жертву за грех, и тельца, и агнца, однолетних, без порока, во всесожжение,

Levítico 9 :4
 rev Asimismo un buey y un carnero para sacrificio de paces, que inmoléis delante de Jehová; y un presente amasado con aceite: porque Jehová se aparecerá hoy á vosotros. 
rus и вола и овна в жертву мирную, чтобы совершитьжертвоприношение пред лицем Господним, и приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо сегодня Господь явится вам.

Levítico 9 :5
 rev Y llevaron lo que mandó Moisés delante del tabernáculo del testimonio, y llegóse toda la congregación, y pusiéronse delante de Jehová. 
rus И принесли то, что приказал Моисей, пред скинию собрания, и пришло все общество и стало пред лицем Господним.

Levítico 9 :6
 rev Entonces Moisés dijo: Esto es lo que mandó Jehová; hacedlo, y la gloria de Jehová se os aparecerá. 
rus И сказал Моисей: вот что повелел Господь сделать, и явится вам слава Господня.

Levítico 9 :7
 rev Y dijo Moisés á Aarón: Llégate al altar, y haz tu expiación, y tu holocausto, y haz la reconciliación por ti y por el pueblo: haz también la ofrenda del pueblo, y haz la reconciliación por ellos; como ha mandado Jehová. 
rus И сказал Моисей Аарону: приступи к жертвеннику и соверши жертву твою о грехе и всесожжение твое, и очисти себя и народ, и сделай приношение от народа, и очисти их, как повелел Господь.

Levítico 9 :8
 rev Entonces llegóse Aarón al altar; y degolló su becerro de la expiación que era por él. 
rus И приступил Аарон к жертвеннику и заколол тельца, который за него, в жертву за грех:

Levítico 9 :9
 rev Y los hijos de Aarón le trajeron la sangre; y él mojó su dedo en la sangre, y puso sobre los cuernos del altar, y derramó la demás sangre al pie del altar; 
rus сыны Аарона поднесли ему кровь, и он омочил перст свой в крови и возложил на роги жертвенника, а остальную кровь вылил к подножиюжертвенника,

Levítico 9 :10
 rev Y el sebo y riñones y redaño del hígado, de la expiación, hízolos arder sobre el altar; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus а тук и почки и сальник на печени от жертвы за грех сжег на жертвеннике, как повелел Господь Моисею;

Levítico 9 :11
 rev Mas la carne y el cuero los quemó al fuego fuera del real. 
rus мясо же и кожу сжег на огне вне стана.

Levítico 9 :12
 rev Degolló asimismo el holocausto, y los hijos de Aarón le presentaron la sangre, la cual roció él alrededor sobre el altar. 
rus И заколол всесожжение, и сыны Аарона поднесли ему кровь; он покропил ею на жертвенник со всех сторон;

Levítico 9 :13
 rev Presentáronle después el holocausto, á trozos, y la cabeza; é hízolos quemar sobre el altar. 
rus и принесли ему всесожжение в кусках и голову, и он сжег на жертвеннике,

Levítico 9 :14
 rev Luego lavó los intestinos y las piernas, y quemólos sobre el holocausto en el altar. 
rus а внутренности и ноги омыл и сжег со всесожжением на жертвеннике.

Levítico 9 :15
 rev Ofreció también la ofrenda del pueblo, y tomó el macho cabrío que era para la expiación del pueblo, y degollólo, y lo ofreció por el pecado como el primero. 
rus И принес приношение от народа, и взял от народа козла за грех, и заколол его, и принес его в жертву за грех, как и прежнего.

Levítico 9 :16
 rev Y ofreció el holocausto, é hizo según el rito. 
rus И принес всесожжение и совершил его по уставу.

Levítico 9 :17
 rev Ofreció asimismo el presente, é hinchió de él su mano, y lo hizo quemar sobre el altar, además del holocausto de la mañana. 
rus И принес приношение хлебное, и наполнил им рукисвои, и сжег на жертвеннике сверх утреннего всесожжения.

Levítico 9 :18
 rev Degolló también el buey y el carnero en sacrificio de paces, que era del pueblo: y los hijos de Aarón le presentaron la sangre (la cual roció él sobre el altar alrededor), 
rus И заколол вола и овна, которые от народа, в жертву мирную; и сыны Аарона поднесли ему кровь, и он покропил ею на жертвенник со всех сторон;

Levítico 9 :19
 rev Y los sebos del buey; y del carnero la cola con lo que cubre las entrañas, y los riñones, y el redaño del hígado: 
rus поднесли и тук из вола, и из овна курдюк, и тук покрывающий внутренности , почкии сальник на печени,

Levítico 9 :20
 rev Y pusieron los sebos sobre los pechos, y él quemó los sebos sobre el altar: 
rus и положили тук на грудь, и он сжег тук на жертвеннике;

Levítico 9 :21
 rev Empero los pechos, con la espaldilla derecha, meciólos Aarón por ofrenda agitada delante de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus грудь же и правое плечо принес Аарон, потрясая пред лицем Господним, как повелел Моисей.

Levítico 9 :22
 rev Después alzó Aarón sus manos hacia el pueblo y bendíjolos: y descendió de hacer la expiación, y el holocausto, y el sacrificio de las paces. 
rus И поднял Аарон руки свои, обратившись к народу, и благословил его, и сошел, совершив жертву за грех, всесожжение и жертву мирную.

Levítico 9 :23
 rev Y entraron Moisés y Aarón en el tabernáculo del testimonio; y salieron, y bendijeron al pueblo: y la gloria de Jehová se apareció á todo el pueblo. 
rus И вошли Моисей и Аарон в скинию собрания, и вышли, и благословили народ. И явилась слава Господня всему народу:

Levítico 9 :24
 rev Y salió fuego de delante de Jehová, y consumió el holocausto y los sebos sobre el altar; y viéndolo todo el pueblo, alabaron, y cayeron sobre sus rostros. 
rus и вышел огонь от Господа и сжег на жертвенникевсесожжение и тук; и видел весь народ, и воскликнул от радости, и пал на лице свое.
Levítico 10
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Levítico 
↤ Levítico 9 
↦ Levítico 11 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 


Levítico 10 :1
 rev Y LOS hijos de Aarón, Nadab y Abiú, tomaron cada uno su incensario, y pusieron fuego en ellos, sobre el cual pusieron perfume, y ofrecieron delante de Jehová fuego extraño, que él nunca les mandó. 
rus Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и вложили в него курений, и принесли пред Господа огонь чуждый, которого Он не велел им;

Levítico 10 :2
 rev Y salió fuego de delante de Jehová que los quemó, y murieron delante de Jehová. 
rus и вышел огонь от Господа и сжег их, и умерли они пред лицем Господним.

Levítico 10 :3
 rev Entonces dijo Moisés á Aarón: Esto es lo que habló Jehová, diciendo: En mis allegados me santificaré, y en presencia de todo el pueblo seré glorificado. Y Aarón calló. 
rus И сказал Моисей Аарону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: в приближающихся ко Мне освящусь и пред всем народом прославлюсь. Аарон молчал.

Levítico 10 :4
 rev Y llamó Moisés á Misael, y á Elzaphán, hijos de Uzziel, tío de Aarón, y díjoles: Llegaos y sacad á vuestros hermanos de delante del santuario fuera del campo. 
rus И позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, вынесите братьев ваших из святилища за стан.

Levítico 10 :5
 rev Y ellos llegaron, y sacáronlos con sus túnicas fuera del campo, como dijo Moisés. 
rus И пошли и вынесли их в хитонах их за стан, как сказал Моисей.

Levítico 10 :6
 rev Entonces Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos: No descubráis vuestras cabezas, ni rasguéis vuestros vestidos, porque no muráis, ni se levante la ira sobre toda la congregación: empero vuestros hermanos, toda la casa de Israel, lamentará 
rus Аарону же и Елеазару и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: голов вашихне обнажайте и одежд ваших не раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести гнева на все общество; но братья ваши, весь дом Израилев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь,

Levítico 10 :7
 rev Ni saldréis de la puerta del tabernáculo del testimonio, porque moriréis; por cuanto el aceite de la unción de Jehová está sobre vosotros. Y ellos hicieron conforme al dicho de Moisés. 
rus и из дверей скинии собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо на вас елей помазания Господня. И сделали по слову Моисея.

Levítico 10 :8
 rev Y Jehová habló á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Аарону, говоря:

Levítico 10 :9
 rev Tú, y tus hijos contigo, no beberéis vino ni sidra, cuando hubiereis de entrar en el tabernáculo del testimonio, porque no muráis: estatuto perpetuo por vuestras generaciones; 
rus вина и крепких напитков не пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в скинию собрания, чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши,

Levítico 10 :10
 rev Y para poder discernir entre lo santo y lo profano, y entre lo inmundo y lo limpio; 
rus чтобы вы могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого,

Levítico 10 :11
 rev Y para enseñar á los hijos de Israel todos los estatutos que Jehová les ha dicho por medio de Moisés. 
rus и научать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им Господь чрез Моисея.

Levítico 10 :12
 rev Y Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos que habían quedado: Tomad el presente que queda de las ofrendas encendidas á Jehová, y comedlo sin levadura junto al altar, porque es cosa muy santa. 
rus И сказал Моисей Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся сынам его: возьмите приношение хлебное, оставшееся от жертв Господних, и ешьте его пресное у жертвенника, ибо это великая святыня;

Levítico 10 :13
 rev Habéis, pues, de comerlo en el lugar santo: porque esto es fuero para ti, y fuero para tus hijos, de las ofrendas encendidas á Jehová, pues que así me ha sido mandado. 
rus и ешьте его на святом месте, ибо это участок твой и участок сынов твоих из жертв Господних: так мне повелено от Господа;

Levítico 10 :14
 rev Comeréis asimismo en lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas contigo, el pecho de la mecida, y la espaldilla elevada, porque por fuero para ti, y fuero para tus hijos, son dados de los sacrificios de las paces de los hijos de Israel. 
rus и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, тыи сыновья твои и дочери твои с тобою, ибо это дано в участок тебе и в участок сынам твоим из мирных жертв сынов Израилевых;

Levítico 10 :15
 rev Con las ofrendas de los sebos que se han de encender, traerán la espaldilla que se ha de elevar, y el pecho que será mecido, para que lo mezas por ofrenda agitada delante de Jehová: y será por fuero perpetuo tuyo, y de tus hijos contigo, como Jehová lo ha 
rus плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с жертвами тука, потрясая пред лицем Господним, и да будет это вечным участком тебе и сыновьям твоим с тобою, как повелел Господь.

Levítico 10 :16
 rev Y Moisés demandó el macho cabrío de la expiación, y hallóse que era quemado: y enojóse contra Eleazar é Ithamar, los hijos de Aarón que habían quedado, diciendo: 
rus И козла жертвы за грех искал Моисей, и вот, он сожжен. И разгневался на Елеазара и Ифамара, оставшихся сынов Аароновых, и сказал:

Levítico 10 :17
 rev ¿Por qué no comisteis la expiación en el lugar santo? porque es muy santa, y dióla él á vosotros para llevar la iniquidad de la congregación, para que sean reconciliados delante de Jehová. 
rus почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? ибо она святыня великая, и она дана вам, чтобы снимать грехи с общества и очищать их пред Господом;

Levítico 10 :18
 rev Veis que su sangre no fue metida dentro del santuario: habíais de comerla en el lugar santo, como yo mandé. 
rus вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, а вы должны были есть ее на святом месте, как повелено мне.

Levítico 10 :19
 rev Y respondió Aarón á Moisés: He aquí hoy han ofrecido su expiación y su holocausto delante de Jehová: pero me han acontecido estas cosas: pues si comiera yo hoy de la expiación, ¿Hubiera sido acepto á Jehová? 
rus Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли они жертву свою за грех и всесожжение свое пред Господом, и это случилось со мною; если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это угодно Господу?

Levítico 10 :20
 rev Y cuando Moisés oyó esto, dióse por satisfecho. 
rus И услышал Моисей и одобрил.
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Levítico 11 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciéndoles: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря им:

Levítico 11 :2
 rev Hablad á los hijos de Israel, diciendo: Estos son los animales que comeréis de todos los animales que están sobre la tierra. 
rus скажите сынам Израилевым: вот животные, которые можно вам есть извсего скота на земле:

Levítico 11 :3
 rev De entre los animales, todo el de pezuña, y que tiene las pezuñas hendidas, y que rumia, éste comeréis. 
rus всякий скот, у которого раздвоены копыта и на копытах глубокий разрез, и который жует жвачку, ешьте;

Levítico 11 :4
 rev Estos empero no comeréis de los que rumian y de los que tienen pezuña: el camello, porque rumia mas no tiene pezuña hendida, habéis de tenerlo por inmundo; 
rus только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта: верблюда, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас;

Levítico 11 :5
 rev También el conejo, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréislo por inmundo; 
rus и тушканчика, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас,

Levítico 11 :6
 rev Asimismo la liebre, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréisla por inmunda; 
rus и зайца, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас;

Levítico 11 :7
 rev También el puerco, porque tiene pezuñas, y es de pezuñas hendidas, mas no rumia, tendréislo por inmundo. 
rus и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены и на копытах разрез глубокий, но она не жует жвачки, нечиста она для вас;

Levítico 11 :8
 rev De la carne de ellos no comeréis, ni tocaréis su cuerpo muerto: tendréislos por inmundos. 
rus мяса их не ешьте и к трупам их не прикасайтесь; нечисты они для вас.

Levítico 11 :9
 rev Esto comeréis de todas las cosas que están en las aguas: todas las cosas que tienen aletas y escamas en las aguas de la mar, y en los ríos, aquellas comeréis; 
rus Из всех животных , которые в воде, ешьте сих: у которых есть перья и чешуя в воде, в морях ли, или реках, тех ешьте;

Levítico 11 :10
 rev Mas todas las cosas que no tienen aletas ni escamas en la mar y en los ríos, así de todo reptil de agua como de toda cosa viviente que está en las aguas, las tendréis en abominación. 
rus а все те, у которых нет перьев и чешуи, в морях ли, или реках, из всех плавающих в водах и из всегоживущего в водах, скверны для вас;

Levítico 11 :11
 rev Os serán, pues, en abominación: de su carne no comeréis, y abominaréis sus cuerpos muertos. 
rus они должны быть скверны для вас: мяса их не ешьте и трупов их гнушайтесь;

Levítico 11 :12
 rev Todo lo que no tuviere aletas y escamas en las aguas, tendréislo en abominación. 
rus все животные , у которых нет перьев и чешуи в воде, скверны для вас.

Levítico 11 :13
 rev Y de las aves, éstas tendréis en abominación; no se comerán, serán abominación: el águila, el quebrantahuesos, el esmerejón, 
rus Из птиц же гнушайтесь сих: орла, грифа и морского орла,

Levítico 11 :14
 rev El milano, y el buitre según su especie; 
rus коршуна и сокола с породою его,

Levítico 11 :15
 rev Todo cuervo según su especie; 
rus всякого ворона с породою его,

Levítico 11 :16
 rev El avestruz, y la lechuza, y el laro, y el gavilán según su especie; 
rus страуса, совы, чайки и ястреба с породою его,

Levítico 11 :17
 rev Y el buho, y el somormujo, y el ibis, 
rus филина, рыболова и ибиса,

Levítico 11 :18
 rev Y el calamón, y el cisne, y el onocrótalo, 
rus лебедя, пеликана и сипа,

Levítico 11 :19
 rev Y el herodión, y el caradrión, según su especie, y la abubilla, y el murciélago. 
rus цапли, зуя с породою его, удода и нетопыря.

Levítico 11 :20
 rev Todo reptil alado que anduviere sobre cuatro pies, tendréis en abominación. 
rus Все животные пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех ногах , скверны для нас;

Levítico 11 :21
 rev Empero esto comeréis de todo reptil alado que anda sobre cuatro pies, que tuviere piernas además de sus pies para saltar con ellas sobre la tierra; 
rus из всех пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех ногах , тех только ешьте,у которых есть голени выше ног, чтобы скакать ими по земле;

Levítico 11 :22
 rev Estos comeréis de ellos: la langosta según su especie, y el langostín según su especie, y el aregol según su especie, y el haghab según su especie. 
rus сих ешьте из них: саранчу с ее породою, солам с ее породою, харгол с ее породою и хагаб с ее породою.

Levítico 11 :23
 rev Todo reptil alado que tenga cuatro pies, tendréis en abominación. 
rus Всякое другое пресмыкающееся, крылатое, у которого четыре ноги, скверно для вас;

Levítico 11 :24
 rev Y por estas cosas seréis inmundos: cualquiera que tocare á sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde: 
rus от них вы будете нечисты: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера;

Levítico 11 :25
 rev Y cualquiera que llevare de sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, кто возьмет труп их, должен омыть одежду свою и нечист будет до вечера.

Levítico 11 :26
 rev Todo animal de pezuña, pero que no tiene pezuña hendida, ni rumia, tendréis por inmundo: cualquiera que los tocare será inmundo. 
rus Всякий скот, у которого копыта раздвоены, но нет глубокого разреза, и который не жует жвачки, нечист для вас: всякий, кто прикоснется к нему, будет нечист.

Levítico 11 :27
 rev Y de todos los animales que andan á cuatro pies, tendréis por inmundo cualquiera que ande sobre sus garras: cualquiera que tocare sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde. 
rus Из всех зверей четвероногих те, которые ходят на лапах, нечисты для вас: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера;

Levítico 11 :28
 rev Y el que llevare sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: habéis de tenerlos por inmundos. 
rus кто возьмет труп их, тот должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера: нечисты они для вас.

Levítico 11 :29
 rev Y estos tendréis por inmundos de los reptiles que van arrastrando sobre la tierra: la comadreja, y el ratón, y la rana según su especie, 
rus Вот что нечисто для вас из животных, пресмыкающихся по земле: крот, мышь, ящерица с ее породою,

Levítico 11 :30
 rev Y el erizo, y el lagarto, y el caracol, y la babosa, y el topo. 
rus анака, хамелеон, летаа, хомет и тиншемет, –

Levítico 11 :31
 rev Estos tendréis por inmundos de todos los reptiles: cualquiera que los tocare, cuando estuvieren muertos, será inmundo hasta la tarde. 
rus сии нечисты для вас из всех пресмыкающихся: всякий, кто прикоснется к ним мертвым, нечист будет до вечера.

Levítico 11 :32
 rev Y todo aquello sobre que cayere alguno de ellos después de muertos, será inmundo; así vaso de madera, como vestido, ó piel, ó saco, cualquier instrumento con que se hace obra, será metido en agua, y será inmundo hasta la tarde, y así será limpio. 
rus И все, на что упадет которое-нибудь из них мертвое, всякий деревянный сосуд, или одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, которая употребляется на дело, будут нечисты: в воду должно положить их, и нечисты будут до вечера, потом будут чисты;

Levítico 11 :33
 rev Y toda vasija de barro dentro de la cual cayere alguno de ellos, todo lo que estuviere en ella será inmundo, y quebraréis la vasija: 
rus если же которое-нибудь из них упадет в какой-нибудь глиняный сосуд, то находящееся в нем будет нечисто, и самый сосуд разбейте.

Levítico 11 :34
 rev Toda vianda que se come, sobre la cual viniere el agua de tales vasijas, será inmunda: y toda bebida que se bebiere, será en todas esas vasijas inmunda: 
rus Всякая пища, которую едят, на которой была вода из такого сосуда , нечиста будет, и всякое питье, которое пьют, во всяком таком сосуде нечисто будет.

Levítico 11 :35
 rev Y todo aquello sobre que cayere algo del cuerpo muerto de ellos, será inmundo: el horno ú hornillos se derribarán; son inmundos, y por inmundos los tendréis. 
rus Все, на что упадет что-нибудь от трупа их, нечисто будет: печь и очаг должно разломать, они нечисты; и они должны быть нечисты длявас;

Levítico 11 :36
 rev Con todo, la fuente y la cisterna donde se recogen aguas, serán limpias: mas lo que hubiere tocado en sus cuerpos muertos será inmundo. 
rus только источник и колодезь, вмещающий воду, остаются чистыми; а кто прикоснется ктрупу их, тот нечист.

Levítico 11 :37
 rev Y si cayere de sus cuerpos muertos sobre alguna simiente que se haya de sembrar, será limpia. 
rus И если что-нибудь от трупа их упадет на какое-либо семя, которое сеют, то оно чисто;

Levítico 11 :38
 rev Mas si se hubiere puesto agua en la simiente, y cayere de sus cuerpos muertos sobre ella, tendréisla por inmunda. 
rus если же тогда, как вода налита на семя, упадет на него что-нибудь от трупа их, то ононечисто для вас.

Levítico 11 :39
 rev Y si algún animal que tuviereis para comer se muriere, el que tocare su cuerpo muerto será inmundo hasta la tarde: 
rus И когда умрет какой-либо скот, который употребляется вами в пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист будет до вечера;

Levítico 11 :40
 rev Y el que comiere de su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: asimismo el que sacare su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и тот, кто будет есть мертвечину его, должен омытьодежды свои и нечист будет до вечера; и тот, кто понесеттруп его, должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера.

Levítico 11 :41
 rev Y todo reptil que va arrastrando sobre la tierra, es abominación; no se comerá. 
rus Всякое животное, пресмыкающееся по земле, скверно для вас, не должно есть его;

Levítico 11 :42
 rev Todo lo que anda sobre el pecho, y todo lo que anda sobre cuatro ó más pies, de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, no lo comeréis, porque es abominación. 
rus всего ползающего на чреве и всего ходящего на четырех ногах, и многоножных из животных пресмыкающихся по земле, не ешьте, ибо они скверны;

Levítico 11 :43
 rev No ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anda arrastrando, ni os contaminéis con ellos, ni seáis inmundos por ellos. 
rus не оскверняйте душ ваших каким-либо животным пресмыкающимся и не делайте себя чрез них нечистыми, чтоб быть чрез них нечистыми,

Levítico 11 :44
 rev Pues que yo soy Jehová vuestro Dios, vosotros por tanto os santificaréis, y seréis santos, porque yo soy santo: así que no ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anduviere arrastrando sobre la tierra. 
rus ибо Я – Господь Бог ваш: освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят; и не оскверняйте душ ваших каким-либо животным, ползающим по земле,

Levítico 11 :45
 rev Porque yo soy Jehová, que os hago subir de la tierra de Egipto para seros por Dios: seréis pues santos, porque yo soy santo. 
rus ибо Я – Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. Итак будьте святы, потому что Я свят.

Levítico 11 :46
 rev Esta es la ley de los animales y de las aves, y de todo ser viviente que se mueve en las aguas, y de todo animal que anda arrastrando sobre la tierra; 
rus Вот закон о скоте, о птицах, о всех животных, живущих в водах, ио всех животных, пресмыкающихся по земле,

Levítico 11 :47
 rev Para hacer diferencia entre inmundo y limpio, y entre los animales que se pueden comer y los animales que no se pueden comer. 
rus чтобы отличать нечистое от чистого, и животных, которых можно есть, от животных, которых есть не должно.
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Levítico 12 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 12 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: La mujer cuando concibiere y pariere varón, será inmunda siete días; conforme á los días que está separada por su menstruo, será inmunda. 
rus скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста;

Levítico 12 :3
 rev Y al octavo día circuncidará la carne de su prepucio. 
rus в восьмой же день обрежется у него крайняя плоть его;

Levítico 12 :4
 rev Mas ella permanecerá treinta y tres días en la sangre de su purgación: ninguna cosa santa tocará, ni vendrá al santuario, hasta que sean cumplidos los días de su purgación. 
rus и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих; ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не должна приходить, пока не исполнятся дни очищения ее.

Levítico 12 :5
 rev Y si pariere hembra será inmunda dos semanas, conforme á su separación, y sesenta y seis días estará purificándose de su sangre. 
rus Если же она родит младенца женского пола, то во время очищения своего она будет нечиста две недели, и шестьдесят шесть дней должна сидеть, очищаясь от кровей своих.

Levítico 12 :6
 rev Y cuando los días de su purgación fueren cumplidos, por hijo ó por hija, traerá un cordero de un año para holocausto, y un palomino ó una tórtola para expiación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, al sacerdote: 
rus По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолетнего агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания к священнику;

Levítico 12 :7
 rev Y él ofrecerá delante de Jehová, y hará expiación por ella, y será limpia del flujo de su sangre. Esta es la ley de la que pariere varón ó hembra. 
rus он принесет это пред Господа и очистит ее, и она будет чиста от течения кровей ее. Вот закон о родившей младенца мужеского или женского пола.

Levítico 12 :8
 rev Y si no alcanzare su mano lo suficiente para un cordero, tomará entonces dos tórtolas ó dos palominos, uno para holocausto, y otro para expiación: y el sacerdote hará expiación por ella, y será limpia. 
rus Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двухгорлиц или двух молодых голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник, и она будет чиста.
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Levítico 13 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Levítico 13 :2
 rev Cuando el hombre tuviere en la piel de su carne hinchazón, ó postilla, ó mancha blanca, y hubiere en la piel de su carne como llaga de lepra, será traído á Aarón el sacerdote, ó á uno de los sacerdotes sus hijos: 
rus когда у кого появится на коже тела его опухоль, или лишаи, или пятно, и на коже тела его сделается как бы язва проказы, то должно привести его к Аарону священнику, или к одному из сынов его, священников;

Levítico 13 :3
 rev Y el sacerdote mirará la llaga en la piel de la carne: si el pelo en la llaga se ha vuelto blanco, y pareciere la llaga más hundida que la tez de la carne, llaga de lepra es; y el sacerdote le reconocerá, y le dará por inmundo. 
rus священник осмотрит язву на коже тела, и если волосы на язвеизменились в белые, и язва оказывается углубленною в кожу тела его, то это язва проказы; священник, осмотрев его, объявит его нечистым.

Levítico 13 :4
 rev Y si en la piel de su carne hubiere mancha blanca, pero no pareciere más hundida que la tez, ni su pelo se hubiere vuelto blanco, entonces el sacerdote encerrará al llagado por siete días; 
rus А если на коже тела его пятно белое, но оно не окажется углубленным в кожу, и волосы на нем не изменились в белые, то священник имеющего язву должен заключить на семь дней;

Levítico 13 :5
 rev Y al séptimo día el sacerdote lo mirará; y si la llaga a su parecer se hubiere estancado, no habiéndose extendido en la piel, entonces el sacerdote le volverá á encerrar por otros siete días. 
rus в седьмой день священник осмотрит его, и если язва остается в своемвиде и не распространяется язва по коже, то священник должен заключить его на другие семь дней;

Levítico 13 :6
 rev Y al séptimo día el sacerdote le reconocerá de nuevo; y si parece haberse oscurecido la llaga, y que no ha cundido en la piel, entonces el sacerdote lo dará por limpio: era postilla; y lavará sus vestidos, y será limpio. 
rus в седьмой день опять священник осмотрит его, и если язва менее приметна и не распространилась язва по коже, то священник должен объявить его чистым: это лишаи, и пусть он омоет одежды свои, и будет чист.

Levítico 13 :7
 rev Mas si hubiere ido creciendo la postilla en la piel, después que fué mostrado al sacerdote para ser limpio, será visto otra vez del sacerdote: 
rus Если же лишаи станут распространяться по коже, после того как он являлся к священнику для очищения, то он вторично должен явиться к священнику;

Levítico 13 :8
 rev Y si reconociéndolo el sacerdote, ve que la postilla ha crecido en la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es lepra. 
rus священник, увидев, что лишаи распространяются по коже, объявит его нечистым: это проказа.

Levítico 13 :9
 rev Cuando hubiere llaga de lepra en el hombre, será traído al sacerdote; 
rus Если будет на ком язва проказы, то должно привести его к священнику;

Levítico 13 :10
 rev Y el sacerdote mirará, y si pareciere tumor blanco en la piel, el cual haya mudado el color del pelo, y se descubre asimismo la carne viva, 
rus священник осмотрит, и если опухоль на коже бела, и волос изменился в белый, и на опухоли живое мясо,

Levítico 13 :11
 rev Lepra es envejecida en la piel de su carne; y le dará por inmundo el sacerdote, y no le encerrará, porque es inmundo. 
rus то это застарелая проказа на коже тела его; и священник объявит его нечистым и заключит его, ибо он нечист.

Levítico 13 :12
 rev Mas si brotare la lepra cundiendo por el cutis, y ella cubriere toda la piel del llagado desde su cabeza hasta sus pies, á toda vista de ojos del sacerdote; 
rus Если же проказа расцветет на коже, и покроет проказа всю кожубольного от головы его до ног, сколько могут видеть глаза священника,

Levítico 13 :13
 rev Entonces el sacerdote le reconocerá; y si la lepra hubiere cubierto toda su carne, dará por limpio al llagado: hase vuelto toda ella blanca; y él es limpio. 
rus и увидит священник, что проказа покрыла все тело его, то он объявит больного чистым, потому что все превратилось в белое: он чист.

Levítico 13 :14
 rev Mas el día que apareciere en él la carne viva, será inmundo. 
rus Когда же окажется на нем живое мясо, то он нечист;

Levítico 13 :15
 rev Y el sacerdote mirará la carne viva, y lo dará por inmundo. Es inmunda la carne viva: es lepra. 
rus священник, увидев живое мясо, объявит его нечистым; живое мясо нечисто: это проказа.

Levítico 13 :16
 rev Mas cuando la carne viva se mudare y volviere blanca, entonces vendrá al sacerdote; 
rus Если же живое мясо изменится и обратится в белое, пусть он придет к священнику;

Levítico 13 :17
 rev Y el sacerdote mirará, y si la llaga se hubiere vuelto blanca, el sacerdote dará por limpio al que tenía la llaga, y será limpio. 
rus священник осмотрит его, и если язва обратилась в белое, священник объявит больного чистым; он чист.

Levítico 13 :18
 rev Y cuando en la carne, en su piel, hubiere apostema, y se sanare, 
rus Если у кого на коже тела был нарыв и зажил,

Levítico 13 :19
 rev Y sucediere en el lugar de la apostema tumor blanco, ó mancha blanca embermejecida, será mostrado al sacerdote: 
rus и на месте нарыва появилась белая опухоль, или пятно белое или красноватое, то ондолжен явиться к священнику;

Levítico 13 :20
 rev Y el sacerdote mirará; y si pareciere estar más baja que su piel, y su pelo se hubiere vuelto blanco, darálo el sacerdote por inmundo: es llaga de lepra que se originó en la apostema. 
rus священник осмотрит его, и если оно окажется ниже кожи, и волос его изменился в белый, то священник объявит его нечистым: это язва проказы, она расцвела на нарыве;

Levítico 13 :21
 rev Y si el sacerdote la considerare, y no pareciere en ella pelo blanco, ni estuviere más baja que la piel, sino oscura, entonces el sacerdote lo encerrará por siete días: 
rus если же священник увидит, что волос на ней не бел, и она не ниже кожи, и притом мало приметна, то священник заключит его на семь дней;

Levítico 13 :22
 rev Y si se fuere extendiendo por la piel, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga. 
rus если она станет очень распространяться по коже, тосвященник объявит его нечистым: это язва;

Levítico 13 :23
 rev Empero si la mancha blanca se estuviere en su lugar, que no haya cundido, es la costra de la apostema; y el sacerdote lo dará por limpio. 
rus если же пятно остается на своем месте и не распространяется, то это воспаление нарыва, и священник объявит его чистым.

Levítico 13 :24
 rev Asimismo cuando la carne tuviere en su piel quemadura de fuego, y hubiere en lo sanado del fuego mancha blanquecina, bermejiza ó blanca, 
rus Или если у кого на коже тела будет ожог, и на зажившем ожоге окажется красноватое илибелое пятно,

Levítico 13 :25
 rev El sacerdote la mirará; y si el pelo se hubiere vuelto blanco en la mancha, y pareciere estar más hundida que la piel, es lepra que salió en la quemadura; y el sacerdote declarará al sujeto inmundo, por ser llaga de lepra. 
rus и священник увидит, что волос на пятне изменился в белый, и оноокажется углубленным в коже, то это проказа, она расцвела на ожоге; и священник объявит его нечистым: это язва проказы;

Levítico 13 :26
 rev Mas si el sacerdote la mirare, y no pareciere en la mancha pelo blanco, ni estuviere más baja que la tez, sino que está oscura, le encerrará el sacerdote por siete días; 
rus если же священник увидит, что волос на пятне не бел, и оно не ниже кожи, и притом мало приметно, то священник заключит его на семь дней;

Levítico 13 :27
 rev Y al séptimo día el sacerdote la reconocerá: si se hubiere ido extendiendo por la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga de lepra. 
rus в седьмой день священник осмотрит его, и если оно очень распространяется по коже, то священник объявит его нечистым: это язва проказы;

Levítico 13 :28
 rev Empero si la mancha se estuviere en su lugar, y no se hubiere extendido en la piel, sino que está oscura, hinchazón es de la quemadura: darálo el sacerdote por limpio; que señal de la quemadura es. 
rus если же пятно остается на своем месте и не распространяется по коже, и притом мало приметно, то это опухоль от ожога; священник объявит его чистым, ибо это воспаление от ожога.

Levítico 13 :29
 rev Y al hombre ó mujer que le saliere llaga en la cabeza, ó en la barba, 
rus Если у мужчины или у женщины будет язва на голове или на бороде,

Levítico 13 :30
 rev El sacerdote mirará la llaga; y si pareciere estar más profunda que la tez, y el pelo en ella fuera rubio y adelgazado, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es tiña, es lepra de la cabeza ó de la barba. 
rus и осмотрит священник язву, и она окажется углубленною в коже, и волос на ней желтоватый тонкий, то священник объявит их нечистыми: это паршивость, это проказа на голове или на бороде;

Levítico 13 :31
 rev Mas cuando el sacerdote hubiere mirado la llaga de la tiña, y no pareciere estar más profunda que la tez, ni fuere en ella pelo negro, el sacerdote encerrará al llagado de la tiña por siete días: 
rus если же священник осмотрит язву паршивости и она не окажется углубленною в коже, и волос на ней не черный, то священник имеющего язву паршивости заключит на семь дней;

Levítico 13 :32
 rev Y al séptimo día el sacerdote mirará la llaga: y si la tiña no pareciere haberse extendido, ni hubiere en ella pelo rubio, ni pareciere la tiña más profunda que la tez, 
rus в седьмой день священник осмотрит язву, и если паршивость не распространяется, и нет на ней желтоватого волоса, и паршивость не окажется углубленною в коже,

Levítico 13 :33
 rev Entonces lo trasquilarán, mas no trasquilarán el lugar de la tiña: y encerrará el sacerdote al que tiene la tiña por otros siete días. 
rus то больного должно остричь, но паршивого места не остригать, и священник должен паршивого вторично заключить на семь дней;

Levítico 13 :34
 rev Y al séptimo día mirará el sacerdote la tiña; y si la tiña no hubiere cundido en la piel, ni pareciere estar más profunda que la tez, el sacerdote lo dará por limpio; y lavará sus vestidos, y será limpio. 
rus в седьмой день священник осмотрит паршивость, и если паршивость не распространяется по коже и не окажется углубленною в коже, то священник объявит его чистым; пусть он омоет одежды свои, и будет чист.

Levítico 13 :35
 rev Empero si la tiña se hubiere ido extendiendo en la piel después de su purificación, 
rus Если же после очищения его будет очень распространяться паршивость по коже,

Levítico 13 :36
 rev Entonces el sacerdote la mirará; y si la tiña hubiere cundido en la piel, no busque el sacerdote el pelo rubio, es inmundo. 
rus и священник увидит, что паршивость распространяется по коже, то священник пусть не ищет желтоватого волоса: он нечист.

Levítico 13 :37
 rev Mas si le pareciere que la tiña está detenida, y que ha salido en ella el pelo negro, la tiña está sanada; él está limpio, y por limpio lo dará el sacerdote. 
rus Если же паршивость остается в своем виде, и показывается на ней волос черный, то паршивость прошла, он чист; священник объявит его чистым.

Levítico 13 :38
 rev Asimismo el hombre ó mujer, cuando en la piel de su carne tuviere manchas, manchas blancas, 
rus Если у мужчины или у женщины на коже тела их будут пятна, пятна белые,

Levítico 13 :39
 rev El sacerdote mirará: y si en la piel de su carne parecieren manchas blancas algo oscurecidas, es empeine que brotó en la piel, está limpia la persona. 
rus и священник увидит, что на коже тела их пятна бледно-белые, тоэто лишай, расцветший на коже: он чист.

Levítico 13 :40
 rev Y el hombre, cuando se le pelare la cabeza, es calvo, mas limpio. 
rus Если у кого на голове вылезли волосы , то это плешивый: он чист;

Levítico 13 :41
 rev Y si á la parte de su rostro se le pelare la cabeza, es calvo por delante, pero limpio. 
rus а если на передней стороне головы вылезли волосы , то это лысый: он чист.

Levítico 13 :42
 rev Mas cuando en la calva ó en la antecalva hubiere llaga blanca rojiza, lepra es que brota en su calva ó en su antecalva. 
rus Если же на плеши или на лысине будет белое или красноватое пятно, то на плеши его или на лысине его расцвела проказа;

Levítico 13 :43
 rev Entonces el sacerdote lo mirará, y si pareciere la hinchazón de la llaga blanca rojiza en su calva ó en su antecalva, como el parecer de la lepra de la tez de la carne, 
rus священник осмотрит его, и если увидит, что опухоль язвы бела или красноватана плеши его или на лысине его, видом похожа на проказу кожи тела,

Levítico 13 :44
 rev Leproso es, es inmundo; el sacerdote lo dará luego por inmundo; en su cabeza tiene su llaga. 
rus то он прокаженный, нечист он; священник должен объявить его нечистым, у него на голове язва.

Levítico 13 :45
 rev Y el leproso en quien hubiere llaga, sus vestidos serán deshechos y su cabeza descubierta, y embozado pregonará: ­Inmundo! ­inmundo! 
rus У прокаженного, на котором эта язва, должна быть разодрана одежда, и голова его должна быть не покрыта, и до уст он долженбыть закрыт и кричать: нечист! нечист!

Levítico 13 :46
 rev Todo el tiempo que la llaga estuviere en él, será inmundo; estará impuro: habitará solo; fuera del real será su morada. 
rus Во все дни, доколе на нем язва, он должен быть нечист, нечист он; он должен жить отдельно, вне стана жилище его.

Levítico 13 :47
 rev Y cuando en el vestido hubiere plaga de lepra, en vestido de lana, ó en vestido de lino; 
rus Если язва проказы будет на одежде, на одежде шерстяной, или на одежде льняной,

Levítico 13 :48
 rev O en estambre ó en trama, de lino ó de lana, ó en piel, ó en cualquiera obra de piel; 
rus или на основе, или на утоке из льна или шерсти, или на коже, или на каком-нибудь изделии кожаном,

Levítico 13 :49
 rev Y que la plaga sea verde, ó bermeja, en vestido ó en piel, ó en estambre, ó en trama, ó en cualquiera obra de piel; plaga es de lepra, y se ha de mostrar al sacerdote. 
rus и пятно будет зеленоватое или красноватое на одежде, или на коже, или на основе, илина утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, – то это язва проказы: должно показать ее священнику;

Levítico 13 :50
 rev Y el sacerdote mirará la plaga, y encerrará la cosa plagada por siete días. 
rus священник осмотрит язву и заключит зараженное язвою на семь дней;

Levítico 13 :51
 rev Y al séptimo día mirará la plaga: y si hubiere cundido la plaga en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en piel, ó en cualquiera obra que se hace de pieles, lepra roedora es la plaga; inmunda será. 
rus в седьмой день осмотрит священник зараженное, и если язва распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по коже, или по какому-либо изделию, сделанному изкожи, то это проказа едкая, язва нечистая;

Levítico 13 :52
 rev Será quemado el vestido, ó estambre ó trama, de lana ó de lino, ó cualquiera obra de pieles en que hubiere tal plaga; porque lepra roedora es; al fuego será quemada. 
rus он должен сжечь одежду, или основу, или уток шерстяной или льняной, или какую бы тони было кожаную вещь, на которой будет язва, ибо это проказа едкая: должно сжечь на огне.

Levítico 13 :53
 rev Y si el sacerdote mirare, y no pareciere que la plaga se haya extendido en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en cualquiera obra de pieles; 
rus Если же священник увидит, что язва не распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по какой бы то ни было кожаной вещи,

Levítico 13 :54
 rev Entonces el sacerdote mandará que laven donde está la plaga, y lo encerrará otra vez por siete días. 
rus то священник прикажет омыть то, на чем язва, и вторично заключит на семь дней;

Levítico 13 :55
 rev Y el sacerdote mirará después que la plaga fuere lavada; y si pareciere que la plaga no ha mudado su aspecto, bien que no haya cundido la plaga, inmunda es; la quemarás al fuego; corrosión es penetrante, esté lo raído en la haz ó en el revés de aquella co 
rus если по омытии зараженной вещи священник увидит, что язване изменила вида своего и не распространилась язва, то она нечиста, сожги ее на огне; это выеденная ямина на лицевой стороне или на изнанке;

Levítico 13 :56
 rev Mas si el sacerdote la viere, y pareciere que la plaga se ha oscurecido después que fué lavada, la cortará del vestido, ó de la piel, ó del estambre, ó de la trama. 
rus если же священник увидит, что язва по омытии ее сделалась менее приметна, то священник пусть оторвет ее от одежды, или от кожи, или от основы, или от утока.

Levítico 13 :57
 rev Y si apareciere más en el vestido, ó estambre, ó trama, ó en cualquiera cosa de pieles, reverdeciendo en ella, quemarás al fuego aquello donde estuviere la plaga. 
rus Если же она опять покажется на одежде, или на основе, или на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, то это расцветающая язва: сожги на огне то, на чем язва.

Levítico 13 :58
 rev Empero el vestido, ó estambre, ó trama, ó cualquiera cosa de piel que lavares, y que se le quitare la plaga, lavarse ha segunda vez, y entonces será limpia. 
rus Если же одежду, или основу, или уток, или какую-нибудь кожаную вещь вымоешь, и сойдет с них язва, то должно вымыть их вторично, и они будут чисты.

Levítico 13 :59
 rev Esta es la ley de la plaga de la lepra del vestido de lana ó de lino, ó del estambre, ó de la trama, ó de cualquiera cosa de piel, para que sea dada por limpia ó por inmunda. 
rus Вот закон о язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или на основе и на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, как объявлять ее чистою или нечистою.
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Levítico 14 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 14 :2
 rev Esta será la ley del leproso cuando se limpiare: Será traído al sacerdote: 
rus вот закон о прокаженном, когда надобно его очистить: приведут его к священнику;

Levítico 14 :3
 rev Y el sacerdote saldrá fuera del real; y mirará el sacerdote, y viendo que está sana la plaga de la lepra del leproso, 
rus священник выйдет вон из стана, и если священник увидит, чтопрокаженный исцелился от болезни прокажения,

Levítico 14 :4
 rev El sacerdote mandará luego que se tomen para el que se purifica dos avecillas vivas, limpias, y palo de cedro, y grana, é hisopo; 
rus то священник прикажет взять для очищаемого двух птиц живых чистых, кедрового дерева, червленую нить и иссопа,

Levítico 14 :5
 rev Y mandará el sacerdote matar la una avecilla en un vaso de barro sobre aguas vivas; 
rus и прикажет священник заколоть одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою;

Levítico 14 :6
 rev Después tomará la avecilla viva, y el palo de cedro, y la grana, y el hisopo, y lo mojará con la avecilla viva en la sangre de la avecilla muerta sobre las aguas vivas: 
rus а сам он возьмет живую птицу, кедровое дерево, червленую нить ииссоп, и омочит их и живую птицу в крови птицы заколотой над живою водою,

Levítico 14 :7
 rev Y rociará siete veces sobre el que se purifica de la lepra, y le dará por limpio; y soltará la avecilla viva sobre la haz del campo. 
rus и покропит на очищаемого от проказы семь раз, и объявит его чистым, и пустит живую птицу в поле.

Levítico 14 :8
 rev Y el que se purifica lavará sus vestidos, y raerá todos sus pelos, y se ha de lavar con agua, y será limpio: y después entrará en el real, y morará fuera de su tienda siete días. 
rus Очищаемый омоет одежды свои, острижет все волосы свои, омоется водою, и будет чист; потом войдет в стан и пробудет семь дней вне шатра своего;

Levítico 14 :9
 rev Y será, que al séptimo día raerá todos sus pelos, su cabeza, y su barba, y las cejas de sus ojos; finalmente, raerá todo su pelo, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas, y será limpio. 
rus в седьмой день обреет все волосы свои, голову свою, бороду свою, брови глаз своих, все волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и омоет тело свое водою, и будет чист;

Levítico 14 :10
 rev Y el día octavo tomará dos corderos sin defecto, y una cordera de un año sin tacha; y tres décimas de flor de harina para presente amasada con aceite, y un log de aceite. 
rus в восьмой день возьмет он двух овнов без порока, и одну овцу однолетнюю без порока, и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем,в приношение хлебное, и один лог елея;

Levítico 14 :11
 rev Y el sacerdote que le purifica presentará con aquellas cosas al que se ha de limpiar delante de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio: 
rus священник очищающий поставит очищаемого человека с ними пред Господом у входа скинии собрания;

Levítico 14 :12
 rev Y tomará el sacerdote el un cordero, y ofrecerálo por la culpa, con el log de aceite, y lo mecerá como ofrenda agitada delante de Jehová: 
rus и возьмет священник одного овна, и представит его в жертву повинности, и лог елея, и принесет это, потрясая пред Господом;

Levítico 14 :13
 rev Y degollará el cordero en el lugar donde degüellan la víctima por el pecado y el holocausto, en el lugar del santuario: porque como la víctima por el pecado, así también la víctima por la culpa es del sacerdote: es cosa muy sagrada. 
rus и заколет овна на том месте, где заколают жертву за грех и всесожжение, на месте святом, ибо сия жертва повинности, подобно жертве за грех, принадлежит священнику: это великая святыня;

Levítico 14 :14
 rev Y tomará el sacerdote de la sangre de la víctima por la culpa, y pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho. 
rus и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит священник на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его;

Levítico 14 :15
 rev Asimismo tomará el sacerdote del log de aceite, y echará sobre la palma de su mano izquierda: 
rus и возьмет священник из лога елея и польет на левую свою ладонь;

Levítico 14 :16
 rev Y mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano izquierda, y esparcirá del aceite con su dedo siete veces delante de Jehová: 
rus и омочит священник правый перст свой в елей, который на левой ладони его, и покропит елеем с перста своего семь раз пред лицем Господа;

Levítico 14 :17
 rev Y de lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, sobre la sangre de la expiación por la culpa: 
rus оставшийся же елей, который на ладони его, возложит священник на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности;

Levítico 14 :18
 rev Y lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá sobre la cabeza del que se purifica: y hará el sacerdote expiación por él delante de Jehová. 
rus а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, и очистит его священник пред лицем Господа.

Levítico 14 :19
 rev Ofrecerá luego el sacerdote el sacrificio por el pecado, y hará expiación por el que se ha de purificar de su inmundicia, y después degollará el holocausto: 
rus И совершит священник жертву за грех, и очиститочищаемого от нечистоты его; после того заколет жертву всесожжения;

Levítico 14 :20
 rev Y hará subir el sacerdote el holocausto y el presente sobre el altar. Así hará el sacerdote expiación por él, y será limpio. 
rus и возложит священник всесожжение и приношение хлебное на жертвенник; и очистит его священник, и он будет чист.

Levítico 14 :21
 rev Mas si fuere pobre, que no alcanzare su mano á tanto, entonces tomará un cordero para ser ofrecido como ofrenda agitada por la culpa, para reconciliarse, y una décima de flor de harina amasada con aceite para presente, y un log de aceite; 
rus Если же он беден и не имеет достатка, то пусть возьмет одного овна в жертву повинности для потрясания, чтоб очистить себя, и одну десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и лог елея,

Levítico 14 :22
 rev Y dos tórtolas, ó dos palominos, lo que alcanzare su mano: y el uno será para expiación por el pecado, y el otro para holocausto; 
rus и двух горлиц или двух молодых голубей, что достанет рука его,одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение;

Levítico 14 :23
 rev Las cuales cosas traerá al octavo día de su purificación al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová. 
rus и принесет их в восьмой день очищения своего к священнику ко входу скинии собрания, пред лице Господа;

Levítico 14 :24
 rev Y el sacerdote tomará el cordero de la expiación por la culpa, y el log de aceite, y mecerálo el sacerdote como ofrenda agitada delante de Jehová; 
rus священник возьмет овна жертвы повинности и лог елея, и принесет это священник, потрясая пред Господом;

Levítico 14 :25
 rev Luego degollará el cordero de la culpa, y tomará el sacerdote de la sangre de la culpa, y pondrá sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho. 
rus и заколет овна в жертву повинности, и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его;

Levítico 14 :26
 rev Y el sacerdote echará del aceite sobre la palma de su mano izquierda; 
rus и нальет священник елея на левую свою ладонь,

Levítico 14 :27
 rev Y con su dedo derecho rociará el sacerdote del aceite que tiene en su mano izquierda, siete veces delante de Jehová. 
rus и елеем, который на левой ладони его, покропит священник с правого перста своего семь раз пред лицем Господним;

Levítico 14 :28
 rev También pondrá el sacerdote del aceite que tiene en su mano sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, en el lugar de la sangre de la culpa. 
rus и возложит священник елея, который на ладони его, на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большойпалец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности;

Levítico 14 :29
 rev Y lo que sobrare del aceite que el sacerdote tiene en su mano, pondrálo sobre la cabeza del que se purifica, para reconciliarlo delante de Jehová. 
rus а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, чтоб очистить его пред лицем Господа;

Levítico 14 :30
 rev Asimismo ofrecerá la una de las tórtolas, ó de los palominos, lo que alcanzare su mano: 
rus и принесет одну из горлиц или одного из молодых голубей, что достанет рука очищаемого ,

Levítico 14 :31
 rev El uno de lo que alcanzare su mano, en expiación por el pecado, y el otro en holocausto, además del presente: y hará el sacerdote expiación por el que se ha de purificar, delante de Jehová. 
rus из того, что достанет рука его, одну птицу в жертву за грех, адругую во всесожжение, вместе с приношением хлебным; и очистит священникочищаемого пред лицем Господа.

Levítico 14 :32
 rev Esta es la ley del que hubiere tenido plaga de lepra, cuya mano no alcanzare lo prescrito para purificarse. 
rus Вот закон о прокаженном, который во время очищения своего не имеет достатка.

Levítico 14 :33
 rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Levítico 14 :34
 rev Cuando hubieres entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy en posesión, y pusiere yo plaga de lepra en alguna casa de la tierra de vuestra posesión, 
rus когда войдете в землю Ханаанскую, которую Я даю вам во владение, и Я наведу язву проказы на домы в земле владения вашего,

Levítico 14 :35
 rev Vendrá aquél cuya fuere la casa, y dará aviso al sacerdote, diciendo: Como plaga ha aparecido en mi casa. 
rus тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать священнику: у меня на доме показалась как бы язва.

Levítico 14 :36
 rev Entonces mandará el sacerdote, y despejarán la casa antes que el sacerdote entre á mirar la plaga, por que no sea contaminado todo lo que estuviere en la casa: y después el sacerdote entrará á reconocer la casa: 
rus Священник прикажет опорожнить дом, прежде нежели войдет священник осматривать язву, чтобы не сделалось нечистым все, чтов доме; после сего придет священник осматривать дом.

Levítico 14 :37
 rev Y mirará la plaga: y si se vieren manchas en las paredes de la casa, cavernillas verdosas ó rojas, las cuales parecieren más hundidas que la pared, 
rus Если он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома состоит из зеленоватых иликрасноватых ямин, которые окажутся углубленными в стене,

Levítico 14 :38
 rev El sacerdote saldrá de la casa á la puerta de ella, y cerrará la casa por siete días. 
rus то священник выйдет из дома к дверям дома и запрет дом на семь дней.

Levítico 14 :39
 rev Y al séptimo día volverá el sacerdote, y mirará: y si la plaga hubiere crecido en las paredes de la casa, 
rus В седьмой день опять придет священник, и если увидит, что язва распространилась по стенам дома,

Levítico 14 :40
 rev Entonces mandará el sacerdote, y arrancarán las piedras en que estuviere la plaga, y las echarán fuera de la ciudad, en lugar inmundo: 
rus то священник прикажет выломать камни, на которых язва, и бросить их вне города на место нечистое;

Levítico 14 :41
 rev Y hará descostrar la casa por dentro alrededor, y derramarán el polvo que descostraren fuera de la ciudad en lugar inmundo: 
rus а дом внутри пусть весь оскоблят, и обмазку, которую отскоблят,высыпят вне города на место нечистое;

Levítico 14 :42
 rev Y tomarán otras piedras, y las pondrán en lugar de las piedras quitadas; y tomarán otro barro, y encostrarán la casa. 
rus и возьмут другие камни, и вставят вместо тех камней, и возьмут другую обмазку, и обмажут дом.

Levítico 14 :43
 rev Y si la plaga volviere á reverdecer en aquella casa, después que hizo arrancar las piedras, y descostrar la casa, y después que fue encostrada, 
rus Если язва опять появится и будетцвести на доме после того, как выломали камни и оскоблили дом и обмазали,

Levítico 14 :44
 rev Entonces el sacerdote entrará y mirará; y si pareciere haberse extendido la plaga en la casa, lepra roedora está en la casa: inmunda es. 
rus то священник придет и осмотрит, и если язва на доме распространилась, то это едкая проказа на доме, нечист он;

Levítico 14 :45
 rev Derribará, por tanto, la tal casa, sus piedras, y sus maderos, y toda la mezcla de la casa; y lo sacará fuera de la ciudad á lugar inmundo. 
rus должно разломать сей дом, и камни его и дерево его и всю обмазку дома вынести вне города на место нечистое;

Levítico 14 :46
 rev Y cualquiera que entrare en aquella casa todos los días que la mandó cerrar, será inmundo hasta la tarde. 
rus кто входит в дом во все время, когда он заперт, тот нечист до вечера;

Levítico 14 :47
 rev Y el que durmiere en aquella casa, lavará sus vestidos; también el que comiere en la casa, lavará sus vestidos. 
rus и кто спит в доме том, тот должен вымыть одежды свои; и кто ест вдоме том, тот должен вымыть одежды свои.

Levítico 14 :48
 rev Mas si entrare el sacerdote y mirare, y viere que la plaga no se ha extendido en la casa después que fue encostrada, el sacerdote dará la casa por limpia, porque la plaga ha sanado. 
rus Если же священник придет и увидит, что язва на доме не распространилась после того, как обмазали дом, то священник объявит дом чистым, потому что язва прошла.

Levítico 14 :49
 rev Entonces tomará para limpiar la casa dos avecillas, y palo de cedro, y grana, é hisopo: 
rus И чтобы очистить дом, возьмет он две птицы, кедрового дерева, червленую нить и иссопа,

Levítico 14 :50
 rev Y degollará la una avecilla en una vasija de barro sobre aguas vivas: 
rus и заколет одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою;

Levítico 14 :51
 rev Y tomará el palo de cedro, y el hisopo, y la grana, y la avecilla viva, y mojarálo en la sangre de la avecilla muerta y en las aguas vivas, y rociará la casa siete veces: 
rus и возьмет кедровое дерево и иссоп, и червленую нить и живую птицу, и омочит их в крови птицы заколотой и в живой воде, и покропит дом семь раз;

Levítico 14 :52
 rev Y purificará la casa con la sangre de la avecilla, y con las aguas vivas, y con la avecilla viva, y el palo de cedro, y el hisopo, y la grana: 
rus и очистит дом кровью птицы и живою водою, и живою птицею и кедровым деревом, и иссопом и червленою нитью;

Levítico 14 :53
 rev Luego soltará la avecilla viva fuera de la ciudad sobre la haz del campo: Así hará expiación por la casa, y será limpia. 
rus и пустит живую птицу вне города в поле и очистит дом, и будет чист.

Levítico 14 :54
 rev Esta es la ley acerca de toda plaga de lepra, y de tiña; 
rus Вот закон о всякой язве проказы и о паршивости,

Levítico 14 :55
 rev Y de la lepra del vestido, y de la casa; 
rus и о проказе на одежде и на доме,

Levítico 14 :56
 rev Y acerca de la hinchazón, y de la postilla, y de la mancha blanca: 
rus и об опухоли, и о лишаях, и о пятнах, –

Levítico 14 :57
 rev Para enseñar cuándo es inmundo, y cuándo limpio. Aquesta es la ley tocante á la lepra. 
rus чтобы указать, когда это нечисто и когда чисто. Вот закон опроказе.
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Levítico 15 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Levítico 15 :2
 rev Hablad á los hijos de Israel, y decidles: Cualquier varón, cuando su simiente manare de su carne, será inmundo. 
rus объявите сынам Израилевым и скажите им: если у кого будет истечение из тела его, то от истечения своего он нечист.

Levítico 15 :3
 rev Y esta será su inmundicia en su flujo; sea que su carne destiló por causa de su flujo, ó que su carne se obstruyó á causa de su flujo, él será inmundo. 
rus И вот закон о нечистоте его от истечения его: когда течет из тела его истечение его, и когдазадерживается в теле его истечение его, это нечистота его;

Levítico 15 :4
 rev Toda cama en que se acostare el que tuviere flujo, será inmunda; y toda cosa sobre que se sentare, inmunda será. 
rus всякая постель, на которой ляжет имеющий истечение,нечиста, и всякая вещь, на которую сядет, нечиста;

Levítico 15 :5
 rev Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos; lavaráse también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и кто прикоснется к постели его, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :6
 rev Y el que se sentare sobre aquello en que se hubiere sentado el que tiene flujo, lavará sus vestidos, se lavará también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus кто сядет на какую-либо вещь, на которой сидел имеющий истечение, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :7
 rev Asimismo el que tocare la carne del que tiene flujo, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и кто прикоснется к телу имеющего истечение, тот долженвымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :8
 rev Y si el que tiene flujo escupiere sobre el limpio, éste lavará sus vestidos, y después de haberse lavado con agua, será inmundo hasta la tarde. 
rus если имеющий истечение плюнет на чистого, то сей долженвымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :9
 rev Y toda aparejo sobre que cabalgare el que tuviere flujo, será inmundo. 
rus и всякая повозка, в которой ехал имеющий истечение,нечиста будет до вечера;

Levítico 15 :10
 rev Y cualquiera que tocare cualquiera cosa que haya estado debajo de él, será inmundo hasta la tarde; y el que la llevare, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, кто прикоснется к чему-нибудь, что было под ним, нечист будетдо вечера; и кто понесет это, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :11
 rev Y todo aquel á quien tocare el que tiene flujo, y no lavare con agua sus manos, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, к кому прикоснется имеющий истечение, не омыв рук своих водою, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :12
 rev Y la vasija de barro en que tocare el que tiene flujo, será quebrada; y toda vasija de madera será lavada con agua. 
rus глиняный сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, должно разбить, а всякий деревянный сосуд должно вымыть водою.

Levítico 15 :13
 rev Y cuando se hubiere limpiado de su flujo el que tiene flujo, se ha de contar siete días desde su purificación, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas vivas, y será limpio. 
rus А когда имеющий истечение освободится от истечениясвоего, тогда должен он отсчитать себе семь дней для очищения своего и вымыть одежды свои,и омыть тело свое живою водою, и будет чист;

Levítico 15 :14
 rev Y el octavo día tomará dos tórtolas, ó dos palominos, y vendrá delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los dará al sacerdote: 
rus и в восьмой день возьмет он себе двух горлиц или двух молодыхголубей, и придет пред лице Господне ко входу скинии собрания, и отдаст их священнику;

Levítico 15 :15
 rev Y harálos el sacerdote, el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto: y le purificará el sacerdote de su flujo delante de Jehová. 
rus и принесет священник из сих птиц одну в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его священник пред Господом от истечения его.

Levítico 15 :16
 rev Y el hombre, cuando de él saliere derramamiento de semen, lavará en aguas toda su carne, y será inmundo hasta la tarde. 
rus Если у кого случится излияние семени, то он должен омыть водою всетело свое, и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :17
 rev Y toda vestimenta, ó toda piel sobre la cual hubiere el derramamiento del semen, lavaráse con agua, y será inmunda hasta la tarde. 
rus и всякая одежда и всякая кожа, на которую попадет семя, должна быть вымыта водою, и нечиста будет до вечера;

Levítico 15 :18
 rev Y la mujer con quien el varón tuviera ayuntamiento de semen, ambos se lavarán con agua, y serán inmundos hasta la tarde. 
rus если мужчина ляжет с женщиной и будет у него излияние семени, то они должны омыться водою, и нечисты будут до вечера.

Levítico 15 :19
 rev Y cuando la mujer tuviere flujo de sangre, y su flujo fuere en su carne, siete días estará apartada; y cualquiera que tocare en ella, será inmundo hasta la tarde. 
rus Если женщина имеет истечение крови, текущей из тела ее, то она должна сидеть семь дней во время очищения своего, и всякий, кто прикоснется к ней, нечист будет до вечера;

Levítico 15 :20
 rev Y todo aquello sobre que ella se acostare mientras su separación, será inmundo: también todo aquello sobre que se sentare, será inmundo. 
rus и все, на чем она ляжет в продолжение очищения своего, нечисто; и все, на чем сядет,нечисто;

Levítico 15 :21
 rev Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, кто прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :22
 rev También cualquiera que tocare cualquier mueble sobre que ella se hubiere sentado, lavará sus vestidos; lavaráse luego á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, кто прикоснется к какой-нибудь вещи, на которой она сидела, должен вымытьодежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;

Levítico 15 :23
 rev Y si estuviere sobre la cama, ó sobre la silla en que ella se hubiere sentado, el que tocare en ella será inmundo hasta la tarde. 
rus и если кто прикоснется к чему-нибудь на постели или на той вещи, на которой она сидела, нечист будет до вечера;

Levítico 15 :24
 rev Y si alguno durmiere con ella, y su menstruo fuere sobre él, será inmundo por siete días; y toda cama sobre que durmiere, será inmunda. 
rus если переспит с нею муж, то нечистота ее будет на нем; он нечист будет семь дней, и всякая постель, на которой он ляжет, будет нечиста.

Levítico 15 :25
 rev Y la mujer, cuando siguiere el flujo de su sangre por muchos días fuera del tiempo de su costumbre, ó cuando tuviere flujo de sangre más de su costumbre; todo el tiempo del flujo de su inmundicia, será inmunda como en los días de su costumbre. 
rus Если у женщины течет кровь многие дни не во время очищения ее, или если она имеет истечение долее обыкновенного очищения ее, то во все время истечения нечистоты ее, подобно как в продолжение очищения своего, она нечиста;

Levítico 15 :26
 rev Toda cama en que durmiere todo el tiempo de su flujo, le será como la cama de su costumbre; y todo mueble sobre que se sentare, será inmundo, como la inmundicia de su costumbre. 
rus всякая постель, на которой она ляжет во все время истечения своего, будет нечиста , подобно как постель в продолжение очищения ее; и всякая вещь, на которую она сядет, будет нечиста, как нечисто это во время очищения ее;

Levítico 15 :27
 rev Cualquiera que tocare en esas cosas será inmundo; y lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde. 
rus и всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист, и должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера.

Levítico 15 :28
 rev Y cuando fuere libre de su flujo, se ha de contar siete días, y después será limpia. 
rus А когда она освободится от истечения своего, тогда должна отсчитать себе семь дней,и потом будет чиста;

Levítico 15 :29
 rev Y el octavo día tomará consigo dos tórtolas, ó dos palominos, y los traerá al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio: 
rus в восьмой день возьмет она себе двух горлиц или двух молодыхголубей и принесет их к священнику ко входу скинии собрания;

Levítico 15 :30
 rev Y el sacerdote hará el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto; y la purificará el sacerdote delante de Jehová del flujo de su inmundicia. 
rus и принесет священник одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит ее священник пред Господом от истечения нечистоты ее.

Levítico 15 :31
 rev Así apartaréis los hijos de Israel de sus inmundicias, á fin de que no mueran por sus inmundicias, ensuciando mi tabernáculo que está entre ellos. 
rus Так предохраняйте сынов Израилевых от нечистоты их, чтоб они не умерли в нечистоте своей, оскверняя жилище Мое, которое среди них:

Levítico 15 :32
 rev Esta es la ley del que tiene flujo, y del que sale derramamiento de semen, viniendo á ser inmundo á causa de ello; 
rus вот закон об имеющем истечение и о том, у кого случится излияние семени, делающее его нечистым,

Levítico 15 :33
 rev Y de la que padece su costumbre, y acerca del que tuviere flujo, sea varón ó hembra, y del hombre que durmiere con mujer inmunda. 
rus и о страдающей очищением своим, и о имеющих истечение, мужчине или женщине, и о муже, который переспит с нечистою.
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Levítico 16 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, después que murieron los dos hijos de Aarón, cuando se llegaron delante de Jehová, y murieron; 
rus И говорил Господь Моисею по смерти двух сынов Аароновых, когда они, приступив пред лице Господне, умерли,

Levítico 16 :2
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón tu hermano, que no en todo tiempo entre en el santuario del velo adentro, delante de la cubierta que está sobre el arca, para que no muera: porque yo apareceré en la nube sobre la cubierta. 
rus и сказал Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтоб он не вовсякое время входил во святилище за завесу пред крышку, что на ковчеге, дабы ему не умереть, ибо над крышкою Я буду являться в облаке.

Levítico 16 :3
 rev Con esto entrará Aarón en el santuario: con un becerro por expiación, y un carnero en holocausto. 
rus Вот с чем должен входить Аарон во святилище: с тельцом в жертву за грех и с овном во всесожжение;

Levítico 16 :4
 rev La túnica santa de lino se vestirá, y sobre su carne tendrá pañetes de lino, y ceñiráse el cinto de lino; y con la mitra de lino se cubrirá: son las santas vestiduras: con ellas, después de lavar su carne con agua, se ha de vestir. 
rus священный льняной хитон должен надевать он, нижнее платье льняное да будет на теле его, и льняным поясом пусть опоясывается, и льняной кидар надевает: это священные одежды; и пусть омывает он тело свое водою инадевает их;

Levítico 16 :5
 rev Y de la congregación de los hijos de Israel tomará dos machos de cabrío para expiación, y un carnero para holocausto. 
rus и от общества сынов Израилевых пусть возьмет двух козлов в жертву за грех и одного овна во всесожжение.

Levítico 16 :6
 rev Y hará allegar Aarón el becerro de la expiación, que es suyo, y hará la reconciliación por sí y por su casa. 
rus И принесет Аарон тельца в жертву за грех за себя иочистит себя и дом свой.

Levítico 16 :7
 rev Después tomará los dos machos de cabrío, y los presentará delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus И возьмет двух козлов и поставит их пред лицем Господним у входа скинии собрания;

Levítico 16 :8
 rev Y echará suertes Aarón sobre los dos machos de cabrío; la una suerte por Jehová, y la otra suerte por Azazel. 
rus и бросит Аарон об обоих козлах жребии: один жребий для Господа, а другой жребий для отпущения;

Levítico 16 :9
 rev Y hará allegar Aarón el macho cabrío sobre el cual cayere la suerte por Jehová, y ofrecerálo en expiación. 
rus и приведет Аарон козла, на которого вышел жребий для Господа, ипринесет его в жертву за грех,

Levítico 16 :10
 rev Mas el macho cabrío, sobre el cual cayere la suerte por Azazel, lo presentará vivo delante de Jehová, para hacer la reconciliación sobre él, para enviarlo á Azazel al desierto. 
rus а козла, на которого вышел жребий для отпущения, поставит живогопред Господом, чтобы совершить над ним очищение и отослать его в пустыню для отпущения.

Levítico 16 :11
 rev Y hará llegar Aarón el becerro que era suyo para expiación, y hará la reconciliación por sí y por su casa, y degollará en expiación el becerro que es suyo. 
rus И приведет Аарон тельца в жертву за грех за себя, и очистит себя и дом свой, и заколет тельца в жертву за грех за себя;

Levítico 16 :12
 rev Después tomará el incensario lleno de brasas de fuego, del altar de delante de Jehová, y sus puños llenos del perfume aromático molido, y meterálo del velo adentro: 
rus и возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, который пред лицем Господним, и благовонного мелко-истолченного курения полные горсти, и внесет за завесу;

Levítico 16 :13
 rev Y pondrá el perfume sobre el fuego delante de Jehová, y la nube del perfume cubrirá la cubierta que está sobre el testimonio, y no morirá. 
rus и положит курение на огонь пред лицем Господним, иоблако курения покроет крышку, которая над ковчегом откровения, дабы ему не умереть;

Levítico 16 :14
 rev Tomará luego de la sangre del becerro, y rociará con su dedo hacia la cubierta al lado oriental: hacia la cubierta esparcirá siete veces de aquella sangre con su dedo. 
rus и возьмет крови тельца и покропит перстом своим на крышку спереди и пред крышкою, семь раз покропит кровью с перста своего.

Levítico 16 :15
 rev Después degollará en expiación el macho cabrío, que era del pueblo, y meterá la sangre de él del velo adentro; y hará de su sangre como hizo de la sangre del becerro, y esparcirá sobre la cubierta y delante de la cubierta: 
rus И заколет козла в жертву за грех за народ, и внесет кровь его за завесу, и сделает с кровью его то же, что делал с кровью тельца и покропит ею на крышку и пред крышкою, –

Levítico 16 :16
 rev Y limpiará el santuario, de las inmundicias de los hijos de Israel, y de sus rebeliones, y de todos sus pecados: de la misma manera hará también al tabernáculo del testimonio, el cual reside entre ellos en medio de sus inmundicias. 
rus и очистит святилище от нечистот сынов Израилевых и от преступлений их, во всех грехах их. Так должен поступить он и со скиниею собрания, находящеюся у них, среди нечистот их.

Levítico 16 :17
 rev Y ningún hombre estará en el tabernáculo del testimonio cuando él entrare á hacer la reconciliación en el santuario, hasta que él salga, y haya hecho la reconciliación por sí, y por su casa, y por toda la congregación de Israel. 
rus Ни один человек не должен быть в скинии собрания, когда входит он для очищения святилища, до самого выхода его. И так очистит он себя, дом свой и все общество Израилево.

Levítico 16 :18
 rev Y saldrá al altar que está delante de Jehová, y lo expiará; y tomará de la sangre del becerro, y de la sangre del macho cabrío, y pondrá sobre los cuernos del altar alrededor. 
rus И выйдет он к жертвеннику, который пред лицем Господним, и очистит его, и возьмет крови тельца и крови козла, и возложит на роги жертвенника со всех сторон,

Levítico 16 :19
 rev Y esparcirá sobre él de la sangre con su dedo siete veces, y lo limpiará, y lo santificará de las inmundicias de los hijos de Israel. 
rus и покропит на него кровью с перста своего семь раз, и очистит его,и освятит его от нечистот сынов Израилевых.

Levítico 16 :20
 rev Y cuando hubiere acabado de expiar el santuario, y el tabernáculo del testimonio, y el altar, hará llegar el macho cabrío vivo: 
rus И совершив очищение святилища, скинии собрания и жертвенника,приведет он живого козла,

Levítico 16 :21
 rev Y pondrá Aarón ambas manos suyas sobre la cabeza del macho cabrío vivo, y confesará sobre él todas las iniquidades de los hijos de Israel, y todas sus rebeliones, y todos sus pecados, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío, y lo enviará al desie 
rus и возложит Аарон обе руки свои на голову живого козла, и исповедает над ним все беззакония сынов Израилевых и все преступления их и все грехи их, и возложит их на голову козла, и отошлет с нарочным человеком в пустыню:

Levítico 16 :22
 rev Y aquel macho cabrío llevará sobre sí todas las iniquidades de ellos á tierra inhabitada: y dejará ir el macho cabrío por el desierto. 
rus и понесет козел на себе все беззакония их в землю непроходимую, и пустит он козла в пустыню.

Levítico 16 :23
 rev Después vendrá Aarón al tabernáculo del testimonio, y se desnudará las vestimentas de lino, que había vestido para entrar en el santuario, y pondrálas allí. 
rus И войдет Аарон в скинию собрания, и снимет льняные одежды, которые надевал, входя во святилище, и оставит их там,

Levítico 16 :24
 rev Lavará luego su carne con agua en el lugar del santuario, y después de ponerse sus vestidos saldrá, y hará su holocausto, y el holocausto del pueblo, y hará la reconciliación por sí y por el pueblo. 
rus и омоет тело свое водою на святом месте, и наденет одежды свои, и выйдет и совершит всесожжение за себя и всесожжение за народ, и очистит себя и народ;

Levítico 16 :25
 rev Y quemará el sebo de la expiación sobre el altar. 
rus а тук жертвы за грех воскурит на жертвеннике.

Levítico 16 :26
 rev Y el que hubiere llevado el macho cabrío á Azazel, lavará sus vestidos, lavará también con agua su carne, y después entrará en el real. 
rus И тот, кто отводил козла для отпущения, должен вымыть одежды свои, омыть тело свое водою, и потом может войти в стан.

Levítico 16 :27
 rev Y sacará fuera del real el becerro del pecado, y el macho cabrío de la culpa, la sangre de los cuales fué metida para hacer la expiación en el santuario; y quemarán en el fuego sus pellejos, y sus carnes, y su estiércol. 
rus А тельца за грех и козла за грех, которых кровь внесена была для очищения святилища, пусть вынесут вон из стана и сожгут на огне кожи их и мясо их и нечистоту их;

Levítico 16 :28
 rev Y el que los quemare, lavará sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real. 
rus кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои и омыть тело свое водою, и после того может войти в стан.

Levítico 16 :29
 rev Y esto tendréis por estatuto perpetuo: En el mes séptimo, á los diez del mes, afligiréis vuestras almas, y ninguna obra haréis, ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros: 
rus И да будет сие для вас вечным постановлением: в седьмой месяц, в десятый день месяца смиряйте души ваши и никакого дела не делайте, ни туземец, ни пришлец, поселившийся между вами,

Levítico 16 :30
 rev Porque en este día se os reconciliará para limpiaros; y seréis limpios de todos vuestros pecados delante de Jehová. 
rus ибо в сей день очищают вас, чтобы сделать вас чистыми от всех грехов ваших, чтобы вы были чисты пред лицем Господним;

Levítico 16 :31
 rev Sábado de reposo es para vosotros, y afligiréis vuestras almas, por estatuto perpetuo. 
rus это суббота покоя для вас, смиряйте души ваши: это постановление вечное.

Levítico 16 :32
 rev Y hará la reconciliación el sacerdote que fuere ungido, y cuya mano hubiere sido llena para ser sacerdote en lugar de su padre; y se vestirá las vestimentas de lino, las vestiduras sagradas: 
rus Очищать же должен священник, который помазан и который посвящен,чтобы священнодействовать ему вместо отца своего: и наденет он льняные одежды, одежды священные,

Levítico 16 :33
 rev Y expiará el santuario santo, y el tabernáculo del testimonio; expiará también el altar, y á los sacerdotes, y á todo el pueblo de la congregación. 
rus и очистит Святое-святых и скинию собрания, и жертвенник очистит, и священников и весь народ общества очистит.

Levítico 16 :34
 rev Y esto tendréis por estatuto perpetuo, para expiar á los hijos de Israel de todos sus pecados una vez en el año. Y Moisés lo hizo como Jehová le mandó. 
rus И да будет сие для вас вечным постановлением: очищать сынов Израилевых от всех грехов их однажды в году. И сделал он так, как повелел Господь Моисею.
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Levítico 17 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 17 :2
 rev Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Esto es lo que ha mandado Jehová, diciendo: 
rus объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: вотчто повелевает Господь:

Levítico 17 :3
 rev Cualquier varón de la casa de Israel que degollare buey, ó cordero, ó cabra, en el real, ó fuera del real, 
rus если кто из дома Израилева заколет тельца или овцу или козу в стане, или если кто заколет вне стана

Levítico 17 :4
 rev Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para ofrecer ofrenda á Jehová delante del tabernáculo de Jehová, sangre será imputada al tal varón: sangre derramó; cortado será el tal varón de entre su pueblo: 
rus и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы представить в жертвуГосподу пред жилищем Господним, то человеку тому вменена будет кровь: он пролил кровь, и истребится человек тот из народа своего;

Levítico 17 :5
 rev A fin de que traigan los hijos de Israel sus sacrificios, los que sacrifican sobre la haz del campo, para que los traigan á Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio al sacerdote, y sacrifiquen ellos sacrificios de paces á Jehová. 
rus это для того, чтобы приводили сыны Израилевы жертвы свои, которые они заколаютна поле, чтобы приводили их пред Господа ко входу скинии собрания, ксвященнику, и заколали их Господу в жертвы мирные;

Levítico 17 :6
 rev Y el sacerdote esparcirá la sangre sobre el altar de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y quemará el sebo en olor de suavidad á Jehová. 
rus и покропит священник кровью на жертвенник Господень у входа скинии собрания и воскурит тук в приятное благоухание Господу,

Levítico 17 :7
 rev Y nunca más sacrificarán sus sacrificios á los demonios, tras de los cuales han fornicado: tendrán esto por estatuto perpetuo por sus edades. 
rus чтоб они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми блудноходят они. Сие да будет для них постановлением вечным в роды их.

Levítico 17 :8
 rev Les dirás también: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre vosotros, que ofreciere holocausto ó sacrificio, 
rus Еще скажи им: если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, приносит всесожжение или жертву

Levítico 17 :9
 rev Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para hacerlo á Jehová, el tal varón será igualmente cortado de sus pueblos. 
rus и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы совершить ее Господу,то истребится человек тот из народа своего.

Levítico 17 :10
 rev Y cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que comiere alguna sangre, yo pondré mi rostro contra la persona que comiere sangre, y le cortaré de entre su pueblo. 
rus Если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, будет есть какую-нибудь кровь, то обращу лице Мое на душу того, кто будет есть кровь, и истреблю ее из народа ее,

Levítico 17 :11
 rev Porque la vida de la carne en la sangre está: y yo os la he dado para expiar vuestras personas sobre el altar: por lo cual la misma sangre expiará la persona. 
rus потому что душа тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия душу очищает;

Levítico 17 :12
 rev Por tanto, he dicho á los hijos de Israel: Ninguna persona de vosotros comerá sangre, ni el extranjero que peregrina entre vosotros comerá sangre. 
rus потому Я и сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас не должна есть крови, и пришлец, живущий между вами, не должен есть крови.

Levítico 17 :13
 rev Y cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que cogiere caza de animal ó de ave que sea de comer, derramará su sangre y cubrirála con tierra: 
rus Если кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между вами, на ловле поймает зверя или птицу, которую можно есть, то он должен дать вытечь крови ее и покрыть ее землею,

Levítico 17 :14
 rev Porque el alma de toda carne, su vida, está en su sangre: por tanto he dicho á los hijos de Israel: No comeréis la sangre de ninguna carne, porque la vida de toda carne es su sangre; cualquiera que la comiere será cortado. 
rus ибо душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я сказал сынамИзраилевым: не ешьте крови ни из какого тела, потому что душа всякого тела есть кровь его:всякий, кто будет есть ее, истребится.

Levítico 17 :15
 rev Y cualquiera persona que comiere cosa mortecina ó despedazada por fiera, así de los naturales como de los extranjeros, lavará sus vestidos y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde; y se limpiará. 
rus И всякий, кто будет есть мертвечину или растерзанноезверем, туземец или пришлец, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера, а потом будет чист;

Levítico 17 :16
 rev Y si no los lavare, ni lavare su carne, llevará su iniquidad. 
rus если же не вымоет одежд своих и не омоет тела своего, то понесет на себебеззаконие свое.
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Levítico 18 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 18 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Yo soy Jehová vuestro Dios. 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: Я Господь, Бог ваш.

Levítico 18 :3
 rev No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual morasteis; ni haréis como hacen en la tierra de Canaán, á la cual yo os conduzco; ni andaréis en sus estatutos. 
rus По делам земли Египетской, в которой вы жили, не поступайте, и по делам земли Ханаанской, в которую Я веду вас, не поступайте, и по установлениям их не ходите:

Levítico 18 :4
 rev Mis derechos pondréis por obra, y mis estatutos guardaréis, andando en ellos: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Мои законы исполняйте и Мои постановления соблюдайте, поступая поним. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 18 :5
 rev Por tanto mis estatutos y mis derechos guardaréis, los cuales haciendo el hombre, vivirá en ellos: Yo Jehová. 
rus Соблюдайте постановления Мои и законы Мои, которые исполняя, человек будет жив. Я Господь.

Levítico 18 :6
 rev Ningún varón se allegue á ninguna cercana de su carne, para descubrir su desnudez: Yo Jehová. 
rus Никто ни к какой родственнице по плоти не должен приближаться с тем, чтобы открытьнаготу. Я Господь.

Levítico 18 :7
 rev La desnudez de tu padre, ó la desnudez de tu madre, no descubrirás: tu madre es, no descubrirás su desnudez. 
rus Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай: она мать твоя, не открывай наготы ее.

Levítico 18 :8
 rev La desnudez de la mujer de tu padre no descubrirás; es la desnudez de tu padre. 
rus Наготы жены отца твоего не открывай: это нагота отца твоего.

Levítico 18 :9
 rev La desnudez de tu hermana, hija de tu padre, ó hija de tu madre, nacida en casa ó nacida fuera, su desnudez no descubrirás. 
rus Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери матери твоей, родившейся в доме или вне дома, не открывай наготы их.

Levítico 18 :10
 rev La desnudez de la hija de tu hijo, ó de la hija de tu hija, su desnudez no descubirás, porque es la desnudez tuya. 
rus Наготы дочери сына твоего или дочери дочери твоей, не открывай наготы их, ибо они твоя нагота.

Levítico 18 :11
 rev La desnudez de la hija de la mujer de tu padre, engendrada de tu padre, tu hermana es, su desnudez no descubrirás. 
rus Наготы дочери жены отца твоего, родившейся от отца твоего, она сестра твоя по отцу, не открывай наготы ее.

Levítico 18 :12
 rev La desnudez de la hermana de tu padre no descubrirás: es parienta de tu padre. 
rus Наготы сестры отца твоего не открывай, она единокровная отцу твоему.

Levítico 18 :13
 rev La desnudez de la hermana de tu madre no descubrirás: porque parienta de tu madre es. 
rus Наготы сестры матери твоей не открывай, ибо онаединокровная матери твоей.

Levítico 18 :14
 rev La desnudez del hermano de tu padre no descubrirás: no llegarás á su mujer: es mujer del hermano de tu padre. 
rus Наготы брата отца твоего не открывай и к жене его не приближайся: она тетка твоя.

Levítico 18 :15
 rev La desnudez de tu nuera no descubrirás: mujer es de tu hijo, no descubrirás su desnudez. 
rus Наготы невестки твоей не открывай: она жена сына твоего, не открывай наготы ее.

Levítico 18 :16
 rev La desnudez de la mujer de tu hermano no descubrirás: es la desnudez de tu hermano. 
rus Наготы жены брата твоего не открывай, это нагота брата твоего.

Levítico 18 :17
 rev La desnudez de la mujer y de su hija no descubrirás: no tomarás la hija de su hijo, ni la hija de su hija, para descubrir su desnudez: son parientas, es maldad. 
rus Наготы жены и дочери ее не открывай; дочери сына ее и дочери дочери ее не бери, чтоб открыть наготу их, они единокровные ее; это беззаконие.

Levítico 18 :18
 rev No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, descubriendo su desnudez delante de ella en su vida. 
rus Не бери жены вместе с сестрою ее, чтобы сделать ее соперницею, чтоб открыть наготу ее при ней, при жизни ее.

Levítico 18 :19
 rev Y no llegarás á la mujer en el apartamiento de su inmundicia, para descubrir su desnudez. 
rus И к жене во время очищения нечистот ее не приближайся, чтоб открыть наготу ее.

Levítico 18 :20
 rev Además, no tendrás acto carnal con la mujer de tu prójimo, contaminándote en ella. 
rus И с женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить семя и оскверниться с нею.

Levítico 18 :21
 rev Y no des de tu simiente para hacerla pasar por el fuego á Moloch; no contamines el nombre de tu Dios: Yo Jehová. 
rus Из детей твоих не отдавай на служение Молоху и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь.

Levítico 18 :22
 rev No te echarás con varón como con mujer: es abominación. 
rus Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость.

Levítico 18 :23
 rev Ni con ningún animal tendrás ayuntamiento amancillándote con él; ni mujer alguna se pondrá delante de animal para ayuntarse con él: es confusión. 
rus И ни с каким скотом не ложись, чтоб излить семя и оскверниться от него; и женщина не должна становиться пред скотом для совокупления с ним: это гнусно.

Levítico 18 :24
 rev En ninguna de estas cosas os amancillaréis; porque en todas estas cosas se han ensuciado las gentes que yo echo de delante de vosotros: 
rus Не оскверняйте себя ничем этим, ибо всем этим осквернили себя народы, которых Я прогоняю от вас:

Levítico 18 :25
 rev Y la tierra fue contaminada; y yo visité su maldad sobre ella, y la tierra vomitó sus moradores. 
rus и осквернилась земля, и Я воззрел на беззаконие ее, и свергнула ссебя земля живущих на ней.

Levítico 18 :26
 rev Guardad, pues, vosotros mis estatutos y mis derechos, y no hagáis ninguna de todas estas abominaciones: ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros. 
rus А вы соблюдайте постановления Мои и законы Мои и не делайте всех этих мерзостей, нитуземец, ни пришлец, живущий между вами,

Levítico 18 :27
 rev (Porque todas estas abominaciones hicieron los hombres de la tierra, que fueron antes de vosotros, y la tierra fue contaminada:) 
rus ибо все эти мерзости делали люди сей земли, что пред вами, и осквернилась земля;

Levítico 18 :28
 rev Y la tierra no os vomitará, por haberla contaminado, como vomitó á la gente que fué antes de vosotros. 
rus чтоб и вас не свергнула с себя земля, когда вы станете осквернять ее, как она свергнула народы, бывшие прежде вас;

Levítico 18 :29
 rev Porque cualquiera que hiciere alguna de todas estas abominaciones, las personas que las hicieren, serán cortadas de entre su pueblo. 
rus ибо если кто будет делать все эти мерзости, то души делающих это истреблены будут из народа своего.

Levítico 18 :30
 rev Guardad, pues, mi ordenanza, no haciendo de las prácticas abominables que tuvieron lugar antes de vosotros, y no os ensuciéis en ellas: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Итак соблюдайте повеления Мои, чтобы не поступать по гнусным обычаям, по которымпоступали прежде вас, и чтобы не оскверняться ими. Я Господь, Бог ваш.
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Levítico 19 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 19 :2
 rev Habla á toda la congregación de los hijos de Israel, y diles: Santos seréis, porque santo soy yo Jehová vuestro Dios. 
rus объяви всему обществу сынов Израилевых и скажи им: святы будьте,ибо свят Я Господь, Бог ваш.

Levítico 19 :3
 rev Cada uno temerá á su madre y á su padre, y mis sábados guardaréis: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои храните. ЯГосподь, Бог ваш.

Levítico 19 :4
 rev No os volveréis á los ídolos, ni haréis para vosotros dioses de fundición: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Не обращайтесь к идолам и богов литых не делайте себе. Я Господь,Бог ваш.

Levítico 19 :5
 rev Y cuando sacrificareis sacrificio de paces á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis. 
rus Когда будете приносить Господу жертву мирную, топриносите ее, чтобы приобрести себе благоволение:

Levítico 19 :6
 rev Será comido el día que lo sacrificareis, y el siguiente día: y lo que quedare para el tercer día, será quemado en el fuego. 
rus в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, а оставшееся к третьему дню должно сжечь на огне;

Levítico 19 :7
 rev Y si se comiere el día tercero, será abominación; no será acepto: 
rus если же кто станет есть ее на третий день, это гнусно, это не будет благоприятно;

Levítico 19 :8
 rev Y el que lo comiere, llevará su delito, por cuanto profanó lo santo de Jehová; y la tal persona será cortada de sus pueblos. 
rus кто станет есть ее, тот понесет на себе грех, ибо оносквернил святыню Господню, и истребится душа та из народа своего.

Levítico 19 :9
 rev Cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu tierra segada. 
rus Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай,

Levítico 19 :10
 rev Y no rebuscarás tu viña, ni recogerás los granos caídos de tu viña; para el pobre y para el extranjero los dejarás: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus и виноградника твоего не обирай дочиста, и попадавших ягод в винограднике не подбирай; оставь это бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 19 :11
 rev No hurtaréis, y no engañaréis, ni mentiréis ninguno á su prójimo. 
rus Не крадите, не лгите и не обманывайте друг друга.

Levítico 19 :12
 rev Y no juraréis en mi nombre con mentira, ni profanarás el nombre de tu Dios: Yo Jehová. 
rus Не клянитесь именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога твоего.Я Господь.

Levítico 19 :13
 rev No oprimirás á tu prójimo, ni le robarás. No se detendrá el trabajo del jornalero en tu casa hasta la mañana. 
rus Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра.

Levítico 19 :14
 rev No maldigas al sordo, y delante del ciego no pongas tropiezo, mas tendrás temor de tu Dios: Yo Jehová. 
rus Не злословь глухого и пред слепым не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся Бога твоего. Я Господь.

Levítico 19 :15
 rev No harás agravio en el juicio: no tendrás respeto al pobre, ni honrarás la cara del grande: con justicia juzgarás á tu prójimo. 
rus Не делайте неправды на суде; не будь лицеприятен к нищему и неугождай лицу великого; по правде суди ближнего твоего.

Levítico 19 :16
 rev No andarás chismeando en tus pueblos. No te pondrás contra la sangre de tu prójimo: Yo Jehová. 
rus Не ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь ближнего твоего. Я Господь.

Levítico 19 :17
 rev No aborrecerás á tu hermano en tu corazón: ingenuamente reprenderás á tu prójimo, y no consentirás sobre él pecado. 
rus Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; обличи ближнего твоего, и не понесешь за него греха.

Levítico 19 :18
 rev No te vengarás, ni guardarás rencor á los hijos de tu pueblo: mas amarás á tu prójimo como á ti mismo: Yo Jehová. 
rus Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя. Я Господь.

Levítico 19 :19
 rev Mis estatutos guardaréis. A tu animal no harás ayuntar para misturas; tu haza no sembrarás con mistura de semillas, y no te pondrás vestidos con mezcla de diversas cosas. 
rus Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; поля твоего не засевай двумя родами семян; в одежду изразнородных нитей, из шерсти и льна, не одевайся.

Levítico 19 :20
 rev Y cuando un hombre tuviere cópula con mujer, y ella fuere sierva desposada con alguno, y no estuviere rescatada, ni le hubiere sido dada libertad, ambos serán azotados: no morirán, por cuanto ella no es libre. 
rus Если кто переспит с женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то должно наказать их, но не смертью, потому что она несвободная:

Levítico 19 :21
 rev Y él traerá á Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, un carnero en expiación por su culpa. 
rus пусть приведет он Господу ко входу скинии собрания жертву повинности, овна в жертву повинности своей;

Levítico 19 :22
 rev Y con el carnero de la expiación lo reconciliará el sacerdote delante de Jehová, por su pecado que cometió: y se le perdonará su pecado que ha cometido. 
rus и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха,которым он согрешил, и прощен будет ему грех, которым он согрешил.

Levítico 19 :23
 rev Y cuando hubiereis entrado en la tierra, y plantareis todo árbol de comer, quitaréis su prepucio, lo primero de su fruto: tres años os será incircunciso: su fruto no se comerá. 
rus Когда придете в землю, которую Господь Бог даст вам , и посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды его почитайте за необрезанные: три года должно почитать их за необрезанные, не должноесть их;

Levítico 19 :24
 rev Y el cuarto año todo su fruto será santidad de loores á Jehová. 
rus а в четвертый год все плоды его должны быть посвящены для празднеств Господних;

Levítico 19 :25
 rev Mas al quinto año comeréis el fruto de él, para que os haga crecer su fruto: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus в пятый же год вы можете есть плоды его и собирать себе все произведения его. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 19 :26
 rev No comeréis cosa alguna con sangre. No seréis agoreros, ni adivinaréis. 
rus Не ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте.

Levítico 19 :27
 rev No cortaréis en redondo las extremidades de vuestras cabezas, ni dañarás la punta de tu barba. 
rus Не стригите головы вашей кругом, и не порти края бороды твоей.

Levítico 19 :28
 rev Y no haréis rasguños en vuestra carne por un muerto, ni imprimiréis en vosotros señal alguna: Yo Jehová. 
rus Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайтена себе письмен. Я Господь.

Levítico 19 :29
 rev No contaminarás tu hija haciéndola fornicar: porque no se prostituya la tierra, y se hincha de maldad. 
rus Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до блуда,чтобы не блудодействовала земля и не наполнилась земля развратом.

Levítico 19 :30
 rev Mis sábados guardaréis, y mi santuario tendréis en reverencia: Yo Jehová. 
rus Субботы Мои храните и святилище Мое чтите. Я Господь.

Levítico 19 :31
 rev No os volváis á los encantadores y á los adivinos: no los consultéis ensuciándoos con ellos: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшебникам не ходите, и не доводите себя до осквернения от них. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 19 :32
 rev Delante de las canas te levantarás, y honrarás el rostro del anciano, y de tu Dios tendrás temor: Yo Jehová. 
rus Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и бойся Бога твоего. Я Господь.

Levítico 19 :33
 rev Y cuando el extranjero morare contigo en vuestra tierra, no le oprimiréis. 
rus Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его:

Levítico 19 :34
 rev Como á un natural de vosotros tendréis al extranjero que peregrinare entre vosotros; y ámalo como á ti mismo; porque peregrinos fuisteis en la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus пришлец, поселившийся у вас, да будет для вас то же, что туземец ваш; люби его, как себя; ибо и вы былипришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 19 :35
 rev No hagáis agravio en juicio, en medida de tierra, ni en peso, ni en otra medida. 
rus Не делайте неправды в суде, в мере, в весе и в измерении:

Levítico 19 :36
 rev Balanzas justas, pesas justas, epha justo, é hin justo tendréis: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto. 
rus да будут у вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин верный.Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской.

Levítico 19 :37
 rev Guardad pues todos mis estatutos, y todos mis derechos, y ponedlos por obra: Yo Jehová. 
rus Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их. Я Господь.
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Levítico 20 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 20 :2
 rev Dirás asimismo á los hijos de Israel: Cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan en Israel, que diere de su simiente á Moloch, de seguro morirá: el pueblo de la tierra lo apedreará con piedras. 
rus скажи сие сынам Израилевым: кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между Израильтянами, даст из детей своих Молоху, тот да будет предан смерти: народ земли да побьет его камнями;

Levítico 20 :3
 rev Y yo pondré mi rostro contra el tal varón, y lo cortaré de entre su pueblo; por cuanto dió de su simiente á Moloch, contaminando mi santuario, y amancillando mi santo nombre. 
rus и Я обращу лице Мое на человека того и истреблю его из народа егоза то, что он дал из детей своих Молоху, чтоб осквернить святилище Мое и обесчестить святое имя Мое;

Levítico 20 :4
 rev Que si escondiere el pueblo de la tierra sus ojos de aquel varón que hubiere dado de su simiente á Moloch, para no matarle, 
rus и если народ земли не обратит очей своих на человека того, когда он даст из детей своих Молоху, и не умертвит его,

Levítico 20 :5
 rev Entonces yo pondré mi rostro contra aquel varón, y contra su familia, y le cortaré de entre su pueblo, con todos los que fornicaron en pos de él, prostituyéndose con Moloch. 
rus то Я обращу лице Мое на человека того и на род его и истреблю его из народа его, и всех блудящих по следам его, чтобы блудноходить вслед Молоха.

Levítico 20 :6
 rev Y la persona que atendiere á encantadores ó adivinos, para prostituirse tras de ellos, yo pondré mi rostro contra la tal persona, y cortaréla de entre su pueblo. 
rus И если какая душа обратится к вызывающим мертвых и кволшебникам, чтобы блудно ходить вслед их, то Я обращулице Мое на ту душу и истреблю ее из народа ее.

Levítico 20 :7
 rev Santificaos, pues, y sed santos, porque yo Jehová soy vuestro Dios. 
rus Освящайте себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш, свят.

Levítico 20 :8
 rev Y guardad mis estatutos, y ponedlos por obra: Yo Jehová que os santifico. 
rus Соблюдайте постановления Мои и исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас.

Levítico 20 :9
 rev Porque varón que maldijere á su padre ó á su madre, de cierto morirá: á su padre ó á su madre maldijo; su sangre será sobre él. 
rus Кто будет злословить отца своего или мать свою, тот дабудет предан смерти; отца своего и мать свою он злословил: кровь его на нем.

Levítico 20 :10
 rev Y el hombre que adulterare con la mujer de otro, el que cometiere adulterio con la mujer de su prójimo, indefectiblemente se hará morir al adúltero y á la adúltera. 
rus Если кто будет прелюбодействовать с женой замужнею,если кто будет прелюбодействовать с женою ближнего своего, – да будут преданы смерти и прелюбодей и прелюбодейка.

Levítico 20 :11
 rev Y cualquiera que se echare con la mujer de su padre, la desnudez de su padre descubrió; ambos han de ser muertos; su sangre será sobre ellos. 
rus Кто ляжет с женою отца своего, тот открыл наготу отца своего: оба они да будут преданы смерти, кровь их наних.

Levítico 20 :12
 rev Y cualquiera que durmiere con su nuera, ambos han de morir: hicieron confusión; su sangre será sobre ellos. 
rus Если кто ляжет с невесткою своею, то оба они да будут преданы смерти: мерзость сделали они, кровь их на них.

Levítico 20 :13
 rev Y cualquiera que tuviere ayuntamiento con varón como con mujer, abominación hicieron: entrambos han de ser muertos; sobre ellos será su sangre. 
rus Если кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали мерзость: да будут преданы смерти, кровь ихна них.

Levítico 20 :14
 rev Y el que tomare mujer y á la madre de ella, comete vileza: quemarán en fuego á él y á ellas, porque no haya vileza entre vosotros. 
rus Если кто возьмет себе жену и мать ее: это беззаконие; на огне должно сжечь его и их, чтобы не было беззакония между вами.

Levítico 20 :15
 rev Y cualquiera que tuviere cópula con bestia, ha de ser muerto; y mataréis á la bestia. 
rus Кто смесится со скотиною, того предать смерти,и скотину убейте.

Levítico 20 :16
 rev Y la mujer que se allegare á algún animal, para tener ayuntamiento con él, á la mujer y al animal matarás: morirán infaliblemente; será su sangre sobre ellos. 
rus Если женщина пойдет к какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, то убей женщину и скотину: да будут они преданы смерти, кровь их на них.

Levítico 20 :17
 rev Y cualquiera que tomare á su hermana, hija de su padre ó hija de su madre, y viere su desnudez, y ella viere la suya, cosa es execrable; por tanto serán muertos á ojos de los hijos de su pueblo: descubrió la desnudez de su hermana; su pecado llevará. 
rus Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит наготу его: это срам, да будут они истреблены пред глазами сынов народа своего; он открылнаготу сестры своей: грех свой понесет он.

Levítico 20 :18
 rev Y cualquiera que durmiere con mujer menstruosa, y descubriere su desnudez, su fuente descubrió, y ella descubrió la fuente de su sangre: ambos serán cortados de entre su pueblo. 
rus Если кто ляжет с женою во время болезни кровоочищения и откроет наготу ее, то он обнажил истечения ее, и она открыла течение кровей своих: оба онида будут истреблены из народа своего.

Levítico 20 :19
 rev La desnudez de la hermana de tu madre, ó de la hermana de tu padre, no descubrirás: por cuanto descubrió su parienta, su iniquidad llevarán. 
rus Наготы сестры матери твоей и сестры отца твоего не открывай, ибо таковой обнажает плоть свою: грех свой понесут они.

Levítico 20 :20
 rev Y cualquiera que durmiere con la mujer del hermano de su padre, la desnudez del hermano de su padre descubrió; su pecado llevarán; morirán sin hijos. 
rus Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу дяди своего; грех свой понесут они, бездетными умрут.

Levítico 20 :21
 rev Y el que tomare la mujer de su hermano, es suciedad; la desnudez de su hermano descubrió; sin hijos serán. 
rus Если кто возьмет жену брата своего: это гнусно; он открыл наготу брата своего, бездетны будут они.

Levítico 20 :22
 rev Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis derechos, y ponedlos por obra: y no os vomitará la tierra, en la cual yo os introduzco para que habitéis en ella. 
rus Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их, – и не свергнет вас с себя земля, в которую Я веду вас жить.

Levítico 20 :23
 rev Y no andéis en las prácticas de la gente que yo echaré de delante de vosotros: porque ellos hicieron todas estas cosas, y los tuve en abominación. 
rus Не поступайте по обычаям народа, который Я прогоняю от вас; ибо они все это делали, и Я вознегодовал на них,

Levítico 20 :24
 rev Empero á vosotros os he dicho: Vosotros poseeréis la tierra de ellos, y yo os la daré para que la poseáis por heredad, tierra que fluye leche y miel: Yo Jehová vuestro Dios, que os he apartado de los pueblos. 
rus и сказал Я вам: вы владейте землею их, и вам отдаю в наследие землю, в которой течет молоко и мед. Я Господь, Бог ваш, Который отделил вас от всех народов.

Levítico 20 :25
 rev Por tanto, vosotros haréis diferencia entre animal limpio é inmundo, y entre ave inmunda y limpia: y no ensuciéis vuestras personas en los animales, ni en las aves, ni en ninguna cosa que va arrastrando por la tierra, las cuales os he apartado por inmunda 
rus Отличайте скот чистый от нечистого и птицу чистую от нечистой и неоскверняйте душ ваших скотом и птицею и всем пресмыкающимся по земле, что отличил Я, как нечистое.

Levítico 20 :26
 rev Habéis, pues, de serme santos, porque yo Jehová soy santo, y os he apartado de los pueblos, para que seáis míos. 
rus Будьте предо Мною святы, ибо Я свят Господь, и Я отделил вас от народов, чтобы вы были Мои.

Levítico 20 :27
 rev Y el hombre ó la mujer en quienes hubiere espíritu phitónico ó de adivinación, han de ser muertos: los apedrearán con piedras; su sangre sobre ellos. 
rus Мужчина ли или женщина, если будут они вызывать мертвыхили волхвовать, да будут преданы смерти: камнями должнопобить их, кровь их на них.
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Levítico 21 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Habla á los sacerdotes hijos de Aarón, y diles que no se contaminen por un muerto en sus pueblos. 
rus И сказал Господь Моисею: объяви священникам, сынам Аароновым, и скажи им: да не оскверняют себя прикосновением к умершему из народа своего;

Levítico 21 :2
 rev Mas por su pariente cercano á sí, por su madre, ó por su padre, ó por su hijo, ó por su hermano, 
rus только к ближнему родственнику своему, к матери своей и к отцу своему, к сыну своему и дочери своей, к брату своему

Levítico 21 :3
 rev O por su hermana virgen, á él cercana, la cual no haya tenido marido, por ella se contaminará. 
rus и к сестре своей, девице, живущей при нем и не бывшей замужем, можно ему прикасаться , не оскверняясебя;

Levítico 21 :4
 rev No se contaminará, porque es príncipe en sus pueblos, haciéndose inmundo. 
rus и прикосновением к кому бы то ни было в народе своем не должен он осквернять себя, чтобы не сделаться нечистым.

Levítico 21 :5
 rev No harán calva en su cabeza, ni raerán la punta de su barba, ni en su carne harán rasguños. 
rus Они не должны брить головы своей и подстригать края бороды своейи делать нарезы на теле своем.

Levítico 21 :6
 rev Santos serán á su Dios, y no profanarán el nombre de su Dios; porque los fuegos de Jehová y el pan de su Dios ofrecen: por tanto serán santos. 
rus Они должны быть святы Богу своему и не должны бесчестить имени Бога своего, ибо они приносят жертвы Господу, хлеб Богу своему, и потому должны быть святы.

Levítico 21 :7
 rev Mujer ramera ó infame no tomarán: ni tomarán mujer repudiada de su marido: porque es santo á su Dios. 
rus Они не должны брать за себя блудницу и опороченную, не должны брать и жену, отверженную мужем своим, ибо они святы Богу своему.

Levítico 21 :8
 rev Lo santificarás por tanto, pues el pan de tu Dios ofrece: santo será para ti, porque santo soy yo Jehová vuestro santificador. 
rus Святи его, ибо он приносит хлеб Богу твоему: да будет он у тебя свят, ибо свят Я Господь, освящающий вас.

Levítico 21 :9
 rev Y la hija del varón sacerdote, si comenzare á fornicar, á su padre amancilla: quemada será al fuego. 
rus Если дочь священника осквернит себя блудодеянием, то она бесчеститотца своего; огнем должно сжечь ее.

Levítico 21 :10
 rev Y el sumo sacerdote entre sus hermanos, sobre cuya cabeza fué derramado el aceite de la unción, y que hinchió su mano para vestir las vestimentas, no descubrirá su cabeza, ni romperá sus vestidos: 
rus Великий же священник из братьев своих, на голову которого возлит елей помазания, и который освящен, чтобы облачаться в священные одежды, не должен обнажать головы своей и раздирать одежд своих;

Levítico 21 :11
 rev Ni entrará donde haya alguna persona muerta, ni por su padre, ó por su madre se contaminará. 
rus и ни к какому умершему не должен он приступать: даже прикосновением к умершему отцу своему и матери своей он не должен осквернять себя.

Levítico 21 :12
 rev Ni saldrá del santuario, ni contaminará el santuario de su Dios; porque la corona del aceite de la unción de su Dios está sobre él: Yo Jehová. 
rus И от святилища он не должен отходить и бесчестить святилище Бога своего, ибо освящение елеем помазания Бога его на нем. Я Господь.

Levítico 21 :13
 rev Y tomará él mujer con su virginidad. 
rus В жену он должен брать девицу.

Levítico 21 :14
 rev Viuda, ó repudiada, ó infame, ó ramera, éstas no tomará: mas tomará virgen de sus pueblos por mujer. 
rus вдову, или отверженную, или опороченную, или блудницу, не должен он брать, но девицу из народа своего должен он брать в жену;

Levítico 21 :15
 rev Y no amancillará su simiente en sus pueblos; porque yo Jehová soy el que los santifico. 
rus он не должен порочить семени своего в народе своем, ибо Я Господь, освящающий его.

Levítico 21 :16
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 21 :17
 rev Habla á Aarón, y dile: El varón de tu simiente en sus generaciones, en el cual hubiere falta, no se allegará para ofrecer el pan de su Dios. 
rus скажи Аарону: никто из семени твоего во все роды их, у которого на теле будет недостаток, не должен приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему;

Levítico 21 :18
 rev Porque ningún varón en el cual hubiere falta, se allegará: varón ciego, ó cojo, ó falto, ó sobrado, 
rus никто, у кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни слепой, ни хромой, ниуродливый,

Levítico 21 :19
 rev O varón en el cual hubiere quebradura de pie ó rotura de mano, 
rus ни такой, у которого переломлена нога или переломлена рука,

Levítico 21 :20
 rev O corcobado, ó lagañoso, ó que tuviere nube en el ojo, ó que tenga sarna, ó empeine, ó compañón relajado; 
rus ни горбатый, ни с сухим членом, ни с бельмом на глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с поврежденными ятрами;

Levítico 21 :21
 rev Ningún varón de la simiente de Aarón sacerdote, en el cual hubiere falta, se allegará para ofrecer las ofrendas encendidas de Jehová. Hay falta en él; no se allegará á ofrecer el pan de su Dios. 
rus ни один человек из семени Аарона священника, у которого на теле есть недостаток, не должен приступать, чтобы приносить жертвы Господу; недостаток на нем , поэтому не должен он приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему;

Levítico 21 :22
 rev El pan de su Dios, de lo muy santo y las cosas santificadas, comerá. 
rus хлеб Бога своего из великих святынь и из святынь он может есть;

Levítico 21 :23
 rev Empero no entrará del velo adentro, ni se allegará al altar, por cuanto hay falta en él: y no profanará mi santuario, porque yo Jehová soy el que los santifico. 
rus но к завесе не должен он приходить и к жертвеннику не должен приступать, потому что недостаток на нем: не должен он бесчестить святилища Моего, ибо Я Господь, освящающий их.

Levítico 21 :24
 rev Y Moisés habló esto á Aarón, y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel. 
rus И объявил это Моисей Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым.
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Levítico 22 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 22 :2
 rev Di á Aarón y á sus hijos, que se abstengan de las santificaciones de los hijos de Israel, y que no profanen mi santo nombre en lo que ellos me santifican: Yo Jehová. 
rus скажи Аарону и сынам его, чтоб они осторожно поступали со святынями сынов Израилевых и не бесчестили святаго имени Моего в том, что они посвящают Мне. Я Господь.

Levítico 22 :3
 rev Diles: Todo varón de toda vuestra simiente en vuestras generaciones que llegare á las cosas sagradas, que los hijos de Israel consagran á Jehová, teniendo inmundicia sobre sí, de delante de mí será cortada su alma: Yo Jehová. 
rus Скажи им: если кто из всего потомства вашего в роды ваши, имея на себе нечистоту, приступит к святыням, которые посвящают сыны Израилевы Господу, то истребитсядуша та от лица Моего. Я Господь.

Levítico 22 :4
 rev Cualquier varón de la simiente de Aarón que fuere leproso, ó padeciere flujo, no comerá de las cosas sagradas hasta que esté limpio: y el que tocare cualquiera cosa inmunda de mortecino, ó el varón del cual hubiere salido derramamiento de semen; 
rus Кто из семени Ааронова прокажен, или имеет истечение, тот не должен есть святынь, пока не очистится; и кто прикоснется кчему-нибудь нечистому от мертвого, или у кого случится излияние семени,

Levítico 22 :5
 rev O el varón que hubiere tocado cualquier reptil, por el cual será inmundo, ú hombre por el cual venga á ser inmundo, conforme á cualquiera inmundicia suya; 
rus или кто прикоснется к какому-нибудь гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, от которого он сделается нечист какою бы то ни было нечистотою, –

Levítico 22 :6
 rev La persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde, y no comerá de las cosas sagradas antes que haya lavado su carne con agua. 
rus тот, прикоснувшийся к сему, нечист будет до вечера и не должен есть святынь, прежде нежели омоет тело свое водою;

Levítico 22 :7
 rev Y cuando el sol se pusiere, será limpio; y después comerá las cosas sagradas, porque su pan es. 
rus но когда зайдет солнце и он очистится, тогда может он есть святыни, ибо это его пища.

Levítico 22 :8
 rev Mortecino ni despedazado por fiera no comerá, para contaminarse en ello: Yo Jehová. 
rus Мертвечины и звероядины он не должен есть, чтобы не оскверниться этим. Я Господь.

Levítico 22 :9
 rev Guarden, pues, mi ordenanza, y no lleven pecado por ello, no sea que así mueran cuando la profanaren: Yo Jehová que los santifico. 
rus Да соблюдают они повеления Мои, чтобы не понести на себе греха и не умереть в нем, когда нарушат сие. Я Господь, освящающий их.

Levítico 22 :10
 rev Ningún extraño comerá cosa sagrada; el huésped del sacerdote, ni el jornalero, no comerá cosa sagrada. 
rus Никто посторонний не должен есть святыни; поселившийся у священника и наемник не должен есть святыни;

Levítico 22 :11
 rev Mas el sacerdote, cuando comprare persona de su dinero, ésta comerá de ella, y el nacido en su casa: estos comerán de su pan. 
rus если же священник купит себе человека за серебро, то сей может есть оную; также и домочадцы его могут есть хлеб его.

Levítico 22 :12
 rev Empero la hija del sacerdote, cuando se casare con varón extraño, ella no comerá de la ofrenda de las cosas sagradas. 
rus Если дочь священника выйдет в замужество за постороннего, то она не должна есть приносимых святынь;

Levítico 22 :13
 rev Pero si la hija del sacerdote fuere viuda, ó repudiada, y no tuviere prole, y se hubiere vuelto á la casa de su padre, como en su mocedad, comerá del pan de su padre; mas ningún extraño coma de él. 
rus когда же дочь священника будет вдова, или разведенная, и детей нет у нее, и возвратится в дом отца своего, как была в юности своей, тогда она может есть хлеб отца своего; апосторонний никто не должен есть его.

Levítico 22 :14
 rev Y el que por yerro comiere cosa sagrada, añadirá á ella su quinto, y darálo al sacerdote con la cosa sagrada. 
rus Кто по ошибке съест что-нибудь из святыни, тот должен отдать священнику святыню и приложить к ней пятую ее долю.

Levítico 22 :15
 rev No profanarán, pues, las cosas santas de los hijos de Israel, las cuales apartan para Jehová: 
rus Священники сами не должны порочить святыни сынов Израилевых, которые они приносят Господу,

Levítico 22 :16
 rev Y no les harán llevar la iniquidad del pecado, comiendo las cosas santas de ellos: porque yo Jehová soy el que los santifico. 
rus и не должны навлекать на себя вину в преступлении, когда будут есть святыни свои, ибоЯ Господь, освящающий их.

Levítico 22 :17
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 22 :18
 rev Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros en Israel, que ofreciere su ofrenda por todos sus votos, y por todas sus voluntarias oblaciones que ofrecieren á Jehová en holo 
rus объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: есликто из дома Израилева, или из пришельцев, поселившихся между Израильтянами, по обету ли какому, или по усердию приносит жертву свою, которую приносят Господу во всесожжение,

Levítico 22 :19
 rev De vuestra voluntad ofreceréis macho sin defecto de entre las vacas, de entre los corderos, ó de entre las cabras. 
rus то, чтобы сим приобрести благоволение от Бога, жертва должна быть без порока, мужеского пола, из крупного скота, из овец и из коз;

Levítico 22 :20
 rev Ninguna cosa en que haya falta ofreceréis, porque no será acepto por vosotros. 
rus никакого животного , на котором есть порок, не приносите; ибо это не приобретет вам благоволения.

Levítico 22 :21
 rev Asimismo, cuando alguno ofreciere sacrificio de paces á Jehová para presentar voto, ú ofreciendo voluntariamente, sea de vacas ó de ovejas, sin tacha será acepto; no ha de haber en él falta. 
rus И если кто приносит мирную жертву Господу, исполняя обет, или по усердию, из крупного скота или из мелкого, то жертва должна быть без порока, чтоб быть угодною Богу: никакого порока не должно быть на ней;

Levítico 22 :22
 rev Ciego, ó perniquebrado, ó mutilado, ó verrugoso, ó sarnoso ó roñoso, no ofreceréis éstos á Jehová, ni de ellos pondréis ofrenda encendida sobre el altar de Jehová. 
rus животного слепого, или поврежденного, или уродливого, или больного, или коростового, или паршивого, таких не приносите Господу и в жертву не давайте их на жертвенник Господень;

Levítico 22 :23
 rev Buey ó carnero que tenga de más ó de menos, podrás ofrecer por ofrenda voluntaria; mas por voto no será acepto. 
rus тельца и агнца с членами, несоразмерно длинными или короткими, в жертву усердия принести можешь; а если по обету, то это не угодно будет Богу;

Levítico 22 :24
 rev Herido ó magullado, rompido ó cortado, no ofreceréis á Jehová, ni en vuestra tierra lo haréis. 
rus животного , у которого ятра раздавлены, разбиты, оторваны или вырезаны, не приносите Господу и в земле вашей не делайте сего;

Levítico 22 :25
 rev Y de mano de hijo de extranjero no ofreceréis el pan de vuestro Dios de todas estas cosas; porque su corrupción está en ellas: hay en ellas falta, no se os aceptarán. 
rus и из рук иноземцев не приносите всех таковых животных в дар Богу вашему, потомучто на них повреждение, порок на них: не приобретут они вам благоволения.

Levítico 22 :26
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 22 :27
 rev El buey, ó el cordero, ó la cabra, cuando naciere, siete días estará mamando de su madre: mas desde el octavo día en adelante será acepto para ofrenda de sacrificio encendido a Jehová. 
rus когда родится теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней он должен пробыть приматери своей, а от восьмого дня и далее будет благоугоден для приношения в жертву Господу;

Levítico 22 :28
 rev Y sea buey ó carnero, no degollaréis en un día á el y á su hijo. 
rus но ни коровы, ни овцы не заколайте в один день с порождением ее.

Levítico 22 :29
 rev Y cuando sacrificareis sacrificio de hacimiento de gracias á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis. 
rus Если приносите Господу жертву благодарения, то приносите ее так, чтоб она приобрела вам благоволение;

Levítico 22 :30
 rev En el mismo día se comerá; no dejaréis de él para otro día: Yo Jehová. 
rus в тот же день должно съесть ее, не оставляйте от нее до утра. Я Господь.

Levítico 22 :31
 rev Guardad pues mis mandamientos, y ejecutadlos: Yo Jehová. 
rus И соблюдайте заповеди Мои и исполняйте их. Я Господь.

Levítico 22 :32
 rev Y no amancilléis mi santo nombre, y yo me santificaré en medio de los hijos de Israel: Yo Jehová que os santifico; 
rus Не бесчестите святого имени Моего, чтоб Я был святим среди сынов Израилевых. Я Господь, освящающий вас,

Levítico 22 :33
 rev Que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová. 
rus Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом. Я Господь.
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Levítico 23 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 23 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Las solemnidades de Jehová, las cuales proclamaréis santas convocaciones, aquestas serán mis solemnidades. 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им о праздниках Господних, в которыедолжно созывать священные собрания. Вот праздники Мои:

Levítico 23 :3
 rev Seis días se trabajará, y el séptimo día sábado de reposo será, convocación santa: ninguna obra haréis; sábado es de Jehová en todas vuestras habitaciones. 
rus шесть дней можно делать дела, а в седьмой день суббота покоя, священное собрание; никакого дела не делайте; это суббота Господня во всех жилищах ваших.

Levítico 23 :4
 rev Estas son las solemnidades de Jehová, las convocaciones santas, á las cuales convocaréis en sus tiempos. 
rus Вот праздники Господни, священные собрания, которые вы должны созывать в свое время:

Levítico 23 :5
 rev En el mes primero, á los catorce del mes, entre las dos tardes, pascua es de Jehová. 
rus в первый месяц, в четырнадцатый день месяца вечером Пасха Господня;

Levítico 23 :6
 rev Y á los quince días de este mes es la solemnidad de los ázimos á Jehová: siete días comeréis ázimos. 
rus и в пятнадцатый день того же месяца праздник опресноков Господу; семь дней ешьте опресноки;

Levítico 23 :7
 rev El primer día tendréis santa convocación: ningúna obra servil haréis. 
rus в первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;

Levítico 23 :8
 rev Y ofreceréis á Jehová siete días ofrenda encendida: el séptimo día será santa convocación; ninguna obra servil haréis. 
rus и в течение семи дней приносите жертвы Господу; в седьмой деньтакже священное собрание; никакой работы не работайте.

Levítico 23 :9
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 23 :10
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, y segareis su mies, traeréis al sacerdote un omer por primicia de los primeros frutos de vuestra siega; 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то принесите первый сноп жатвы вашей к священнику;

Levítico 23 :11
 rev El cual mecerá el omer delante de Jehová, para que seáis aceptos: el siguiente día del sábado lo mecerá el sacerdote. 
rus он вознесет этот сноп пред Господом, чтобы вам приобрести благоволение; на другой день праздника вознесет его священник;

Levítico 23 :12
 rev Y el día que ofrezcáis el omer, ofreceréis un cordero de un año, sin defecto, en holocausto á Jehová. 
rus и в день возношения снопа принесите во всесожжение Господу агнца однолетнего, без порока,

Levítico 23 :13
 rev Y su presente será dos décimas de flor de harina amasada con aceite, ofrenda encendida á Jehová en olor suavísimo; y su libación de vino, la cuarta parte de un hin. 
rus и с ним хлебного приношения две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в жертву Господу, в приятное благоухание, и возлияния к нему четверть гина вина;

Levítico 23 :14
 rev Y no comeréis pan, ni grano tostado, ni espiga fresca, hasta este mismo día, hasta que hayáis ofrecido la ofrenda de vuestro Dios; estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones. 
rus никакого нового хлеба, ни сушеных зерен, ни зерен сырых не ешьте до того дня, в который принесете приношения Богу вашему: это вечное постановление в роды ваши во всех жилищах ваших.

Levítico 23 :15
 rev Y os habéis de contar desde el siguiente día del sábado, desde el día en que ofrecisteis el omer de la ofrenda mecida; siete semanas cumplidas serán: 
rus Отсчитайте себе от первого дня после праздника, от того дня, в которыйприносите сноп потрясания, семь полных недель,

Levítico 23 :16
 rev Hasta el siguiente día del sábado séptimo contaréis cincuenta días; entonces ofreceréis nuevo presente a Jehová. 
rus до первого дня после седьмой недели отсчитайтепятьдесят дней, и тогда принесите новое хлебное приношение Господу:

Levítico 23 :17
 rev De vuestras habitaciones traeréis dos panes para ofrenda mecida, que serán de dos décimas de flor de harina, cocidos con levadura, por primicias á Jehová. 
rus от жилищ ваших приносите два хлеба возношения, которые должны состоять из двух десятых частей ефы пшеничной муки и должны быть испечены кислые, как первый плод Господу;

Levítico 23 :18
 rev Y ofreceréis con el pan siete corderos de un año sin defecto, y un becerro de la vacada y dos carneros: serán holocausto á Jehová, con su presente y sus libaciones; ofrenda encendida de suave olor á Jehová. 
rus вместе с хлебами представьте семь агнцев без порока, однолетних, и из крупного скота одного тельца и двух овнов; да будет это во всесожжение Господу, и хлебное приношение и возлияние к ним, в жертву, в приятноеблагоухание Господу.

Levítico 23 :19
 rev Ofreceréis además un macho de cabrío por expiación; y dos corderos de un año en sacrificio de paces. 
rus Приготовьте также из стада коз одного козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев в жертву мирную.

Levítico 23 :20
 rev Y el sacerdote los mecerá en ofrenda agitada delante de Jehová, con el pan de las primicias, y los dos corderos: serán cosa sagrada de Jehová para el sacerdote. 
rus священник должен принести это, потрясая пред Господом, вместе с потрясаемыми хлебами первого плода и с двумя агнцами, и это будет святынею Господу; священнику, который приносит, это принадлежит;

Levítico 23 :21
 rev Y convocaréis en este mismo día; os será santa convocación: ninguna obra servil haréis: estatuto perpetuo en todas vuestras habitaciones por vuestras edades. 
rus и созывайте народ в сей день, священное собрание да будет у вас, никакой работы не работайте: это постановление вечное во всех жилищах ваших в роды ваши.

Levítico 23 :22
 rev Y cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu siega; para el pobre, y para el extranjero la dejarás: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, когда жнешь, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай; бедному и пришельцу оставь это. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 23 :23
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 23 :24
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: En el mes séptimo, al primero del mes tendréis sábado, una conmemoración al son de trompetas, y una santa convocación. 
rus скажи сынам Израилевым: в седьмой месяц, в первый день месяца да будет у вас покой, праздник труб, священное собрание.

Levítico 23 :25
 rev Ninguna obra servil haréis; y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová. 
rus никакой работы не работайте и приносите жертву Господу.

Levítico 23 :26
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 23 :27
 rev Empero á los diez de este mes séptimo será el día de las expiaciones: tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová. 
rus также в девятый день седьмого месяца сего, день очищения, да будет у вас священное собрание; смиряйте души ваши и приносите жертву Господу;

Levítico 23 :28
 rev Ninguna obra haréis en este mismo día; porque es día de expiaciones, para reconciliaros delante de Jehová vuestro Dios. 
rus никакого дела не делайте в день сей, ибо это день очищения, дабы очистить вас пред лицем Господа, Бога вашего;

Levítico 23 :29
 rev Porque toda persona que no se afligiere en este mismo día, será cortada de sus pueblos. 
rus а всякая душа, которая не смирит себя в этот день, истребится из народа своего;

Levítico 23 :30
 rev Y cualquiera persona que hiciere obra alguna en este mismo día, yo destruiré la tal persona de entre su pueblo. 
rus и если какая душа будет делать какое-нибудь дело в день сей, Я истреблю ту душу из народа ее;

Levítico 23 :31
 rev Ninguna obra haréis: estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones. 
rus никакого дела не делайте: это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищахваших;

Levítico 23 :32
 rev Sábado de reposo será á vosotros, y afligiréis vuestras almas, comenzando á los nueve del mes en la tarde: de tarde á tarde holgaréis vuestro sábado. 
rus это для вас суббота покоя, и смиряйте души ваши, с вечера девятого дня месяца; от вечера до вечера празднуйте субботу вашу.

Levítico 23 :33
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 23 :34
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: A los quince días de este mes séptimo será la solemnidad de las cabañas á Jehová por siete días. 
rus скажи сынам Израилевым: с пятнадцатого дня того же седьмого месяца праздник кущей, семь дней Господу;

Levítico 23 :35
 rev El primer día habrá santa convocación: ninguna obra servil haréis. 
rus в первый день священное собрание, никакой работы не работайте;

Levítico 23 :36
 rev Siete días ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: el octavo día tendréis santa convocación, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: es fiesta: ninguna obra servil haréis. 
rus в течение семи дней приносите жертву Господу; в восьмой день священное собрание да будет у вас, и приносите жертву Господу: это отдание праздника, никакой работы не работайте.

Levítico 23 :37
 rev Estas son las solemnidades de Jehová, á las que convocaréis santas reuniones, para ofrecer ofrenda encendida a Jehová, holocausto y presente, sacrificio y libaciones, cada cosa en su tiempo: 
rus Вот праздники Господни, в которые должно созывать священные собрания, чтобы приносить в жертву Господу всесожжение, хлебное приношение, заколаемые жертвы ивозлияния, каждое в свой день,

Levítico 23 :38
 rev Además de los sábados de Jehová y además de vuestros dones, y á más de todos vuestros votos, y además de todas vuestras ofrendas voluntarias, que daréis á Jehová. 
rus кроме суббот Господних и кроме даров ваших, и кроме всех обетов ваших и кроме всего приносимого по усердию вашему,что вы даете Господу.

Levítico 23 :39
 rev Empero á los quince del mes séptimo, cuando hubiereis allegado el fruto de la tierra, haréis fiesta a Jehová por siete días: el primer día será sábado; sábado será también el octavo día. 
rus А в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы собираете произведения земли, празднуйте праздник Господень семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой;

Levítico 23 :40
 rev Y tomaréis el primer día gajos con fruto de árbol hermoso, ramos de palmas, y ramas de árboles espesos, y sauces de los arroyos; y os regocijaréis delante de Jehová vuestro Dios por siete días. 
rus в первый день возьмите себе ветви красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев широколиственных и верб речных, и веселитесь предГосподом Богом вашим семь дней;

Levítico 23 :41
 rev Y le haréis fiesta á Jehová por siete días cada un año; será estatuto perpetuo por vuestras edades; en el mes séptimo la haréis. 
rus и празднуйте этот праздник Господень семь дней в году: это постановление вечное в роды ваши; в седьмой месяц празднуйте его;

Levítico 23 :42
 rev En cabañas habitaréis siete días: todo natural de Israel habitará en cabañas; 
rus в кущах живите семь дней; всякий туземец Израильтянин должен жить в кущах,

Levítico 23 :43
 rev Para que sepan vuestros descendientes que en cabañas hice yo habitar á los hijos de Israel, cuando los saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus чтобы знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов Израилевых,когда вывел их из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.

Levítico 23 :44
 rev Así habló Moisés á los hijos de Israel sobre las solemnidades de Jehová. 
rus И объявил Моисей сынам Израилевым о праздниках Господних.
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Levítico 24 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 24 :2
 rev Manda á los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro, molido, para la luminaria, para hacer arder las lámparas de continuo. 
rus прикажи сынам Израилевым, чтоб они принесли тебе елея чистого,выбитого, для освещения, чтобы непрестанно горел светильник;

Levítico 24 :3
 rev Fuera del velo del testimonio, en el tabernáculo del testimonio, las aderezará Aarón desde la tarde hasta la mañana delante de Jehová, de continuo: estatuto perpetuo por vuestras edades. 
rus вне завесы ковчега откровения в скинии собрания Аарон и сыны его должны ставить оный пред Господом от вечера до утра всегда: это вечное постановление вроды ваши;

Levítico 24 :4
 rev Sobre el candelero limpio pondrá siempre en orden las lámparas delante de Jehová. 
rus на подсвечнике чистом должны они ставить светильник пред Господом всегда.

Levítico 24 :5
 rev Y tomarás flor de harina, y cocerás de ella doce tortas: cada torta será de dos décimas. 
rus И возьми пшеничной муки и испеки из нее двенадцатьхлебов; в каждом хлебе должны быть две десятых ефы;

Levítico 24 :6
 rev Y has de ponerlas en dos órdenes, seis en cada orden, sobre la mesa limpia delante de Jehová. 
rus и положи их в два ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред Господом;

Levítico 24 :7
 rev Pondrás también sobre cada orden incienso limpio, y será para el pan por perfume, ofrenda encendida á Jehová. 
rus и положи на каждый ряд чистого ливана, и будет это при хлебе, в память, в жертву Господу;

Levítico 24 :8
 rev Cada día de sábado lo pondrá de continuo en orden delante de Jehová, de los hijos de Israel por pacto sempiterno. 
rus в каждый день субботы постоянно должно полагать их пред Господом от сынов Израилевых: это завет вечный;

Levítico 24 :9
 rev Y será de Aarón y de sus hijos, los cuales lo comerán en el lugar santo; porque es cosa muy santa para él, de las ofrendas encendidas á Jehová, por fuero perpetuo. 
rus они будут принадлежать Аарону и сынам его, которые будут есть их на святом месте, ибо это великая святыня для них из жертв Господних: это постановление вечное.

Levítico 24 :10
 rev En aquella sazón el hijo de una mujer Israelita, el cual era hijo de un Egipcio, salió entre los hijos de Israel; y el hijo de la Israelita y un hombre de Israel riñeron en el real: 
rus И вышел сын одной Израильтянки, родившейся от Египтянина, к сынам Израилевым, и поссорился в стане сын Израильтянки с Израильтянином;

Levítico 24 :11
 rev Y el hijo de la mujer Israelita pronunció el Nombre, y maldijo: entonces le llevaron á Moisés. Y su madre se llamaba Selomith, hija de Dribi, de la tribu de Dan. 
rus хулил сын Израильтянки имя Господне и злословил. И привели его к Моисею;

Levítico 24 :12
 rev Y pusiéronlo en la cárcel, hasta que les fuese declarado por palabra de Jehová. 
rus и посадили его под стражу, доколе не будет объявлена им воля Господня.

Levítico 24 :13
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 24 :14
 rev Saca al blasfemo fuera del real, y todos los que le oyeron pongan sus manos sobre la cabeza de él, y apedréelo toda la congregación. 
rus выведи злословившего вон из стана, и все слышавшие пусть положат руки свои на голову его, и все общество побьет его камнями;

Levítico 24 :15
 rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cualquiera que maldijere á su Dios, llevará su iniquidad. 
rus и сынам Израилевым скажи: кто будет злословить Бога своего, тот понесет грех свой;

Levítico 24 :16
 rev Y el que blasfemare el nombre de Jehová, ha de ser muerto; toda la congregación lo apedreará: así el extranjero como el natural, si blasfemare el Nombre, que muera. 
rus и хулитель имени Господня должен умереть, камнями побьет его все общество: пришлец ли, туземец ли станет хулить имя Господне , предан будет смерти.

Levítico 24 :17
 rev Asimismo el hombre que hiere de muerte á cualquiera persona, que sufra la muerte. 
rus Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет смерти.

Levítico 24 :18
 rev Y el que hiere á algún animal ha de restituirlo: animal por animal. 
rus Кто убьет скотину, должен заплатить за нее, скотину за скотину.

Levítico 24 :19
 rev Y el que causare lesión en su prójimo, según hizo, así le sea hecho: 
rus Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что онсделал:

Levítico 24 :20
 rev Rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente: según la lesión que habrá hecho á otro, tal se hará á él. 
rus перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделалповреждение на теле человека, так и ему должно сделать.

Levítico 24 :21
 rev El que hiere algún animal, ha de restituirlo; mas el que hiere de muerte á un hombre, que muera. 
rus Кто убьет скотину, должен заплатить за нее; а кто убьет человека,того должно предать смерти.

Levítico 24 :22
 rev Un mismo derecho tendréis: como el extranjero, así será el natural: porque yo soy Jehová vuestro Dios. 
rus Один суд должен быть у вас, как для пришельца, так и для туземца; ибо Я Господь, Бог ваш.

Levítico 24 :23
 rev Y habló Moisés á los hijos de Israel, y ellos sacaron al blasfemo fuera del real, y apedreáronlo con piedras. Y los hijos de Israel hicieron según que Jehová había mandado á Moisés. 
rus И сказал Моисей сынам Израилевым; и вывели злословившего вон из стана, и побили его камнями, и сделали сыны Израилевы, как повелел Господь Моисею.
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Levítico 25 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés en el monte de Sinaí, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею на горе Синае, говоря:

Levítico 25 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, la tierra hará sábado á Jehová. 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в субботу Господню;

Levítico 25 :3
 rev Seis años sembrarás tu tierra, y seis años podarás tu viña, y cogerás sus frutos; 
rus шесть лет засевай поле твое и шесть лет обрезывай виноградник твой, и собирай произведения их,

Levítico 25 :4
 rev Y el séptimo año la tierra tendrá sábado de holganza, sábado á Jehová: no sembrarás tu tierra, ni podarás tu viña. 
rus а в седьмой год да будет суббота покоя земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и виноградника твоего не обрезывай;

Levítico 25 :5
 rev Lo que de suyo se naciere en tu tierra segada, no lo segarás; y las uvas de tu viñedo no vendimiarás: año de holganza será á la tierra. 
rus что само вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет это год покоя земли;

Levítico 25 :6
 rev Mas el sábado de la tierra os será para comer á ti, y á tu siervo, y á tu sierva, y á tu criado, y á tu extranjero que morare contigo: 
rus и будет это в продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя;

Levítico 25 :7
 rev Y á tu animal, y á la bestia que hubiere en tu tierra, será todo el fruto de ella para comer. 
rus и скоту твоему и зверям, которые на земле твоей, да будут все произведения ее в пищу.

Levítico 25 :8
 rev Y te has de contar siete semanas de años, siete veces siete años; de modo que los días de las siete semanas de años vendrán á serte cuarenta y nueve años. 
rus И насчитай себе семь субботних лет, семь раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи субботних годах сорок девять лет;

Levítico 25 :9
 rev Entonces harás pasar la trompeta de jubilación en el mes séptimo á los diez del mes; el día de la expiación haréis pasar la trompeta por toda vuestra tierra. 
rus и воструби трубою в седьмой месяц, в десятый день месяца, в день очищения вострубите трубою по всей земле вашей;

Levítico 25 :10
 rev Y santificaréis el año cincuenta, y pregonaréis libertad en la tierra á todos sus moradores: este os será jubileo; y volveréis cada uno á su posesión, y cada cual volverá á su familia. 
rus и освятите пятидесятый год и объявите свободу на земле всем жителям ее: да будет это у вас юбилей; и возвратитесь каждый во владение свое, и каждый возвратитесь в свое племя.

Levítico 25 :11
 rev El año de los cincuenta años os será jubileo: no sembraréis, ni segaréis lo que naciere de suyo en la tierra, ni vendimiaréis sus viñedos: 
rus Пятидесятый год да будет у вас юбилей: не сейте и не жните, чтосамо вырастет на земле, и не снимайте ягод с необрезанных лоз ее,

Levítico 25 :12
 rev Porque es jubileo: santo será á vosotros; el producto de la tierra comeréis. 
rus ибо это юбилей: священным да будет он для вас; с поля ешьте произведения ее.

Levítico 25 :13
 rev En este año de jubileo volveréis cada uno á su posesión. 
rus В юбилейный год возвратитесь каждый во владение свое.

Levítico 25 :14
 rev Y cuando vendiereis algo á vuestro prójimo, ó comprareis de mano de vuestro prójimo, no engañe ninguno a su hermano: 
rus Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнего твоего, не обижайте друг друга;

Levítico 25 :15
 rev Conforme al número de los años después del jubileo comprarás de tu prójimo; conforme al número de los años de los frutos te venderá él á ti. 
rus по расчислению лет после юбилея ты должен покупать у ближнего твоего, и по расчислению лет дохода он должен продавать тебе;

Levítico 25 :16
 rev Conforme á la multitud de los años aumentarás el precio, y conforme á la disminución de los años disminuirás el precio; porque según el número de los rendimientos te ha de vender él. 
rus если много остается лет, умножь цену; а если мало лет остается , уменьши цену, ибо известное число лет жатв он продает тебе.

Levítico 25 :17
 rev Y no engañe ninguno á su prójimo; mas tendrás temor de tu Dios: porque yo soy Jehová vuestro Dios. 
rus Не обижайте один другого; бойся Бога твоего, ибо Я Господь, Бог ваш.

Levítico 25 :18
 rev Ejecutad, pues, mis estatutos, y guardad mis derechos, y ponedlos por obra, y habitaréis en la tierra seguros; 
rus Исполняйте постановления Мои, и храните законы Мои и исполняйтеих, и будете жить спокойно на земле;

Levítico 25 :19
 rev Y la tierra dará su fruto, y comeréis hasta hartura, y habitaréis en ella con seguridad. 
rus и будет земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете житьспокойно на ней.

Levítico 25 :20
 rev Y si dijereis: ¿Qué comeremos el séptimo año? he aquí no hemos de sembrar, ni hemos de coger nuestros frutos: 
rus Если скажете: что же нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни собирать произведений наших?

Levítico 25 :21
 rev Entonces yo os enviaré mi bendición el sexto año, y hará fruto por tres años. 
rus Я пошлю благословение Мое на вас в шестой год, и он принесет произведений на три года;

Levítico 25 :22
 rev Y sembraréis el año octavo, y comeréis del fruto añejo; hasta el año noveno, hasta que venga su fruto comeréis del añejo. 
rus и будете сеять в восьмой год, но есть будете произведения старые до девятого года; доколе не поспеют произведения его, будете есть старое.

Levítico 25 :23
 rev Y la tierra no se venderá rematadamente, porque la tierra mía es; que vosotros peregrinos y extranjeros sois para conmigo. 
rus Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня;

Levítico 25 :24
 rev Por tanto, en toda la tierra de vuestra posesión, otorgaréis redención á la tierra. 
rus по всей земле владения вашего дозволяйте выкуп земли.

Levítico 25 :25
 rev Cuando tu hermano empobreciere, y vendiere algo de su posesión, vendrá el rescatador, su cercano, y rescatará lo que su hermano hubiere vendido. 
rus Если брат твой обеднеет и продаст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит проданное братом его;

Levítico 25 :26
 rev Y cuando el hombre no tuviere rescatador, si alcanzare su mano, y hallare lo que basta para su rescate; 
rus если же некому за него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно на выкуп,

Levítico 25 :27
 rev Entonces contará los años de su venta, y pagará lo que quedare al varón á quien vendió, y volverá á su posesión. 
rus то пусть он расчислит годы продажи своей и возвратит остальноетому, кому он продал, и вступит опять во владение свое;

Levítico 25 :28
 rev Mas si no alcanzare su mano lo que basta para que vuelva á él, lo que vendió estará en poder del que lo compró hasta el año del jubileo; y al jubileo saldrá, y él volverá á su posesión. 
rus если же не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то проданное им останется в руках покупщика до юбилейного года, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит во владение свое.

Levítico 25 :29
 rev Y el varón que vendiere casa de morada en ciudad cercada, tendrá facultad de redimirla hasta acabarse el año de su venta: un año será el término de poderse redimir. 
rus Если кто продаст жилой дом в городе, огражденном стеною, то выкупить его можно до истечения года от продажи его: в течение года выкупить его можно;

Levítico 25 :30
 rev Y si no fuere redimida dentro de un año entero, la casa que estuviere en la ciudad murada quedará para siempre por de aquel que la compró, y para sus descendientes: no saldrá en el jubileo. 
rus если же не будет он выкуплен до истечения целого года, то дом, который в городе, имеющем стену, останется навсегда у купившего его в роды его, и в юбилей не отойдет от него.

Levítico 25 :31
 rev Mas las casas de las aldeas que no tienen muro alrededor, serán estimadas como una haza de tierra: tendrán redención, y saldrán en el jubileo. 
rus А домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать наравне с полем земли: выкупать их можно, и в юбилей они отходят.

Levítico 25 :32
 rev Pero en cuanto á las ciudades de los Levitas, siempre podrán redimir los Levitas las casas de las ciudades que poseyeren. 
rus А города левитов, домы в городах владения их, левитам всегда можно выкупать;

Levítico 25 :33
 rev Y el que comprare de los Levitas, saldrá de la casa vendida, ó de la ciudad de su posesión, en el jubileo: por cuanto las casas de las ciudades de los Levitas es la posesión de ellos entre los hijos de Israel. 
rus а кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения их в юбилей отойдет, потому что домы в городах левитских составляют их владение среди сынов Израилевых;

Levítico 25 :34
 rev Mas la tierra del ejido de sus ciudades no se venderá, porque es perpetua posesión de ellos. 
rus и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное владение их.

Levítico 25 :35
 rev Y cuando tu hermano empobreciere, y se acogiere á ti, tú lo ampararás: como peregrino y extranjero vivirá contigo. 
rus Если брат твой обеднеет и придет в упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, или поселенец, чтоб он жил с тобою;

Levítico 25 :36
 rev No tomarás usura de él, ni aumento; mas tendrás temor de tu Dios, y tu hermano vivirá contigo. 
rus не бери от него роста и прибыли и бойся Бога твоего; чтоб жил брат твой с тобою;

Levítico 25 :37
 rev No le darás tu dinero á usura, ni tu vitualla á ganancia: 
rus серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба твоего не отдавай ему для получения прибыли.

Levítico 25 :38
 rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para daros la tierra de Canaán, para ser vuestro Dios. 
rus Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть вашим Богом.

Levítico 25 :39
 rev Y cuando tu hermano empobreciere, estando contigo, y se vendiere á ti, no le harás servir como siervo: 
rus Когда обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе,то не налагай на него работы рабской:

Levítico 25 :40
 rev Como criado, como extranjero estará contigo; hasta el año del jubileo te servirá. 
rus он должен быть у тебя как наемник, как поселенец; до юбилейного года пусть работает у тебя,

Levítico 25 :41
 rev Entonces saldrá de contigo, él y sus hijos consigo, y volverá á su familia, y á la posesión de sus padres se restituirá. 
rus а тогда пусть отойдет он от тебя, сам и дети его с ним, и возвратится в племя свое, и вступит опять во владение отцов своих,

Levítico 25 :42
 rev Porque son mis siervos, los cuales saqué yo de la tierra de Egipto: no serán vendidos á manera de siervos. 
rus потому что они – Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской: не должно продаватьих, как продают рабов;

Levítico 25 :43
 rev No te enseñorearás de él con dureza, mas tendrás temor de tu Dios. 
rus не господствуй над ним с жестокостью и бойся Бога твоего.

Levítico 25 :44
 rev Así tu siervo como tu sierva que tuvieres, serán de las gentes que están en vuestro alrededor: de ellos compraréis siervos y siervas. 
rus А чтобы раб твой и рабыня твоя были у тебя, то покупайте себе раба и рабыню у народов, которые вокруг вас;

Levítico 25 :45
 rev También compraréis de los hijos de los forasteros que viven entre vosotros, y de los que del linaje de ellos son nacidos en vuestra tierra, que están con vosotros; los cuales tendréis por posesión: 
rus также и из детей поселенцев, поселившихся у вас, можете покупать, и из племени их,которое у вас, которое у них родилось в земле вашей, и они могут быть вашей собственностью;

Levítico 25 :46
 rev Y los poseeréis por juro de heredad para vuestros hijos después de vosotros, como posesión hereditaria; para siempre os serviréis de ellos; empero en vuestros hermanos los hijos de Israel, no os enseñorearéis cada uno sobre su hermano con dureza. 
rus можете передавать их в наследство и сынам вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, как рабами. А над братьями вашими, сынами Израилевыми, друг над другом, не господствуйте с жестокостью.

Levítico 25 :47
 rev Y si el peregrino ó extranjero que está contigo, adquiriese medios, y tu hermano que está con él empobreciere, y se vendiere al peregrino ó extranjero que está contigo, ó á la raza de la familia del extranjero; 
rus Если пришлец или поселенец твой будет иметь достаток, а брат твой пред ним обеднеет и продастся пришельцу, поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из племени пришельца,

Levítico 25 :48
 rev Después que se hubiere vendido, podrá ser rescatado: uno de sus hermanos lo rescatará; 
rus то после продажи можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его должен выкупить его,

Levítico 25 :49
 rev O su tío, ó el hijo de su tío lo rescatará, ó el cercano de su carne, de su linaje, lo rescatará; ó si sus medios alcanzaren, él mismo se redimirá. 
rus или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, или кто-нибудь из родства его,из племени его, должен выкупить его; или если будет иметь достаток, сам выкупится.

Levítico 25 :50
 rev Y contará con el que lo compró, desde el año que se vendió á él hasta el año del jubileo: y ha de apreciarse el dinero de su venta conforme al número de los años, y se hará con él conforme al tiempo de un criado asalariado. 
rus И он должен рассчитаться с купившим его, начиная от того года, когда он продал себя, до года юбилейного, и серебро, за которое он продал себя, должно отдать ему по числу лет; как временный наемник он должен быть у него;

Levítico 25 :51
 rev Si aún fueren muchos años, conforme á ellos volverá para su rescate del dinero por el cual se vendió. 
rus и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в выкуп за себя серебро, за которое он куплен;

Levítico 25 :52
 rev Y si quedare poco tiempo hasta el año del jubileo, entonces contará con él, y devolverá su rescate conforme á sus años. 
rus если же мало остается лет до юбилейного года, то он должен сосчитать и по мере лет отдать за себя выкуп.

Levítico 25 :53
 rev Como con tomado á salario anualmente hará con él: no se enseñoreará en él con aspereza delante de tus ojos. 
rus Он должен быть у него, как наемник, во все годы; он не должен господствовать над ним с жестокостью вглазах твоих.

Levítico 25 :54
 rev Mas si no se redimiere en esos años, en el año del jubileo saldrá, él, y sus hijos con él. 
rus Если же он не выкупится таким образом, то в юбилейный год отойдет сам и дети его сним,

Levítico 25 :55
 rev Porque mis siervos son los hijos de Israel; son siervos míos, á los cuales saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus потому что сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.
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Levítico 26 :1
 rev NO haréis para vosotros ídolos, ni escultura, ni os levantaréis estatua, ni pondréis en vuestra tierra piedra pintada para inclinaros á ella: porque yo soy Jehová vuestro Dios. 
rus Не делайте себе кумиров и изваяний, и столбов не ставьте у себя, и камней с изображениями не кладите в земле вашей, чтобы кланяться пред ними, ибо Я Господь Богваш.

Levítico 26 :2
 rev Guardad mis sábados, y tened en reverencia mi santuario: Yo Jehová. 
rus Субботы Мои соблюдайте и святилище Мое чтите: Я Господь.

Levítico 26 :3
 rev Si anduviereis en mis decretos, y guardareis mis mandamientos, y los pusiereis por obra; 
rus Если вы будете поступать по уставам Моим и заповеди Мои будете хранить и исполнять их,

Levítico 26 :4
 rev Yo daré vuestra lluvia en su tiempo, cy la tierra rendirá sus producciones, y el árbol del campo dará su fruto; 
rus то Я дам вам дожди в свое время, и земля даст произрастения свои,и дерева полевые дадут плод свой;

Levítico 26 :5
 rev Y la trilla os alcanzará á la vendimia, y la vendimia alcanzará á la sementera, y comeréis vuestro pan en hartura y habitaréis seguros en vuestra tierra: 
rus и молотьба хлеба будет достигать у вас собирания винограда, собирание винограда будет достигать посева, и будете есть хлеб свой досыта, и будете жить на земле вашей безопасно;

Levítico 26 :6
 rev Y yo daré paz en la tierra, y dormiréis, y no habrá quien os espante: y haré quitar las malas bestias de vuestra tierra, y no pasará por vuestro país la espada: 
rus пошлю мир на землю вашу , ляжете, и никто вас не обеспокоит,сгоню лютых зверей с земли вашей , и меч не пройдет по землевашей;

Levítico 26 :7
 rev Y perseguiréis á vuestros enemigos, y caerán á cuchillo delante de vosotros: 
rus и будете прогонять врагов ваших, и падут они пред вами от меча;

Levítico 26 :8
 rev Y cinco de vosotros perseguirán á ciento, y ciento de vosotros perseguirán á diez mil, y vuestros enemigos caerán á cuchillo delante de vosotros. 
rus пятеро из вас прогонят сто, и сто из вас прогонят тьму, и падут враги ваши пред вами от меча;

Levítico 26 :9
 rev Porque yo me volveré á vosotros, y os haré crecer, y os multiplicaré, y afirmaré mi pacto con vosotros: 
rus призрю на вас, и плодородными сделаю вас, и размножу вас, и буду тверд в завете Моем с вами;

Levítico 26 :10
 rev Y comeréis lo añejo de mucho tiempo, y sacareis fuera lo añejo á causa de lo nuevo: 
rus и будете есть старое прошлогоднее, и выбросите старое ради нового;

Levítico 26 :11
 rev Y pondré mi morada en medio de vosotros, y mi alma no os abominará: 
rus и поставлю жилище Мое среди вас, и душа Моя не возгнушается вами;

Levítico 26 :12
 rev Y andaré entre vosotros, y yo seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi pueblo. 
rus и буду ходить среди вас и буду вашим Богом, а вы будете Моим народом.

Levítico 26 :13
 rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para que no fueseis sus siervos; y rompí las coyundas de vuestro yugo, y os he hecho andar el rostro alto. 
rus Я Господь Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб вы не были там рабами,и сокрушил узы ярма вашего, и повел вас с поднятою головою.

Levítico 26 :14
 rev Empero si no me oyereis, ni hiciereis todos estos mis mandamientos, 
rus Если же не послушаете Меня и не будете исполнять всех заповедей сих,

Levítico 26 :15
 rev Y si abominareis mis decretos, y vuestra alma menospreciare mis derechos, no ejecutando todos mis mandamientos, é invalidando mi pacto; 
rus и если презрите Мои постановления, и если душа ваша возгнушается Моими законами, такчто вы не будете исполнять всех заповедей Моих, нарушив завет Мой, –

Levítico 26 :16
 rev Yo también haré con vosotros esto: enviaré sobre vosotros terror, extenuación y calentura, que consuman los ojos y atormenten el alma: y sembraréis en balde vuestra simiente, porque vuestros enemigos la comerán: 
rus то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас ужас, чахлость и горячку, от которых истомятся глаза и измучится душа, и будете сеять семена ваши напрасно, и враги ваши съедят их;

Levítico 26 :17
 rev Y pondré mi ira sobre vosotros, y seréis heridos delante de vuestros enemigos; y los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, y huiréis sin que haya quien os persiga. 
rus обращу лице Мое на вас, и падете пред врагами вашими, и будут господствовать над вами неприятели ваши, и побежите, когда никтоне гонится за вами.

Levítico 26 :18
 rev Y si aun con estas cosas no me oyereis, yo tornaré á castigaros siete veces más por vuestros pecados. 
rus Если и при всем том не послушаете Меня, то Я всемероувеличу наказание за грехи ваши,

Levítico 26 :19
 rev Y quebrantaré la soberbia de vuestra fortaleza, y tornaré vuestro cielo como hierro, y vuestra tierra como metal: 
rus и сломлю гордое упорство ваше, и небо ваше сделаю, как железо, иземлю вашу, как медь;

Levítico 26 :20
 rev Y vuestra fuerza se consumirá en vano; que vuestra tierra no dará su esquilmo, y los árboles de la tierra no darán su fruto. 
rus и напрасно будет истощаться сила ваша, и земля вашане даст произрастений своих, и дерева земли не дадут плодов своих.

Levítico 26 :21
 rev Y si anduviereis conmigo en oposición, y no me quisiereis oír, yo añadiré sobre vosotros siete veces más plagas según vuestros pecados. 
rus Если же после сего пойдете против Меня и не захотите слушать Меня, то Я прибавлю вам ударов всемеро за грехи ваши:

Levítico 26 :22
 rev Enviaré también contra vosotros bestias fieras que os arrebaten los hijos, y destruyan vuestros animales, y os apoquen, y vuestros caminos sean desiertos. 
rus пошлю на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, истребят скот ваш и вас уменьшат, так что опустеют дороги ваши.

Levítico 26 :23
 rev Y si con estas cosas no fuereis corregidos, sino que anduviereis conmigo en oposición, 
rus Если и после сего не исправитесь и пойдете против Меня,

Levítico 26 :24
 rev Yo también procederé con vosotros, en oposición y os heriré aún siete veces por vuestros pecados: 
rus то и Я пойду против вас и поражу вас всемеро за грехи ваши,

Levítico 26 :25
 rev Y traeré sobre vosotros espada vengadora, en vindicación del pacto; y os recogeréis á vuestras ciudades; mas yo enviaré pestilencia entre vosotros, y seréis entregados en mano del enemigo. 
rus и наведу на вас мстительный меч в отмщение за завет; если же вы укроетесь в города ваши, то пошлю на вас язву, и преданы будете в руки врага;

Levítico 26 :26
 rev Cuando yo os quebrantare el arrimo del pan, cocerán diez mujeres vuestro pan en un horno, y os devolverán vuestro pan por peso; y comeréis, y no os hartaréis. 
rus хлеб, подкрепляющий человека , истреблю у вас; десять женщин будут печь хлеб ваш в одной печи и будут отдавать хлеб ваш весом; вы будете есть и не будете сыты.

Levítico 26 :27
 rev Y si con esto no me oyereis, mas procediereis conmigo en oposición, 
rus Если же и после сего не послушаете Меня и пойдете против Меня,

Levítico 26 :28
 rev Yo procederé con vosotros en contra y con ira, y os catigaré aún siete veces por vuestros pecados. 
rus то и Я в ярости пойду против вас и накажу вас всемеро за грехи ваши,

Levítico 26 :29
 rev Y comeréis las carnes de vuestros hijos, y comeréis las carnes de vuestras hijas: 
rus и будете есть плоть сынов ваших, и плоть дочерей ваших будете есть;

Levítico 26 :30
 rev Y destruiré vuestros altos, y talaré vuestras imágenes, y pondré vuestros cuerpos muertos sobre los cuerpos muertos de vuestros ídolos, y mi alma os abominará: 
rus разорю высоты ваши и разрушу столбы ваши, и повергну трупы ваши на обломки идолов ваших, и возгнушается душа Моя вами;

Levítico 26 :31
 rev Y pondré vuestras ciudades en desierto, y asolaré vuestros santuarios, y no oleré la fragancia de vuestro suave perfume. 
rus города ваши сделаю пустынею, и опустошу святилища ваши, и не буду обонять приятного благоухания жертв ваших;

Levítico 26 :32
 rev Yo asolaré también la tierra, y se pasmarán de ella vuestros enemigos que en ella moran: 
rus опустошу землю вашу , так что изумятся о ней враги ваши, поселившиеся на ней;

Levítico 26 :33
 rev Y á vosotros os esparciré por las gentes, y desenvainaré espada en pos de vosotros: y vuestra tierra estará asolada, y yermas vuestras ciudades. 
rus а вас рассею между народами и обнажу вслед вас меч, и будет земляваша пуста и города ваши разрушены.

Levítico 26 :34
 rev Entonces la tierra holgará sus sábados todos los días que estuviere asolada, y vosotros en la tierra de vuestros enemigos: la tierra descansará entonces y gozará sus sábados. 
rus Тогда удовлетворит себя земля за субботы свои во все дни запустения своего;когда вы будете в земле врагов ваших, тогда будет покоиться земля и удовлетворит себя засубботы свои;

Levítico 26 :35
 rev Todo el tiempo que estará asolada, holgará lo que no holgó en vuestros sábados mientras habitabais en ella. 
rus во все дни запустения своего будет она покоиться, сколько ни покоилась в субботы ваши, когда вы жили на ней.

Levítico 26 :36
 rev Y á los que quedaren de vosotros infundiré en sus corazones tal cobardía, en la tierra de sus enemigos, que el sonido de una hoja movida los perseguirá, y huirán como de cuchillo, y caerán sin que nadie los persiga: 
rus Оставшимся из вас пошлю в сердца робость в земле врагов их, и шум колеблющегося листа погонит их, и побегут, какот меча, и падут, когда никто не преследует,

Levítico 26 :37
 rev Y tropezarán los unos en los otros, como si huyeran delante de cuchillo, aunque nadie los persiga; y no podréis resistir delante de vuestros enemigos. 
rus и споткнутся друг на друга, как от меча, между тем как никто не преследует, и не будет у вас силы противостоять врагам вашим;

Levítico 26 :38
 rev Y pereceréis entre las gentes, y la tierra de vuestros enemigos os consumirá. 
rus и погибнете между народами, и пожрет вас земля врагов ваших;

Levítico 26 :39
 rev Y los que quedaren de vosotros decaerán en las tierras de vuestros enemigos por su iniquidad; y por la iniquidad de sus padres decaerán con ellos: 
rus а оставшиеся из вас исчахнут за свои беззакония в землях врагов вашихи за беззакония отцов своих исчахнут;

Levítico 26 :40
 rev Y confesarán su iniquidad, y la iniquidad de sus padres, por su prevaricación con que prevaricaron contra mí: y también porque anduvieron conmigo en oposición, 
rus тогда признаются они в беззаконии своем и в беззаконии отцов своих, как они совершалипреступления против Меня и шли против Меня,

Levítico 26 :41
 rev Yo también habré andado con ellos en contra, y los habré metido en la tierra de sus enemigos: y entonces se humillará su corazón incircunciso, y reconocerán su pecado; 
rus за что и Я шел против них и ввел их в землю врагов их; тогда покорится необрезанное сердце их, и тогда потерпят они за беззакония свои.

Levítico 26 :42
 rev Y yo me acordaré de mi pacto con Jacob, y asimismo de mi pacto con Isaac, y también de mi pacto con Abraham me acordaré; y haré memoria de la tierra. 
rus И Я вспомню завет Мой с Иаковом и завет Мой с Исааком, и завет Мой с Авраамом вспомню, и землю вспомню;

Levítico 26 :43
 rev Que la tierra estará desamparada de ellos, y holgará sus sábados, estando yerma á causa de ellos; mas entretanto se someterán al castigo de sus iniquidades: por cuanto menospreciaron mis derechos, y tuvo el alma de ellos fastidio de mis estatutos. 
rus тогда как земля оставлена будет ими и будет удовлетворять себя за субботы свои, опустев от них, и они будуттерпеть за свое беззаконие, за то, что презирали законы Мои и душа ихгнушалась постановлениями Моими,

Levítico 26 :44
 rev Y aun con todo esto, estando ellos en tierra de sus enemigos, yo no los desecharé, ni los abominaré para consumirlos, invalidando mi pacto con ellos: porque yo Jehová soy su Dios: 
rus и тогда как они будут в земле врагов их, – Я не презрю их и не возгнушаюсь ими до того, чтоб истребить их, чтоб разрушить завет Мой с ними, ибо Я Господь, Бог их;

Levítico 26 :45
 rev Antes me acordaré de ellos por el pacto antiguo, cuando los saqué de la tierra de Egipto á los ojos de las gentes, para ser su Dios: Yo Jehová. 
rus вспомню для них завет с предками, которых вывел Я из земли Египетской пред глазами народов, чтоб быть их Богом. Я Господь.

Levítico 26 :46
 rev Estos son los decretos, derechos y leyes que estableció Jehová entre sí y los hijos de Israel en el monte de Sinaí por mano de Moisés. 
rus Вот постановления и определения и законы, которые постановил Господь между Собою и между сынами Израилевыми на горе Синае, чрез Моисея.
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Levítico 27 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Levítico 27 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno hiciere especial voto á Jehová, según la estimación de las personas que se hayan de redimir, así será tu estimación: 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если кто дает обет посвятить душу Господу по оценке твоей,

Levítico 27 :3
 rev En cuanto al varón de veinte años hasta sesenta, tu estimación será cincuenta siclos de plata, según el siclo del santuario. 
rus то оценка твоя мужчине от двадцати лет до шестидесяти должна бытьпятьдесят сиклей серебряных, по сиклю священному;

Levítico 27 :4
 rev Y si fuere hembra, la estimación será treinta siclos. 
rus если же это женщина, то оценка твоя должна быть тридцать сиклей;

Levítico 27 :5
 rev Y si fuere de cinco años hasta veinte, tu estimación será respecto al varón veinte siclos, y á la hembra diez siclos. 
rus от пяти лет до двадцати оценка твоя мужчине должна быть двадцать сиклей, а женщине десять сиклей;

Levítico 27 :6
 rev Y si fuere de un mes hasta cinco años, tu estimación será en orden al varón, cinco siclos de plata; y por la hembra será tu estimación tres siclos de plata. 
rus а от месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна быть пятьсиклей серебра, а женщине оценка твоя три сикля серебра;

Levítico 27 :7
 rev Mas si fuere de sesenta años arriba, por el varón tu estimación será quince siclos, y por la hembra diez siclos. 
rus от шестидесяти лет и выше мужчине оценка твоя должна быть пятнадцать сиклей серебра, а женщине десять сиклей.

Levítico 27 :8
 rev Pero si fuere más pobre que tu estimación, entonces comparecerá ante el sacerdote, y el sacerdote le pondrá tasa: conforme á la facultad del votante le impondrá tasa el sacerdote. 
rus Если же он беден и не в силах отдать по оценке твоей, то пусть представят его священнику, и священник пусть оценит его: соразмерно с состоянием давшего обет пусть оценит его священник.

Levítico 27 :9
 rev Y si fuere animal de que se ofrece ofrenda á Jehová, todo lo que se diere de el á Jehová será santo. 
rus Если же то будет скот, который приносят в жертву Господу, то все, что дано Господу, должно быть свято:

Levítico 27 :10
 rev No será mudado ni trocado, bueno por malo, ni malo por bueno; y si se permutare un animal por otro, él y el dado por él en cambio serán sagrados. 
rus не должно выменивать его и заменять хорошее худым, или худое хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будет святынею.

Levítico 27 :11
 rev Y si fuere algún animal inmundo, de que no se ofrece ofrenda á Jehová, entonces el animal será puesto delante del sacerdote: 
rus Если же то будет какая-нибудь скотина нечистая, которую не приносят в жертву Господу, то должно представить скотину священнику,

Levítico 27 :12
 rev Y el sacerdote lo apreciará, sea bueno ó sea malo; conforme á la estimación del sacerdote, así será. 
rus и священник оценит ее, хороша ли она, или худа, и как оценитсвященник, так и должно быть;

Levítico 27 :13
 rev Y si lo hubieren de redimir, añadirán su quinto sobre tu valuación. 
rus если же кто хочет выкупить ее, то пусть прибавит пятую долю к оценке твоей.

Levítico 27 :14
 rev Y cuando alguno santificare su casa consagrándola á Jehová, la apreciará el sacerdote, sea buena ó sea mala: según la apreciare el sacerdote, así quedará. 
rus Если кто посвящает дом свой в святыню Господу, то священник должен оценить его, хорош ли он, или худ, и как оценит его священник, так и состоится;

Levítico 27 :15
 rev Mas si el santificante redimiere su casa, añadirá á tu valuación el quinto del dinero de ella, y será suya. 
rus если же посвятивший захочет выкупить дом свой, топусть прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и тогда будет его.

Levítico 27 :16
 rev Y si alguno santificare de la tierra de su posesión á Jehová, tu estimación será conforme á su sembradura: un omer de sembradura de cebada se apreciará en cincuenta siclos de plata. 
rus Если поле из своего владения посвятит кто Господу, то оценка твоя должна быть по мере посева: за посев хомера ячменя пятьдесят сиклей серебра;

Levítico 27 :17
 rev Y si santificare su tierra desde el año del jubileo, conforme á tu estimación quedará. 
rus если от юбилейного года посвящает кто поле свое, – должно состояться по оценке твоей;

Levítico 27 :18
 rev Mas si después del jubileo santificare su tierra, entonces el sacerdote hará la cuenta del dinero conforme á los años que quedaren hasta el año del jubileo, y se rebajará de tu estimación. 
rus если же после юбилея посвящает кто поле свое, то священник должен рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до юбилейного года, и должно убавить из оценки твоей;

Levítico 27 :19
 rev Y si el que santificó la tierra quisiere redimirla, añadirá á tu estimación el quinto del dinero de ella, y quedaráse para él. 
rus если же захочет выкупить поле посвятивший его, то пусть он прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и оно останется за ним;

Levítico 27 :20
 rev Mas si él no redimiere la tierra, y la tierra se vendiere á otro, no la redimirá más; 
rus если же он не выкупит поля, и будет продано поле другому человеку, то уже нельзя выкупить:

Levítico 27 :21
 rev Sino que cuando saliere en el jubileo, la tierra será santa á Jehová, como tierra consagrada: la posesión de ella será del sacerdote. 
rus поле то, когда оно в юбилей отойдет, будет святынею Господу, как бы поле заклятое; священнику достанется оно во владение.

Levítico 27 :22
 rev Y si santificare alguno á Jehová la tierra que él compró, que no era de la tierra de su herencia, 
rus А если кто посвятит Господу поле купленное, которое не из полей его владения,

Levítico 27 :23
 rev Entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu estimación hasta el año del jubileo, y aquel día dará tu señalado precio, cosa consagrada á Jehová. 
rus то священник должен рассчитать ему количество оценки до юбилейного года, и должен онотдать по расчету в тот же день, как святыню Господню;

Levítico 27 :24
 rev En el año del jubileo, volverá la tierra á aquél de quien él la compró, cuya es la herencia de la tierra. 
rus поле же в юбилейный год перейдет опять к тому, укого куплено, кому принадлежит владение той земли.

Levítico 27 :25
 rev Y todo lo que apreciares será conforme al siclo del santuario: el siclo tiene veinte óbolos. 
rus Всякая оценка твоя должна быть по сиклю священному, двадцать гер должно быть в сикле.

Levítico 27 :26
 rev Empero el primogénito de los animales, que por la primogenitura es de Jehová, nadie lo santificará; sea buey ú oveja, de Jehová es. 
rus Только первенцев из скота, которые по первенству принадлежат Господу, не должен никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, – Господни они.

Levítico 27 :27
 rev Mas si fuere de los animales inmundos, lo redimirán conforme á tu estimación, y añadirán sobre ella su quinto: y si no lo redimieren, se venderá conforme á tu estimación. 
rus Если же скот нечистый, то должно выкупить по оценке твоей и приложить к тому пятую часть; если не выкупят, то должно продать по оценке твоей.

Levítico 27 :28
 rev Pero ninguna cosa consagrada, que alguno hubiere santificado á Jehová de todo lo que tuviere, de hombres y animales, y de las tierras de su posesión, no se venderá, ni se redimirá: todo lo consagrado será cosa santísima á Jehová. 
rus Только все заклятое, что под заклятием отдает человек Господу из своей собственности, – человека ли, скотину ли, поле ли своего владения, – не продается и не выкупается: все заклятое есть великая святыня Господня;

Levítico 27 :29
 rev Cualquier anatema (cosa consagrada) de hombres que se consagrare no será redimido: indefectiblemente ha de ser muerto. 
rus все заклятое, что заклято от людей, не выкупается: оно должно быть предано смерти.

Levítico 27 :30
 rev Y todas las décimas de la tierra, así de la simiente de la tierra como del fruto de los árboles, de Jehová son: es cosa consagrada á Jehová. 
rus И всякая десятина на земле из семян земли и из плодов дерева принадлежит Господу: этосвятыня Господня;

Levítico 27 :31
 rev Y si alguno quisiere redimir algo de sus décimas, añadirá su quinto á ello. 
rus если же кто захочет выкупить десятину свою, то пусть приложит к цене ее пятую долю.

Levítico 27 :32
 rev Y toda décima de vacas ó de ovejas, de todo lo que pasa bajo la vara, la décima será consagrada á Jehová. 
rus И всякую десятину из крупного и мелкого скота, из всего, что проходитпод жезлом десятое, должно посвящать Господу;

Levítico 27 :33
 rev No mirará si es bueno ó malo, ni lo trocará: y si lo trocare, ello y su trueque serán cosas sagradas; no se redimirá. 
rus не должно разбирать, хорошее ли то, или худое, и не должно заменять его; если же кто заменит его, то и само оно и замен его будет святынею и не может быть выкуплено.

Levítico 27 :34
 rev Estos son los mandamientos que ordenó Jehová á Moisés, para los hijos de Israel, en el monte de Sinaí. 
rus Вот заповеди, которые заповедал Господь Моисею для сынов Израилевых на горе Синае.
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Números 1 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo del testimonio, en el primero del mes segundo, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, в скинии собрания,в первый день второго месяца, во второй год по выходе их из земли Египетской, говоря:

Números 1 :2
 rev Tomad el encabezamiento de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias, por las casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus cabezas: 
rus исчислите все общество сынов Израилевых по родам их, по семействам их, по числу имен, всех мужеского пола поголовно:

Números 1 :3
 rev De veinte años arriba, todos los que pueden salir á la guerra en Israel, los contaréis tú y Aarón por sus cuadrillas. 
rus от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, поополчениям их исчислите их – ты и Аарон;

Números 1 :4
 rev Y estará con vosotros un varón de cada tribu, cada uno cabeza de la casa de sus padres. 
rus с вами должны быть из каждого колена по одному человеку, который в роде своем есть главный.

Números 1 :5
 rev Y estos son los nombres de los varones que estarán con vosotros: De la tribu de Rubén, Elisur hijo de Sedeur. 
rus И вот имена мужей, которые будут с вами: от Рувима Елицур, сын Шедеура;

Números 1 :6
 rev De Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai. 
rus от Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая;

Números 1 :7
 rev De Judá, Naasón hijo de Aminadab. 
rus от Иуды Наассон, сын Аминадава;

Números 1 :8
 rev De Issachâr, Nathanael hijo de Suar. 
rus от Иссахара Нафанаил, сын Цуара;

Números 1 :9
 rev De Zabulón, Eliab hijo de Helón. 
rus от Завулона Елиав, сын Хелона;

Números 1 :10
 rev De los hijos de José: de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud; de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur. 
rus от сынов Иосифа: от Ефрема Елишама, сын Аммиуда; от Манассии Гамалиил, сын Педацура;

Números 1 :11
 rev De Benjamín, Abidán hijo de Gedeón. 
rus от Вениамина Авидан, сын Гидеония;

Números 1 :12
 rev De Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai. 
rus от Дана Ахиезер, сын Аммишаддая;

Números 1 :13
 rev De Aser, Phegiel hijo de Ocrán. 
rus от Асира Пагиил, сын Охрана;

Números 1 :14
 rev De Gad, Eliasaph hijo de Dehuel. 
rus от Гада Елиасаф, сын Регуила;

Números 1 :15
 rev De Nephtalí, Ahira hijo de Enán. 
rus от Неффалима Ахира, сын Енана.

Números 1 :16
 rev Estos eran los nombrados de la congregación, príncipes de las tribus de sus padres, capitanes de los millares de Israel. 
rus Это – избранные мужи общества, начальники колен отцов своих, главытысяч Израилевых.

Números 1 :17
 rev Tomó pues Moisés y Aarón á estos varones que fueron declarados por sus nombres: 
rus И взял Моисей и Аарон мужей сих, которые названы поименно,

Números 1 :18
 rev Y juntaron toda la congregación en el primero del mes segundo, y fueron reunidos sus linajes, por las casas de sus padres, según la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, por sus cabezas, 
rus и собрали они все общество в первый день второго месяца. И объявили они родословия свои, по родам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет ивыше, поголовно,

Números 1 :19
 rev Como Jehová lo había mandado á Moisés; y contólos en el desierto de Sinaí. 
rus как повелел Господь Моисею. И сделал он счисление им в пустыне Синайской.

Números 1 :20
 rev Y los hijos de Rubén, primogénito de Israel, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus И было сынов Рувима, первенца Израилева, по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :21
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Rubén, fueron cuarenta y seis mil y quinientos. 
rus исчислено в колене Рувимовом сорок шесть тысяч пятьсот.

Números 1 :22
 rev De los hijos de Simeón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, los contados de ellos conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Симеона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше,всех годных для войны,

Números 1 :23
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Simeón, cincuenta y nueve mil y trescientos. 
rus исчислено в колене Симеоновом пятьдесят девять тысяч триста.

Números 1 :24
 rev De los hijos de Gad, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Гада по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :25
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Gad, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta. 
rus исчислено в колене Гадовом сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят.

Números 1 :26
 rev De los hijos de Judá, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Иуды по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :27
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Judá, setenta y cuatro mil y seiscientos. 
rus исчислено в колене Иудином семьдесят четыре тысячи шестьсот.

Números 1 :28
 rev De los hijos de Issachâr, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Иссахара по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :29
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Issachâr, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos. 
rus исчислено в колене Иссахаровом пятьдесят четыре тысячи четыреста.

Números 1 :30
 rev De los hijos de Zabulón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de sus nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Завулона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :31
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Zabulón, cincuenta y siete mil y cuatrocientos. 
rus исчислено в колене Завулоновом пятьдесят семь тысяч четыреста.

Números 1 :32
 rev De los hijos de José: de los hijos de Ephraim, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Иосифа, сынов Ефрема по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :33
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Ephraim, cuarenta mil y quinientos. 
rus исчислено в колене Ефремовом сорок тысяч пятьсот.

Números 1 :34
 rev De los hijos de Manasés, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Манассии по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :35
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Manasés, treinta y dos mil y doscientos. 
rus исчислено в колене Манассиином тридцать две тысячи двести.

Números 1 :36
 rev De los hijos de Benjamín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Вениамина по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :37
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Benjamín, treinta y cinco mil y cuatrocientos. 
rus исчислено в колене Вениаминовом тридцать пять тысяч четыреста.

Números 1 :38
 rev De los hijos de Dan, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Дана по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :39
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Dan, sesenta y dos mil y setecientos. 
rus исчислено в колене Дановом шестьдесят две тысячи семьсот.

Números 1 :40
 rev De los hijos de Aser, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra. 
rus Сынов Асира по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :41
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Aser, cuarenta y un mil y quinientos. 
rus исчислено в колене Асировом сорок одна тысяча пятьсот.

Números 1 :42
 rev De los hijos de Nephtalí, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra; 
rus Сынов Неффалима по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,

Números 1 :43
 rev Los contados de ellos, de la tribu de Nephtalí, cincuenta y tres mil y cuatrocientos. 
rus исчислено в колене Неффалимовом пятьдесят три тысячи четыреста.

Números 1 :44
 rev Estos fueron los contados, los cuales contaron Moisés y Aarón, con los príncipes de Israel, que eran doce, uno por cada casa de sus padres. 
rus Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил Моисейи Аарон и начальники Израиля – двенадцать человек, по одному человеку из каждого племени.

Números 1 :45
 rev Y fueron todos los contados de los hijos de Israel por las casas de sus padres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra en Israel; 
rus И было всех, вошедших в исчисление, сынов Израилевых, по семействам их, от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля,

Números 1 :46
 rev Fueron todos los contados seiscientos tres mil quinientos y cincuenta. 
rus и было всех вошедших в исчисление шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят.

Números 1 :47
 rev Pero los Levitas no fueron contados entre ellos según la tribu de sus padres. 
rus А левиты по поколениям отцов их не были исчисленымежду ними.

Números 1 :48
 rev Porque habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 1 :49
 rev Solamente no contarás la tribu de Leví, ni tomarás la cuenta de ellos entre los hijos de Israel: 
rus только колена Левиина не вноси в перепись, и не исчисляй их вместе с сынами Израиля;

Números 1 :50
 rev Mas tú pondrás á los Levitas en el tabernáculo del testimonio, y sobre todos sus vasos, y sobre todas las cosas que le pertenecen: ellos llevarán el tabernáculo y todos sus vasos, y ellos servirán en él, y asentarán sus tiendas alrededor del tabernáculo. 
rus но поручи левитам скинию откровения и все принадлежности ее и все, что при ней; пусть они носят скинию и все принадлежности ее, и служат при ней, и около скинии пусть ставят стан свой;

Números 1 :51
 rev Y cuando el tabernáculo partiere, los Levitas lo desarmarán; y cuando el tabernáculo parare, los Levitas lo armarán: y el extraño que se llegare, morirá. 
rus и когда надобно переносить скинию, пусть поднимаютее левиты, и когда надобно остановиться скинии, пусть ставят ее левиты; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.

Números 1 :52
 rev Y los hijos de Israel asentarán sus tiendas cada uno en su escuadrón, y cada uno junto á su bandera, por sus cuadrillas; 
rus Сыны Израилевы должны становиться каждый в стане своем и каждый при своем знамени, по ополчениям своим;

Números 1 :53
 rev Mas los Levitas asentarán las suyas alrededor del tabernáculo del testimonio, y no habrá ira sobre la congregacíon de los hijos de Israel: y los Levitas tendrán la guarda del tabernáculo del testimonio. 
rus а левиты должны ставить стан около скинии откровения, чтобы не было гнева на общество сынов Израилевых, и будут левиты стоять на страже у скинии откровения.

Números 1 :54
 rev E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés; así lo hicieron. 
rus И сделали сыны Израилевы; как повелел Господь Моисею, так они исделали.
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Números 2 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 2 :2
 rev Los hijos de Israel acamparán cada uno junto á su bandera, según las enseñas de las casas de sus padres; alrededor del tabernáculo del testimonio acamparán. 
rus сыны Израилевы должны каждый ставить стан свой признамени своем, при знаках семейств своих; пред скиниею собрания вокруг должны ставить стан свой.

Números 2 :3
 rev Estos acamparán al levante, al oriente: la bandera del ejército de Judá, por sus escuadrones; y el jefe de los hijos de Judá, Naasón hijo de Aminadab: 
rus С передней стороны к востоку ставят стан: знамя стана Иудина по ополчениям их, и начальник сынов Иуды Наассон, сын Аминадава,

Números 2 :4
 rev Su hueste, con los contados de ellos, setenta y cuatro mil y seiscientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, семьдесят четыре тысячи шестьсот;

Números 2 :5
 rev Junto á él acamparán los de la tribu de Issachâr: y el jefe de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar; 
rus после него ставит стан колено Иссахарово, и начальник сынов Иссахара Нафанаил, сын Цуара,

Números 2 :6
 rev Y su hueste, con sus contados, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos: 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре тысячи четыреста;

Números 2 :7
 rev Y la tribu de Zabulón: y el jefe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón; 
rus далее ставит стан колено Завулона, и начальник сынов Завулона Елиав, сын Хелона,

Números 2 :8
 rev Y su hueste, con sus contados, cincuenta y siete mil y cuatrocientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят семь тысяч четыреста;

Números 2 :9
 rev Todos los contados en el ejército de Judá, ciento ochenta y seis mil y cuatrocientos, por sus escuadrones, irán delante. 
rus всех вошедших в исчисление к стану Иуды сто восемьдесят шесть тысяч четыреста, по ополчениям их; первыми они должны отправляться.

Números 2 :10
 rev La bandera del ejército de Rubén al mediodía, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Rubén, Elisur hijo de Sedeur; 
rus Знамя стана Рувимова к югу, по ополчениям их, и начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеура,

Números 2 :11
 rev Y su hueste, sus contados, cuarenta y seis mil y quinientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок шесть тысяч пятьсот;

Números 2 :12
 rev Y acamparán junto á él los de la tribu de Simeón: y el jefe de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai; 
rus подле него ставит стан колено Симеоново, и начальник сынов Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая,

Números 2 :13
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y nueve mil y trescientos: 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят девять тысяч триста;

Números 2 :14
 rev Y la tribu de Gad: y el jefe de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Rehuel; 
rus потом колено Гада, и начальник сынов Гада Елиасаф, сын Регуила,

Números 2 :15
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят;

Números 2 :16
 rev Todos los contados en el ejército de Rubén, ciento cincuenta y un mil cuatrocientos y cincuenta, por sus escuadrones, irán los segundos. 
rus всех вошедших в исчисление к стану Рувима стопятьдесят одна тысяча четыреста пятьдесят, по ополчениям их; вторыми они должны отправляться.

Números 2 :17
 rev Luego irá el tabernáculo del testimonio, el campo de los Levitas en medio de los ejércitos: de la manera que asientan el campo, así caminarán, cada uno en su lugar, junto á sus banderas. 
rus Когда пойдет скиния собрания, стан левитов будет в середине станов. Как стоят, так и должны идти, каждый на своем месте при знаменах своих.

Números 2 :18
 rev La bandera del ejército de Ephraim por sus escuadrones, al occidente: y el jefe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud; 
rus Знамя стана Ефремова по ополчениям их к западу, и начальник сынов Ефрема Елишама, сын Аммиуда,

Números 2 :19
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta mil y quinientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок тысяч пятьсот;

Números 2 :20
 rev Junto á él estará la tribu de Manasés; y el jefe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur; 
rus подле него колено Манассиино, и начальник сынов Манассии Гамалиил, сын Педацура,

Números 2 :21
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y dos mil y doscientos: 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать две тысячи двести;

Números 2 :22
 rev Y la tribu de Benjamín: y el jefe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón; 
rus потом колено Вениамина, и начальник сынов Вениамина Авидан, сын Гидеония,

Números 2 :23
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y cinco mil y cuatrocientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать пять тысяч четыреста;

Números 2 :24
 rev Todos los contados en el ejército de Ephraim, ciento ocho mil y ciento, por sus escuadrones, irán los terceros. 
rus всех вошедших в исчисление к стану Ефрема сто восемь тысяч сто, по ополчениям их; третьими они должны отправляться.

Números 2 :25
 rev La bandera del ejército de Dan estará al aquilón, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisaddai; 
rus Знамя стана Данова к северу, по ополчениям их, и начальник сынов Дана Ахиезер, сын Аммишаддая,

Números 2 :26
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, sesenta y dos mil y setecientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, шестьдесят две тысячи семьсот;

Números 2 :27
 rev Junto á él acamparán los de la tribu de Aser: y el jefe de los hijos de Aser, Phegiel hijo de Ocrán; 
rus подле него ставит стан колено Асирово, и начальниксынов Асира Пагиил, сын Охрана,

Números 2 :28
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y un mil y quinientos: 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок одна тысяча пятьсот;

Números 2 :29
 rev Y la tribu de Nephtalí: y el jefe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán; 
rus далее колено Неффалима, и начальник сынов Неффалима Ахира, сын Енана,

Números 2 :30
 rev Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y tres mil y cuatrocientos. 
rus и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят три тысячи четыреста;

Números 2 :31
 rev Todos los contados en el ejército de Dan, ciento cincuenta y siete mil y seiscientos: irán los postreros tras sus banderas. 
rus всех вошедших в исчисление к стану Дана сто пятьдесят семь тысяч шестьсот; они должны идти последними при знаменах своих.

Números 2 :32
 rev Estos son los contados de los hijos de Israel, por las casas de sus padres: todos los contados por ejércitos, por sus escuadrones, seiscientos tres mil quinientos y cincuenta. 
rus Вот вошедшие в исчисление сыны Израиля по семействам их. Всех вошедших в исчисление в станах, по ополчениям их, шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят.

Números 2 :33
 rev Mas los Levitas no fueron contados entre los hijos de Israel; como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus А левиты не вошли в исчисление вместе с сынамиИзраиля, как повелел Господь Моисею.

Números 2 :34
 rev E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová mandó á Moisés; así asentaron el campo por sus banderas, y así marcharon cada uno por sus familias, según las casas de sus padres. 
rus И сделали сыны Израилевы все, что повелел Господь Моисею: такстановились станами при знаменах своих и так шли каждыйпо племенам своим, по семействам своим.
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Números 3 :1
 rev Y ESTAS son las generaciones de Aarón y de Moisés, desde que Jehová habló á Moisés en el monte de Sinaí. 
rus Вот родословие Аарона и Моисея, когда говорил Господь Моисею нагоре Синае,

Números 3 :2
 rev Y estos son los nombres de los hijos de Aarón: Nadab el primogénito, y Abiú, Eleazar, é Ithamar. 
rus и вот имена сынов Аарона: первенец Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар;

Números 3 :3
 rev Estos son los nombres de los hijos de Aarón, sacerdotes ungidos; cuyas manos él hinchió para administrar el sacerdocio. 
rus это имена сынов Аарона, священников, помазанных, которых он посвятил, чтобы священнодействовать;

Números 3 :4
 rev Mas Nadab y Abiú murieron delante de Jehová, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová, en el desierto de Sinaí: y no tuvieron hijos: y Eleazar é Ithamar ejercieron el sacerdocio delante de Aarón su padre. 
rus но Надав и Авиуд умерли пред лицем Господа, когда онипринесли огонь чуждый пред лице Господа в пустыне Синайской, детей же у них не было; и остались священниками Елеазар и Ифамар при Аароне, отце своем.

Números 3 :5
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 3 :6
 rev Haz llegar á la tribu de Leví, y hazla estar delante del sacerdote Aarón, para que le ministren; 
rus приведи колено Левиино, и поставь его пред Аароном священником, чтоб они служили ему;

Números 3 :7
 rev Y desempeñen su cargo, y el cargo de toda la congregación delante del tabernáculo del testimonio, para servir en el ministerio del tabernáculo; 
rus и пусть они будут на страже за него и на страже за все общество при скинии собрания, чтобы отправлять службы при скинии;

Números 3 :8
 rev Y guarden todas las alhajas del tabernáculo del testimonio, y lo encargado á ellos de los hijos de Israel, y ministren en el servicio del tabernáculo. 
rus и пусть хранят все вещи скинии собрания, и будут на страже за сынов Израилевых, чтобы отправлять службы при скинии;

Números 3 :9
 rev Y darás los Levitas á Aarón y á sus hijos: le son enteramente dados de entre los hijos de Israel. 
rus отдай левитов Аарону и сынам его в распоряжение: да будут они отданы ему из сынов Израилевых;

Números 3 :10
 rev Y constituirás á Aarón y á sus hijos, para que ejerzan su sacerdocio: y el extraño que se llegare, morirá. 
rus Аарону же и сынам его поручи, чтобы они наблюдали священническуюдолжность свою; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.

Números 3 :11
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 3 :12
 rev Y he aquí yo he tomado los Levitas de entre los hijos de Israel en lugar de todos los primogénitos que abren la matriz entre los hijos de Israel; serán pues míos los Levitas: 
rus вот, Я взял левитов из сынов Израилевых вместо всех первенцев, разверзающих ложесна из сынов Израилевых; левиты должны быть Мои,

Números 3 :13
 rev Porque mío es todo primogénito; desde el día que yo maté todos los primogénitos en la tierra de Egipto, yo santifiqué á mí todos los primogénitos en Israel, así de hombres como de animales: míos serán: Yo Jehová. 
rus ибо все первенцы – Мои; в тот день, когда поразил Я всех первенцев в земле Египетской, освятил Я Себе всех первенцев Израилевых от человека до скота; они должны быть Мои. Я Господь.

Números 3 :14
 rev Y Jehová habló á Moisés en el desierto de Sinaí, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, говоря:

Números 3 :15
 rev Cuenta los hijos de Leví por las casas de sus padres, por sus familias: contarás todos los varones de un mes arriba. 
rus исчисли сынов Левииных по семействам их, по родам их; всех мужеского пола от одного месяца и выше исчисли.

Números 3 :16
 rev Y Moisés los contó conforme á la palabra de Jehová, como le fué mandado. 
rus И исчислил их Моисей по слову Господню, как повелено.

Números 3 :17
 rev Y los hijos de Leví fueron estos por sus nombres: Gersón, y Coath, y Merari. 
rus И вот сыны Левиины по именам их: Гирсон, Кааф и Мерари.

Números 3 :18
 rev Y los nombres de los hijos de Gersón, por sus familias, estos: Libni, y Simei. 
rus И вот имена сынов Гирсоновых по родам их: Ливни и Шимей.

Números 3 :19
 rev Y los hijos de Coath, por sus familias: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel. 
rus И сыны Каафа по родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон и Узиил.

Números 3 :20
 rev Y los hijos de Merari, por sus familias: Mahali, y Musi. Estas, las familias de Leví, por las casas de sus padres. 
rus И сыны Мерари по родам их: Махли и Муши. Вот роды Левиины посемействам их.

Números 3 :21
 rev De Gersón, la familia de Libni y la de Simei: estas son las familias de Gersón. 
rus От Гирсона род Ливни и род Шимея: это роды Гирсоновы.

Números 3 :22
 rev Los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, los contados de ellos, siete mil y quinientos. 
rus Исчисленных было всех мужеского пола, от одного месяца и выше, семь тысяч пятьсот.

Números 3 :23
 rev Las familias de Gersón asentarán sus tiendas á espaldas del tabernáculo, al occidente; 
rus Роды Гирсоновы должны становиться станом позади скинии на запад;

Números 3 :24
 rev Y el jefe de la casa del padre de los Gersonitas, Eliasaph hijo de Lael. 
rus начальник поколения сынов Гирсоновых Елиасаф, сынЛаелов;

Números 3 :25
 rev A cargo de los hijos de Gersón, en el tabernáculo del testimonio, estará el tabernáculo, y la tienda, y su cubierta, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio, 
rus хранению сынов Гирсоновых в скинии собрания поручается скиния и покров ее, и завеса входа скинии собрания,

Números 3 :26
 rev Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está junto al tabernáculo y junto al altar alrededor; asimismo sus cuerdas para todo su servicio. 
rus и завесы двора и завеса входа двора, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки ее, со всеми их принадлежностями.

Números 3 :27
 rev Y de Coath, la familia Amramítica, y la familia Izeharítica, y la familia Hebronítica, y la familia Ozielítica: estas son las familias Coathitas. 
rus От Каафа род Амрама и род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: это роды Каафа.

Números 3 :28
 rev Por la cuenta de todos los varones de un mes arriba, eran ocho mil y seiscientos, que tenían la guarda del santuario. 
rus По счету всех мужеского пола, от одного месяца и выше, восемь тысяч шестьсот, которые охраняли святилище.

Números 3 :29
 rev Las familias de los hijos de Coath acamparán al lado del tabernáculo, al mediodía; 
rus Роды сынов Каафовых должны ставить стан свой наюжной стороне скинии;

Números 3 :30
 rev Y el jefe de la casa del padre de las familias de Coath, Elisaphán hijo de Uzziel. 
rus начальник же поколения родов Каафовых Елцафан, сын Узиила;

Números 3 :31
 rev Y á cargo de ellos estará el arca, y la mesa, y el candelero, y los altares, y los vasos del santuario con que ministran, y el velo, con todo su servicio. 
rus в хранении у них ковчег, стол, светильник, жертвенники, священные сосуды, которыеупотребляются при служении, и завеса со всеми принадлежностями ее.

Números 3 :32
 rev Y el principal de los jefes de los Levitas será Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, prepósito de los que tienen la guarda del santuario. 
rus Начальник над начальниками левитов Елеазар, сын Аарона священника; под его надзором те, которым вверено хранение святилища.

Números 3 :33
 rev De Merari, la familia Mahalítica y la familia Musítica: estas son las familias de Merari. 
rus От Мерари род Махли и род Муши: это роды Мерари;

Números 3 :34
 rev Y los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, fueron seis mil y doscientos. 
rus исчисленных по числу всех мужеского пола, от одного месяца и выше – шесть тысяч двести;

Números 3 :35
 rev Y el jefe de la casa del padre de las familias de Merari, Suriel hijo de Abihail: acamparán al lado del tabernáculo, al aquilón. 
rus начальник поколения родов Мерари Цуриил, сын Авихаила; они должныставить стан свой на северной стороне скинии;

Números 3 :36
 rev Y á cargo de los hijos de Merari estará la custodia de las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas, y todos sus enseres, con todo su servicio: 
rus хранению сынов Мерари поручаются брусья скинии и шесты ее, и столбы ее, и подножия ее и все вещи ее, со всем устройством их,

Números 3 :37
 rev Y las columnas en derredor del atrio, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas. 
rus и столбы двора со всех сторон и подножия их и колья их и веревки их.

Números 3 :38
 rev Y los que acamparán delante del tabernáculo al oriente, delante del tabernáculo del testimonio al levante, serán Moisés, y Aarón y sus hijos, teniendo la guarda del santuario en lugar de los hijos de Israel: y el extraño que se acercare, morirá. 
rus А с передней стороны скинии, к востоку пред скиниею собрания, должны ставить стан Моисей и Аарон и сыны его, которым вверено хранение святилища за сынов Израилевых; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.

Números 3 :39
 rev Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón conforme á la palabra de Jehová contaron por sus familias, todos los varones de un mes arriba, fueron veinte y dos mil. 
rus Всех исчисленных левитов, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, по родам их, всех мужеского пола, от одного месяца и выше,двадцать две тысячи.

Números 3 :40
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de un mes arriba, y toma la cuenta de los nombres de ellos. 
rus И сказал Господь Моисею: исчисли всех первенцев мужеского пола из сынов Израилевых, от одного месяца и выше, и пересчитай их поименно;

Números 3 :41
 rev Y tomarás los Levitas para mí, yo Jehová, en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel: y los animales de los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los animales de los hijos de Israel. 
rus и возьми левитов для Меня, – Я Господь, – вместо всех первенцев из сынов Израиля, аскот левитов вместо всего первородного скота сынов Израилевых.

Números 3 :42
 rev Y contó Moisés, como Jehová le mandó, todos los primogénitos de los hijos de Israel. 
rus И исчислил Моисей, как повелел ему Господь, всех первенцев из сынов Израилевых

Números 3 :43
 rev Y todos los primogénitos varones, conforme á la cuenta de los nombres, de un mes arriba, los contados de ellos fueron veinte y dos mil doscientos setenta y tres. 
rus и было всех первенцев мужеского пола, по числу имен, от одного месяца и выше, двадцать две тысячи двести семьдесят три.

Números 3 :44
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 3 :45
 rev Toma los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y los animales de los Levitas en lugar de sus animales; y los Levitas serán míos: Yo Jehová. 
rus возьми левитов вместо всех первенцев из сынов Израиля и скот левитов вместо скота их; пусть левиты будут Мои. Я Господь.

Números 3 :46
 rev Y por los rescates de los doscientos y setenta y tres, que sobrepujan á los Levitas los primogénitos de los hijos de Israel; 
rus А в выкуп двухсот семидесяти трех, которые лишние против числа левитов, из первенцев Израильских,

Números 3 :47
 rev Tomarás cinco siclos por cabeza; conforme al siclo del santuario tomarás: el siclo tiene veinte óbolos: 
rus возьми по пяти сиклей за человека, по сиклю священному возьми, двадцать гер в сикле,

Números 3 :48
 rev Y darás á Aarón y á sus hijos el dinero por los rescates de los que de ellos sobran. 
rus и отдай серебро сие Аарону и сынам его, в выкуп за излишних против числа их.

Números 3 :49
 rev Tomó, pues, Moisés el dinero del rescate de los que resultaron de más de los redimidos por los Levitas: 
rus И взял Моисей серебро выкупа за излишних против числа замененных левитами,

Números 3 :50
 rev Y recibió de los primogénitos de los hijos de Israel en dinero, mil trescientos sesenta y cinco siclos, conforme al siclo del santuario. 
rus от первенцев Израилевых взял серебра тысячу триста шестьдесят пять сиклей , по сиклю священному,

Números 3 :51
 rev Y Moisés dió el dinero de los rescates á Aarón y á sus hijos, conforme al dicho de Jehová, según que Jehová había mandado á Moisés. 
rus и отдал Моисей серебро выкупа Аарону и сынамего по слову Господню, как повелел Господь Моисею.
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Números 4 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 4 :2
 rev Toma la cuenta de los hijos de Coath de entre los hijos de Leví, por sus familias, por las casas de sus padres, 
rus исчисли сынов Каафовых из сынов Левия по родам их, по семействам их,

Números 4 :3
 rev De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años, todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio. 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, чтобы отправлять работы в скинии собрания.

Números 4 :4
 rev Este será el oficio de los hijos de Coath en el tabernáculo del testimonio, en el lugar santísimo: 
rus Вот служение сынов Каафовых в скинии собрания: носить Святое Святых.

Números 4 :5
 rev Cuando se hubiere de mudar el campo, vendrán Aarón y sus hijos, y desarmarán el velo de la tienda, y cubrirán con él el arca del testimonio: 
rus Когда стану надобно подняться в путь, Аарон и сыны его войдут, и снимут завесу закрывающую, и покроют ею ковчег откровения;

Números 4 :6
 rev Y pondrán sobre ella la cubierta de pieles de tejones, y extenderán encima el paño todo de cárdeno, y le pondrán sus varas. 
rus и положат на нее покров из кож синего цвета, и сверх его накинут покрывало все из голубой шерсти , и вложат шесты его;

Números 4 :7
 rev Y sobre la mesa de la proposición extenderán el paño cárdeno, y pondrán sobre ella las escudillas, y las cucharas, y las copas, y los tazones para libar: y el pan continuo estará sobre ella. 
rus и стол хлебов предложения накроют одеждою из голубой шерсти , и поставят на нем блюда, тарелки, чаши и кружки для возлияния, и хлеб его всегдашний долженбыть на нем;

Números 4 :8
 rev Y extenderán sobre ella el paño de carmesí colorado, y lo cubrirán con la cubierta de pieles de tejones; y le pondrán sus varas. 
rus и возложат на них одежду багряную, и покроют ее покровом из кожи синего цвета, и вложат шесты его;

Números 4 :9
 rev Y tomarán un paño cárdeno, y cubrirán el candelero de la luminaria; y sus candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, y todos sus vasos del aceite con que se sirve; 
rus и возьмут одежду из голубой шерсти , и покроют светильник илампады его, и щипцы его, и лотки его, и все сосуды для елея, которые употребляют при нем,

Números 4 :10
 rev Y lo pondrán con todos sus vasos en una cubierta de pieles de tejones, y lo colocarán sobre unas parihuelas. 
rus и покроют его и все принадлежности его покровом из кож синих, и положат на носилки;

Números 4 :11
 rev Y sobre el altar de oro extenderán el paño cárdeno, y le cubrirán con la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán sus varales. 
rus и на золотой жертвенник возложат одежду из голубой шерсти , и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его.

Números 4 :12
 rev Y tomarán todos los vasos del servicio, de que hacen uso en el santuario, y los pondrán en un paño cárdeno, y los cubrirán con una cubierta de pieles de tejones, y los colocarán sobre unas parihuelas. 
rus И возьмут все вещи служебные, которые употребляются для служения во святилище, и положат в одежду из голубой шерсти , и покроют ихпокровом из кож синих, и положат на носилки.

Números 4 :13
 rev Y quitarán la ceniza del altar, y extenderán sobre él un paño de púrpura: 
rus И очистят жертвенник от пепла и накроют его одеждою пурпуровою;

Números 4 :14
 rev Y pondrán sobre él todos sus instrumentos de que se sirve: las paletas, los garfios, los braseros, y los tazones, todos los vasos del altar; y extenderán sobre él la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán además las varas. 
rus и положат на него все сосуды его, которые употребляются для служения при нем – угольницы, вилки, лопатки и чаши, все сосуды жертвенника – и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его.

Números 4 :15
 rev Y en acabando Aarón y sus hijos de cubrir el santuario y todos los vasos del santuario, cuando el campo se hubiere de mudar, vendrán después de ello los hijos de Coath para conducir: mas no tocarán cosa santa, que morirán. Estas serán las cargas de los hi 
rus Когда, при отправлении в путь стана, Аарон и сыныего покроют все святилище и все вещи святилища, тогда сыны Каафа подойдут, чтобы нести; но не должны они касаться святилища, чтобы не умереть. Сии части скинии собрания должны носить сыны Каафовы.

Números 4 :16
 rev Empero al cargo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, estará el aceite de la luminaria, y el perfume aromático, y el presente continuo, y el aceite de la unción; el cargo de todo el tabernáculo, y de todo lo que está en él, en el santuario, y en sus vas 
rus Елеазару, сыну Аарона священника, поручается елей для светильника и благовонное курение, и всегдашнее хлебное приношение и елей помазания, – поручается вся скиния и все, что в ней, святилище и принадлежности его.

Números 4 :17
 rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 4 :18
 rev No cortaréis la tribu de las familias de Coath de entre los Levitas; 
rus не погубите колена племен Каафовых из среды левитов,

Números 4 :19
 rev Mas esto haréis con ellos, para que vivan, y no mueran cuando llegaren al lugar santísimo: Aarón y sus hijos vendrán y los pondrán á cada uno en su oficio, y en su cargo. 
rus но вот что сделайте им, чтобы они были живы и не умерли, когда приступают к Святому Святых: Аарон и сыны его пусть придут ипоставят их каждого в служении его и у ноши его;

Números 4 :20
 rev No entrarán para ver, cuando cubrieren las cosas santas; que morirán. 
rus но сами они не должны подходить смотреть святыню, когда покрывают ее, чтобы не умереть.

Números 4 :21
 rev Y habló Jehová á Moisés diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 4 :22
 rev Toma también la cuenta de los hijos de Gersón por las casas de sus padres, por sus familias. 
rus исчисли и сынов Гирсона по семействам их, по родам их,

Números 4 :23
 rev De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabrenáculo del testimonio. 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли их всех способных к службе, чтобы отправлять работы при скинии собрания.

Números 4 :24
 rev Este será el oficio de las familias de Gersón, para ministrar y para llevar: 
rus Вот работы семейств Гирсоновых, при их служении и ношении тяжестей:

Números 4 :25
 rev Llevarán las cortinas del tabernáculo, y el tabernáculo del testimonio, su cubierta, y la cubierta de pieles de tejones que está sobre él encima, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio, 
rus они должны носить покровы скинии и скинию собрания, и покров ее, и покров кожаный синий, который поверх его, и завесу входа скинии собрания,

Números 4 :26
 rev Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está cerca del tabernáculo y cerca del altar alrededor, y sus cuerdas, y todos los instrumentos de su servicio, y todo lo que será hecho para ellos: así servirán. 
rus и завесы двора, и завесу входа во двор, который вокруг скиниии жертвенника, и веревки их, и все вещи, принадлежащие к ним; и все, что делается при них, они должны работать;

Números 4 :27
 rev Según la orden de Aarón y de sus hijos será todo el ministerio de los hijos de Gersón en todos sus cargos, y en todo su servicio: y les encomendaréis en guarda todos sus cargos. 
rus по повелению Аарона и сынов его должны производиться все службы сынов Гирсоновых при всяком ношении тяжестей и всякой работе их, и поручите их хранению все, что они носят;

Números 4 :28
 rev Este es el servicio de las familias de los hijos de Gersón en el tabernáculo del testimonio: y el cargo de ellos estará bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote. 
rus вот службы родов сынов Гирсоновых в скинии собрания, и вот что поручается их хранению под надзором Ифамара, сына Аарона, священника.

Números 4 :29
 rev Contarás los hijos de Merari por sus familias, por las casas de sus padres. 
rus Сынов Мерариных по родам их, по семействам их исчисли,

Números 4 :30
 rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de cincuenta años, los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio. 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли всех способных на службу, чтобы отправлять работы при скинии собрания.

Números 4 :31
 rev Y este será el deber de su cargo para todo su servicio en el tabernáculo del testimonio: las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas, 
rus Вот что они должны носить, по службе их при скинии собрания: брусья скинии и шесты ее, и столбы ее и подножия ее,

Números 4 :32
 rev Y las columnas del atrio alrededor, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas con todos sus instrumentos, y todo su servicio; y contaréis por sus nombres todos los vasos de la guarda de su cargo. 
rus и столбы двора со всех сторон и подножия их, и колья их, и веревки их, и все вещи при них и все принадлежности их; и поименно сосчитайте вещи, которые они обязаны носить;

Números 4 :33
 rev Este será el servicio de las familias de los hijos de Merari para todo su ministerio en el tabernáculo del testimonio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote. 
rus Вот работы родов сынов Мерариных, по службе их при скинии собрания, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника.

Números 4 :34
 rev Moisés, pues, y Aarón, y los jefes de la congregación, contaron los hijos de Coath por sus familias, y por las casas de sus padres, 
rus И исчислили Моисей и Аарон и начальники общества сынов Каафовыхпо родам их и по семействам их,

Números 4 :35
 rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años; todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio. 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, для работ в скинии собрания;

Números 4 :36
 rev Y fueron los contados de ellos por sus familias, dos mil setecientos y cincuenta. 
rus и было исчислено, по родам их, две тысячи семьсот пятьдесят:

Números 4 :37
 rev Estos fueron los contados de las familias de Coath, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón, como lo mandó Jehová por mano de Moisés. 
rus это – исчисленные из родов Каафовых, все служащие при скинии собрания, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея.

Números 4 :38
 rev Y los contados de los hijos de Gersón, por sus familias, y por las casas de sus padres, 
rus И исчислены сыны Гирсона по родам их и по семействам их,

Números 4 :39
 rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio; 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ в скинии собрания;

Números 4 :40
 rev Los contados de ellos por sus familias, por las casas de sus padres, fueron dos mil seiscientos y treinta. 
rus и было исчислено по родам их, по семействам их, дветысячи шестьсот тридцать:

Números 4 :41
 rev Estos son los contados de las familias de los hijos de Gersón, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón por mandato de Jehová. 
rus это – исчисленные из родов сынов Гирсона, все служащие при скиниисобрания, которых исчислил Моисей и Аарон, по повелению Господню.

Números 4 :42
 rev Y los contados de las familias de los hijos de Merari, por sus familias, por las casas de sus padres, 
rus И исчислены роды сынов Мерариных по родам их, по семействам их,

Números 4 :43
 rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio; 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ при скинии собрания;

Números 4 :44
 rev Los contados de ellos, por sus familias, fueron tres mil y doscientos. 
rus и было исчислено по родам их, три тысячи двести:

Números 4 :45
 rev Estos fueron los contados de las familias de los hijos de Merari, los cuales contaron Moisés y Aarón, según lo mandó Jehová por mano de Moisés. 
rus это – исчисленные из родов сынов Мерариных, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея.

Números 4 :46
 rev Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón y los jefes de Israel contaron por sus familias, y por las casas de sus padres, 
rus И исчислены все левиты, которых исчислил Моисей и Аарон и начальники Израиля по родам их и по семействам их,

Números 4 :47
 rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entraban para ministrar en el servicio, y tener cargo de obra en el tabernáculo del testimonio; 
rus от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе для работ и ношения в скинии собрания;

Números 4 :48
 rev Los contados de ellos fueron ocho mil quinientos y ochenta, 
rus и было исчислено их восемь тысяч пятьсот восемьдесят;

Números 4 :49
 rev Como lo mandó Jehová por mano de Moisés fueron contados, cada uno según su oficio, y según su cargo; los cuales contó él, como le fué mandado. 
rus по повелению Господню чрез Моисея определены они каждый к своей работе и ношению, и исчислены, как повелел Господь Моисею.
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Números 5 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 5 :2
 rev Manda á los hijos de Israel que echen del campo á todo leproso, y á todos los que padecen flujo de semen, y á todo contaminado sobre muerto: 
rus повели сынам Израилевым выслать из стана всех прокаженных, и всех имеющих истечение, и всех осквернившихся от мертвого,

Números 5 :3
 rev Así hombres como mujeres echaréis, fuera del campo los echaréis; porque no contaminen el campo de aquellos entre los cuales yo habito. 
rus и мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов своих, среди которых Я живу.

Números 5 :4
 rev E hiciéronlo así los hijos de Israel, que los echaron fuera del campo: como Jehová dijo á Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel. 
rus И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как говорил Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы.

Números 5 :5
 rev Además habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 5 :6
 rev Habla á los hijos de Israel: El hombre ó la mujer que cometiere alguno de todos los pecados de los hombres, haciendo prevaricación contra Jehová, y delinquiere aquella persona; 
rus скажи сынам Израилевым: если мужчина или женщина сделает какой-либогрех против человека, и чрез это сделает преступление против Господа, и виновна будет душа та,

Números 5 :7
 rev Confesarán su pecado que cometieron, y compensarán su ofensa enteramente, y añadirán su quinto sobre ello, y lo darán á aquel contra quien pecaron. 
rus то пусть исповедаются во грехе своем, который они сделали, и возвратят сполна то, в чем виновны, и прибавят к тому пятую часть и отдадуттому, против кого согрешили;

Números 5 :8
 rev Y si aquel hombre no tuviere pariente al cual sea resarcida la ofensa, daráse la indemnización del agravio á Jehová, al sacerdote, á más del carnero de las expiaciones, con el cual hará expiación por él. 
rus если же у него нет наследника, которому следовало бы возвратить за вину: то посвятить это Господу; пусть будет это священнику, сверх овна очищения, которым он очистит его;

Números 5 :9
 rev Y toda ofrenda de todas las cosas santas que los hijos de Israel presentaren al sacerdote, suya será. 
rus и всякое возношение из всех святынь сынов Израилевых, которые они приносят к священнику, ему принадлежит,

Números 5 :10
 rev Y lo santificado de cualquiera será suyo: asimismo lo que cualquiera diere al sacerdote, suyo será. 
rus и посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что даст кто священнику, ему принадлежит.

Números 5 :11
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 5 :12
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando la mujer de alguno se desmandare, é hiciere traición contra él, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если изменит кому жена, и нарушит верность к нему,

Números 5 :13
 rev Que alguno se hubiere echado con ella en carnal ayuntamiento, y su marido no lo hubiese visto por haberse ella contaminado ocultamente, ni hubiere testigo contra ella, ni ella hubiere sido cogida en el acto; 
rus и переспит кто с ней и излиет семя, и это будет скрыто от глаз мужа ее, и она осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, ине будет уличена,

Números 5 :14
 rev Si viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, habiéndose ella contaminado; ó viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, no habiéndose ella contaminado; 
rus и найдет на него дух ревности, и будет ревновать жену свою, когда она осквернена, или найдет на него дух ревности, и он будет ревновать жену свою, когда она не осквернена, –

Números 5 :15
 rev Entonces el marido traerá su mujer al sacerdote, y traerá su ofrenda con ella, la décima de un epha de harina de cebada; no echará sobre ella aceite, ni pondrá sobre ella incienso: porque es presente de celos, presente de recordación, que trae en memoria 
rus пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в жертвудесятую часть ефы ячменной муки, но не возливает на нее елея и не кладет ливана, потому что это приношение ревнования, приношение воспоминания, напоминающее о беззаконии;

Números 5 :16
 rev Y el sacerdote la hará acercar, y la hará poner delante de Jehová. 
rus а священник пусть приведет и поставит ее пред лице Господне,

Números 5 :17
 rev Luego tomará el sacerdote del agua santa en un vaso de barro: tomará también el sacerdote del polvo que hubiere en el suelo del tabernáculo, y echarálo en el agua. 
rus и возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет священник земли с полу скинии и положит в воду;

Números 5 :18
 rev Y hará el sacerdote estar en pie á la mujer delante de Jehová, y descubrirá la cabeza de la mujer, y pondrá sobre sus manos el presente de la recordación, que es el presente de celos: y el sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas que acarrean maldici 
rus и поставит священник жену пред лице Господне, и обнажит голову жены, и даст ей в руки приношение воспоминания, – это приношение ревнования, в руке же у священника будет горькая вода, наводящая проклятие.

Números 5 :19
 rev Y el sacerdote la conjurará, y le dirá: Si ninguno hubiere dormido contigo, y si no te has apartado de tu marido á inmundicia, libre seas de estas aguas amargas que traen maldición: 
rus И заклянет ее священник и скажет жене: если никто не переспал с тобою, и ты не осквернилась и не изменила мужу своему, то невредима будешь от сей горькой воды, наводящей проклятие;

Números 5 :20
 rev Mas si te has descarriado de tu marido, y te has amancillado, y alguno hubiere tenido coito contigo, fuera de tu marido: 
rus но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто переспал с тобою кроме мужа твоего, –

Números 5 :21
 rev (El sacerdote conjurará á la mujer con juramento de maldición, y dirá á la mujer): Jehová te dé en maldición y en conjuración en medio de tu pueblo, haciendo Jehová á tu muslo que caiga, y á tu vientre que se te hinche; 
rus тогда священник пусть заклянет жену клятвою проклятия и скажетсвященник жене: да предаст тебя Господь проклятию и клятве в народетвоем, и да соделает Господь лоно твое опавшим и живот твой опухшим;

Números 5 :22
 rev Y estas aguas que dan maldición entren en tus entrañas, y hagan hinchar tu vientre, y caer tu muslo. Y la mujer dirá: Amén, amén. 
rus и да пройдет вода сия, наводящая проклятие, во внутренность твою, чтобы опух живот твой и опало лоно твое. И скажетжена: аминь, аминь.

Números 5 :23
 rev Y el sacerdote escribirá estas maldiciones en un libro, y las borrará con las aguas amargas: 
rus И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет их в горькую воду;

Números 5 :24
 rev Y dará á beber á la mujer las aguas amargas que traen maldición; y las aguas que obran maldición entrarán en ella por amargas. 
rus и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, и войдет в нее вода, наводящая проклятие, ко вреду ее.

Números 5 :25
 rev Después tomará el sacerdote de la mano de la mujer el presente de los celos, y mecerálo delante de Jehová, y lo ofrecerá delante del altar: 
rus И возьмет священник из рук жены хлебное приношениеревнования, и вознесет сие приношение пред Господом, и отнесет его к жертвеннику;

Números 5 :26
 rev Y tomará el sacerdote un puñado del presente, en memoria de ella, y lo quemará sobre el altar, y después dará á beber las aguas á la mujer. 
rus и возьмет священник горстью из хлебного приношения часть в память, и сожжет на жертвеннике, и потом даст жене выпить воды;

Números 5 :27
 rev Darále pues á beber las aguas; y será, que si fuere inmunda y hubiere hecho traición contra su marido, las aguas que obran maldición entrarán en ella en amargura, y su vientre se hinchará, y caerá su muslo; y la mujer será por maldición en medio de su pue 
rus и когда напоит ее водою, тогда, если она нечиста и сделала преступление против мужа своего, горькая вода, наводящая проклятие, войдет в нее, ко вреду ее, и опухнет чрево ее и опадет лоно ее, и будет эта жена проклятою в народе своем;

Números 5 :28
 rev Mas si la mujer no fuere inmunda, sino que estuviere limpia, ella será libre, y será fecunda. 
rus если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невредимою и будет оплодотворяема семенем.

Números 5 :29
 rev Esta es la ley de los celos, cuando la mujer hiciere traición á su marido, y se amancillare; 
rus Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему и осквернится,

Números 5 :30
 rev O del marido, sobre el cual pasare espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer: presentarála entonces delante de Jehová, y el sacerdote ejecutará en ella toda esta ley. 
rus или когда на мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать жену свою, тогда пусть он поставит жену пред лицем Господа, и сделает с нею священник все по сему закону, –

Números 5 :31
 rev Y aquel varón será libre de iniquidad, y la mujer llevará su pecado. 
rus и будет муж чист от греха, а жена понесет на себе грех свой.

Números 6
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Números 
↤ Números 5 
↦ Números 7 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 


Números 6 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 6 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: El hombre, ó la mujer, cuando se apartare haciendo voto de Nazareo, para dedicarse á Jehová, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: если мужчина или женщина решится дать обет назорейства, чтобы посвятить себя в назореи Господу,

Números 6 :3
 rev Se abstendrá de vino y de sidra; vinagre de vino, ni vinagre de sidra no beberá, ni beberá algún licor de uvas, ni tampoco comerá uvas frescas ni secas. 
rus то он должен воздержаться от вина и крепкого напитка, и не должен употреблять ни уксусу из вина, ни уксусу из напитка, и ничего приготовленного из винограда не должен пить, и не долженесть ни сырых, ни сушеных виноградных ягод;

Números 6 :4
 rev Todo el tiempo de su nazareato, de todo lo que se hace de vid de vino, desde los granillos hasta el hollejo, no comerá. 
rus во все дни назорейства своего не должен он есть ничего, что делается из винограда, от зерен до кожи.

Números 6 :5
 rev Todo el tiempo del voto de su nazareato no pasará navaja sobre su cabeza, hasta que sean cumplidos los días de su apartamiento á Jehová: santo será; dejará crecer las guedejas del cabello de su cabeza. 
rus Во все дни обета назорейства его бритва не должна касаться головы его; до исполнения дней, на которые он посвятил себя в назореи Господу, свят он: должен растить волосы на голове своей.

Números 6 :6
 rev Todo el tiempo que se apartaré á Jehová, no entrará á persona muerta. 
rus Во все дни, на которые он посвятил себя в назореи Господу, не должен онподходить к мертвому телу:

Números 6 :7
 rev Por su padre, ni por su madre, por su hermano, ni por su hermana, no se contaminará con ellos cuando murieren; porque consagración de su Dios tiene sobre su cabeza. 
rus прикосновением к отцу своему, и матери своей, и брату своему, и сестре своей, не должен он оскверняться, когда они умрут, потому что посвящение Богу его на главе его;

Números 6 :8
 rev Todo el tiempo de su nazareato, será santo á Jehová. 
rus во все дни назорейства своего свят он Господу.

Números 6 :9
 rev Y si alguno muriere muy de repente junto á el, contaminará la cabeza de su nazareato; por tanto el día de su purificacíon raerá su cabeza; al séptimo día la raerá. 
rus Если же умрет при нем кто-нибудь вдруг, нечаянно, и он осквернит тем голову назорейства своего: то он должен остричь голову свою в день очищения его, в седьмой день долженостричь ее,

Números 6 :10
 rev Y el día octavo traerá dos tórtolas ó dos palominos al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio; 
rus и в восьмой день должен принести двух горлиц, или двух молодыхголубей, к священнику, ко входу скинии собрания;

Números 6 :11
 rev Y el sacerdote hará el uno en expiación, y el otro en holocausto: y expiarálo de lo que pecó sobre el muerto, y santificará su cabeza en aquel día. 
rus священник одну из птиц принесет в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его от осквернения мертвым телом, и освятит голову его в тот день;

Números 6 :12
 rev Y consagrará á Jehová los días de su nazareato, y traerá un cordero de un año en expiación por la culpa; y los días primeros serán anulados, por cuanto fué contaminado su nazareato. 
rus и должен он снова начать посвященные Господу дни назорейства своего и принести однолетнего агнца в жертву повинности; прежние же дни пропали, потому что назорейство его осквернено.

Números 6 :13
 rev Esta es, pues, la ley del Nazareo el día que se cumpliere el tiempo de su nazareato: Vendrá á la puerta del tabernáculo del testimonio; 
rus И вот закон о назорее, когда исполнятся дни назорейства его: должно привести его ко входу скинии собрания,

Números 6 :14
 rev Y ofrecerá su ofrenda á Jehová, un cordero de un año sin tacha en holocausto, y una cordera de un año sin defecto en expiación, y un carnero sin defecto por sacrificio de paces: 
rus и он принесет в жертву Господу одного однолетнего агнца без порока во всесожжение, и одну однолетнюю агницу без порока в жертву за грех, и одного овна без порока в жертву мирную,

Números 6 :15
 rev Además un canastillo de cenceñas, tortas de flor de harina amasadas con aceite, y hojaldres cenceñas untadas con aceite, y su presente, y sus libaciones. 
rus и корзину опресноков из пшеничной муки, хлебов, испеченных с елеем, и пресных лепешек, помазанных елеем, и при них хлебное приношение и возлияние;

Números 6 :16
 rev Y el sacerdote lo ofrecerá delante de Jehová, y hará su expiación y su holocausto: 
rus и представит сие священник пред Господа, и принесет жертву его за грех и всесожжение его;

Números 6 :17
 rev Y ofrecerá el carnero en sacrificio de paces á Jehová, con el canastillo de las cenceñas; ofrecerá asimismo el sacerdote su presente, y sus libaciones. 
rus овна принесет в жертву мирную Господу с корзиною опресноков, такжесовершит священник хлебное приношение его и возлияние его;

Números 6 :18
 rev Entonces el Nazareo raerá á la puerta del tabernáculo del testimonio la cabeza de su nazareato, y tomará los cabellos de la cabeza de su nazareato, y los pondrá sobre el fuego que está debajo del sacrificio de las paces. 
rus и острижет назорей у входа скинии собрания голову назорействасвоего, и возьмет волосы головы назорейства своего, и положит на огонь, который под мирною жертвою;

Números 6 :19
 rev Después tomará el sacerdote la espaldilla cocida del carnero, y una torta sin levadura del canastillo, y una hojaldre sin levadura, y pondrálas sobre las manos del Nazareo, después que fuere raído su nazareato: 
rus и возьмет священник сваренное плечо овна и один пресный пирог из корзины и одну пресную лепешку, и положит на руки назорею, после того, как острижет он голову назорейства своего;

Números 6 :20
 rev Y el sacerdote mecerá aquello, ofrenda agitada delante de Jehová; lo cual será cosa santa del sacerdote, á más del pecho mecido y de la espaldilla separada: y después podrá beber vino el Nazareo. 
rus и вознесет сие священник, потрясая пред Господом: эта святыня – для священника, сверх груди потрясания и сверх плеча возношения. После сего назорей может пить вино.

Números 6 :21
 rev Esta es la ley del Nazareo que hiciere voto de su ofrenda á Jehová por su nazareato, á más de lo que su mano alcanzare: según el voto que hiciere, así hará, conforme á la ley de su nazareato. 
rus Вот закон о назорее, который дал обет, и жертва егоГосподу за назорейство свое, кроме того, что позволит ему достаток его; по обету своему, какой он даст, так и должен он делать, сверх узаконенного о назорействе его.

Números 6 :22
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 6 :23
 rev Habla á Aarón y á sus hijos, y diles: Asi bendeciréis á los hijos de Israel, diciéndoles: 
rus скажи Аарону и сынам его: так благословляйте сынов Израилевых, говоря им:

Números 6 :24
 rev Jehová te bendiga, y te guarde: 
rus да благословит тебя Господь и сохранит тебя!

Números 6 :25
 rev Haga resplandecer Jehová su rostro sobre ti, y haya de ti misericordia: 
rus да призрит на тебя Господь светлым лицем Своим и помилует тебя!

Números 6 :26
 rev Jehová alce á ti su rostro, y ponga en ti paz. 
rus да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир!

Números 6 :27
 rev Y pondrán mi nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré. 
rus Так пусть призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я благословлю их.
Números 7
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Números 
↤ Números 6 
↦ Números 8 
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Números 7 :1
 rev Y ACONTECIO, que cuando Moisés hubo acabado de levantar el tabernáculo, y ungídolo, y santificádolo, con todos sus vasos; y asimismo ungido y santificado el altar, con todos sus vasos; 
rus Когда Моисей поставил скинию, и помазал ее, иосвятил ее и все принадлежности ее, и жертвенник и все принадлежности его, и помазал их и освятил их,

Números 7 :2
 rev Entonces los príncipes de Israel, las cabezas de las casas de sus padres, los cuales eran los príncipes de las tribus, que estaban sobre los contados, ofrecieron; 
rus тогда пришли начальников Израилевых, главы семейств их, начальникиколен, заведывавшие исчислением,

Números 7 :3
 rev Y trajeron sus ofrendas delante de Jehová, seis carros cubiertos, y doce bueyes; por cada dos príncipes un carro, y cada uno un buey; lo cual ofrecieron delante del tabernáculo. 
rus и представили приношение свое пред Господа, шесть крытых повозоки двенадцать волов, по одной повозке от двух начальников и по одному волу от каждого, и представили сие пред скинию.

Números 7 :4
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 7 :5
 rev Tómalo de ellos, y será para el servicio del tabernáculo del testimonio: y lo darás á los Levitas, á cada uno conforme á su ministerio. 
rus возьми от них; это будет для отправления работ прискинии собрания; и отдай это левитам, смотря по роду службы их.

Números 7 :6
 rev Entonces Moisés recibió los carros y los bueyes, y diólos á los Levitas. 
rus И взял Моисей повозки и волов, и отдал их левитам:

Números 7 :7
 rev Dos carros y cuatro bueyes, dió á los hijos de Gersón, conforme á su ministerio; 
rus две повозки и четырех волов отдал сынам Гирсоновым, по роду служб их:

Números 7 :8
 rev Y á los hijos de Merari dió los cuatro carros y ocho bueyes, conforme á su ministerio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote. 
rus и четыре повозки и восемь волов отдал сынам Мерариным, по роду служб их, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника;

Números 7 :9
 rev Y á los hijos de Coath no dió; porque llevaban sobre sí en los hombros el servicio del santuario. 
rus а сынам Каафовым не дал, потому что служба их – носить святилище; на плечах они должны носить.

Números 7 :10
 rev Y ofrecieron los príncipes á la dedicación del altar el día que fué ungido, ofrecieron los príncipes su ofrenda delante del altar. 
rus И принесли начальники жертвы освящения жертвенника в день помазания его, и представили начальники приношение свое пред жертвенник.

Números 7 :11
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Ofrecerán su ofrenda, un príncipe un día, y otro príncipe otro día, á la dedicación del altar. 
rus И сказал Господь Моисею: по одному начальнику в день пусть приносят приношение свое для освящения жертвенника.

Números 7 :12
 rev Y el que ofreció su ofrenda el primer día fué Naasón hijo de Aminadab, de la tribu de Judá. 
rus В первый день принес приношение свое Наассон, сын Аминадавов, отколена Иудина;

Números 7 :13
 rev Y fué su ofrenda un plato de plata de peso de ciento y treinta siclos, y un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его было: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :14
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :15
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :16
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :17
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Naasón, hijo de Aminadab. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Наассона, сына Аминадавова.

Números 7 :18
 rev El segundo día ofreció Nathanael hijo de Suar, príncipe de Issachâr. 
rus Во второй день принес Нафанаил, сын Цуара, начальник колена Иссахарова;

Números 7 :19
 rev Ofreció por su ofrenda un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus он принес от себя приношение: одно серебряное блюдо, весом в стотридцать сиклей , одну серебряную чашу в семьдесят сиклей, по сиклю священному,наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :20
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одну золотую кадильницу в десять сиклей , наполненную курением,

Números 7 :21
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus одного тельца, одного овна, одного однолетнего агнца, во всесожжение,

Números 7 :22
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus одного козла в жертву за грех,

Números 7 :23
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Nathanael, hijo de Suar. 
rus и в жертву мирную двух волов, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Нафанаила, сына Цуарова.

Números 7 :24
 rev El tercer día, Eliab hijo de Helón, príncipe de los hijos de Zabulón: 
rus В третий день начальник сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона;

Números 7 :25
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :26
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :27
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :28
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :29
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Eliab, hijo de Helón. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елиава, сына Хелонова.

Números 7 :30
 rev El cuarto día, Elisur hijo de Sedeur, príncipe de los hijos de Rubén: 
rus В четвертый день начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеуров;

Números 7 :31
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario, ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :32
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :33
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :34
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :35
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisur, hijo de Sedeur. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елицура, сына Шедеурова.

Números 7 :36
 rev El quinto día, Selumiel hijo de Zurisaddai, príncipe de los hijos de Simeón: 
rus В пятый день начальник сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая;

Números 7 :37
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :38
 rev Una cuchara de oro de diez siclos llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :39
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :40
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :41
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Selumiel, hijo de Zurisaddai. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Шелумиила, сына Цуришаддаева.

Números 7 :42
 rev El sexto día, Eliasaph hijo de Dehuel, príncipe de los hijos de Gad: 
rus В шестой день начальник сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила;

Números 7 :43
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , однасеребряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :44
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :45
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :46
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :47
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año, Esta fué la ofrenda de Eliasaph, hijo de Dehuel. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елиасафа, сына Регуилова.

Números 7 :48
 rev El séptimo día, el príncipe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud: 
rus В седьмой день начальник сынов Ефремовых Елишама, сын Аммиуда.

Números 7 :49
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :50
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :51
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :52
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :53
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisama, hijo de Ammiud. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елишамы, сына Аммиудова.

Números 7 :54
 rev El octavo día, el príncipe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur: 
rus В восьмой день начальник сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура.

Números 7 :55
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :56
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :57
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :58
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :59
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Gamaliel, hijo de Pedasur. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Гамалиила, сына Педацурова.

Números 7 :60
 rev El noveno día, el príncipe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón: 
rus В девятый день начальник сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония;

Números 7 :61
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :62
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :63
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :64
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :65
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Abidán, hijo de Gedeón. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Авидана, сына Гидеониева.

Números 7 :66
 rev El décimo día, el príncipe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai: 
rus В десятый день начальник сынов Дановых Ахиезер, сын Аммишаддая;

Números 7 :67
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :68
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :69
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :70
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :71
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahiezer, hijo de Ammisaddai. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиезера, сына Аммишаддаева.

Números 7 :72
 rev El undécimo día, el príncipe de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán: 
rus В одиннадцатый день начальник сынов Асировых Пагиил, сын Охрана;

Números 7 :73
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :74
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :75
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :76
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :77
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Pagiel, hijo de Ocrán. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Пагиила, сына Охранова.

Números 7 :78
 rev El duodécimo día, el príncipe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán: 
rus В двенадцатый день начальник сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана;

Números 7 :79
 rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente; 
rus приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,

Números 7 :80
 rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume; 
rus одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,

Números 7 :81
 rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto; 
rus один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,

Números 7 :82
 rev Un macho cabrío para expiación; 
rus один козел в жертву за грех,

Números 7 :83
 rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahira, hijo de Enán. 
rus и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиры, сына Енанова.

Números 7 :84
 rev Esta fué la dedicación del altar, el día que fué ungido, por los príncipes de Israel: doce platos de plata, doce jarros de plata, doce cucharas de oro. 
rus Вот приношения от начальников Израилевых при освящении жертвенника в день помазания его: двенадцать серебряных блюд, двенадцать серебряных чаш, двенадцатьзолотых кадильниц;

Números 7 :85
 rev Cada plato de ciento y treinta siclos, cada jarro de setenta: toda la plata de los vasos, dos mil y cuatrocientos siclos, al siclo del santuario. 
rus по сто тридцати сиклей серебра в каждом блюде и по семидесяти в каждой чаше: итак всего серебра в сих сосудах две тысячи четыреста сиклей , по сиклю священному;

Números 7 :86
 rev Las doce cucharas de oro llenas de perfume, de diez siclos cada cuchara, al siclo del santuario: todo el oro de las cucharas, ciento y veinte siclos. 
rus золотых кадильниц, наполненных курением, двенадцать, в каждой кадильнице по десяти сиклей , по сиклю священному: всего золота в кадильницах сто двадцать сиклей;

Números 7 :87
 rev Todos los bueyes para holocausto, doce becerros; doce los carneros, doce los corderos de un año, con su presente: y doce los machos de cabrío, para expiación. 
rus во всесожжение всего двенадцать тельцов из скота крупного, двенадцать овнов, двенадцать однолетних агнцев и при них хлебное приношение, и в жертву за грех двенадцать козлов,

Números 7 :88
 rev Y todos los bueyes del sacrificio de las paces veinte y cuatro novillos, sesenta los carneros, sesenta los machos de cabrío, sesenta los corderos de un año. Esta fué la dedicación del altar, después que fué ungido. 
rus и в жертву мирную всего из крупного скота двадцать четыре тельца, шестьдесят овнов, шестьдесят козлов, шестьдесят однолетних агнцев. вотприношения при освящении жертвенника после помазания его.

Números 7 :89
 rev Y cuando entraba Moisés en el tabernáculo del testimonio, para hablar con El, oía la Voz que le hablaba de encima de la cubierta que estaba sobre el arca del testimonio, de entre los dos querubines: y hablaba con él. 
rus Когда Моисей входил в скинию собрания, чтобы говорить с Господом, слышал голос, говорящий ему с крышки, которая над ковчегом откровения между двух херувимов, и он говорил ему.
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Números 8 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 8 :2
 rev Habla á Aarón, y dile: Cuando encendieres las lámparas, las siete lámparas alumbrarán frente á frente del candelero. 
rus объяви Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать лампады, то на передней стороне светильника должны гореть семь лампад.

Números 8 :3
 rev Y Aarón lo hizo así; que encendió enfrente del candelero sus lámparas, como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus Аарон так и сделал: на передней стороне светильниказажег лампады его, как повелел Господь Моисею.

Números 8 :4
 rev Y esta era la hechura del candelero: de oro labrado á martillo; desde su pie hasta sus flores era labrado á martillo: conforme al modelo que Jehová mostró á Moisés, así hizo el candelero. 
rus И вот устройство светильника: чеканный он из золота, от стебля его и до цветов чеканный; по образу, который показал Господь Моисею, он сделал светильник.

Números 8 :5
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 8 :6
 rev Toma á los Levitas de entre los hijos de Israel, y expíalos. 
rus возьми левитов из среды сынов Израилевых и очисти их;

Números 8 :7
 rev Y así les harás para expiarlos: rocía sobre ellos el agua de la expiación, y haz pasar la navaja sobre toda su carne, y lavarán sus vestidos, y serán expiados. 
rus а чтобы очистить их, поступи с ними так: окропи их очистительною водою, и пусть они обреют бритвою все тело свое и вымоют одежды свои, и будут чисты;

Números 8 :8
 rev Luego tomarán un novillo, con su presente de flor de harina amasada con aceite; y tomarás otro novillo para expiación. 
rus и пусть возьмут тельца и хлебное приношение к нему,пшеничной муки, смешанной с елеем, и другого тельца возьми в жертву за грех;

Números 8 :9
 rev Y harás llegar los Levitas delante del tabernáculo del testimonio, y juntarás toda la congregación de los hijos de Israel; 
rus и приведи левитов пред скинию собрания; и собери все общество сынов Израилевых

Números 8 :10
 rev Y cuando habrás hecho llegar los Levitas delante de Jehová, pondrán los hijos de Israel sus manos sobre los Levitas; 
rus и приведи левитов их пред Господа, и пусть возложат сыны Израилевы руки свои на левитов;

Números 8 :11
 rev Y ofrecerá Aarón los Levitas delante de Jehová en ofrenda de los hijos de Israel, y servirán en el ministerio de Jehová. 
rus Аарон же пусть совершит над левитами посвящение их пред Господом от сынов Израилевых, чтобы отправляли они служение Господу;

Números 8 :12
 rev Y los Levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos: y ofrecerás el uno por expiación, y el otro en holocausto á Jehová, para expiar los Levitas. 
rus а левиты пусть возложат руки свои на голову тельцов, и принесиодного в жертву за грех, а другого во всесожжение Господу, для очищения левитов;

Números 8 :13
 rev Y harás presentar los Levitas delante de Aarón, y delante de sus hijos, y los ofrecerás en ofrenda á Jehová. 
rus и поставь левитов пред Аароном и пред сынами его, и соверши над ними посвящение их Господу;

Números 8 :14
 rev Así apartarás los Levitas de entre los hijos de Israel; y serán míos los Levitas 
rus и так отдели левитов от сынов Израилевых, чтобы левиты были Моими.

Números 8 :15
 rev Y después de eso vendrán los Levitas á ministrar en el tabernáculo del testimonio: los expiarás pues, y los ofrecerás en ofrenda. 
rus После сего войдут левиты служить скинии собрания, когда ты очистишь их и совершишь над ними посвящение их; ибо они отданы Мне из сыновИзраилевых:

Números 8 :16
 rev Porque enteramente me son á mí dados los Levitas de entre los hijos de Israel, en lugar de todo aquel que abre matriz; helos tomado para mí en lugar de los primogénitos de todos los hijos de Israel. 
rus вместо всех первенцев из сынов Израилевых, разверзающих всякие ложесна, Я беру ихСебе;

Números 8 :17
 rev Porque mío es todo primogénito en los hijos de Israel, así de hombres como de animales; desde el día que yo herí todo primogénito en la tierra de Egipto, los santifiqué para mí. 
rus ибо Мои все первенцы у сынов Израилевых, от человека до скота: в тот день, когда Я поразил всех первенцев в земле Египетской, Я освятил их Себе

Números 8 :18
 rev Y he tomado los Levitas en lugar de todos los primogénitos en los hijos de Israel. 
rus и взял левитов вместо всех первенцев у сынов Израилевых;

Números 8 :19
 rev Y yo he dado en don los Levitas á Aarón y á sus hijos de entre los hijos de Israel, para que sirvan el ministerio de los hijos de Israel en el tabernáculo del testimonio, y reconcilien á los hijos de Israel; porque no haya plaga en los hijos de Israel, ll 
rus и отдал левитов Аарону и сынам его из среды сынов Израилевых,чтобы они отправляли службы за сынов Израилевых при скинии собрания и служили охранением для сынов Израилевых, чтобы не постигло сынов Израилевых поражение, когда бы сыны Израилевы приступили к святилищу.

Números 8 :20
 rev Y Moisés, y Aarón, y toda la congregación de los hijos de Israel, hicieron de los Levitas conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas; así hicieron de ellos los hijos de Israel. 
rus И сделали так Моисей и Аарон и все общество сынов Израилевых с левитами: как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали с ними сыны Израилевы.

Números 8 :21
 rev Y los Levitas se purificaron, y lavaron sus vestidos; y Aarón los ofreció en ofrenda delante de Jehová, é hizo Aarón expiación por ellos para purificarlos. 
rus И очистились левиты и омыли одежды свои, и совершил над ними Аарон посвящение их пред Господом, и очистил их Аарон, чтобы сделать их чистыми;

Números 8 :22
 rev Y así vinieron después los Levitas para servir en su ministerio en el tabernáculo del testimonio, delante de Aarón y delante de sus hijos: de la manera que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas, así hicieron con ellos. 
rus после сего вошли левиты отправлять службы свои в скинии собрания пред Аароном и пред сынами его. Как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали они с ними.

Números 8 :23
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 8 :24
 rev Esto cuanto á los Levitas: de veinte y cinco años arriba entrarán á hacer su oficio en el servicio del tabernáculo del testimonio: 
rus вот закон о левитах: от двадцати пяти лет и выше должны вступать они в службу для работ при скинии собрания,

Números 8 :25
 rev Mas desde los cincuenta años volverán del oficio de su ministerio, y nunca más servirán: 
rus а в пятьдесят лет должны прекращать отправление работ и более не работать:

Números 8 :26
 rev Pero servirán con sus hermanos en el tabernáculo del testimonio, para hacer la guarda, bien que no servirán en el ministerio. Así harás de los Levitas cuanto á sus oficios. 
rus тогда пусть помогают они братьям своим содержать стражу при скинии собрания, работать же – пусть не работают; так поступай с левитами касательно служения их.
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Números 9 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, en el mes primero, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской во второй год поисшествии их из земли Египетской, в первый месяц, говоря:

Números 9 :2
 rev Los hijos de Israel harán la pascua á su tiempo. 
rus пусть сыны Израилевы совершат Пасху в назначенное для нее время:

Números 9 :3
 rev El décimocuarto día de este mes, entre las dos tardes, la haréis á su tiempo: conforme á todos sus ritos, y conforme á todas sus leyes la haréis. 
rus в четырнадцатый день сего месяца вечером совершите ее в назначенное для нее время, по всем постановлениям и по всем обрядам ее совершите ее.

Números 9 :4
 rev Y habló Moisés á los hijos de Israel, para que hiciesen la pascua. 
rus И сказал Моисей сынам Израилевым, чтобы совершили Пасху.

Números 9 :5
 rev E hicieron la pascua en el mes primero, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, en el desierto de Sinaí: conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés, así hicieron los hijos de Israel. 
rus И совершили они Пасху в первый месяц , в четырнадцатый день месяца вечером, в пустыне Синайской: во всем, как повелел Господь Моисею, так и поступили сыны Израилевы.

Números 9 :6
 rev Y hubo algunos que estaban inmundos á causa de muerto, y no pudieron hacer la pascua aquel día; y llegaron delante de Moisés y delante de Aarón aquel día; 
rus Были люди, которые были нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим, и немогли совершить Пасхи в тот день; и пришли они к Моисею и Аарону в тот день,

Números 9 :7
 rev Y dijéronle aquellos hombres: Nosotros somos inmundos por causa de muerto; ¿por qué seremos impedidos de ofrecer ofrenda á Jehová á su tiempo entre los hijos de Israel? 
rus и сказали ему те люди: мы нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим; для чего нас лишать того, чтобы мы принесли приношение Господу в назначенное время среди сынов Израилевых?

Números 9 :8
 rev Y Moisés les respondió: Esperad, y oiré qué mandará Jehová acerca de vosotros. 
rus И сказал им Моисей: постойте, я послушаю, что повелит о вас Господь.

Números 9 :9
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 9 :10
 rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cualquiera de vosotros ó de vuestras generaciones, que fuere inmundo por causa de muerto ó estuviere de viaje lejos, hará pascua á Jehová: 
rus скажи сынам Израилевым: если кто из вас или из потомков ваших будет нечист от прикосновения к мертвому телу, или будет в дальней дороге, то и он должен совершить Пасху Господню;

Números 9 :11
 rev En el mes segundo, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, la harán: con cenceñas y hierbas amargas la comerán; 
rus в четырнадцатый день второго месяца вечером пусть таковые совершат ее и с опресноками и горькими травами пусть едят ее;

Números 9 :12
 rev No dejarán de él para la mañana, ni quebrarán hueso en él: conforme á todos los ritos de la pascua la harán. 
rus и пусть не оставляют от нее до утра и костей ее не сокрушают; пусть совершат ее по всем уставам о Пасхе;

Números 9 :13
 rev Mas el que estuviere limpio, y no estuviere de viaje, si dejare de hacer la pascua, la tal persona será cortada de sus pueblos: por cuanto no ofreció á su tiempo la ofrenda de Jehová, el tal hombre llevará su pecado. 
rus а кто чист и не находится в дороге и не совершит Пасхи, – истребится душа та из народа своего, ибо он не принес приношения Господу в свое время: понесет на себе грех человек тот;

Números 9 :14
 rev Y si morare con vosotros peregrino, é hiciere la pascua á Jehová, conforme al rito de la pascua y conforme á sus leyes así la hará: un mismo rito tendréis, así el peregrino como el natural de la tierra. 
rus если будет жить у вас пришелец, то и он должен совершать Пасху Господню: по уставу о Пасхе и по обряду ее он должен совершить ее; один устав пусть будет у вас и для пришельца и для туземца.

Números 9 :15
 rev Y el día que el tabernáculo fué levantado, la nube cubrió el tabernáculo sobre la tienda del testimonio; y á la tarde había sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, hasta la mañana. 
rus В тот день, когда поставлена была скиния, облакопокрыло скинию откровения, и с вечера над скиниею как бы огонь виден был до самого утра.

Números 9 :16
 rev Así era continuamente: la nube lo cubría, y de noche la apariencia de fuego. 
rus Так было и всегда: облако покрывало ее днем и подобие огня ночью.

Números 9 :17
 rev Y según que se alzaba la nube del tabernáculo, los hijos de Israel se partían: y en el lugar donde la nube paraba, allí alojaban los hijos de Israel. 
rus И когда облако поднималось от скинии, тогда сыны Израилевы отправлялись в путь, и на месте, где останавливалось облако, тамостанавливались станом сыны Израилевы.

Números 9 :18
 rev Al mandato de Jehová los hijos de Israel se partían: y al mandato de Jehová asentaban el campo: todos los días que la nube estaba sobre el tabernáculo, ellos estaban quedos. 
rus По повелению Господню отправлялись сыны Израилевы в путь, и по повелению Господню останавливались: во все то время, когда облако стояло над скиниею, и они стояли;

Números 9 :19
 rev Y cuando la nube se detenía sobre el tabernáculo muchos días, entonces los hijos de Israel guardaban la ordenanza de Jehová y no partían. 
rus и если облако долгое время было над скиниею, то и сыны Израилевыследовали этому указанию Господа и не отправлялись;

Números 9 :20
 rev Y cuando sucedía que la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al dicho de Jehová alojaban, y al dicho de Jehová partían. 
rus иногда же облако немного времени было над скиниею: они по указанию Господнюостанавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь;

Números 9 :21
 rev Y cuando era que la nube se detenía desde la tarde hasta la mañana, cuando á la mañana la nube se levantaba, ellos partían: ó si había estado el día, y á la noche la nube se levantaba, entonces partían. 
rus иногда облако стояло только от вечера до утра, и поутру поднималось облако, тогда и они отправлялись; или день и ночь стояло облако, и когда поднималось, и они тогдаотправлялись;

Números 9 :22
 rev O si dos días, ó un mes, ó un año, mientras la nube se detenía sobre el tabernáculo quedándose sobre él, los hijos de Israel se estaban acampados y no movían: mas cuando ella se alzaba, ellos movían. 
rus или, если два дня, или месяц, или несколько дней стояло облако над скиниею, то и сыны Израилевы стояли и не отправлялись в путь; а когда оно поднималось, тогда отправлялись;

Números 9 :23
 rev Al dicho de Jehová asentaban, y al dicho de Jehová partían, guardando la ordenanza de Jehová, como lo había Jehová dicho por medio de Moisés. 
rus по указанию Господню останавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь: следовали указанию Господню по повелению Господню, данному чрез Моисея.
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Números 10 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 10 :2
 rev Hazte dos trompetas de plata; de obra de martillo las harás, las cuales te servirán para convocar la congregación, y para hacer mover el campo. 
rus сделай себе две серебряные трубы, чеканные сделай их, чтобы онислужили тебе для созывания общества и для снятия станов;

Números 10 :3
 rev Y cuando las tocaren, toda la congregación se juntará á ti á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus когда затрубят ими, соберется к тебе все общество ко входу скиниисобрания;

Números 10 :4
 rev Mas cuando tocaren sólo la una, entonces se congregarán á ti los príncipes, las cabezas de los millares de Israel. 
rus когда одною трубою затрубят, соберутся к тебе князья и тысяченачальники Израилевы;

Números 10 :5
 rev Y cuando tocareis alarma, entonces moverán el campo de los que están alojados al oriente. 
rus когда затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к востоку;

Números 10 :6
 rev Y cuando tocareis alarma la segunda vez, entonces moverán el campo de los que están alojados al mediodía: alarma tocarán á sus partidas. 
rus когда во второй раз затрубите тревогу, поднимутсястаны, становящиеся к югу; тревогу пусть трубят при отправлении их в путь;

Números 10 :7
 rev Empero cuando hubiereis de juntar la congregación, tocaréis, mas no con sonido de alarma. 
rus а когда надобно собрать собрание, трубите, но нетревогу;

Números 10 :8
 rev Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y las tendréis por estatuto perpetuo por vuestras generaciones. 
rus сыны Аароновы, священники, должны трубить трубами: это будет вам постановлением вечным в роды ваши;

Números 10 :9
 rev Y cuando viniereis á la guerra en vuestra tierra contra el enemigo que os molestare, tocaréis alarma con las trompetas: y seréis en memoria delante de Jehová vuestro Dios, y seréis salvos de vuestros enemigos. 
rus и когда пойдете на войну в земле вашей против врага, наступающего на вас, трубите тревогу трубами, – и будете воспомянуты пред Господом, Богом вашим, и спасены будетеот врагов ваших;

Números 10 :10
 rev Y en el día de vuestra alegría, y en vuestras solemnidades, y en los principios de vuestros meses, tocaréis las trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de vuestras paces, y os serán por memoria delante de vuestro Dios: Yo Jehová vues 
rus и в день веселия вашего, и в праздники ваши, и в новомесячия ваши трубите трубами при всесожжениях ваших и при мирных жертвах ваших, – и это будет напоминанием о вас пред Богом вашим. ЯГосподь, Бог ваш.

Números 10 :11
 rev Y fué en el año segundo, en el mes segundo, á los veinte del mes, que la nube se alzó del tabernáculo del testimonio. 
rus Во второй год, во второй месяц, в двадцатый день месяца поднялось облако от скинии откровения;

Números 10 :12
 rev Y movieron los hijos de Israel por sus partidas del desierto de Sinaí; y paró la nube en el desierto de Parán. 
rus и отправились сыны Израилевы по станам своим из пустыни Синайской, и остановилось облако в пустыне Фаран.

Números 10 :13
 rev Y movieron la primera vez al dicho de Jehová por mano de Moisés. 
rus И поднялись они в первый раз, по повелению Господню, данномучрез Моисея.

Números 10 :14
 rev Y la bandera del campo de los hijos de Judá comenzó á marchar primero, por sus escuadrones: y Naasón, hijo de Aminadab, era sobre su ejército. 
rus Поднято было во-первых знамя стана сынов Иудиных по ополчениям их; над ополчением их Наассон, сын Аминадава;

Números 10 :15
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar. 
rus и над ополчением колена сынов Иссахаровых Нафанаил, сын Цуара;

Números 10 :16
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón. 
rus и над ополчением колена сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона.

Números 10 :17
 rev Y después que estaba ya desarmado el tabernáculo, movieron los hijos de Gersón y los hijos de Merari, que lo llevaban. 
rus И снята была скиния, и пошли сыны Гирсоновы и сыны Мерарины, носящие скинию.

Números 10 :18
 rev Luego comenzó á marchar la bandera del campo de Rubén por sus escuadrones: y Elisur, hijo de Sedeur, era sobre su ejército. 
rus И поднято было знамя стана Рувимова по ополчениям их; и над ополчением его Елицур, сын Шедеура;

Números 10 :19
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai. 
rus и над ополчением колена сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая;

Números 10 :20
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Dehuel. 
rus и над ополчением колена сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила.

Números 10 :21
 rev Luego comenzaron á marchar los Coathitas llevando el santuario; y entre tanto que ellos llegaban, los otros acondicionaron el tabernáculo. 
rus Потом пошли сыны Каафовы, носящие святилище; скиния же была поставляема до прихода их.

Números 10 :22
 rev Después comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Ephraim por sus escuadrones: y Elisama, hijo de Ammiud, era sobre su ejército. 
rus И поднято было знамя стана сынов Ефремовых по ополчениям их; и над ополчением их Елишама, сын Аммиуда;

Números 10 :23
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur. 
rus и над ополчением колена сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура;

Números 10 :24
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón. 
rus и над ополчением колена сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония.

Números 10 :25
 rev Luego comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Dan por sus escuadrones, recogiendo todos los campos: y Ahiezer, hijo de Ammisaddai, era sobre su ejército. 
rus Последним из всех станов поднято было знамя стана сынов Дановых с ополчениями их; и над ополчением их Ахиезер, сын Аммишаддая;

Números 10 :26
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán. 
rus и над ополчением колена сынов Асировых Пагиил, сын Охрана;

Números 10 :27
 rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán. 
rus и над ополчением колена сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана.

Números 10 :28
 rev Estas son las partidas de los hijos de Israel por sus ejércitos, cuando se movían. 
rus Вот порядок шествия сынов Израилевых по ополчениям их. И отправились они.

Números 10 :29
 rev Entonces dijo Moisés á Hobab, hijo de Ragüel Madianita, su suegro: Nosotros nos partimos para el lugar del cual Jehová ha dicho: Yo os lo daré. Ven con nosotros, y te haremos bien: porque Jehová ha hablado bien respecto á Israel. 
rus И сказал Моисей Ховаву, сыну Рагуилову, Мадианитянину, родственнику Моисееву: мы отправляемся в то место, о котором Господь сказал: вам отдам его; иди с нами, мы сделаем тебе добро, ибо Господь доброе изрек об Израиле.

Números 10 :30
 rev Y él le respondió: Yo no iré, sino que me marcharé á mi tierra y á mi parentela. 
rus Но он сказал ему: не пойду; я пойду в свою землю и на свою родину.

Números 10 :31
 rev Y él le dijo: Ruégote que no nos dejes; porque tú sabes nuestros alojamientos en el desierto, y nos serás en lugar de ojos. 
rus Моисей же сказал: не оставляй нас, потому что ты знаешь, как располагаемся мы станом в пустыне, и будешь для нас глазом;

Números 10 :32
 rev Y será, que si vinieres con nosotros, cuando tuviéremos el bien que Jehová nos ha de hacer, nosotros te haremos bien. 
rus если пойдешь с нами, то добро, которое Господь сделает нам, мы сделаем тебе.

Números 10 :33
 rev Así partieron del monte de Jehová, camino de tres días; y el arca de la alianza de Jehová fué delante de ellos camino de tres días, buscándoles lugar de descanso. 
rus И отправились они от горы Господней на три дня пути, и ковчегзавета Господня шел пред ними три дня пути, чтоб усмотреть им место, где остановиться.

Números 10 :34
 rev Y la nube de Jehová iba sobre ellos de día, desde que partieron del campo. 
rus И облако Господне осеняло их днем, когда они отправлялись из стана.

Números 10 :35
 rev Y fué, que en moviendo el arca, Moisés decía: Levántate, Jehová, y sean disipados tus enemigos, y huyan de tu presencia los que te aborrecen. 
rus Когда поднимался ковчег в путь, Моисей говорил: восстань, Господи, и рассыплются враги Твои, и побегут отлица Твоего ненавидящие Тебя!

Números 10 :36
 rev Y cuando ella asentaba, decía: Vuelve, Jehová, á los millares de millares de Israel. 
rus А когда останавливался ковчег, он говорил: возвратись, Господи, к тысячам и тьмам Израилевым!
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Números 11 :1
 rev Y ACONTECIO que el pueblo se quejó á oídos de Jehová: y oyólo Jehová, y enardecióse su furor, y encendióse en ellos fuego de Jehová y consumió el un cabo del campo. 
rus Народ стал роптать вслух Господа;и Господь услышал, и воспламенился гнев Его, и возгорелся у них огоньГосподень, и начал истреблять край стана.

Números 11 :2
 rev Entonces el pueblo dió voces á Moisés, y Moisés oró á Jehová, y soterróse el fuego. 
rus И возопил народ к Моисею; и помолился Моисей Господу, и утих огонь.

Números 11 :3
 rev Y llamó á aquel lugar Taberah; porque el fuego de Jehová se encendió en ellos. 
rus И нарекли имя месту сему: Тавера, потому что возгорелся у них огонь Господень.

Números 11 :4
 rev Y el vulgo que había en medio tuvo un vivo deseo, y volvieron, y aun lloraron los hijos de Israel, y dijeron: ­Quién nos diera á comer carne! 
rus Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыныИзраилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит нас мясом?

Números 11 :5
 rev Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde, de los cohombros, y de los melones, y de los puerros, y de las cebollas, y de los ajos: 
rus Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок;

Números 11 :6
 rev Y ahora nuestra alma se seca; que nada sino maná ven nuestros ojos. 
rus а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших.

Números 11 :7
 rev Y era el maná como semilla de culantro, y su color como color de bdelio. 
rus Манна же была подобна кориандровому семени, видом, как бдолах;

Números 11 :8
 rev Derrámabase el pueblo, y recogían, y molían en molinos, ó majaban en morteros, y lo cocían en caldera, ó hacían de él tortas: y su sabor era como sabor de aceite nuevo. 
rus народ ходил и собирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и варил в котле, и делал из нее лепешки; вкусже ее подобен был вкусу лепешек с елеем.

Números 11 :9
 rev Y cuando descendía el rocío sobre el real de noche, el maná descendía de sobre él. 
rus И когда роса сходила на стан ночью, тогда сходила на него и манна.

Números 11 :10
 rev Y oyó Moisés al pueblo, que lloraba por sus familias, cada uno á la puerta de su tienda: y el furor de Jehová se encendió en gran manera; también pareció mal á Moisés. 
rus Моисей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый у дверей шатра своего; и сильно воспламенился гнев Господень, и прискорбно было для Моисея.

Números 11 :11
 rev Y dijo Moisés á Jehová: ¿Por qué has hecho mal á tu siervo? ¿y por qué no he hallado gracia en tus ojos, que has puesto la carga de todo este pueblo sobre mi? 
rus И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел милости пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего?

Números 11 :12
 rev ¿Concebí yo á todo este pueblo? ¿engendrélo yo, para que me digas: Llévalo en tu seno, como lleva la que cría al que mama, á la tierra de la cual juraste á sus padres? 
rus разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носитребенка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его?

Números 11 :13
 rev ¿De donde tengo yo carne para dar á todo este pueblo? porque lloran á mí, diciendo: Danos carne que comamos. 
rus откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу сему? ибо они плачут предо мноюи говорят: дай нам есть мяса.

Números 11 :14
 rev No puedo yo solo soportar á todo este pueblo, que me es pesado en demasía. 
rus Я один не могу нести всего народа сего, потому что он тяжел для меня;

Números 11 :15
 rev Y si así lo haces tú conmigo, yo te ruego que me des muerte, si he hallado gracia en tus ojos; y que yo no vea mi mal. 
rus когда Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я нашел милостьпред очами Твоими, чтобы мне не видеть бедствия моего.

Números 11 :16
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Júntame setenta varones de los ancianos de Israel, que tu sabes que son ancianos del pueblo y sus principales; y tráelos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y esperen allí contigo. 
rus И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою;

Números 11 :17
 rev Y yo descenderé y hablaré allí contigo; y tomaré del espíritu que está en ti, y pondré en ellos; y llevarán contigo la carga del pueblo, y no la llevarás tú solo. 
rus Я сойду, и буду говорить там с тобою, и возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на них, чтобы они несли с тобою бремя народа, а не один тыносил.

Números 11 :18
 rev Empero dirás al pueblo: Santificaos para mañana, y comeréis carne: pues que habéis llorado en oídos de Jehová, diciendo: ­Quién nos diera á comer carne! ­cierto mejor nos iba en Egipto! Jehová, pues, os dará carne, y comeréis. 
rus Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, ибудете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте, – то и даст вам Господь мясо, и будете есть.

Números 11 :19
 rev No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días; 
rus не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней,

Números 11 :20
 rev Sino hasta un mes de tiempo, hasta que os salga por las narices, y os sea en aborrecimiento: por cuanto menospreciasteis á Jehová que está en medio de vosotros, y llorasteis delante de él, diciendo: ¿Para qué salimos acá de Egipto? 
rus но целый месяц, пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Ним, говоря: для чего было нам выходить из Египта?

Números 11 :21
 rev Entonces dijo Moisés: Seiscientos mil de á pie es el pueblo en medio del cual yo estoy; y tú dices: Les daré carne, y comerán el tiempo de un mes. 
rus И сказал Моисей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; а Ты говоришь: Я дам им мясо, и будут есть целый месяц!

Números 11 :22
 rev ¿Se han de degollar para ellos ovejas y bueyes que les basten? ¿ó se juntarán para ellos todos los peces de la mar para que tengan abasto? 
rus заколоть ли всех овец и волов, чтобы им было довольно? или вся рыба морская соберется, чтобы удовлетворить их?

Números 11 :23
 rev Entonces Jehová respondió á Moisés: ¿Hase acortado la mano de Jehová? ahora verás si te sucede mi dicho, ó no. 
rus И сказал Господь Моисею: разве рука Господня коротка? ныне тыувидишь, сбудется ли слово Мое тебе, или нет?

Números 11 :24
 rev Y salió Moisés, y dijo al pueblo las palabras de Jehová: y juntó los setenta varones de los ancianos del pueblo, é hízolos estar alrededor del tabernáculo. 
rus Моисей вышел и сказал народу слова Господни, и собрал семьдесят мужей из старейшин народа и поставил их около скинии.

Números 11 :25
 rev Entonces Jehová descendió en la nube, y hablóle; y tomó del espíritu que estaba en él, y púsolo en los setenta varones ancianos; y fué que, cuando posó sobre ellos el espíritu, profetizaron, y no cesaron. 
rus И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал семидесяти мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом перестали.

Números 11 :26
 rev Y habían quedado en el campo dos varones, llamado el uno Eldad y el otro Medad, sobre los cuales también reposó el espíritu: estaban estos entre los escritos, mas no habían salido al tabernáculo; y profetizaron en el campo. 
rus Двое из мужей оставались в стане, одному имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них почил Дух, и они пророчествовали в стане.

Números 11 :27
 rev Y corrió un mozo, y dió aviso á Moisés, y dijo: Eldad y Medad profetizan en el campo. 
rus И прибежал отрок и донес Моисею, и сказал: Елдад и Модад пророчествуют в стане.

Números 11 :28
 rev Entonces respondió Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, uno de sus mancebos, y dijo: Señor mío Moisés, impídelos. 
rus В ответ на это Иисус, сын Навин, служитель Моисея, один из избранных его, сказал: господин мой Моисей! запрети им.

Números 11 :29
 rev Y Moisés le respondió: ¿Tienes tú celos por mí? mas ojalá que todo el pueblo de Jehová fuesen profetas, que Jehová pusiera su espíritu sobre ellos. 
rus Но Моисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы все в народе Господнем были пророками, когда бы Господь послал Духа Своего на них!

Números 11 :30
 rev Y recogióse Moisés al campo, él y los ancianos de Israel. 
rus И возвратился Моисей в стан, он и старейшины Израилевы.

Números 11 :31
 rev Y salió un viento de Jehová, y trajo codornices de la mar, y dejólas sobre el real, un día de camino de la una parte, y un día de camino de la otra, en derredor del campo, y casi dos codos sobre la haz de la tierra. 
rus И поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, и набросал их около стана, на путь дня по одну сторону и на путь дня по другую сторону около стана, на два почти локтя от земли.

Números 11 :32
 rev Entonces el pueblo estuvo levantado todo aquel día, y toda la noche, y todo el día siguiente, y recogiéronse codornices: el que menos, recogió diez montones; y las tendieron para sí á lo largo en derredor del campo. 
rus И встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день собирали перепелов; и кто мало собирал, тот собрал десять хомеров; и разложили их для себя вокруг стана.

Números 11 :33
 rev Aun estaba la carne entre los dientes de ellos, antes que fuese mascada, cuando el furor de Jehová se encendió en el pueblo, é hirío Jehová al pueblo con una muy grande plaga. 
rus Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, какгнев Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма великою язвою.

Números 11 :34
 rev Y llamó el nombre de aquel lugar Kibroth-hattaavah, por cuanto allí sepultaron al pueblo codicioso. 
rus И нарекли имя месту сему: Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый народ.

Números 11 :35
 rev De Kibroth-hattaavah movió el pueblo á Haseroth, y pararon en Haseroth. 
rus От Киброт-Гаттаавы двинулся народ в Асироф, и остановился в Асирофе.
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Números 12 :1
 rev Y HABLARON María y Aarón contra Moisés á causa de la mujer Ethiope que había tomado: porque él había tomado mujer Ethiope. 
rus И упрекали Мариам и Аарон Моисея за жену Ефиоплянку, которую он взял, – ибо он взял за себя Ефиоплянку, –

Números 12 :2
 rev Y dijeron: ¿Solamente por Moisés ha hablado Jehová? ¿no ha hablado también por nosotros? Y oyólo Jehová. 
rus и сказали: одному ли Моисею говорил Господь? не говорил ли Он и нам?И услышал сие Господь.

Números 12 :3
 rev Y aquel varón Moisés era muy manso, más que todos los hombres que había sobre la tierra, 
rus Моисей же был человек кротчайший из всех людей на земле.

Números 12 :4
 rev Y luego dijo Jehová á Moisés, y á Aarón, y á María: Salid vosotros tres al tabernáculo del testimonio. Y salieron ellos tres. 
rus И сказал Господь внезапно Моисею и Аарону и Мариами: выйдите вы трое к скинии собрания. И вышли все трое.

Números 12 :5
 rev Entonces Jehová descendió en la columna de la nube, y púsose á la la puerta del tabernáculo, y llamó á Aarón y á María; y salieron ellos ambos. 
rus И сошел Господь в облачном столпе, и стал у входа скинии, и позвал Аарона и Мариам, и вышли они оба.

Números 12 :6
 rev Y él les dijo: Oid ahora mis palabras: si tuviereis profeta de Jehová, le apareceré en visión, en sueños hablaré con él. 
rus И сказал: слушайте слова Мои: если бывает у вас пророк Господень, то Я открываюсь ему в видении, во сне говорю с ним;

Números 12 :7
 rev No así á mi siervo Moisés, que es fiel en toda mi casa: 
rus но не так с рабом Моим Моисеем, – он верен во всем дому Моем:

Números 12 :8
 rev Boca á boca hablaré con él, y á las claras, y no por figuras; y verá la apariencia de Jehová: ¿por qué pues no tuvisteis temor de hablar contra mi siervo Moisés? 
rus устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не в гаданиях, и образ Господа он видит; как же вы не убоялись упрекать раба Моего, Моисея?

Números 12 :9
 rev Entonces el furor de Jehová se encendió en ellos; y fuése. 
rus И воспламенился гнев Господа на них, и Он отошел.

Números 12 :10
 rev Y la nube se apartó del tabernáculo: y he aquí que María era leprosa como la nieve; y miró Aarón á María, y he aquí que estaba leprosa. 
rus И облако отошло от скинии, и вот, Мариам покрылась проказою, как снегом. Аарон взглянул на Мариам, и вот, она в проказе.

Números 12 :11
 rev Y dijo Aarón á Moisés: ­Ah! señor mío, no pongas ahora sobre nosotros pecado; porque locamente lo hemos hecho, y hemos pecado. 
rus И сказал Аарон Моисею: господин мой! не поставь нам в грех, что мыпоступили глупо и согрешили;

Números 12 :12
 rev No sea ella ahora como el que sale muerto del vientre de su madre, consumida la mitad de su carne. 
rus не попусти, чтоб она была, как мертворожденный младенец , укоторого, когда он выходит из чрева матери своей, истлела уже половина тела.

Números 12 :13
 rev Entonces Moisés clamó á Jehová, diciendo: Ruégote, oh Dios, que la sanes ahora. 
rus И возопил Моисей к Господу, говоря: Боже, исцели ее!

Números 12 :14
 rev Respondió Jehová á Moisés: Pues si su padre hubiera escupido en su cara, ¿no se avergonzaría por siete días?: sea echada fuera del real por siete días, y después se reunirá. 
rus И сказал Господь Моисею: если бы отец ее плюнул ей в лице, то не должнали была бы она стыдиться семь дней? итак пусть будет она в заключении семь дней вне стана, а после опять возвратится.

Números 12 :15
 rev Así María fué echada del real siete días; y el pueblo no pasó adelante hasta que se le reunió María. 
rus И пробыла Мариам в заключении вне стана семь дней, и народ не отправлялся в путь, доколе не возвратилась Мариам.

Números 12 :16
 rev Y DESPUÉS movió el pueblo de Haseroth, y asentaron el campo en el desierto de Parán. 
rus После сего народ двинулся из Асирофа, и остановился в пустыне Фаран.
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Números 13 :1
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 13 :2
 rev Envía tú hombres que reconozcan la tierra de Canaán, la cual yo doy á los hijos de Israel: de cada tribu de sus padres enviaréis un varón, cada uno príncipe entre ellos. 
rus пошли от себя людей, чтобы они высмотрели землю Ханаанскую, которуюЯ даю сынам Израилевым; по одному человеку от колена отцов их пошлите, главных из них.

Números 13 :3
 rev Y Moisés los envío desde el desierto de Parán, conforme á la palabra de Jehová: y todos aquellos varones eran príncipes de los hijos de Israel. 
rus И послал их Моисей из пустыни Фаран, по повелению Господню, ивсе они мужи главные у сынов Израилевых.

Números 13 :4
 rev Los nombres de los cuales son estos: De la tribu de Rubén, Sammua hijo de Zaccur. 
rus Вот имена их: из колена Рувимова Саммуа, сын Закхуров,

Números 13 :5
 rev De la tribu de Simeón, Saphat hijo de Huri. 
rus из колена Симеонова Сафат, сын Хориев,

Números 13 :6
 rev De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone. 
rus из колена Иудина Халев, сын Иефонниин,

Números 13 :7
 rev De la tribu de Issachâr, Igal hijo de Joseph. 
rus из колена Иссахарова Игал, сын Иосифов,

Números 13 :8
 rev De la tribu de Ephraim, Oseas hijo de Nun. 
rus из колена Ефремова Осия, сын Навин,

Números 13 :9
 rev De la tribu de Benjamín, Palti hijo de Raphu. 
rus из колена Вениаминова Фалтий, сын Рафуев,

Números 13 :10
 rev De la tribu de Zabulón, Gaddiel hijo de Sodi. 
rus из колена Завулонова Гаддиил, сын Содиев,

Números 13 :11
 rev De la tribu de José, de la tribu de Manasés, Gaddi hijo de Susi. 
rus из колена Иосифова от Манассии Гаддий, сын Сусиев,

Números 13 :12
 rev De la tribu de Dan, Ammiel hijo de Gemalli. 
rus из колена Данова Аммиил, сын Гемаллиев,

Números 13 :13
 rev De la tribu de Aser, Sethur hijo de Michâel. 
rus из колена Асирова Сефур, сын Михаилев,

Números 13 :14
 rev De la tribu de Nephtalí, Nahabí hijo de Vapsi. 
rus из колена Неффалимова Нахбий, сын Вофсиев,

Números 13 :15
 rev De la tribu de Gad, Gehuel hijo de Machî. 
rus из колена Гадова Геуил, сын Махиев.

Números 13 :16
 rev Estos son los nombres de los varones que Moisés envió á reconocer la tierra: y á Oseas hijo de Nun, le puso Moisés el nombre de Josué. 
rus Вот имена мужей, которых посылал Моисей высмотреть землю. И назвал Моисей Осию, сына Навина, Иисусом.

Números 13 :17
 rev Enviólos, pues, Moisés á reconocer la tierra de Canaán, diciéndoles: Subid por aquí, por el mediodía, y subid al monte: 
rus И послал их Моисей высмотреть землю Ханаанскую и сказал им: пойдите в эту южную страну, и взойдите на гору,

Números 13 :18
 rev Y observad la tierra qué tal es; y el pueblo que la habita, si es fuerte ó débil, si poco ó numeroso; 
rus и осмотрите землю, какова она, и народ живущий на ней, силен лион или слаб, малочислен ли он или многочислен?

Números 13 :19
 rev Qué tal la tierra habitada, si es buena ó mala; y qué tales son las ciudades habitadas, si de tiendas ó de fortalezas; 
rus и какова земля, на которой он живет, хороша ли она или худа? и каковы города, вкоторых он живет, в шатрах ли он живет или в укреплениях?

Números 13 :20
 rev Y cuál sea el terreno, si es pingüe ó flaco, si en él hay ó no árboles: y esforzaos, y coged del fruto del país. Y el tiempo era el tiempo de las primeras uvas. 
rus и какова земля, тучна ли она или тоща? есть ли на ней дерева или нет? будьте смелы, и возьмите от плодов земли. Было же это ко времени созревания винограда.

Números 13 :21
 rev Y ellos subieron, y reconocieron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rehob, entrando en Emath. 
rus Они пошли и высмотрели землю от пустыни Син даже до Рехова, близ Емафа;

Números 13 :22
 rev Y subieron por el mediodía, y vinieron hasta Hebrón: y allí estaban Aimán, y Sesai, y Talmai, hijos de Anac. Hebrón fué edificada siete años antes de Zoán, la de Egipto. 
rus и пошли в южную страну, и дошли до Хеврона, где жили Ахиман, Сесай и Фалмай, дети Енаковы: Хеврон же построен был семью годами прежде Цоана, города Египетского;

Números 13 :23
 rev Y llegaron hasta el arroyo de Escol, y de allí cortaron un sarmiento con un racimo de uvas, el cual trejeron dos en un palo, y de las granadas y de los higos. 
rus и пришли к долине Есхол, и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и понесли ее на шесте двое; взялитакже гранатовых яблок и смокв;

Números 13 :24
 rev Y llamóse aquel lugar Nahal-escol por el racimo que cortaron de allí los hijos de Israel. 
rus место сие назвали долиною Есхол, по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы.

Números 13 :25
 rev Y volvieron de reconocer la tierra al cabo de cuarenta días. 
rus И высмотрев землю, возвратились они через сорок дней.

Números 13 :26
 rev Y anduvieron y vinieron á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación de los hijos de Israel, en el desierto de Parán, en Cades, y diéronles la respuesta, y á toda la congregación, y les mostraron el fruto de la tierra. 
rus И пошли и пришли к Моисею и Аарону и ко всему обществу сынов Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и принесли им и всему обществу ответ, и показали им плоды земли;

Números 13 :27
 rev Y le contaron, y dijeron: Nosotros llegamos á la tierra á la cual nos enviaste, la que ciertamente fluye leche y miel; y este es el fruto de ella. 
rus и рассказывали ему и говорили: мы ходили в землю, в которую тыпосылал нас; в ней подлинно течет молоко и мед, и вот плоды ее;

Números 13 :28
 rev Mas el pueblo que habita aquella tierra es fuerte, y las ciudades muy grandes y fuertes; y también vimos allí los hijos de Anac. 
rus но народ, живущий на земле той, силен, и города укрепленные, весьма большие, и сынов Енаковых мы видели там;

Números 13 :29
 rev Amalec habita la tierra del mediodía; y el Hetheo, y el Jebuseo, y el Amorrheo, habitan en el monte; y el Cananeo habita junto á la mar, y á la ribera del Jordán. 
rus Амалик живет на южной части земли, Хеттеи, Иевусеи и Аморреи живут на горе, Хананеи же живут при море и на берегу Иордана.

Números 13 :30
 rev Entonces Caleb hizo callar el pueblo delante de Moisés, y dijo: Subamos luego, y poseámosla; que más podremos que ella. 
rus Но Халев успокаивал народ пред Моисеем, говоря: пойдем и завладеем ею, потому что мы можем одолеть ее.

Números 13 :31
 rev Mas los varones que subieron con él, dijeron: No podremos subir contra aquel pueblo; porque es más fuerte que nosotros. 
rus А те, которые ходили с ним, говорили: не можем мы идти против народа сего, ибо он сильнее нас.

Números 13 :32
 rev y vituperaron entre los hijos de Israel la tierra que habían reconocido, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra que traga á sus moradores; y todo el pueblo que vimos en medio de ella, son hombres de grande estatura. 
rus И распускали худую молву о земле, которую они осматривали, между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую проходили мы для осмотра, есть земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, который видели мы среди ее, люди великорослые;

Números 13 :33
 rev También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de los gigantes: y éramos nosotros, á nuestro parecer, como langostas; y así les parecíamos á ellos. 
rus там видели мы и исполинов, сынов Енаковых, от исполинского рода; и мы были в глазах наших пред ними , как саранча, такими же были мы и в глазах их.
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Números 14 :1
 rev ENTONCES toda la congregación alzaron grita, y dieron voces: y el pueblo lloró aquella noche. 
rus И подняло все общество вопль, и плакал народво всю ту ночь;

Números 14 :2
 rev Y quejáronse contra Moisés y contra Aarón todos los hijos de Israel; y díjoles toda la multitud: ­Ojalá muriéramos en la tierra de Egipto; ó en este desierto ojalá muriéramos! 
rus и роптали на Моисея и Аарона все сыны Израилевы, и все общество сказало им: о, если бы мы умерли в земле Египетской, или умерли бы в пустыне сей!

Números 14 :3
 rev ¿Y por qué nos trae Jehová á esta tierra para caer á cuchillo y que nuestras mujeres y nuestros chiquitos sean por presa? ¿no nos sería mejor volvernos á Egipto? 
rus и для чего Господь ведет нас в землю сию, чтобы мы пали от меча? жены наши и дети наши достанутся в добычу врагам; не лучше ли нам возвратиться в Египет?

Números 14 :4
 rev Y decían el uno al otro: Hagamos un capitán, y volvámonos á Egipto. 
rus И сказали друг другу: поставим себе начальника и возвратимся в Египет.

Números 14 :5
 rev Entonces Moisés y Aarón cayeron sobre sus rostros delante de toda la multitud de la congregación de los hijos de Israel. 
rus И пали Моисей и Аарон на лица свои пред всем собранием общества сынов Израилевых.

Números 14 :6
 rev Y Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, que eran de los que habían reconocido la tierra, rompieron sus vestidos; 
rus И Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, из осматривавших землю, разодрали одежды свои

Números 14 :7
 rev Y hablaron á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra en gran manera buena. 
rus и сказали всему обществу сынов Израилевых: земля, которую мы проходили для осмотра, очень, очень хороша;

Números 14 :8
 rev Si Jehová se agradare de nosotros, él nos meterá en esta tierra, y nos la entregará; tierra que fluye leche y miel. 
rus если Господь милостив к нам, то введет нас в землю сию и даст нам ее– эту землю, в которой течет молоко и мед;

Números 14 :9
 rev Por tanto, no seáis rebeldes contra Jehová, ni temáis al pueblo de aquesta tierra, porque nuestro pan son: su amparo se ha apartado de ellos, y con nosotros está Jehová: no los temáis. 
rus только против Господа не восставайте и не бойтесь народа земли сей; ибо он достанетсянам на съедение: защиты у них не стало, а с нами Господь; не бойтесь их.

Números 14 :10
 rev Entonces toda la multitud habló de apedrearlos con piedras. Mas la gloria de Jehová se mostró en el tabernáculo del testimonio á todos los hijos de Israel. 
rus И сказало все общество: побить их камнями! Но слава Господня явилась в скинии собрания всем сынам Израилевым.

Números 14 :11
 rev Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo me ha de irritar este pueblo? ¿hasta cuándo no me ha de creer con todas las señales que he hecho en medio de ellos?. 
rus И сказал Господь Моисею: доколе будет раздражать Меня народ сей? и доколе будет он не верить Мне при всех знамениях, которые делал Я среди его?

Números 14 :12
 rev Yo le heriré de mortandad, y lo destruiré, y á ti te pondré sobre gente grande y más fuerte que ellos. 
rus поражу его язвою и истреблю его и произведу от тебя народ многочисленнее и сильнее его.

Números 14 :13
 rev Y Moisés respondió á Jehová: Oiránlo luego los Egipcios, porque de en medio de ellos sacaste á este pueblo con tu fortaleza: 
rus Но Моисей сказал Господу: услышат Египтяне, из среды которых Тысилою Твоею вывел народ сей,

Números 14 :14
 rev Y lo dirán á los habitadores de esta tierra; los cuales han oído que tú, oh Jehová, estabas en medio de este pueblo, que ojo á ojo aparecías tú, oh Jehová, y que tu nube estaba sobre ellos, y que de día ibas delante de ellos en columna de nube, y de noche 
rus и скажут жителям земли сей, которые слышали, что Ты, Господь, находишьсясреди народа сего, и что Ты, Господь, даешь им видеть Себя лицем к лицу, и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь пред ними днем в столпе облачном, а ночью в столпе огненном;

Números 14 :15
 rev Y que has hecho morir á este pueblo como á un hombre: y las gentes que hubieren oído tu fama hablarán, diciendo: 
rus и если Ты истребишь народ сей, как одного человека, то народы, которые слышали славу Твою, скажут:

Números 14 :16
 rev Porque no pudo Jehová meter este pueblo en la tierra de la cual les había jurado, los mató en el desierto. 
rus Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Он с клятвою обещал ему, а потому и погубил его в пустыне.

Números 14 :17
 rev Ahora, pues, yo te ruego que sea magnificada la fortaleza del Señor, como lo hablaste, diciendo: 
rus Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря:

Números 14 :18
 rev Jehová, tardo de ira y grande en misericordia, que perdona la iniquidad y la rebelión, y absolviendo no absolverá al culpado; que visita la maldad de los padres sobre los hijos hasta los terceros y hasta los cuartos. 
rus Господь долготерпелив и многомилостив, прощающий беззакония ипреступления, и не оставляющий без наказания, но наказывающий беззаконие отцов в детях до третьего и четвертого рода.

Números 14 :19
 rev Perdona ahora la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu misericordia, y como has perdonado á este pueblo desde Egipto hasta aquí. 
rus Прости грех народу сему по великой милости Твоей, как Ты прощалнарод сей от Египта доселе.

Números 14 :20
 rev Entonces Jehová dijo: Yo lo he perdonado conforme á tu dicho: 
rus И сказал Господь Моисею: прощаю по слову твоему;

Números 14 :21
 rev Mas, ciertamente vivo yo y mi gloria hinche toda la tierra, 
rus но жив Я, и славы Господней полна вся земля:

Números 14 :22
 rev Que todos los que vieron mi gloria y mis señales que he hecho en Egipto y en el desierto, y me han tentado ya diez veces, y no han oído mi voz, 
rus все, которые видели славу Мою и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и искушали Меня уже десять раз, и не слушали гласаМоего,

Números 14 :23
 rev No verán la tierra de la cual juré á sus padres: no, ninguno de los que me han irritado la verá. 
rus не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам их; все, раздражавшие Меня, не увидят ее;

Números 14 :24
 rev Empero mi siervo Caleb, por cuanto hubo en él otro espíritu, y cumplió de ir en pos de mi, yo le meteré en la tierra donde entró y su simiente la recibirá en heredad. 
rus но раба Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, и он совершенно повиновался Мне, введу в землю, в которую он ходил, и семя его наследует ее;

Números 14 :25
 rev Ahora bien, el Amalecita y el Cananeo habitan en el valle; volveos mañana, y partíos al desierto, camino del mar Bermejo. 
rus Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к Чермному морю.

Números 14 :26
 rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 14 :27
 rev ¿Hasta cuándo oiré esta depravada multitud que murmura contra mí, las querellas de los hijos de Israel, que de mí se quejan? 
rus доколе злому обществу сему роптать на Меня? ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я слышу.

Números 14 :28
 rev Diles: Vivo yo, dice Jehová, que según habéis hablado á mis oídos, así haré yo con vosotros: 
rus Скажи им: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух Мне, так и сделаю вам;

Números 14 :29
 rev En este desierto caerán vuestros cuerpos; todos vuestros contados según toda vuestra cuenta, de veinte años arriba, los cuales habéis murmurado contra mí; 
rus в пустыне сей падут тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас числом, от двадцати лет и выше, которые роптали на Меня,

Números 14 :30
 rev Vosotros á la verdad no entraréis en la tierra, por la cual alcé mi mano de haceros habitar en ella; exceptuando á Caleb hijo de Jephone, y á Josué hijo de Nun. 
rus не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина;

Números 14 :31
 rev Mas vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis que serían por presa, yo los introduciré, y ellos conocerán la tierra que vosotros despreciasteis. 
rus детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам , Я введу туда , и ониузнают землю, которую вы презрели,

Números 14 :32
 rev Y en cuanto á vosotros, vuestros cuerpos caerán en este desierto. 
rus а ваши трупы падут в пустыне сей;

Números 14 :33
 rev Y vuestros hijos andarán pastoreando en el desierto cuarenta años, y ellos llevarán vuestras fornicaciones, hasta que vuestros cuerpos sean consumidos en el desierto. 
rus а сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок лет, и будут нести наказание за блудодейство ваше, доколе не погибнут все тела ваши в пустыне;

Números 14 :34
 rev Conforme al número de los días, de los cuarenta días en que reconocisteis la tierra, llevaréis vuestras iniquidades cuarenta años, un año por cada día; y conoceréis mi castigo. 
rus по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесетенаказание за грехи ваши сорок лет, год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною.

Números 14 :35
 rev Yo Jehová he hablado; así haré á toda esta multitud perversa que se ha juntado contra mí; en este desierto serán consumidos, y ahí morirán. 
rus Я, Господь, говорю, и так и сделаю со всем сим злым обществом,восставшим против Меня: в пустыне сей все они погибнут и перемрут.

Números 14 :36
 rev Y los varones que Moisés envió á reconocer la tierra, y vueltos habían hecho murmurar contra él á toda la congregación, desacreditando aquel país, 
rus И те, которых посылал Моисей для осмотрения земли, и которые, возвратившись, возмутили против него все сие общество, распуская худую молву о земле,

Números 14 :37
 rev Aquellos varones que habían hablado mal de la tierra, murieron de plaga delante de Jehová. 
rus сии, распустившие худую молву о земле, умерли, быв поражены пред Господом;

Números 14 :38
 rev Mas Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, quedaron con vida de entre aquellos hombres que habían ido á reconocer la tierra. 
rus только Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались живы из тех мужей, которые ходили осматривать землю.

Números 14 :39
 rev Y Moisés dijo estas cosas á todos los hijos de Israel, y el pueblo se enlutó mucho. 
rus И сказал Моисей слова сии пред всеми сынами Израилевыми, и народ сильно опечалился.

Números 14 :40
 rev Y levantáronse por la mañana, y subieron á la cumbre del monte, diciendo: Henos aquí para subir al lugar del cual ha hablado Jehová; porque hemos pecado. 
rus И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то место, о котором сказал Господь, ибо мы согрешили.

Números 14 :41
 rev Y dijo Moisés: ¿Por qué quebrantáis el dicho de Jehová? Esto tampoco os sucederá bien. 
rus Моисей сказал: для чего вы преступаете повеление Господне? это будет безуспешно;

Números 14 :42
 rev No subáis, porque Jehová no está en medio de vosotros, no seáis heridos delante de vuestros enemigos. 
rus не ходите, ибо нет среди вас Господа, чтобы не поразили вас врагиваши;

Números 14 :43
 rev Porque el Amalecita y el Cananeo están allí delante de vosotros, y caeréis á cuchillo: pues por cuanto os habéis retraído de seguir á Jehová, por eso no será Jehová con vosotros. 
rus ибо Амаликитяне и Хананеи там пред вами, и вы падете от меча, потому что вы отступили от Господа, и не будет с вами Господа.

Números 14 :44
 rev Sin embargo, se obstinaron en subir á la cima del monte: mas el arca de la alianza de Jehová, y Moisés, no se apartaron de en medio del campo. 
rus Но они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег же завета Господня и Моисей не оставляли стана.

Números 14 :45
 rev Y descendieron el Amalecita y el Cananeo, que habitaban en aquel monte, é hiriéronlos y derrotáronlos, persiguiéndolos hasta Horma. 
rus И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и разбили их, и гнали их до Хормы.

Números 15
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Números 
↤ Números 14 
↦ Números 16 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 


Números 15 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 15 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de vuestras habitaciones, que yo os doy, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю вашего жительства, которую Я даю вам,

Números 15 :3
 rev E hiciereis ofrenda encendida á Jehová, holocausto, ó sacrificio, por especial voto, ó de vuestra voluntad, ó para hacer en vuestras solemnidades olor suave á Jehová, de vacas ó de ovejas; 
rus и будете приносить жертву Господу, всесожжение, илижертву заколаемую, от волов и овец, во исполнение обета, или по усердию, или в праздники ваши, дабы сделать приятное благоухание Господу, –

Números 15 :4
 rev Entonces el que ofreciere su ofrenda á Jehová, traerá por presente una décima de un epha de flor de harina, amasada con la cuarta parte de un hin de aceite; 
rus тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в приношение отхлеба десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертою частью гина елея;

Números 15 :5
 rev Y de vino para la libación ofrecerás la cuarta parte de un hin, además del holocausto ó del sacrificio, por cada un cordero. 
rus и вина для возлияния приноси четвертую часть гинапри всесожжении, или при заколаемой жертве, на каждого агнца.

Números 15 :6
 rev Y por cada carnero harás presente de dos décimas de flor de harina, amasada con el tercio de un hin de aceite: 
rus А принося овна, приноси в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с третьею частью гина елея;

Números 15 :7
 rev Y de vino para la libación ofrecerás el tercio de un hin, en olor suave á Jehová. 
rus и вина для возлияния приноси третью часть гина вприятное благоухание Господу.

Números 15 :8
 rev Y cuando ofreciereis novillo en holocausto ó sacrificio, por especial voto, ó de paces á Jehová, 
rus Если молодого вола приносишь во всесожжение или жертву заколаемую, во исполнение обета или в мирную жертву Господу,

Números 15 :9
 rev Ofrecerás con el novillo un presente de tres décimas de flor de harina, amasada con la mitad de un hin de aceite: 
rus то вместе с волом должно принести приношения хлебного три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с половиною гина елея;

Números 15 :10
 rev Y de vino para la libación ofrecerás la mitad de un hin, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová. 
rus и вина для возлияния приноси полгина в жертву, в приятное благоухание Господу.

Números 15 :11
 rev Así se hará con cada un buey, ó carnero, ó cordero, lo mismo de ovejas que de cabras. 
rus Так делай при каждом приношении вола и овна и агнца из овец, или коз;

Números 15 :12
 rev Conforme al número así haréis con cada uno según el número de ellos. 
rus по числу жертв , которые вы приносите, так делайте при каждой, по числу их.

Números 15 :13
 rev Todo natural hará estas cosas así, para ofrecer ofrenda encendida de olor suave á Jehová. 
rus Всякий туземец так должен делать это, принося жертву в приятное благоухание Господу;

Números 15 :14
 rev Y cuando habitare con vosotros extranjero, ó cualquiera que estuviere entre vosotros por vuestras edades, si hiciere ofrenda encendida de olor suave á Jehová, como vosotros hiciereis, así hará él. 
rus и если будет между вами жить пришелец, или кто бы ни был среди вас вроды ваши, и принесет жертву в приятное благоухание Господу, то и он должен делать так, как вы делаете;

Números 15 :15
 rev Un mismo estatuto tendréis, vosotros de la congregación y el extranjero que con vosotros mora; estatuto que será perpetuo por vuestras edades: como vosotros, así será el peregrino delante de Jehová. 
rus для вас, общество Господне , и для пришельца, живущего у вас , устав один, устав вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец да будет пред Господом;

Números 15 :16
 rev Una misma ley y un mismo derecho tendréis, vosotros y el peregrino que con vosotros mora. 
rus закон один и одни права да будут для вас и для пришельца, живущего у вас.

Números 15 :17
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 15 :18
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra á la cual yo os llevo, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю, в которую Я веду вас,

Números 15 :19
 rev Será que cuando comenzareis á comer el pan de la tierra, ofreceréis ofrenda á Jehová. 
rus и будете есть хлеб той земли, то возносите возношение Господу;

Números 15 :20
 rev De lo primero que amasareis, ofreceréis una torta en ofrenda; como la ofrenda de la era, así la ofreceréis. 
rus от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; возносите ее так, как возношение с гумна;

Números 15 :21
 rev De las primicias de vuestras masas daréis á Jehová ofrenda por vuestras generaciones. 
rus от начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды ваши.

Números 15 :22
 rev Y cuando errareis, y no hiciereis todos estos mandamientos que Jehová ha dicho á Moisés, 
rus Если же преступите по неведению и не исполните всех сих заповедей, которые изрек Господь Моисею,

Números 15 :23
 rev Todas las cosas que Jehová os ha mandado por la mano de Moisés, desde el día que Jehová lo mandó, y en adelante por vuestras edades, 
rus всего, что заповедал вам Господь чрез Моисея, от того дня, в который Господь заповедал вам, и впредь в роды ваши, –

Números 15 :24
 rev Será que, si el pecado fué hecho por yerro con ignorancia de la congregación, toda la congregación ofrecerá un novillo por holocausto, en olor suave á Jehová, con su presente y su libación, conforme á la ley; y un macho cabrío en expiación. 
rus то, если по недосмотру общества сделана ошибка, пусть все общество принесет одного молодого вола во всесожжение, в приятное благоухание Господу, схлебным приношением и возлиянием его, по уставу, и одного козла в жертву за грех;

Números 15 :25
 rev Y el sacerdote hará expiación por toda la congregación de los hijos de Israel; y les será perdonado, porque yerro es: y ellos traerán sus ofrendas, ofrenda encendida á Jehová, y sus expiaciones delante de Jehová, por sus yerros: 
rus и очистит священник все общество сынов Израилевых, и будет прощено им, ибо это была ошибка, и они принесли приношение свое в жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою ошибку;

Números 15 :26
 rev Y será perdonado á toda la congregación de los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por cuanto es yerro de todo el pueblo. 
rus и будет прощено всему обществу сынов Израилевых ипришельцу, живущему между ними, потому что весь народ сделал это по ошибке.

Números 15 :27
 rev Y si una persona pecare por yerro, ofrecerá una cabra de un año por expiación. 
rus Если же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет козуоднолетнюю в жертву за грех;

Números 15 :28
 rev Y el sacerdote hará expiación por la persona que habrá pecado por yerro, cuando pecare por yerro delante de Jehová, la reconciliará, y le será perdonado. 
rus и очистит священник душу, сделавшую по ошибке грех пред Господом, и очищена будет, и прощено будет ей;

Números 15 :29
 rev El natural entre los hijos de Israel, y el peregrino que habitare entre ellos, una misma ley tendréis para el que hiciere algo por yerro. 
rus один закон да будет для вас, как для природного жителя из сынов Израилевых, так и для пришельца, живущего у вас, если кто сделает что по ошибке.

Números 15 :30
 rev Mas la persona que hiciere algo con altiva mano, así el natural como el extranjero, á Jehová injurió; y la tal persona será cortada de en medio de su pueblo. 
rus Если же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает что дерзкоюрукою, то он хулит Господа: истребится душа та из народа своего,

Números 15 :31
 rev Por cuanto tuvo en poco la palabra de Jehová, y dió por nulo su mandamiento, enteramente será cortada la tal persona: su iniquidad será sobre ella. 
rus ибо слово Господне он презрел и заповедь Его нарушил; истребится душа та; грех ее на ней.

Números 15 :32
 rev Y estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron un hombre que recogía leña en día de sábado. 
rus Когда сыны Израилевы были в пустыне, нашли человека, собиравшегодрова в день субботы;

Números 15 :33
 rev Y los que le hallaron recogiendo leña trajéronle á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación: 
rus и привели его нашедшие его собирающим дрова к Моисею и Аарону и ко всему обществу;

Números 15 :34
 rev Y pusiéronlo en la cárcel, por que no estaba declarado qué le habían de hacer. 
rus и посадили его под стражу, потому что не было еще определено, что должно с ним сделать.

Números 15 :35
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Irremisiblemente muera aquel hombre; apedréelo con piedras toda la congregación fuera del campo. 
rus И сказал Господь Моисею: должен умереть человексей; пусть побьет его камнями все общество вне стана.

Números 15 :36
 rev Entonces lo sacó la congregación fuera del campo, y apedreáronlo con piedras, y murió; como Jehová mandó á Moisés. 
rus И вывело его все общество вон из стана, и побили его камнями, и онумер, как повелел Господь Моисею.

Números 15 :37
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 15 :38
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles que se hagan pezuelos (franjas) en los remates de sus vestidos, por sus generaciones; y pongan en cada pezuelo de los remates un cordón de cárdeno: 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они делали себе кисти на краях одежд своих в роды их, и в кисти, которые на краях, вставляли нити из голубой шерсти;

Números 15 :39
 rev Y serviros ha de pezuelo, para que cuando lo viereis, os acordéis de todos los mandamientos de Jehová, para ponerlos por obra; y no miréis en pos de vuestro corazón y de vuestros ojos, en pos de los cuales fornicáis: 
rus и будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали все заповеди Господни, и исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству,

Números 15 :40
 rev Para que os acordéis, y hagáis todos mis mandamientos, y seáis santos á vuestro Dios. 
rus чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и были святы предБогом вашим.

Números 15 :41
 rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová vuestro Dios. 
rus Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом: ЯГосподь, Бог ваш.
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Números 16 :1
 rev Y CORÉ, hijo de Ishar, hijo de Coath, hijo de Leví; y Dathán y Abiram, hijos de Eliab; y Hon, hijo de Peleth, de los hijos de Rubén, tomaron gente, 
rus Корей, сын Ицгара, сын Каафов, сын Левиин, и Дафан и Авирон, сыны Елиава, и Авнан, сын Фалефа, сыны Рувимовы,

Números 16 :2
 rev Y levantáronse contra Moisés con doscientos y cincuenta varones de los hijos de Israel, príncipes de la congregación, de los del consejo, varones de nombre; 
rus восстали на Моисея, и с ними из сынов Израилевых двести пятьдесят мужей, начальники общества, призываемые на собрания, люди именитые.

Números 16 :3
 rev Y se juntaron contra Moisés y Aarón, y les dijeron: Básteos, porque toda la congregación, todos ellos son santos, y en medio de ellos está Jehová: ¿por qué, pues, os levantáis vosotros sobre la congregación de Jehová? 
rus И собрались против Моисея и Аарона и сказали им: полно вам; все общество, все святы, и среди их Господь! почему же вы ставите себя выше народа Господня?

Números 16 :4
 rev Y como lo oyó Moisés, echóse sobre su rostro; 
rus Моисей, услышав это, пал на лице свое

Números 16 :5
 rev Y habló á Coré y á todo su séquito, diciendo: Mañana mostrará Jehová quién es suyo, y al santo harálo llegar á sí; y al que él escogiere, él lo allegará á sí. 
rus и сказал Корею и всем сообщникам его, говоря: завтра покажет Господь, кто Его, и кто свят, чтобы приблизить его к Себе; и кого Он изберет, того и приблизит к Себе;

Números 16 :6
 rev Haced esto: tomad incensarios, Coré y todo su séquito: 
rus вот что сделайте: Корей и все сообщники его возьмите себе кадильницы

Números 16 :7
 rev Y poned fuego en ellos, y poned en ellos sahumerio delante de Jehová mañana; y será que el varón á quien Jehová escogiere, aquel será el santo: básteos esto, hijos de Leví. 
rus и завтра положите в них огня и всыпьте в них курения пред Господом; и кого изберет Господь, тот и будет свят. Полно вам, сыны Левиины!

Números 16 :8
 rev Dijo más Moisés á Coré: Oid ahora, hijos de Leví: 
rus И сказал Моисей Корею: послушайте, сыны Левия!

Números 16 :9
 rev ¿Os es poco que el Dios de Israel os haya apartado de la congregación de Israel, haciéndoos allegar á sí para que ministraseis en el servicio del tabernáculo de Jehová, y estuvieseis delante de la congregación para ministrarles? 
rus неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от общества Израильского и приблизил вас к Себе, чтобы вы исполняли службы при скинии Господней и стоялипред обществом, служа для них?

Números 16 :10
 rev ¿Y que te hizo acercar á ti, y á todos tus hermanos los hijos de Leví contigo; para que procuréis también el sacerdocio? 
rus Он приблизил тебя и с тобою всех братьев твоих, сынов Левия, и вы домогаетесь еще исвященства.

Números 16 :11
 rev Por tanto, tú y todo tu séquito sois los que os juntáis contra Jehová: pues Aarón, ¿qué es para que contra él murmuréis? 
rus Итак ты и все твое общество собрались против Господа. Что Аарон, что вы ропщете на него?

Números 16 :12
 rev Y envió Moisés á llamar á Dathán y Abiram, hijos de Eliab; mas ellos respondieron: No iremos allá: 
rus И послал Моисей позвать Дафана и Авирона, сынов Елиава. Но они сказали: не пойдем!

Números 16 :13
 rev ¿Es poco que nos hayas hecho venir de una tierra que destila leche y miel, para hacernos morir en el desierto, sino que también te enseñorees de nosotros imperiosamente? 
rus разве мало того, что ты вывел нас из земли, в которой течет молоко и мед, чтобы погубить нас в пустыне? и ты еще хочешь властвовать над нами!

Números 16 :14
 rev Ni tampoco nos has metido tú en tierra que fluya leche y miel, ni nos has dado heredades de tierras y viñas: ¿has de arrancar los ojos de estos hombres? No subiremos. 
rus привел ли ты нас в землю, где течет молоко и мед, и дал ли нам во владение поля и виноградники? глаза людей сих ты хочешь ослепить? не пойдем!

Números 16 :15
 rev Entonces Moisés se enojó en gran manera, y dijo á Jehová: No mires á su presente: ni aun un asno he tomado de ellos, ni á ninguno de ellos he hecho mal. 
rus Моисей весьма огорчился и сказал Господу: не обращай взора Твоего на приношение их; я не взял ни у одного из них осла и не сделал зла ни одному из них.

Números 16 :16
 rev Después dijo Moisés á Coré: Tú y todo tu séquito, poneos mañana delante de Jehová; tú, y ellos, y Aarón: 
rus И сказал Моисей Корею: завтра ты и все общество твое будьте предлицем Господа, ты, они и Аарон;

Números 16 :17
 rev Y tomad cada uno su incensario, y poned sahumerio en ellos, y allegad delante de Jehová cada uno su incensario: doscientos y cincuenta incensarios: tú también, y Aarón, cada uno con su incensario. 
rus и возьмите каждый свою кадильницу, и положите в них курения, и принесите пред лице Господне каждый свою кадильницу, двести пятьдесят кадильниц; ты и Аарон, каждый свою кадильницу.

Números 16 :18
 rev Y tomaron cada uno su incensario, y pusieron en ellos fuego, y echaron en ellos sahumerio, y pusiéronse á la puerta del tabernáculo del testimonio con Moisés y Aarón. 
rus И взял каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и всыпали в них курения, и стали при входе в скинию собрания; также и Моисей и Аарон.

Números 16 :19
 rev Ya Coré había hecho juntar contra ellos toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio: entonces la gloria de Jehová apareció á toda la congregación. 
rus И собрал против них Корей все общество ко входу скинии собрания. И явилась слава Господня всему обществу.

Números 16 :20
 rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 16 :21
 rev Apartaos de entre esta congregación, y consumirlos he en un momento. 
rus отделитесь от общества сего, и Я истреблю их во мгновение.

Números 16 :22
 rev Y ellos se echaron sobre sus rostros, y dijeron: Dios, Dios de los espíritus de toda carne, ¿no es un hombre el que pecó? ¿y airarte has tu contra toda la congregación? 
rus Они же пали на лица свои и сказали: Боже, Боже духов всякой плоти! один человек согрешил, и Ты гневаешься на все общество?

Números 16 :23
 rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus и сказал Господь Моисею, говоря:

Números 16 :24
 rev Habla á la congregación, diciendo: Apartaos de en derredor de la tienda de Coré, Dathán, y Abiram. 
rus скажи обществу: отступите со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона.

Números 16 :25
 rev Y Moisés se levantó, y fué á Dathán y Abiram; y los ancianos de Israel fueron en pos de él. 
rus И встал Моисей, и пошел к Дафану и Авирону, и за ним пошли старейшины Израилевы.

Números 16 :26
 rev Y él habló á la congregación, diciendo: Apartaos ahora de las tiendas de estos impíos hombres, y no toquéis ninguna cosa suya, por que no perezcáis en todos sus pecados. 
rus И сказал обществу: отойдите от шатров нечестивых людей сих, и неприкасайтесь ни к чему, что принадлежит им, чтобы не погибнуть вам во всех грехах их.

Números 16 :27
 rev Y apartáronse de las tiendas de Coré, de Dathán, y de Abiram en derredor: y Dathán y Abiram salieron y pusiéronse á las puertas de sus tiendas, con sus mujeres, y sus hijos, y sus chiquitos. 
rus И отошли они со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона; а Дафан и Авирон вышли и стояли у дверей шатров своих с женами своими и сыновьями своими и с малыми детьми своими.

Números 16 :28
 rev Y dijo Moisés: En esto conoceréis que Jehová me ha enviado para que hiciese todas estas cosas: que no de mi corazón las hice. 
rus И сказал Моисей: из сего узнаете, что Господь послал меня делать все дела сии, а не по своему произволу я делаю сие:

Números 16 :29
 rev Si como mueren todos los hombres murieren éstos, ó si fueren ellos visitados á la manera de todos los hombres, Jehová no me envió. 
rus если они умрут, как умирают все люди, и постигнет их такое наказание, какое постигает всех людей, то не Господь послал меня;

Números 16 :30
 rev Mas si Jehová hiciere una nueva cosa, y la tierra abriere su boca, y los tragare con todas sus cosas, y descendieren vivos al abismo, entonces conoceréis que estos hombres irritaron á Jehová. 
rus а если Господь сотворит необычайное, и земля разверзет уста своии поглотит их и все, что у них, и они живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что люди сии презрели Господа.

Números 16 :31
 rev Y aconteció, que en acabando él de hablar todas estas palabras, rompióse la tierra que estaba debajo de ellos: 
rus Лишь только он сказал слова сии, расселась земля под ними;

Números 16 :32
 rev Y abrió la tierra su boca, y tragólos á ellos, y á sus casas, y á todos los hombres de Coré, y á toda su hacienda. 
rus и разверзла земля уста свои, и поглотила их и домы их, и всех людей Кореевых и все имущество;

Números 16 :33
 rev Y ellos, con todo lo que tenían, descendieron vivos al abismo, y cubriólos la tierra, y perecieron de en medio de la congregación. 
rus и сошли они со всем, что принадлежало им, живые в преисподнюю, и покрыла их земля, ипогибли они из среды общества.

Números 16 :34
 rev Y todo Israel, los que estaban en derredor de ellos, huyeron al grito de ellos; porque decían: No nos trague también la tierra. 
rus И все Израильтяне, которые были вокруг них, побежали при их вопле, дабы, говорили они,и нас не поглотила земля.

Números 16 :35
 rev Y salió fuego de Jehová, y consumió los doscientos y cincuenta hombres que ofrecían el sahumerio. 
rus И вышел огонь от Господа и пожрал тех двести пятьдесят мужей, которые принесли курение.

Números 16 :36
 rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 16 :37
 rev Di á Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, que tome los incensarios de en medio del incendio, y derrame más allá el fuego; porque son santificados: 
rus скажи Елеазару, сыну Аарона, священнику, пусть он соберет кадильницы сожженных и огонь выбросит вон; ибо освятились

Números 16 :38
 rev Los incensarios de estos pecadores contra sus almas: y harán de ellos planchas extendidas para cubrir el altar: por cuanto ofrecieron con ellos delante de Jehová, son santificados; y serán por señal á los hijos de Israel. 
rus кадильницы грешников сих смертью их, и пусть разобьют их в листы для покрытия жертвенника, ибо они принесли их пред лице Господа, и они сделались освященными; и будут они знамением для сынов Израилевых.

Números 16 :39
 rev Y el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de metal con que los quemados habían ofrecido; y extendiéronlos para cubrir el altar, 
rus И взял Елеазар священник медные кадильницы, которые принеслисожженные, и разбили их в листы для покрытия жертвенника,

Números 16 :40
 rev En recuerdo á los hijos de Israel que ningún extraño que no sea de la simiente de Aarón, llegue á ofrecer sahumerio delante de Jehová, porque no sea como Coré, y como su séquito; según se lo dijo Jehová por mano de Moisés. 
rus в память сынам Израилевым, чтобы никто посторонний, который не отсемени Аарона, не приступал приносить курение пред лице Господне, и небыло с ним, что с Кореем и сообщниками его, как говорил ему Господь чрез Моисея.

Números 16 :41
 rev El día siguiente toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón, diciendo: Vosotros habéis muerto al pueblo de Jehová. 
rus На другой день все общество сынов Израилевых возроптало на Моисея и Аарона и говорило: вы умертвили народ Господень.

Números 16 :42
 rev Y aconteció que, como se juntó la congregación contra Moisés y Aarón, miraron hacia el tabernáculo del testimonio, y he aquí la nube lo había cubierto, y apareció la gloria de Jehová. 
rus И когда собралось общество против Моисея и Аарона, они обратились к скинии собрания, и вот, облако покрыло ее, и явилась слава Господня.

Números 16 :43
 rev Y vinieron Moisés y Aarón delante del tabernáculo del testimonio. 
rus И пришел Моисей и Аарон к скинии собрания.

Números 16 :44
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 16 :45
 rev Apartaos de en medio de esta congregación, y consumirélos en un momento. Y ellos se echaron sobre sus rostros. 
rus отсторонитесь от общества сего, и Я погублю их во мгновение. Но они пали на лица свои.

Números 16 :46
 rev Y dijo Moisés A Aarón: Toma el incensario, y pon en él fuego del altar, y sobre él pon perfume, y ve presto á la congregación, y haz expiación por ellos; porque el furor ha salido de delante de la faz de Jehová: la mortandad ha comenzado. 
rus И сказал Моисей Аарону: возьми кадильницу и положи в нее огня с жертвенника и всыпь курения, и неси скорее к обществу изаступи их, ибо вышел гнев от Господа, и началось поражение.

Números 16 :47
 rev Entonces tomó Aarón el incensario, como Moisés dijo, y corrió en medio de la congregación: y he aquí que la mortandad había comenzado en el pueblo: y él puso perfume, é hizo expiación por el pueblo. 
rus И взял Аарон, как сказал Моисей, и побежал в среду общества, и вот, уже началось поражение в народе. И он положил курения и заступил народ;

Números 16 :48
 rev Y púsose entre los muertos y los vivos, y cesó la mortandad. 
rus стал он между мертвыми и живыми, и поражение прекратилось.

Números 16 :49
 rev Y los que murieron en aquella mortandad fueron catorce mil y setecientos, sin los muertos por el negocio de Coré. 
rus И умерло от поражения четырнадцать тысяч семьсот человек, кромеумерших по делу Корееву.

Números 16 :50
 rev Después se volvió Aarón á Moisés á la puerta del tabernáculo del testimonio, cuando la mortandad había cesado. 
rus И возвратился Аарон к Моисею, ко входу скинии собрания, после того как поражение прекратилось.
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Números 17 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 17 :2
 rev Habla á los hijos de Israel, y toma de ellos una vara por cada casa de los padres, de todos los príncipes de ellos, doce varas conforme á las casas de sus padres; y escribirás el nombre de cada uno sobre su vara. 
rus скажи сынам Израилевым и возьми у них по жезлу от колена, от всех начальников их по коленам, двенадцать жезлов, и каждого имя напиши на жезле его;

Números 17 :3
 rev Y escribirás el nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque cada cabeza de familia de sus padres tendrá una vara. 
rus имя Аарона напиши на жезле Левиином, ибо один жезл от начальника колена их должны они дать;

Números 17 :4
 rev Y las pondrás en el tabernáculo del testimonio delante del testimonio, donde yo me declararé á vosotros. 
rus и положи их в скинии собрания, пред ковчегом откровения, где являюсь Я вам;

Números 17 :5
 rev Y será, que el varón que yo escogiere, su vara florecerá: y haré cesar de sobre mí las quejas de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros. 
rus и кого Я изберу, того жезл расцветет; и так Я успокою ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на вас.

Números 17 :6
 rev Y Moisés habló á los hijos de Israel, y todos los príncipes de ellos le dieron varas; cada príncipe por las casas de sus padres una vara, en todas doce varas; y la vara de Aarón estaba entre las varas de ellos. 
rus И сказал Моисей сынам Израилевым, и дали ему все начальники их, откаждого начальника по жезлу, по коленам их двенадцать жезлов, и жезлАаронов был среди жезлов их.

Números 17 :7
 rev Y Moisés puso las varas delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio. 
rus И положил Моисей жезлы пред лицем Господа в скинии откровения.

Números 17 :8
 rev Y aconteció que el día siguiente vino Moisés al tabernáculo del testimonio; y he aquí que la vara de Aarón de la casa de Leví había brotado, y echado flores, y arrojado renuevos, y producido almendras. 
rus На другой день вошел Моисей в скинию откровения, ивот, жезл Ааронов, от дома Левиина, расцвел, пустил почки, дал цвет и принес миндали.

Números 17 :9
 rev Entonces sacó Moisés todas las varas de delante de Jehová á todos los hijos de Israel; y ellos lo vieron, y tomaron cada uno su vara. 
rus И вынес Моисей все жезлы от лица Господня ко всем сынам Израилевым. И увидели они это и взяли каждый свой жезл.

Números 17 :10
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Vuelve la vara de Aarón delante del testimonio, para que se guarde por señal á los hijos rebeldes; y harás cesar sus quejas de sobre mí, porque no mueran. 
rus И сказал Господь Моисею: положи опять жезл Ааронов пред ковчегом откровения на сохранение, в знамение для непокорных,чтобы прекратился ропот их на Меня, и они не умирали.

Números 17 :11
 rev E hízolo Moisés: como le mandó Jehová, así hizo. 
rus Моисей сделал это; как повелел ему Господь, так он и сделал.

Números 17 :12
 rev Entonces los hijos de Israel hablaron á Moisés, diciendo: He aquí nosotros somos muertos, perdidos somos, todos nosotros somos perdidos. 
rus И сказали сыны Израилевы Моисею: вот, мы умираем, погибаем, все погибаем!

Números 17 :13
 rev Cualquiera que se llegare, el que se acercare al tabernáculo de Jehová morirá: ¿acabaremos de perecer todos? 
rus всякий, приближающийся к скинии Господней, умирает: не придется ли всем нам умереть?
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Números 18 :1
 rev Y JEHOVA dijo á Aarón: Tú y tus hijos, y la casa de tu padre contigo, llevaréis el pecado del santuario: y tú y tus hijos contigo llevaréis el pecado de vuestro sacerdocio. 
rus И сказал Господь Аарону: ты и сыны твои и дом отца твоего с тобою понесете на себе грех за небрежность во святилище; и ты и сыны твои с тобою понесете на себе грех за неисправность в священстве вашем.

Números 18 :2
 rev Y á tus hermanos también, la tribu de Leví, la tribu de tu padre, hazlos llegar á ti, y júntense contigo, y servirte han; y tú y tus hijos contigo serviréis delante del tabernáculo del testimonio. 
rus Также и братьев твоих, колено Левиино, племя отца твоего, возьми себе: пусть они будут при тебе и служат тебе, а ты и сыны твои с тобою будете при скинии откровения;

Números 18 :3
 rev Y guardarán lo que tú ordenares, y el cargo de todo el tabernáculo: mas no llegarán á los vasos santos ni al altar, porque no mueran ellos y vosotros. 
rus пусть они отправляют службу тебе и службу во всей скинии; только чтобы не приступали квещам святилища и к жертвеннику, дабы не умереть и им и вам.

Números 18 :4
 rev Se juntarán, pues, contigo, y tendrán el cargo del tabernáculo del testimonio en todo el servicio del tabernáculo; ningún extraño se ha de llegar á vosotros. 
rus Пусть они будут при тебе и отправляют службу в скинии собрания, все работы по скинии; а посторонний не должен приближаться к вам.

Números 18 :5
 rev Y tendréis la guarda del santuario, y la guarda del altar, para que no sea más la ira sobre los hijos de Israel. 
rus Так отправляйте службу во святилище и при жертвеннике, дабы не было впредь гнева на сынов Израилевых;

Números 18 :6
 rev Porque he aquí yo he tomado á vuestros hermanos los Levitas de entre los hijos de Israel, dados á vosotros en don de Jehová, para que sirvan en el ministerio del tabernáculo del testimonio. 
rus ибо братьев ваших, левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их вам, в дар Господу, для отправления службы при скинии собрания;

Números 18 :7
 rev Mas tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo negocio del altar, y del velo adentro, y ministraréis. Yo os he dado en don el servicio de vuestro sacerdocio; y el extraño que se llegare, morirá. 
rus и ты и сыны твои с тобою наблюдайте священство ваше во всем, что принадлежит жертвеннику и что внутри за завесою, и служите; вам даю Я в дар службу священства, а посторонний, приступивший, предан будет смерти.

Números 18 :8
 rev Dijo más Jehová á Aarón: He aquí yo te he dado también la guarda de mis ofrendas: todas las cosas consagradas de los hijos de Israel te he dado por razón de la unción, y á tus hijos, por estatuto perpetuo. 
rus И сказал Господь Аарону: вот, Я поручаю тебе наблюдать за возношениями Мне; от всего, посвящаемого сынами Израилевыми, Я дал тебе и сынам твоим, ради священства вашего, уставом вечным;

Números 18 :9
 rev Esto será tuyo de la ofrenda de las cosas santas reservadas del fuego: toda ofrenda de ellos, todo presente suyo, y toda expiación por el pecado de ellos, que me han de presentar, será cosa muy santa para ti y para tus hijos. 
rus вот, что принадлежит тебе из святынь великих, от сожигаемого: всякое приношение их хлебное, и всякая жертва их за грех, и всякая жертва их повинности, что они принесут Мне; это великая святыня тебе и сынам твоим.

Números 18 :10
 rev En el santuario la comerás; todo varón comerá de ella: cosa santa será para ti. 
rus На святейшем месте ешьте это; все мужеского пола могут есть. это святынею да будет для тебя.

Números 18 :11
 rev Esto también será tuyo: la ofrenda elevada de sus dones, y todas las ofrendas agitadas de los hijos de Israel, he dado á ti, y á tus hijos, y á tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: todo limpio en tu casa comerá de ellas. 
rus И вот, что тебе из возношений даров их: все возношения сынов Израилевых Я дал тебеи сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; всякий чистый в доме твоем может есть это.

Números 18 :12
 rev De aceite, y de mosto, y de trigo, todo lo más escogido, las primicias de ello, que presentarán á Jehová, á ti las he dado. 
rus Все лучшее из елея и все лучшее из винограда и хлеба, начатки их, которые они дают Господу, Я отдал тебе;

Números 18 :13
 rev Las primicias de todas las cosas de la tierra de ellos, las cuales traerán á Jehová, serán tuyas: todo limpio en tu casa comerá de ellas. 
rus все первые произведения земли их, которые они принесут Господу, да будуттвоими; всякий чистый в доме твоем может есть это.

Números 18 :14
 rev Todo lo consagrado por voto en Israel será tuyo. 
rus Все заклятое в земле Израилевой да будет твоим.

Números 18 :15
 rev Todo lo que abriere matriz en toda carne que ofrecerán á Jehová, así de hombres como de animales, será tuyo: mas has de hacer redimir el primogénito del hombre: también harás redimir el primogénito de animal inmundo. 
rus Все, разверзающее ложесна у всякой плоти, которую приносят Господу, из людей и изскота, да будет твоим; только первенец из людей должен быть выкуплен, и первородное из скота нечистого должно быть выкуплено;

Números 18 :16
 rev Y de un mes harás efectuar el rescate de ellos, conforme á tu estimación, por precio de cinco siclos, al siclo del santuario, que es de veinte óbolos. 
rus а выкуп за них: начиная от одного месяца, по оценке твоей, бери выкуп пять сиклей серебра, по сиклю священному, который в двадцать гер;

Números 18 :17
 rev Mas el primogénito de vaca, y el primogénito de oveja, y el primogénito de cabra, no redimirás; santificados son: la sangre de ellos rociarás sobre el altar, y quemarás la grosura de ellos, ofrenda encendida en olor suave á Jehová. 
rus но за первородное из волов, и за первородное из овец, и за первородное из коз, не бери выкупа: они святыня; кровью их окропляй жертвенник, итук их сожигай в жертву, в приятное благоухание Господу;

Números 18 :18
 rev Y la carne de ellos será tuya: como el pecho de la mecedura y como la espaldilla derecha, será tuya. 
rus мясо же их тебе принадлежит, равно как грудь возношения и правое плечо тебе принадлежит.

Números 18 :19
 rev Todas las ofrendas elevadas de las cosas santas, que los hijos de Israel ofrecieren á Jehová, helas dado para ti, y para tus hijos y para tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: pacto de sal perpetuo es delante de Jehová para ti y para tu simiente conti 
rus Все возносимые святыни, которые возносят сыны Израилевы Господу, отдаю тебе и сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; это завет соли вечный пред Господом, данный для тебя и потомства твоего с тобою.

Números 18 :20
 rev Y Jehová dijo á Aarón: De la tierra de ellos no tendrás heredad, ni entre ellos tendrás parte: Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los hijos de Israel. 
rus И сказал Господь Аарону: в земле их не будешь иметь удела и части не будет тебе между ними; Я часть твоя и удел твой среди сынов Израилевых;

Números 18 :21
 rev Y he aquí yo he dado á los hijos de Leví todos los diezmos en Israel por heredad, por su ministerio, por cuanto ellos sirven en el ministerio del tabernáculo del testimonio. 
rus а сынам Левия, вот, Я дал в удел десятину из всего, что у Израиля, за службу их, за то, что они отправляют службы в скинии собрания;

Números 18 :22
 rev Y no llegarán más los hijos de Israel al tabernáculo del testimonio, porque no lleven pecado, por el cual mueran. 
rus и сыны Израилевы не должны впредь приступать к скинии собрания, чтобы не понести греха и не умереть:

Números 18 :23
 rev Mas los Levitas harán el servicio del tabernáculo del testimonio, y ellos llevarán su iniquidad: estatuto perpetuo por vuestras edades; y no poseerán heredad entre los hijos de Israel. 
rus пусть левиты исправляют службы в скинии собрания и несут на себегрех их. Это устав вечный в роды ваши; среди же сынов Израилевых они не получат удела;

Números 18 :24
 rev Porque á los Levitas he dado por heredad los diezmos de los hijos de Israel, que ofrecerán á Jehová en ofrenda: por lo cual les he dicho: Entre los hijos de Israel no poseerán heredad. 
rus так как десятину сынов Израилевых, которую они приносят в возношение Господу, Я отдаю левитам в удел, потому и сказал Я им: между сынами Израилевыми они неполучат удела.

Números 18 :25
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 18 :26
 rev Así hablarás á los Levitas, y les dirás: Cuando tomareis de los hijos de Israel los diezmos que os he dado de ellos por vuestra heredad, vosotros presentaréis de ellos en ofrenda mecida á Jehová el diezmo de los diezmos. 
rus объяви левитам и скажи им: когда вы будете брать от сынов Израилевых десятину, которую Я дал вам от них в удел, то возносите из нее возношение Господу, десятину из десятины, –

Números 18 :27
 rev Y se os contará vuestra ofrenda como grano de la era, y como acopio del lagar. 
rus и вменено будет вам это возношение ваше, как хлеб с гумна и как взятое от точила;

Números 18 :28
 rev Así ofreceréis también vosotros ofrenda á Jehová de todos vuestros diezmos que hubiereis recibido de los hijos de Israel; y daréis de ellos la ofrenda de Jehová á Aarón el sacerdote. 
rus так и вы будете возносить возношение Господу из всех десятин ваших, которые будете брать от сынов Израилевых, и будете давать из них возношение Господне Аарону священнику;

Números 18 :29
 rev De todos vuestros dones ofreceréis toda ofrenda á Jehová; de todo lo mejor de ellos ofreceréis la porción que ha de ser consagrada. 
rus из всего, даруемого вам, возносите возношение Господу, из всего лучшего освящаемого.

Números 18 :30
 rev Y les dirás: Cuando ofreciereis lo mejor de ellos, será contado á los Levitas por fruto de la era, y commo fruto del lagar. 
rus И скажи им: когда вы принесете из сего лучшее, то это вменено будет левитам, как получаемое с гумна и получаемое от точила;

Números 18 :31
 rev Y lo comeréis en cualquier lugar, vosotros y vuestra familia: pues es vuestra remuneración por vuestro ministerio en el tabernáculo del testimonio. 
rus вы можете есть это на всяком месте, вы и семейства ваши, ибо это вам плата за работываши в скинии собрания;

Números 18 :32
 rev Y cuando vosotros hubiereis ofrecido de ello lo mejor suyo, no llevaréis por ello pecado: y no habéis de contaminar las cosas santas de los hijos de Israel, y no moriréis. 
rus и не понесете за это греха, когда принесете лучшее из сего; и посвящаемого сынами Израилевыми не оскверните, и не умрете.
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Números 19 :1
 rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:

Números 19 :2
 rev Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha prescrito, diciendo: Di á los hijos de Israel que te traigan una vaca bermeja, perfecta, en la cual no haya falta, sobre la cual no se haya puesto yugo: 
rus вот устав закона, который заповедал Господь, говоря: скажи сынам Израилевым, пусть приведут тебе рыжую телицу без порока, у которой нет недостатка, и на которой не было ярма;

Números 19 :3
 rev Y la daréis á Eleazar el sacerdote, y él la sacará fuera del campo, y harála degollar en su presencia. 
rus и отдайте ее Елеазару священнику, и выведет ее вон из стана, изаколют ее при нем;

Números 19 :4
 rev Y tomará Eleazar el sacerdote de su sangre con su dedo, y rociará hacia la delantera del tabernáculo del testimonio con la sangre de ella siete veces; 
rus и пусть возьмет Елеазар священник перстом своим крови ее и кровью покропит к передней стороне скинии собрания семь раз;

Números 19 :5
 rev Y hará quemar la vaca ante sus ojos: su cuero y su carne y su sangre, con su estiercol, hará quemar. 
rus и сожгут телицу при его глазах: кожу ее и мясо ее и кровь ее с нечистотою ее пусть сожгут;

Números 19 :6
 rev Luego tomará el sacerdote palo de cedro, é hisopo, y escarlata, y lo echará en medio del fuego en que arde la vaca. 
rus и пусть возьмет священник кедрового дерева и иссопа и нить из червленой шерсти и бросит на сожигаемую телицу;

Números 19 :7
 rev El sacerdote lavará luego sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real; y será inmundo el sacerdote hasta la tarde. 
rus и пусть вымоет священник одежды свои, и омоет тело свое водою, ипотом войдет в стан, и нечист будет священник до вечера.

Números 19 :8
 rev Asimismo el que la quemó, lavará sus vestidos en agua, también lavará en agua su carne, y será inmundo hasta la tarde. 
rus И сожигавший ее пусть вымоет одежды свои водою, и омоет тело свое водою, и нечист будет до вечера;

Números 19 :9
 rev Y un hombre limpio recogerá las cenizas de la vaca, y las pondrá fuera del campo en lugar limpio, y las guardará la congregación de los hijos de Israel para el agua de separación: es una expiación. 
rus и кто-нибудь чистый пусть соберет пепел телицы и положит вне стана на чистом месте, и будет он сохраняться для общества сынов Израилевых, для воды очистительной: это жертва за грех;

Números 19 :10
 rev Y el que recogió las cenizas de la vaca, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: y será á los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por estatuto perpetuo. 
rus и собиравший пепел телицы пусть вымоет одежды свои, и нечист будет до вечера. Это для сынов Израилевых и для пришельцев, живущих у них, да будет уставом вечным.

Números 19 :11
 rev El que tocare muerto de cualquiera persona humana, siete días será inmundo: 
rus Кто прикоснется к мертвому телу какого-либо человека, нечист будет семь дней:

Números 19 :12
 rev Este se purificará al tercer día con aquesta agua, y al séptimo día será limpio; y si al tercer día no se purificare, no será limpio al séptimo día. 
rus он должен очистить себя сею водою в третий день и в седьмой день, и будет чист; если же он не очистит себя в третий и седьмой день, то не будет чист;

Números 19 :13
 rev Cualquiera que tocare en muerto, en persona de hombre que estuviere muerto, y no se purificare, el tabernáculo de Jehová contaminó; y aquella persona será cortada de Israel: por cuanto el agua de la separación no fué rociada sobre él, inmundo será; y su i 
rus всякий, прикоснувшийся к мертвому телу какого-либо человека умершего и не очистивший себя, осквернит жилище Господа: истребится человектот из среды Израиля, ибо он не окроплен очистительною водою, он нечист, еще нечистота его на нем.

Números 19 :14
 rev Esta es la ley para cuando alguno muriere en la tienda: cualquiera que entrare en la tienda y todo lo que estuviere en ella, será inmundo siete días. 
rus Вот закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто придет в шатер, и все, что в шатре, нечисто будет семь дней;

Números 19 :15
 rev Y todo vaso abierto, sobre el cual no hubiere tapadera bien ajustada, sera inmundo. 
rus всякий открытый сосуд, который не обвязан и не покрыт, нечист.

Números 19 :16
 rev Y cualquiera que tocare en muerto á cuchillo sobre la haz del campo, ó en muerto, ó en hueso humano, ó en sepulcro, siete días será inmundo. 
rus Всякий, кто прикоснется на поле к убитому мечом, или к умершему, или к кости человеческой, или ко гробу, нечист будет семь дней.

Números 19 :17
 rev Y para el inmundo tomarán de la ceniza de la quemada vaca de la expiación, y echarán sobre ella agua viva en un vaso: 
rus Для нечистого пусть возьмут пепла той сожженной жертвы за грех и нальют на него живой воды в сосуд;

Números 19 :18
 rev Y un hombre limpio tomará hisopo. y mojarálo en el agua, y rociará sobre la tienda, y sobre todos los muebles, y sobre las personas que allí estuvieren, y sobre aquel que hubiere tocado el hueso, ó el matado, ó el muerto, ó el sepulcro: 
rus и пусть кто-нибудь чистый возьмет иссоп, и омочит его в воде, иокропит шатер и все сосуды и людей, которые находятся в нем, и прикоснувшегося к кости человеческой , или к убитому, или к умершему, или ко гробу;

Números 19 :19
 rev Y el limpio rociará sobre el inmundo al tercero y al séptimo día: y cuando lo habrá purificado al día séptimo, él lavará luego sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será limpio á la tarde. 
rus и пусть окропит чистый нечистого в третий и седьмой день, и очистит его в седьмой день; и вымоет он одежды свои, и омоет тело свое водою, и к вечеру будет чист.

Números 19 :20
 rev Y el que fuere inmundo, y no se purificare, la tal persona será cortada de entre la congregación, por cuanto contaminó el tabernáculo de Jehová: no fué rociada sobre él el agua de separación, es inmundo. 
rus Если же кто будет нечист и не очистит себя, то истребится человек тот из среды народа, ибо он осквернил святилище Господа;очистительною водою он не окроплен, он нечист.

Números 19 :21
 rev Y les será por estatuto perpetuo: también el que rociare el agua de la separación lavará sus vestidos; y el que tocare el agua de la separación, será inmundo hasta la tarde. 
rus И да будет это для них уставом вечным. И кропивший очистительною водою пусть вымоет одежды свои; и прикоснувшийся к очистительной воде нечист будет до вечера.

Números 19 :22
 rev Y todo lo que el inmundo tocare, será inmundo: y la persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde. 
rus И все, к чему прикоснется нечистый, будет нечисто;и прикоснувшийся человек нечист будет до вечера.
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Números 20 :1
 rev Y LLEGARON los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de Zin, en el mes primero, y asentó el pueblo en Cades; y allí murió María, y fué allí sepultada. 
rus И пришли сыны Израилевы, все общество, в пустыню Син в первыймесяц, и остановился народ в Кадесе, и умерла там Мариам и погребена там.

Números 20 :2
 rev Y como no hubiese agua para la congregación, juntáronse contra Moisés y Aarón. 
rus И не было воды для общества, и собрались они против Моисея и Аарона;

Números 20 :3
 rev Y regañó el pueblo con Moisés, y hablaron diciendo: ­Ojalá que nosotros hubiéramos muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante de Jehová! 
rus и возроптал народ на Моисея и сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья наши пред Господом!

Números 20 :4
 rev Y ¿por qué hiciste venir la congregación de Jehová á este desierto, para que muramos aquí nosotros y nuestras bestias? 
rus зачем вы привели общество Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту нашему?

Números 20 :5
 rev ¿Y por qué nos has hecho subir de Egipto, para traernos á este mal lugar? No es lugar de sementera, de higueras, de viñas, ni granadas: ni aun de agua para beber. 
rus и для чего вывели вы нас из Египта, чтобы привести нас на это негодное место, где нельзя сеять, нет ни смоковниц, ни винограда, ни гранатовых яблок, ни даже водыдля питья?

Números 20 :6
 rev Y fuéronse Moisés y Aarón de delante de la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio, y echáronse sobre sus rostros; y la gloria de Jehová apareció sobre ellos. 
rus И пошел Моисей и Аарон от народа ко входу скинии собрания, и пали на лица свои, и явилась им слава Господня.

Números 20 :7
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 20 :8
 rev Toma la vara y reune la congregación, tú y Aarón tu hermano, y hablad á la peña en ojos de ellos; y ella dará su agua, y les sacarás aguas de la peña, y darás de beber á la congregación, y á sus bestias. 
rus Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и она даст из себя воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его.

Números 20 :9
 rev Entonces Moisés tomó la vara de delante de Jehová, como él le mandó. 
rus И взял Моисей жезл от лица Господа, как Он повелел ему.

Números 20 :10
 rev Y juntaron Moisés y Aarón la congregación delante de la peña, y díjoles: Oid ahora, rebeldes: ¿os hemos de hacer salir aguas de esta peña? 
rus И собрали Моисей и Аарон народ к скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, разве нам из этой скалы извести для вас воду?

Números 20 :11
 rev Entonces alzó Moisés su mano, é hirió la peña con su vara dos veces: y salieron muchas aguas, y bebió la congregación, y sus bestias. 
rus И поднял Моисей руку свою и ударил в скалу жезлом своим дважды, и потекло много воды, и пило общество и скот его.

Números 20 :12
 rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Por cuanto no creísteis en mí, para santificarme en ojos de los hijos de Israel, por tanto, no meteréis esta congregación en la tierra que les he dado. 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою пред очами сынов Израилевых, не введете вы народа сего в землю, которую Я даю ему.

Números 20 :13
 rev Estas son las aguas de la rencilla, por las cuales contendieron los hijos de Israel con Jehová, y él se santificó en ellos. 
rus Это вода Меривы, у которой вошли в распрю сыны Израилевы с Господом, и Он явил им святость Свою.

Números 20 :14
 rev Y envió Moisés embajadores al rey de Edom desde Cades: Así dice Israel tu hermano: Tú has sabido todo el trabajo que nos ha venido: 
rus И послал Моисей из Кадеса послов к Царю Едомскому сказать: так говорит брат твой Израиль: ты знаешь все трудности, которые постигли нас;

Números 20 :15
 rev Cómo nuestros padres descendieron á Egipto, y estuvimos en Egipto largo tiempo, y los Egipcios nos maltrataron, y á nuestros padres; 
rus отцы наши перешли в Египет, и мы жили в Египте много времени, и худо поступали Египтяне с нами и отцами нашими;

Números 20 :16
 rev Y clamamos á Jehová, el cual oyó nuestra voz, y envió ángel, y sacónos de Egipto; y he aquí estamos en Cades, ciudad al extremo de tus confines: 
rus и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и послал Ангела, и вывел нас из Египта; и вот, мы в Кадесе, городе у самого предела твоего;

Números 20 :17
 rev Rogámoste que pasemos por tu tierra; no pasaremos por labranza, ni por viña, ni beberemos agua de pozos: por el camino real iremos, sin apartarnos á la diestra ni á la siniestra, hasta que hayamos pasado tu término. 
rus позволь нам пройти землею твоею: мы не пойдем по полям и по виноградникам и не будем пить воды из колодезей твоих; но пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, доколе не перейдем пределов твоих.

Números 20 :18
 rev Y Edom le respondió: No pasarás por mi país, de otra manera saldré contra ti armado. 
rus Но Едом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом выступлюпротив тебя.

Números 20 :19
 rev Y los hijos de Israel dijeron: Por el camino seguido iremos; y si bebiéremos tus aguas yo y mis ganados, daré el precio de ellas: ciertamente sin hacer otra cosa, pasaré de seguida. 
rus И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, и если будем пить твою воду, я и скот мой, то буду платить за нее; только ногами моими пройду, что ничего не стоит.

Números 20 :20
 rev Y él respondió: No pasarás. Y salió Edom contra él con mucho pueblo, y mano fuerte. 
rus Но он сказал: не проходи. И выступил против него Едом с многочисленным народом и с сильною рукою.

Números 20 :21
 rev No quiso, pues, Edom dejar pasar á Israel por su término, y apartóse Israel de él. 
rus Итак не согласился Едом позволить Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль пошел в сторону от него.

Números 20 :22
 rev Y partidos de Cades los hijos de Israel, toda aquella congregación, vinieron al monte de Hor. 
rus И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество кгоре Ор.

Números 20 :23
 rev Y Jehová habló á Moisés y Aarón en el monte de Hor, en los confines de la tierra de Edom, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов земли Едомской, говоря:

Números 20 :24
 rev Aarón será reunido á sus pueblos; pues no entrará en la tierra que yo di á los hijos de Israel, por cuanto fuisteis rebeldes á mi mandamiento en las aguas de la rencilla. 
rus пусть приложится Аарон к народу своему; ибо он не войдет в землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, что вы непокорны были повелению Моему у вод Меривы;

Números 20 :25
 rev Toma á Aarón y á Eleazar su hijo, y hazlos subir al monte de Hor; 
rus и возьми Аарона и Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор.

Números 20 :26
 rev Y haz desnudar á Aarón sus vestidos, y viste de ellos á Eleazar su hijo; porque Aarón será reunido á sus pueblos, y allí morirá. 
rus и сними с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, ипусть Аарон отойдет и умрет там.

Números 20 :27
 rev Y Moisés hizo como Jehová le mandó: y subieron al monte de Hor á ojos de toda la congregación. 
rus И сделал Моисей так, как повелел Господь. Пошли они на гору Ор в глазах всего общества,

Números 20 :28
 rev Y Moisés hizo desnudar á Aarón de sus vestidos y vistiólos á Eleazar su hijo: y Aarón murió allí en la cumbre del monte: y Moisés y Eleazar descendieron del monte. 
rus и снял Моисей с Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, сына его; и умер там Аарон на вершине горы. А Моисей и Елеазар сошли с горы.

Números 20 :29
 rev Y viendo toda la congregación que Aarón era muerto, hiciéronle duelo por treinta días todas las familias de Israel. 
rus И увидело все общество, что Аарон умер, и оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать дней.
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Números 21 :1
 rev Y OYENDO el Cananeo, el rey de Arad, el cual habitaba al mediodía, que venía Israel por el camino de los centinelas, peleó con Israel, y tomó de él presa. 
rus Ханаанский царь Арада, живущий к югу, услышав, что Израиль идет дорогою от Афарима, вступил в сражениес Израильтянами и несколько из них взял в плен.

Números 21 :2
 rev Entonces Israel hizo voto á Jehová, y dijo: Si en efecto entregares á este pueblo en mi mano, yo destruiré sus ciudades. 
rus И дал Израиль обет Господу, и сказал: если предашь народ сей в руки мои, то положу заклятие на города их.

Números 21 :3
 rev Y Jehová escuchó la voz de Israel, y entregó al Cananeo, y destruyólos á ellos y á sus ciudades; y llamó el nombre de aquel lugar Horma. 
rus Господь услышал голос Израиля и предал Хананеев в руки ему, и онположил заклятие на них и на города их и нарек имя месту тому: Хорма.

Números 21 :4
 rev Y partieron del monte de Hor, camino del mar Bermejo, para rodear la tierra de Edom; y abatióse el ánimo del pueblo por el camino. 
rus От горы Ор отправились они путем Чермного моря, чтобы миновать землю Едома. И стал малодушествовать народ на пути,

Números 21 :5
 rev Y habló el pueblo contra Dios y Moisés: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para que muramos en este desierto? que ni hay pan, ni agua, y nuestra alma tiene fastidio de este pan tan liviano. 
rus и говорил народ против Бога и против Моисея: зачем вывели вы нас из Египта, чтоб умереть нам в пустыне, ибо здесь нет ни хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта негодная пища.

Números 21 :6
 rev Y Jehová envió entre el pueblo serpientes ardientes, que mordían al pueblo: y murió mucho pueblo de Israel. 
rus И послал Господь на народ ядовитых змеев, которые жалили народ, и умерло множество народа из сынов Израилевых.

Números 21 :7
 rev Entonces el pueblo vino á Moisés, y dijeron: Pecado hemos por haber hablado contra Jehová, y contra ti: ruega á Jehová que quite de nosotros estas serpientes. Y Moisés oró por el pueblo. 
rus И пришел народ к Моисею и сказал: согрешили мы, что говорили против Господа и против тебя; помолись Господу, чтоб Он удалил от нас змеев. И помолился Моисей о народе.

Números 21 :8
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Hazte una serpiente ardiente, y ponla sobre la bandera: y será que cualquiera que fuere mordido y mirare á ella, vivirá. 
rus И сказал Господь Моисею: сделай себе змея и выставь его на знамя, и ужаленный, взглянув на него, останется жив.

Números 21 :9
 rev Y Moisés hizo una serpiente de metal, y púsola sobre la bandera, y fué, que cuando alguna serpiente mordía á alguno, miraba á la serpiente de metal, y vivía. 
rus И сделал Моисей медного змея и выставил его на знамя, и когда змей ужалил человека, он, взглянув на медного змея, оставался жив.

Números 21 :10
 rev Y partieron los hijos de Israel, y asentaron campo en Oboth. 
rus И отправились сыны Израилевы и остановились в Овофе;

Números 21 :11
 rev Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim, en el desierto que está delante de Moab, al nacimiento del sol. 
rus и отправились из Овофа и остановились в Ийе-Авариме, в пустыне, что против Моава, к восходу солнца;

Números 21 :12
 rev Partidos de allí, asentaron en la arroyada de Zared. 
rus оттуда отправились, и остановились на долине Заред;

Números 21 :13
 rev De allí movieron, y asentaron de la otra parte de Arnón, que está en el desierto, y que sale del término del Amorrheo; porque Arnón es término de Moab, entre Moab y el Amorrheo. 
rus отправившись отсюда, остановились у той части Арнона в пустыне, которая течет вне пределов Аморрея, ибо Арнон граница Моава, между Моавом и Аморреем.

Números 21 :14
 rev Por tanto se dice en el libro de las batallas de Jehová: Lo que hizo en el mar Bermejo, Y en los arroyos de Arnón: 
rus Потому и сказано в книге браней Господних:

Números 21 :15
 rev Y á la corriente de los arroyos Que va á parar en Ar, Y descansa en el término de Moab. 
rus Вагеб в Суфе и потоки Арнона, и верховье потоков, которое склоняется к Шебет-Ару и прилегает к пределам Моава.

Números 21 :16
 rev Y de allí vinieron á Beer: este es el pozo del cual Jehová dijo á Moisés: Junta al pueblo, y les daré agua. 
rus Отсюда отправились к Беэр; это тот колодезь, о котором Господь сказал Моисею: собери народ, и дам им воды.

Números 21 :17
 rev Entonces cantó Israel esta canción: Sube, oh pozo; á él cantad: 
rus Тогда воспел Израиль песнь сию: наполняйся, колодезь, пойте ему;

Números 21 :18
 rev Pozo, el cual cavaron los señores; Caváronlo los príncipes del pueblo, Y el legislador, con sus bordones. 
rus колодезь, который выкопали князья, вырыли вожди народа с законодателем жезлами своими. Из пустыни отправились в Матанну,

Números 21 :19
 rev Y de Mathana á Nahaliel: y de Nahaliel á Bamoth: 
rus из Матанны в Нагалиил, из Нагалиила в Вамоф,

Números 21 :20
 rev Y de Bamoth al valle que está en los campos de Moab, y á la cumbre de Pisga, que mira á Jesimón. 
rus из Вамофа в Гай, который в земле Моава, на вершине горы Фасги, обращенной лицем к пустыне.

Números 21 :21
 rev Y envió Israel embajadores á Sehón, rey de los Amorrheos, diciendo: 
rus И послал Израиль послов к Сигону, царю Аморрейскому, чтобы сказать:

Números 21 :22
 rev Pasaré por tu tierra: no nos apartaremos por los labrados, ni por las viñas; no beberemos las aguas de los pozos: por el camino real iremos, hasta que pasemos tu término. 
rus позволь мне пройти землею твоею; не будем заходить в поля и виноградники, не будем пить воды из колодезей твоих , а пойдем путем царским, доколе не перейдем пределов твоих.

Números 21 :23
 rev Mas Sehón no dejó pasar á Israel por su término: antes juntó Sehón todo su pueblo, y salió contra Israel en el desierto: y vino á Jahaz, y peleó contra Israel. 
rus Но Сигон не позволил Израилю идти через свои пределы; и собрал Сигон весь народ свой и выступил против Израиля в пустыню, и дошел до Иаацы, и сразился с Израилем.

Números 21 :24
 rev E hirióle Israel á filo de espada, y tomó su tierra desde Arnón hasta Jaboc, hasta los hijos de Ammón: porque el término de los hijos de Ammón era fuerte. 
rus И поразил его Израиль мечом и взял во владение землю его от Арнона до Иавока, до пределов Аммонитских, ибо крепок был предел Аммонитян;

Números 21 :25
 rev Y tomó Israel todas estas ciudades: y habitó Israel en todas las ciudades del Amorrheo, en Hesbón y en todas sus aldeas. 
rus и взял Израиль все города сии, и жил Израиль во всех городахАморрейских, в Есевоне и во всех зависящих от него;

Números 21 :26
 rev Porque Hesbón era la ciudad de Sehón, rey de los Amorrheos; el cual había tenido guerra antes con el rey de Moab, y tomado de su poder toda su tierra hasta Arnón. 
rus ибо Есевон был город Сигона, царя Аморрейского, и он воевал с прежним царем Моавитским и взял из руки его всю землю его до Арнона.

Números 21 :27
 rev Por tanto, dicen los proverbistas: Venid á Hesbón, Edifíquese y repárese la ciudad de Sehón: 
rus Потому говорят приточники: идите в Есевон, да устроят и утвердят город Сигона;

Números 21 :28
 rev Que fuego salió de Hesbón, Y llama de la ciudad de Sehón, Y consumió á Ar de Moab, A los señores de los altos de Arnón. 
rus ибо огонь вышел из Есевона, пламень из города Сигонова, и пожрал Ар-Моав и владеющих высотами Арнона.

Números 21 :29
 rev Ay de ti, Moab­ Perecido has, pueblo de Chêmos: Puso sus hijos en huída, Y sus hijas en cautividad, Por Sehón rey de los Amorrheos. 
rus Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Хамоса! Разбежались сыновья его, идочери его сделались пленницами Аморрейского царя Сигона;

Números 21 :30
 rev Mas devastamos el reino de ellos; pereció Hesbón hasta Dibón, Y destruimos hasta Nopha y Medeba. 
rus мы поразили их стрелами; погиб Есевон до Дивона, мы опустошили их до Нофы, которая близ Медевы.

Números 21 :31
 rev Así habitó Israel en la tierra del Amorrheo. 
rus И жил Израиль в земле Аморрейской.

Números 21 :32
 rev Y envió Moisés á reconocer á Jazer; y tomaron sus aldeas, y echaron al Amorrheo que estaba allí. 
rus И послал Моисей высмотреть Иазер, и взяли селения, зависящие от него, и прогнали Аморреев, которые в них были.

Números 21 :33
 rev Y volvieron, y subieron camino de Basán, y salió contra ellos Og rey de Basán, él y todo su pueblo, para pelear en Edrei. 
rus И поворотили и пошли к Васану. И выступил против них Ог, царь Васанский, сам и весь народ его, на сражение к Едреи.

Números 21 :34
 rev Entonces Jehová dijo á Moisés: No le tengas miedo, que en tu mano lo he dado, á el y á todo su pueblo, y á su tierra; y harás de él como hiciste de Sehón, rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón. 
rus И сказал Господь Моисею: не бойся его, ибо Я предам его и весь народ его и всю землю его в руки твои, и поступишь с ним, как поступил с Сигоном, царем Аморрейским, который жил в Есевоне.

Números 21 :35
 rev E hirieron á él, y á sus hijos, y á toda su gente, sin que le quedara uno, y poseyeron su tierra. 
rus И поразили они его и сынов его и весь народ его, так что ни одного не осталось, и овладели землею его.
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Números 22 :1
 rev Y MOVIERON los hijos de Israel, y asentaron en los campos de Moab, de esta parte del Jordán de Jericó. 
rus И отправились сыны Израилевы, и остановились на равнинах Моава,при Иордане, против Иерихона.

Números 22 :2
 rev Y vió Balac, hijo de Zippor, todo lo que Israel había hecho al Amorrheo. 
rus И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям;

Números 22 :3
 rev Y Moab temió mucho á causa del pueblo que era mucho; y angustióse Moab á causa de los hijos de Israel. 
rus и весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что он был многочислен; и устрашились Моавитяне сынов Израилевых.

Números 22 :4
 rev Y dijo Moab á los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta gente todos nuestros contornos, como lame el buey la grama del campo. Y Balac, hijo de Zippor, era entonces rey de Moab. 
rus И сказали Моавитяне старейшинам Мадиамским: этот народ поедает теперьвсе вокруг нас, как вол поедает траву полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем Моавитян в то время.

Números 22 :5
 rev Por tanto envió mensajeros á Balaam hijo de Beor, á Pethor, que está junto al río en la tierra de los hijos de su pueblo, para que lo llamasen, diciendo: Un pueblo ha salido de Egipto, y he aquí cubre la haz de la tierra, y habita delante de mí: 
rus И послал он послов к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на реке Евфрате , в земле сынов народа его, чтобы позвать его и сказать: вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, и живет он подле меня;

Números 22 :6
 rev Ven pues ahora, te ruego, maldíceme este pueblo, porque es más fuerte que yo: quizá podré yo herirlo, y echarlo de la tierra: que yo sé que el que tú bendijeres, será bendito, y el que tú maldijeres, será maldito. 
rus итак приди, прокляни мне народ сей, ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в состоянии поразить его и выгнать его из земли; я знаю, что кого ты благословишь, тот благословен, и кого ты проклянешь, тот проклят.

Números 22 :7
 rev Y fueron los ancianos de Moab, y los ancianos de Madián, con las dádivas de adivinación en su mano, y llegaron á Balaam, y le dijeron las palabras de Balac. 
rus И пошли старейшины Моавитские и старейшины Мадиамские, с подаркамив руках за волхвование, и пришли к Валааму, и пересказали ему слова Валаковы.

Números 22 :8
 rev Y él les dijo: Reposad aquí esta noche, y yo os referiré las palabras, como Jehová me hablare. Así los príncipes de Moab se quedaron con Balaam. 
rus И сказал он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, как скажет мне Господь. И остались старейшины Моавитские у Валаама.

Números 22 :9
 rev Y vino Dios á Balaam, y díjole: ¿Qué varones son estos que están contigo? 
rus И пришел Бог к Валааму и сказал: какие это люди у тебя?

Números 22 :10
 rev Y Balaam respondió á Dios: Balac hijo de Zippor, rey de Moab, ha enviado á mí diciendo: 
rus Валаам сказал Богу: Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал их ко мне сказать:

Números 22 :11
 rev He aquí este pueblo que ha salido de Egipto, cubre la haz de la tierra: ven pues ahora, y maldícemelo; quizá podré pelear con él, y echarlo. 
rus вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, итак приди, прокляни мне его; может быть я тогда буду в состоянии сразиться с ним и выгнать его.

Números 22 :12
 rev Entonces dijo Dios á Balaam: No vayas con ellos, ni maldigas al pueblo; porque es bendito. 
rus И сказал Бог Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа сего, ибо он благословен.

Números 22 :13
 rev Así Balaam se levantó por la mañana, y dijo á los príncipes de Balac: Volveos á vuestra tierra, porque Jehová no me quiere dejar ir con vosotros. 
rus И встал Валаам поутру и сказал князьям Валаковым: пойдите в землю вашу, ибо не хочет Господь позволить мне идти с вами.

Números 22 :14
 rev Y los príncipes de Moab se levantaron, y vinieron á Balac, y dijeron: Balaam no quiso venir con nosotros. 
rus И встали князья Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали ему: не согласился Валаам идти с нами.

Números 22 :15
 rev Y tornó Balac á enviar otra vez más príncipes, y más honorables que los otros. 
rus Валак послал еще князей, более и знаменитеетех.

Números 22 :16
 rev Los cuales vinieron á Balaam, y dijéronle: Así dice Balac, hijo de Zippor: Ruégote que no dejes de venir á mí: 
rus И пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись придти ко мне;

Números 22 :17
 rev Porque sin duda te honraré mucho, y haré todo lo que me dijeres: ven pues ahora, maldíceme á este pueblo. 
rus я окажу тебе великую почесть и сделаю тебе все, что ни скажешь мне; приди же, прокляни мне народ сей.

Números 22 :18
 rev Y Balaam respondió, y dijo á los siervos de Balac: Aunque Balac me diese su casa llena de plata y oro, no puedo traspasar la palabra de Jehová mi Dios, para hacer cosa chica ni grande. 
rus И отвечал Валаам и сказал рабам Валаковым: хотя бы Валак давал мне полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господа, Бога моего, и сделать что-либо малое или великое по своему произволу;

Números 22 :19
 rev Ruégoos por tanto ahora, que reposeis aquí esta noche, para que yo sepa que me vuelve á decir Jehová. 
rus впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне Господь.

Números 22 :20
 rev Y vino Dios á Balaam de noche, y díjole: Si vinieren á llamarte hombres, levántate y ve con ellos: empero harás lo que yo te dijere. 
rus И пришел Бог к Валааму ночью и сказал ему: если люди сии пришли звать тебя, встань, пойди с ними; но только делай то, что Я буду говорить тебе.

Números 22 :21
 rev Así Balaam se levantó por la mañana, y cinchó su asna, y fué con los príncipes de Moab. 
rus Валаам встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с князьями Моавитскими.

Números 22 :22
 rev Y el furor de Dios se encendió porque él iba; y el ángel de Jehová se puso en el camino por adversario suyo. Iba, pues, él montado sobre su asna, y con él dos mozos suyos. 
rus И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел Господень на дороге, чтобы воспрепятствовать ему. Он ехал на ослице своей и с ними двое слуг его.

Números 22 :23
 rev Y el asna vió al ángel de Jehová, que estaba en el camino con su espada desnuda en su mano; y apartóse el asna del camino, é iba por el campo. Entonces hirió Balaam al asna para hacerla volver al camino. 
rus И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и пошлана поле; а Валаам стал бить ослицу, чтобы возвратить ее на дорогу.

Números 22 :24
 rev Mas el ángel de Jehová se puso en una senda de viñas que tenía pared de una parte y pared de otra. 
rus И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, где с одной стороны стена и с другой стороны стена.

Números 22 :25
 rev Y viendo el asna al ángel de Jehová, pegóse á la pared, y apretó contra la pared el pie de Balaam: y él volvió á herirla. 
rus Ослица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу Валаамову к стене; и он опять стал бить ее.

Números 22 :26
 rev Y el ángel de Jehová pasó más allá, y púsose en una angostura, donde no había camino para apartarse ni á diestra ni á siniestra. 
rus Ангел Господень опять перешел и стал в тесномместе, где некуда своротить, ни направо, ни налево.

Números 22 :27
 rev Y viendo el asna al ángel de Jehová, echóse debajo de Balaam: y enojóse Balaam, é hirió al asna con el palo. 
rus Ослица, увидев Ангела Господня, легла под Валаамом. И воспылал гнев Валаама, и стал он бить ослицупалкою.

Números 22 :28
 rev Entonces Jehová abrió la boca al asna, la cual dijo á Balaam: ¿Qué te he hecho, que me has herido estas tres veces? 
rus И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я тебесделала, что ты бьешь меня вот уже третий раз?

Números 22 :29
 rev Y Balaam respondió al asna: Porque te has burlado de mí: ­ojalá tuviera espada en mi mano, que ahora te mataría! 
rus Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если бы у меня в руке был меч, то я теперь же убил бы тебя.

Números 22 :30
 rev Y el asna dijo á Balaam: ¿No soy yo tu asna? sobre mí has cabalgado desde que tú me tienes hasta este día; ¿he acostumbrado á hacerlo así contigo? Y él respondió: No. 
rus Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил сначала до сего дня? имела ли я привычку так поступать с тобою? Он сказал: нет.

Números 22 :31
 rev Entonces Jehová abrió los ojos á Balaam, y vió al ángel de Jehová que estaba en el camino, y tenía su espada desnuda en su mano. Y Balaam hizo reverencia, é inclinóse sobre su rostro. 
rus И открыл Господь глаза Валааму, и увидел он Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и преклонился, и пал на лице свое.

Números 22 :32
 rev Y el ángel de Jehová le dijo: ¿Por qué has herido tu asna estas tres veces? he aquí yo he salido para contrarrestarte, porque tu camino es perverso delante de mí: 
rus И сказал ему Ангел Господень: за что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я вышел, чтобы воспрепятствовать тебе , потому что путь твой не прав предо Мною;

Números 22 :33
 rev El asna me ha visto, y hase apartado luego de delante de mí estas tres veces: y si de mí no se hubiera apartado, yo también ahora te mataría á ti, y á ella dejaría viva. 
rus и ослица, видев Меня, своротила от Меня вот уже три раза; если бы она не своротила от Меня, то Я убил бы тебя, а ее оставил бы живою.

Números 22 :34
 rev Entonces Balaam dijo al ángel de Jehová: He pecado, que no sabía que tú te ponías delante de mí en el camino: mas ahora, si te parece mal, yo me volveré. 
rus И сказал Валаам Ангелу Господню: согрешил я, ибо не знал, что Ты стоишь против меня на дороге; итак, если это неприятно в очах Твоих,то я возвращусь.

Números 22 :35
 rev Y el ángel de Jehová dijo á Balaam: Ve con esos hombres: empero la palabra que yo te dijere, esa hablarás. Así Balaam fué con los príncipes de Balac. 
rus И сказал Ангел Господень Валааму: пойди с людьми сими, только говори то, что Я буду говорить тебе. И пошел Валаам с князьями Валаковыми.

Números 22 :36
 rev Y oyendo Balac que Balaam venía, salió á recibirlo á la ciudad de Moab, que está junto al término de Arnón, que es el cabo de los confines. 
rus Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город Моавитский, который на границе при Арноне, что у самого предела.

Números 22 :37
 rev Y Balac dijo á Balaam: ¿No envié yo á ti á llamarte? ¿por qué no has venido á mí? ¿no puedo yo honrarte? 
rus И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к тебе, звать тебя? почемуты не шел ко мне? неужели я в самом деле не могу почтитьтебя?

Números 22 :38
 rev Y Balaam respondió á Balac: He aquí yo he venido á ti: mas ¿podré ahora hablar alguna cosa? La palabra que Dios pusiere en mi boca, esa hablaré. 
rus И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что вложит Бог в уста мои, то и буду говорить.

Números 22 :39
 rev Y fué Balaam con Balac, y vinieron á la ciudad de Husoth. 
rus И пошел Валаам с Валаком и пришли в Кириаф-Хуцоф.

Números 22 :40
 rev Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y envió á Balaam, y á los príncipes que estaban con él. 
rus И заколол Валак волов и овец, и послал к Валааму и князьям, которые были с ним.

Números 22 :41
 rev Y el día siguiente Balac tomó á Balaam, é hízolo subir á los altos de Baal, y desde allí vió la extremidad del pueblo. 
rus На другой день утром Валак взял Валаама и возвел его на высотыВааловы, чтобы он увидел оттуда часть народа.
Números 23
⇈ El Antiguo Testamento
↥ Números 
↤ Números 22 
↦ Números 24 

Índice De Versículos:
 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Números 23 :1
 rev Y BALAAM dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros. 
rus И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне семь тельцов и семь овнов.

Números 23 :2
 rev Y Balac hizo como le dijo Balaam: y ofrecieron Balac y Balaam un becerro y un carnero en cada altar. 
rus Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу и по овну на каждом жертвеннике.

Números 23 :3
 rev Y Balaam dijo á Balac: Ponte junto á tu holocausto, y yo iré: quizá Jehová me vendrá al encuentro, y cualquiera cosa que me mostrare, te la noticiaré. Y así se fué solo. 
rus И сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; может быть, Господь выйдет мне навстречу, и что Он откроет мне, я объявлю тебе. И пошел на возвышенное место.

Números 23 :4
 rev Y vino Dios al encuentro de Balaam, y éste le dijo: Siete altares he ordenado, y en cada altar he ofrecido un becerro y un carnero. 
rus И встретился Бог с Валаамом, и сказал ему Валаам: семь жертвенников устроил я и вознес по тельцу и по овну на каждом жертвеннике.

Números 23 :5
 rev Y Jehová puso palabra en la boca de Balaam, y díjole: Vuelve á Balac, y has de hablar así. 
rus И вложил Господь слово в уста Валаамовы и сказал: возвратись к Валаку и так говори.

Números 23 :6
 rev Y volvió á él, y he aquí estaba él junto á su holocausto, él y todos los príncipes de Moab. 
rus И возвратился к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, он и все князья Моавитские.

Números 23 :7
 rev Y él tomó su parábola, y dijo: De Aram me trajo Balac, Rey de Moab, de los montes del oriente: Ven, maldíceme á Jacob; Y ven, execra á Israel. 
rus И произнес притчу свою и сказал: из Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от гор восточных: приди, прокляни мне Иакова, приди, изреки зло на Израиля!

Números 23 :8
 rev ¿Por qué maldeciré yo al que Dios no maldijo? ¿Y por qué he de execrar al que Jehová no ha execrado? 
rus Как прокляну я? Бог не проклинает его. Как изрекузло? Господь не изрекает на него зла.

Números 23 :9
 rev Porque de la cumbre de las peñas lo veré, Y desde los collados lo miraré: He aquí un pueblo que habitará confiado, Y no será contado entre las gentes. 
rus С вершины скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: вот, народживет отдельно и между народами не числится.

Números 23 :10
 rev ¿Quién contará el polvo de Jacob, O el número de la cuarta parte de Israel? Muera mi persona de la muerte de los rectos, Y mi postrimería sea como la suya. 
rus Кто исчислит песок Иакова и число четвертой частиИзраиля? Да умрет душа моя смертью праведников, и да будет кончина моя, как их!

Números 23 :11
 rev Entonces Balac dijo á Balaam: ¿Qué me has hecho? hete tomado para que maldigas á mis enemigos, y he aquí has proferido bendiciones. 
rus И сказал Валак Валааму: что ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобыпроклясть врагов моих, а ты, вот, благословляешь?

Números 23 :12
 rev Y él respondió, y dijo: ¿No observaré yo lo que Jehová pusiere en mi boca para decirlo? 
rus И отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, чтовлагает Господь в уста мои?

Números 23 :13
 rev Y dijo Balac: Ruégote que vengas conmigo á otro lugar desde el cual lo veas; su extremidad solamente verás, que no lo verás todo; y desde allí me lo maldecirás. 
rus И сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты увидишь его, но только часть его увидишь, а всего его не увидишь; и проклянимне его оттуда.

Números 23 :14
 rev Y llevólo al campo de Sophim, á la cumbre de Pisga, y edificó siete altares, y ofreció un becerro y un carnero en cada altar. 
rus И взял его на место стражей, на вершину горы Фасги, и построил семь жертвенников, и вознес по тельцу и по овну на каждомжертвеннике.

Números 23 :15
 rev Entonces él dijo á Balac: Ponte aquí junto á tu holocausto, y yo iré á encontrar á Dios allí. 
rus И сказал Валаам Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я пойдутуда навстречу Богу.

Números 23 :16
 rev Y Jehová salió al encuentro de Balaam, y puso palabra en su boca, y díjole: Vuelve á Balac, y así has de decir. 
rus И встретился Господь с Валаамом, и вложил слово в уста его, исказал: возвратись к Валаку и так говори.

Números 23 :17
 rev Y vino á él, y he aquí que él estaba junto á su holocausto, y con él los príncipes de Moab: y díjole Balac: ¿Qué ha dicho Jehová? 
rus И пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, и с ним князья Моавитские. Исказал ему Валак: что говорил Господь?

Números 23 :18
 rev Entonces él tomó su parábola, y dijo: Balac, levántate y oye; Escucha mis palabras, hijo de Zippor: 
rus Он произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, внимай мне, сын Сепфоров.

Números 23 :19
 rev Dios no es hombre, para que mienta; Ni hijo de hombre para que se arrepienta: El dijo, ¿y no hará?; Habló, ¿y no lo ejecutará? 
rus Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? будет говорить ине исполнит?

Números 23 :20
 rev He aquí, yo he tomado bendición: Y él bendijo, y no podré revocarla. 
rus Вот, благословлять начал я, ибо Он благословил, и я не могу изменить сего.

Números 23 :21
 rev No ha notado iniquidad en Jacob, Ni ha visto perversidad en Israel: Jehová su Dios es con él, Y júbilo de rey en él. 
rus Не видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья в Израиле;Господь, Бог его, с ним, и трубный царский звук у него;

Números 23 :22
 rev Dios los ha sacado de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio. 
rus Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него;

Números 23 :23
 rev Porque en Jacob no hay agüero, Ni adivinación en Israel: Como ahora, será dicho de Jacob y de Israel: ­Lo que ha hecho Dios! 
rus нет волшебства в Иакове и нет ворожбы в Израиле. В свое время скажут об Иакове и об Израиле: вот что творит Бог!

Números 23 :24
 rev He aquí el pueblo, que como león se levantará, Y como león se erguirá: No se echará hasta que coma la presa, Y beba la sangre de los muertos. 
rus Вот, народ как львица встает и как лев поднимается; не ляжет, пока не съест добычи и не напьется крови убитых.

Números 23 :25
 rev Entonces Balac dijo á Balaam: Ya que no lo maldices, ni tampoco lo bendigas. 
rus И сказал Валак Валааму: ни клясть не кляни его, ни благословлять не благословляй его.

Números 23 :26
 rev Y Balaam respondió, y dijo á Balac: ¿No te he dicho que todo lo que Jehová me dijere, aquello tengo de hacer? 
rus И отвечал Валаам и сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду делать все то, что скажет мне Господь?

Números 23 :27
 rev Y dijo Balac á Balaam: Ruégote que vengas, te llevaré á otro lugar; por ventura parecerá bien á Dios que desde allí me lo maldigas. 
rus И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя на другое место; может быть, угодно будет Богу, иоттуда проклянешь мне его.

Números 23 :28
 rev Y Balac llevó á Balaam á la cumbre de Peor, que mira hacia Jesimón. 
rus И взял Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к пустыне.

Números 23 :29
 rev Entonces Balaam dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros. 
rus И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне здесь семь тельцов и семь овнов.

Números 23 :30
 rev Y Balac hizo como Balaam le dijo; y ofreció un becerro y un carnero en cada altar. 
rus И сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по тельцу и овну на каждом жертвеннике.
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Números 24 :1
 rev Y COMO vió Balaam que parecía bien á Jehová que el bendijese á Israel, no fué, como la primera y segunda vez, á encuentro de agüeros, sino que puso su rostro hacia el desierto; 
rus Валаам увидел, что Господу угодно благословлять Израиля, и не пошел, как прежде, для волхвования, но обратился лицем своим к пустыне.

Números 24 :2
 rev Y alzando sus ojos, vió á Israel alojado por sus tribus; y el espíritu de Dios vino sobre él. 
rus И взглянул Валаам и увидел Израиля, стоявшегопо коленам своим, и был на нем Дух Божий.

Números 24 :3
 rev Entonces tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Y dijo el varón de ojos abiertos: 
rus И произнес он притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком,

Números 24 :4
 rev Dijo el que oyó los dichos de Dios, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos: 
rus говорит слышащий слова Божии, который видит видения Всемогущего; падает, но открыты глаза его:

Números 24 :5
 rev Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, Tus habitaciones, oh Israel! 
rus как прекрасны шатры твои, Иаков, жилища твои, Израиль!

Números 24 :6
 rev Como arroyos están extendidas, Como huertos junto al río, Como lináloes plantados por Jehová, Como cedros junto á las aguas. 
rus расстилаются они как долины, как сады при реке, как алойные дерева, насажденные Господом, как кедры при водах;

Números 24 :7
 rev De sus manos destilarán aguas, Y su simiente será en muchas aguas: Y ensalzarse ha su rey más que Agag, Y su reino será ensalzado. 
rus польется вода из ведр его, и семя его будет как великие воды, превзойдет Агага царь его и возвысится царство его.

Números 24 :8
 rev Dios lo sacó de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio: Comerá á las gentes sus enemigas, Y desmenuzará sus huesos, Y asaeteará con sus saetas. 
rus Бог вывел его из Египта, быстрота единорога у него, пожирает народы, враждебные ему, раздробляет кости их и стрелами своими разит врага.

Números 24 :9
 rev Se encorvará para echarse como león, Y como leona; ¿quién lo despertará? Benditos los que te bendijeren, Y malditos los que te maldijeren. 
rus Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет его? Благословляющий тебя благословен, и проклинающий тебя проклят!

Números 24 :10
 rev Entonces se encendió la ira de Balac contra Balaam, y batiendo sus palmas le dijo: Para maldecir á mis enemigos te he llamado, y he aquí los has resueltamente bendecido ya tres veces. 
rus И воспламенился гнев Валака на Валаама, и всплеснул он рукамисвоими, и сказал Валак Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, а ты благословляешь их вот уже третий раз;

Números 24 :11
 rev Húyete, por tanto, ahora á tu lugar: yo dije que te honraría, mas he aquí que Jehová te ha privado de honra. 
rus итак, беги в свое место; я хотел почтить тебя, но вот, Господь лишает тебя чести.

Números 24 :12
 rev Y Balaam le respondió: ¿No lo declaré yo también á tus mensajeros que me enviaste, diciendo: 
rus И сказал Валаам Валаку: не говорил ли я послам твоим, которых ты присылал ко мне:

Números 24 :13
 rev Si Balac me diése su casa llena de plata y oro, yo no podré traspasar el dicho de Jehová para hacer cosa buena ni mala de mi arbitrio; mas lo que Jehová hablare, eso diré yo? 
rus „хотя бы давал мне Валак полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господня, чтобы сделать что-либо доброе или худое по своему произволу: что скажет Господь, то и буду говорить"?

Números 24 :14
 rev He aquí yo me voy ahora á mi pueblo: por tanto, ven, te indicaré lo que este pueblo ha de hacer á tu pueblo en los postrimeros días. 
rus Итак, вот, я иду к народу своему; пойди, я возвещу тебе, что сделает народ сей с народом твоим в последствие времени.

Números 24 :15
 rev Y tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Dijo el varón de ojos abiertos: 
rus И произнес притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком,

Números 24 :16
 rev Dijo el que oyó los dichos de Jehová, Y el que sabe la ciencia del Altísimo, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos: 
rus говорит слышащий слова Божии, имеющий ведение отВсевышнего, который видит видения Всемогущего, падает, но открыты очи его.

Números 24 :17
 rev Verélo, mas no ahora: Lo miraré, mas no de cerca: Saldrá ESTRELLA de Jacob, Y levantaráse cetro de Israel, Y herirá los cantones de Moab, Y destruirá á todos los hijos de Seth. 
rus Вижу Его, но ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит звездаот Иакова и восстает жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых.

Números 24 :18
 rev Y será tomada Edom, Será también tomada Seir por sus enemigos, E Israel se portará varonilmente. 
rus Едом будет под владением, Сеир будет под владением врагов своих, а Израиль явит силу свою.

Números 24 :19
 rev Y el de Jacob se enseñoreará, Y destruirá de la ciudad lo que quedare. 
rus Происшедший от Иакова овладеет и погубит оставшееся от города.

Números 24 :20
 rev Y viendo á Amalec, tomó su parábola, y dijo: Amalec, cabeza de gentes; Mas su postrimería perecerá para siempre. 
rus И увидел он Амалика, и произнес притчу свою, и сказал: первый из народов Амалик, но конец его – гибель.

Números 24 :21
 rev Y viendo al Cineo, tomó su parábola, y dijo: Fuerte es tu habitación, Pon en la peña tu nido: 
rus И увидел он Кенеев, и произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище твое, и на скале положено гнездо твое;

Números 24 :22
 rev Que el Cineo será echado, Cuando Assur te llevará cautivo. 
rus но разорен будет Каин, и недолго до того, что Ассуруведет тебя в плен.

Números 24 :23
 rev Todavía tomó su parábola, y dijo: ­Ay! ¿quién vivirá cuando hiciere Dios estas cosas? 
rus И произнес притчу свою, и сказал: горе, кто уцелеет, когда наведет сие Бог!

Números 24 :24
 rev Y vendrán navíos de la costa de Cittim, Y afligirán á Assur, afligirán también á Eber: Mas él también perecerá para siempre. 
rus придут корабли от Киттима, и смирят Ассура, и смирят Евера; но и им гибель!

Números 24 :25
 rev Entonces se levantó Balaam, y se fué, y volvióse á su lugar: y también Balac se fué por su camino. 
rus И встал Валаам и пошел обратно в свое место, а Валак также пошел своею дорогою.
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Números 25 :1
 rev Y REPOSO Israel en Sittim, y el pueblo empezó á fornicar con las hijas de Moab: 
rus И жил Израиль в Ситтиме, и начал народ блудодействовать с дочерями Моава,

Números 25 :2
 rev Las cuales llamaron al pueblo á los sacrificios de sus dioses: y el pueblo comió, é inclinóse á sus dioses. 
rus и приглашали они народ к жертвам богов своих, и ел народ жертвыих и кланялся богам их.

Números 25 :3
 rev Y allegóse el pueblo á Baal-peor; y el furor de Jehová se encendió contra Israel. 
rus И прилепился Израиль к Ваал-Фегору. И воспламенился гнев Господеньна Израиля.

Números 25 :4
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Toma todos los príncipes del pueblo, y ahórcalos á Jehová delante del sol; y la ira del furor de Jehová se apartará de Israel. 
rus И сказал Господь Моисею: возьми всех начальников народа и повесь их Господу перед солнцем, и отвратится от Израиля ярость гнева Господня.

Números 25 :5
 rev Entonces Moisés dijo á los jueces de Israel: Matad cada uno á aquellos de los suyos que se han allegado á Baal-peor. 
rus И сказал Моисей судьям Израилевым: убейте каждыйлюдей своих, прилепившихся к Ваал-Фегору.

Números 25 :6
 rev Y he aquí un varón de los hijos de Israel vino y trajo una Madianita á sus hermanos, á ojos de Moisés y de toda la congregación de los hijos de Israel, llorando ellos á la puerta del tabernáculo del testimonio. 
rus И вот, некто из сынов Израилевых пришел и привел к братьям своимМадианитянку, в глазах Моисея и в глазах всего общества сынов Израилевых, когда они плакали у входа скинии собрания.

Números 25 :7
 rev Y viólo Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, y levantóse de en medio de la congregación, y tomó una lanza en su mano: 
rus Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, увидев это, встал из среды общества и взял в руку свою копье,

Números 25 :8
 rev Y fué tras el varón de Israel á la tienda, y alanceólos á ambos, al varón de Israel, y á la mujer por su vientre. Y cesó la mortandad de los hijos de Israel. 
rus и вошел вслед за Израильтянином в спальню и пронзил обоих их, Израильтянина и женщину в чрево ее: и прекратилось поражение сынов Израилевых.

Números 25 :9
 rev Y murieron de aquella mortandad veinte y cuatro mil. 
rus Умерших же от поражения было двадцать четыре тысячи.

Números 25 :10
 rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 25 :11
 rev Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, ha hecho tornar mi furor de los hijos de Israel, llevado de celo entre ellos: por lo cual yo no he consumido en mi celo á los hijos de Israel. 
rus Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, отвратил ярость Мою от сынов Израилевых, возревновав по Мне среди их, и Я не истребил сынов Израилевых в ревности Моей;

Números 25 :12
 rev Por tanto di les: He aquí yo establezco mi pacto de paz con él; 
rus посему скажи: вот, Я даю ему Мой завет мира,

Números 25 :13
 rev Y tendrá él, y su simiente después de él, el pacto del sacerdocio perpetuo; por cuanto tuvo celo por su Dios, é hizo expiación por los hijos de Israel. 
rus и будет он ему и потомству его по нем заветом священства вечного, за то, что он показал ревность по Боге своем и заступил сынов Израилевых.

Números 25 :14
 rev Y el nombre del varón muerto, que fué muerto con la Madianita, era Zimri hijo de Salu, jefe de una familia de la tribu de Simeón. 
rus Имя убитого Израильтянина, который убит с Мадианитянкою, было Зимри, сын Салу, начальник поколения Симеонова;

Números 25 :15
 rev Y el nombre de la mujer Madianita muerta, era Cozbi, hija de Zur, príncipe de pueblos, padre de familia en Madián. 
rus а имя убитой Мадианитянки Хазва; она была дочь Цура, начальника Оммофа, племени Мадиамского.

Números 25 :16
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 25 :17
 rev Hostilizaréis á los Madianitas, y los heriréis: 
rus враждуйте с Мадианитянами, и поражайте их,

Números 25 :18
 rev Por cuanto ellos os afligieron á vosotros con sus ardides, con que os han engañado en el negocio de Peor, y en el negocio de Cozbi, hija del príncipe de Madián, su hermana, la cual fué muerta el día de la mortandad por causa de Peor. 
rus ибо они враждебно поступили с вами в коварстве своем, прельстив вас Фегором и Хазвою, дочерью начальника Мадиамского, сестрою своею, убитоюв день поражения за Фегора.
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Números 26 :1
 rev Y ACONTECIO después de la mortandad, que Jehová habló á Moisés, y á Eleazar hijo del sacerdote Aarón, diciendo: 
rus После сего поражения сказал Господь Моисею и Елеазару, сыну Аарона, священнику, говоря:

Números 26 :2
 rev Tomad la suma de toda la congregación de los hijos de Israel, de veinte años arriba, por las casas de sus padres, todos los que puedan salir á la guerra en Israel. 
rus исчислите все общество сынов Израилевых от двадцати лет и выше, по семействам их, всех годных для войны у Израиля.

Números 26 :3
 rev Y Moisés y Eleazar el sacerdote hablaron con ellos en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo: 
rus И сказал им Моисей и Елеазар священник на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря:

Números 26 :4
 rev Contaréis el pueblo de veinte años arriba, como mandó Jehová á Moisés y á los hijos de Israel, que habían salido de tierra de Egipto. 
rus исчислите всех от двадцати лет и выше, как повелел Господь Моисею и сынам Израилевым, которые вышли из земли Египетской:

Números 26 :5
 rev Rubén primogénito de Israel: los hijos de Rubén: Hanoc, del cual era la familia de los Hanochîtas; de Phallú, la familia de los Phalluitas; 
rus Рувим, первенец Израиля. Сыны Рувима: от Ханоха поколение Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево,

Números 26 :6
 rev De Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Carmi, la familia de los Carmitas. 
rus от Хецрона поколение Хецроново, от Харми поколение Хармиево;

Números 26 :7
 rev Estas son las familias de los Rubenitas: y sus contados fueron cuarenta y tres mil setecientos y treinta. 
rus вот поколения Рувимовы; и исчислено их сорок три тысячи семьсот тридцать.

Números 26 :8
 rev Y los hijos de Phallú: Eliab. 
rus И сыны Фаллуя: Елиав.

Números 26 :9
 rev Y los hijos de Eliab: Nemuel, y Dathán, y Abiram. Estos Dathán y Abiram fueron los del consejo de la congregación, que hicieron el motín contra Moisés y Aarón con la compañía de Coré, cuando se amotinaron contra Jehová. 
rus Сыны Елиава: Немуил, Дафан и Авирон. Это те Дафан и Авирон, призываемые в собрание, которые произвели возмущение против Моисеяи Аарона вместе с сообщниками Корея, когда сии произвели возмущение противГоспода;

Números 26 :10
 rev Que la tierra abrió su boca y tragó á ellos y á Coré, cuando aquella compañía murió, cuando consumió el fuego doscientos y cincuenta varones, los cuales fueron por señal. 
rus и разверзла земля уста свои, и поглотила их и Корея; вместе с ними умерли и сообщники их, когда огонь пожрал двести пятьдесят человек, и стали они в знамение;

Números 26 :11
 rev Mas los hijos de Coré no murieron. 
rus но сыны Кореевы не умерли.

Números 26 :12
 rev Los hijos de Simeón por sus familias: de Nemuel, la familia de los Nemuelitas; de Jamín, la familia de los Jaminitas; de Jachîn, la familia de los Jachînitas; 
rus Сыны Симеона по поколениям их: от Немуила поколение Немуилово, от Ямина поколение Яминово, от Яхина поколение Яхиново,

Números 26 :13
 rev De Zera, la familia de los Zeraitas; de Saul, la familia de los Saulitas. 
rus от Зары поколение Зарино, от Саула поколение Саулово;

Números 26 :14
 rev Estas son las familias de los Simeonitas, veinte y dos mil y doscientos. 
rus вот поколения Симеоновы: двадцать две тысячи двести.

Números 26 :15
 rev Los hijos de Gad por sus familias: de Zephón, la familia de los Zephonitas; de Aggi, la familia de los Aggitas; de Suni, la familia de los Sunitas; 
rus Сыны Гада по поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, от Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния поколение Шуниево,

Números 26 :16
 rev De Ozni, la familia de los Oznitas; de Eri, la familia de los Eritas; 
rus от Озния поколение Озниево, от Ерия поколение Ериево,

Números 26 :17
 rev De Aroz, la familia de los Aroditas; de Areli, la familia de los Arelitas. 
rus от Арода поколение Ародово, от Арелия поколение Арелиево;

Números 26 :18
 rev Estas son las familias de Gad, por sus contados, cuarenta mil y quinientos. 
rus вот поколения сынов Гадовых, по исчислению их: сорок тысяч пятьсот.

Números 26 :19
 rev Los hijos de Judá: Er y Onán; y Er y Onán murieron en la tierra de Canaán. 
rus Сыны Иуды: Ир и Онан; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской;

Números 26 :20
 rev Y fueron los hijos de Judá por sus familias: de Sela, la familia de los Selaitas; de Phares, la familia de los Pharesitas; de Zera, la familia de los Zeraitas. 
rus и были сыны Иуды по поколениям их: от Шелы поколение Шелино, от Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение Зарино;

Números 26 :21
 rev Y fueron los hijos de Phares: de Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Hamul, la familia de los Hamulitas. 
rus и были сыны Фаресовы: от Есрома поколение Есромово, от Хамула поколение Хамулово;

Números 26 :22
 rev Estas son las familias de Judá, por sus contados, setenta y seis mil y quinientos. 
rus вот поколения Иудины, по исчислению их: семьдесят шесть тысяч пятьсот.

Números 26 :23
 rev Los hijos de Issachâr por sus familias: de Thola, la familia de los Tholaitas; de Puá la familia de los Puanitas; 
rus Сыны Иссахаровы по поколениям их: от Фолы поколение Фолино, от Фувы поколение Фувино,

Números 26 :24
 rev De Jasub, la familia de los Jasubitas; de Simron, la familia de los Simronitas. 
rus от Иашува поколение Иашувово, от Шимрона поколение Шимроново;

Números 26 :25
 rev Estas son las familias de Issachâr, por sus contados, sesenta y cuatro mil y trescientos. 
rus вот поколения Иссахаровы, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи триста.

Números 26 :26
 rev Los hijos de Zabulón por sus familias: de Sered, la familia de los Sereditas; de Elón, la familia de los Elonitas; de Jalel, la familia de los Jalelitas. 
rus Сыны Завулона по поколениям их: от Середа поколение Середово, от Елона поколение Елоново, от Иахлеила поколение Иахлеилово;

Números 26 :27
 rev Estas son las familias de los Zabulonitas, por sus contados, sesenta mil y quinientos. 
rus вот поколения Завулоновы, по исчислению их: шестьдесят тысяч пятьсот.

Números 26 :28
 rev Los hijos de José por sus familias: Manasés y Ephraim. 
rus Сыны Иосифа по поколениям их: Манассия и Ефрем.

Números 26 :29
 rev Los hijos de Manasés: de Machîr, la familia de los Machîritas; y Machîr engendró á Galaad; de Galaad, la familia de los Galaaditas. 
rus Сыны Манассии: от Махира поколение Махирово; от Махира родилсяГалаад, от Галаада поколение Галаадово.

Números 26 :30
 rev Estos son los hijos de Galaad: de Jezer, la familia de los Jezeritas; de Helec, la familia de los Helecitas; 
rus Вот сыны Галаадовы: от Иезера поколение Иезерово, от Хелека поколение Хелеково,

Números 26 :31
 rev De Asriel, la familia de los Asrielitas: de Sechêm, la familia de los Sechêmitas; 
rus от Асриила поколение Асриилово, от Шехема поколение Шехемово,

Números 26 :32
 rev De Semida, la familia de los Semidaitas; de Hepher, la familia de los Hepheritas. 
rus от Шемиды поколение Шемидино, от Хефера поколение Хеферово.

Números 26 :33
 rev Y Salphaad, hijo de Hepher, no tuvo hijos sino hijas: y los nombres de las hijas de Salphaad fueron Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa. 
rus У Салпаада, сына Хеферова, не было сыновей, а только дочери; имя дочерей Салпаадовых: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца.

Números 26 :34
 rev Estas son las familias de Manasés; y sus contados, cincuenta y dos mil y setecientos. 
rus Вот поколения Манассиины; а исчислено их пятьдесят две тысячи семьсот.

Números 26 :35
 rev Estos son los hijos de Ephraim por sus familias: de Suthala, la familia de los Suthalaitas; de Bechêr, la familia de los Bechêritas; de Tahan, la familia de los Tahanitas. 
rus Вот сыны Ефремовы по поколениям их: от Шутелы поколение Шутелино, от Бехера поколение Бехерово, от Тахана поколение Таханово;

Números 26 :36
 rev Y estos son los hijos de Suthala: de Herán, la familia de los Heranitas. 
rus и вот сыны Шутелы: от Арана поколение Араново;

Números 26 :37
 rev Estas son las familias de los hijos de Ephraim, por sus contados, treinta y dos mil y quinientos. Estos son los hijos de José por sus familias. 
rus вот поколения сынов Ефремовых, по исчислению их: тридцать две тысячи пятьсот. Вот сыны Иосифовы по поколениям их.

Números 26 :38
 rev Los hijos de Benjamín por sus familias: de Bela, la familia de los Belaitas; de Asbel, la familia de los Asbelitas; de Achîram, la familia de los Achîramitas; 
rus Сыны Вениамина по поколениям их: от Белы поколение Белино, от Ашбела поколение Ашбелово, от Ахирама поколение Ахирамово,

Números 26 :39
 rev De Supham, la familia de los Suphamitas; de Hupham, la familia de los Huphamitas. 
rus от Шефуфама поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение Хуфамово;

Números 26 :40
 rev Y los hijos de Bela fueron Ard y Naamán: de Ard, la familia de los Arditas; de Naamán, la familia de los Naamanitas. 
rus и были сыны Белы: Ард и Нааман; от Арда поколение Ардово, от Наамана поколение Нааманово;

Números 26 :41
 rev Estos son los hijos de Benjamín por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y seiscientos. 
rus вот сыны Вениамина по поколениям их; а исчислено их сорок пять тысяч шестьсот.

Números 26 :42
 rev Estos son los hijos de Dan por sus familias: de Suham, la familia de los Suhamitas. Estas son las familias de Dan por sus familias. 
rus Вот сыны Дановы по поколениям их: от Шухама поколение Шухамово; вот семейства Дановы по поколениям их.

Números 26 :43
 rev Todas las familias de los Suhamitas, por sus contados, sesenta y cuatro mil y cuatrocientos. 
rus и всех поколений Шухама, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи четыреста.

Números 26 :44
 rev Los hijos de Aser por sus familias: de Imna, la familia de los Imnaitas; de Issui, la familia de los Issuitas; de Beria, la familia de los Beriaitas. 
rus Сыны Асировы по поколениям их: от Имны поколение Имнино, от Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение Вериино;

Números 26 :45
 rev Los hijos de Beria: de Heber, la familia de los Heberitas; de Malchîel, la familia de los Malchîelitas. 
rus от сынов Верии, от Хевера поколение Хеверово, от Малхиила поколение Малхиилово;

Números 26 :46
 rev Y el nombre de la hija de Aser fué Sera. 
rus имя дочери Асировой Сара;

Números 26 :47
 rev Estas son las familias de los hijos de Aser, por sus contados, cincuenta y tres mil y cuatrocientos. 
rus вот поколения сынов Асировых, по исчислению их: пятьдесят три тысячи четыреста.

Números 26 :48
 rev Los hijos de Nephtalí por sus familias: de Jahzeel, la familia de los Jahzeelitas; de Guni, la familia de los Gunitas; 
rus Сыны Неффалима по поколениям их: от Иахцеила поколение Иахцеилово, от Гуния поколение Гуниево,

Números 26 :49
 rev De Jeser, la familia de los Jeseritas; de Sillem, la familia de los Sillemitas. 
rus от Иецера поколение Иецерово, от Шиллема поколение Шиллемово;

Números 26 :50
 rev Estas son las familias de Nephtalí por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y cuatrocientos. 
rus вот поколения Неффалимовы по поколениям их; исчислено же их сорок пять тысяч четыреста.

Números 26 :51
 rev Estos son los contados de los hijos de Israel, seiscientos y un mil setecientos y treinta. 
rus Вот число вошедших в исчисление сынов Израилевых: шестьсот одна тысяча семьсот тридцать.

Números 26 :52
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 26 :53
 rev A estos se repartirá la tierra en heredad, por la cuenta de los nombres. 
rus сим в удел должно разделить землю по числу имен;

Números 26 :54
 rev A los más darás mayor heredad, y á los menos menor; y á cada uno se le dará su heredad conforme á sus contados. 
rus кто многочисленнее, тем дай удел более; а кто малочисленнее, тем дай удел менее: каждому должно дать удел соразмерно с числом вошедших в исчисление;

Números 26 :55
 rev Empero la tierra será repartida por suerte; y por los nombres de las tribus de sus padres heredarán. 
rus по жребию должно разделить землю, по именам колен отцов их должны они получить уделы;

Números 26 :56
 rev Conforme á la suerte será repartida su heredad entre el grande y el pequeño. 
rus по жребию должно разделить им уделы их, как многочисленным, так и малочисленным.

Números 26 :57
 rev Y los contados de los Levitas por sus familias son estos: de Gersón, la familia de los Gersonitas; de Coath, la familia de los Coathitas; de Merari, la familia de los Meraritas. 
rus Сии суть вошедшие в исчисление левиты по поколениям их: от Гирсона поколение Гирсоново, от Каафа поколение Каафово, от Мерари поколение Мерарино.

Números 26 :58
 rev Estas son las familias de los Levitas: la familia de los Libnitas, la familia de los Hebronitas, la familia de los Mahalitas, la familia de los Musitas, la familia de los Coritas. Y Coath engendró á Amram. 
rus Вот поколения Левиины: поколение Ливниево, поколение Хевроново, поколение Махлиево, поколение Мушиево, поколение Кореево. От Каафа родился Амрам.

Números 26 :59
 rev Y la mujer de Amram se llamó Jochâbed, hija de Leví, la cual nació á Leví en Egipto: ésta parió de Amram á Aarón y á Moisés, y á María su hermana. 
rus Имя жены Амрамовой Иохаведа, дочь Левиина, которую родила жена Левиина в Египте, а она Амраму родила Аарона, Моисея и Мариам, сестру их.

Números 26 :60
 rev Y á Aarón nacieron Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar. 
rus И родились у Аарона Надав и Авиуд, Елеазар и Ифамар;

Números 26 :61
 rev Mas Nadab y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová. 
rus но Надав и Авиуд умерли, когда принесли чуждый огонь пред Господа.

Números 26 :62
 rev Y los contados de los Levitas fueron veinte y tres mil, todos varones de un mes arriba: porque no fueron contados entre los hijos de Israel, por cuanto no les había de ser dada heredad entre los hijos de Israel. 
rus И было исчислено двадцать три тысячи всех мужеского пола, от одного месяца и выше; ибо они не были исчислены вместе с сынами Израилевыми, потому что не дано им удела среди сынов Израилевых.

Números 26 :63
 rev Estos son los contados por Moisés y Eleazar el sacerdote, los cuales contaron los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó. 
rus Вот исчисленные Моисеем и Елеазаром священником, которые исчисляли сынов Израилевых на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона;

Números 26 :64
 rev Y entre estos ninguno hubo de los contados por Moisés y Aarón el sacerdote, los cuales contaron á los hijos de Israel en el desierto de Sinaí. 
rus в числе их не было ни одного человека из исчисленных Моисеем и Аароном священником, которые исчисляли сынов Израилевых в пустыне Синайской;

Números 26 :65
 rev Porque Jehová les dijo: Han de morir en el desierto: y no quedó varón de ellos, sino Caleb hijo de Jephone, y Josué hijo de Nun. 
rus ибо Господь сказал им, что умрут они в пустыне, – и не осталось изних никого, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина.
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Números 27 :1
 rev Y LAS hijas de Salphaad, hijo de Hepher, hijo de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de Manasés, hijo de José, los nombres de las cuales eran Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa, llegaron; 
rus И пришли дочери Салпаада, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина из поколения Манассии, сына Иосифова, и вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца;

Números 27 :2
 rev Y presentáronse delante de Moisés, y delante del sacerdote Eleazar, y delante de los príncipes, y de toda la congregación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y dijeron: 
rus и предстали пред Моисея и пред Елеазара священника, и пред князей и пред все общество, у входа скинии собрания, и сказали:

Números 27 :3
 rev Nuestro padre murió en el desierto, el cual no estuvo en la junta que se reunió contra Jehová en la compañía de Coré: sino que en su pecado murió, y no tuvo hijos. 
rus отец наш умер в пустыне, и он не был в числе сообщников, собравшихсяпротив Господа со скопищем Кореевым, но за свой грех умер, и сыновей у него не было;

Números 27 :4
 rev ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro padre de entre su familia, por no haber tenido hijo? Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre. 
rus за что исчезать имени отца нашего из племени его, потому что нет у него сына? дай нам удел среди братьев отца нашего.

Números 27 :5
 rev Y Moisés llevó su causa delante de Jehová. 
rus И представил Моисей дело их Господу.

Números 27 :6
 rev Y Jehová respondió á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею:

Números 27 :7
 rev Bien dicen las hijas de Salphaad: has de darles posesión de heredad entre los hermanos de su padre; y traspasarás la heredad de su padre á ellas. 
rus правду говорят дочери Салпаадовы; дай им наследственный удел среди братьев отца их и передай им удел отца их;

Números 27 :8
 rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cuando alguno muriere sin hijos, traspasaréis su herencia á su hija: 
rus и сынам Израилевым объяви и скажи: если кто умрет, не имея у себя сына, то передавайте удел его дочери его;

Números 27 :9
 rev Y si no tuviere hija, daréis su herencia á sus hermanos: 
rus если же нет у него дочери, передавайте удел его братьям его;

Números 27 :10
 rev Y si no tuviere hermanos, daréis su herencia á los hermanos de su padre. 
rus если же нет у него братьев, отдайте удел его братьям отца его;

Números 27 :11
 rev Y si su padre no tuviere hermanos, daréis su herencia á su pariente más cercano de su linaje, el cual la poseerá: y será á los hijos de Israel por estatuto de derecho, como Jehová mandó á Moisés. 
rus если же нет братьев отца его, отдайте удел его близкому его родственнику из поколения его, чтоб он наследовал его; и да будет это для сынов Израилевых постановлено в закон, как повелел Господь Моисею.

Números 27 :12
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Sube á este monte Abarim, y verás la tierra que he dado á los hijos de Israel. 
rus И сказал Господь Моисею: взойди на сию гору Аварим, и посмотри на землю, которую Я даю сынам Израилевым;

Números 27 :13
 rev Y después que la habrás visto, tú también serás reunido á tus pueblos, como fué reunido tu hermano Aarón: 
rus и когда посмотришь на нее, приложись к народу своему и ты, как приложился Аарон, брат твой;

Números 27 :14
 rev Pues fuisteis rebeldes á mi dicho en el desierto de Zin, en la rencilla de la congregación, para santificarme en las aguas á ojos de ellos. Estas son las aguas de la rencilla de Cades en el desierto de Zin. 
rus потому что вы не послушались повеления Моего в пустыне Син, во время распри общества, чтоб явить пред глазами их святость Мою при водах Меривы.

Números 27 :15
 rev Entonces respondió Moisés á Jehová, diciendo: 
rus И сказал Моисей Господу, говоря:

Números 27 :16
 rev Ponga Jehová, Dios de los espíritus de toda carne, varón sobre la congregación, 
rus да поставит Господь, Бог духов всякой плоти, над обществом сим человека,

Números 27 :17
 rev Que salga delante de ellos, y que entre delante de ellos, que los saque y los introduzca; porque la congregación de Jehová no sea como ovejas sin pastor. 
rus который выходил бы пред ними и который входил бы пред ними, который выводил бы их и который приводил бы их, чтобы не осталось общество Господне, как овцы, у которых нет пастыря.

Números 27 :18
 rev Y Jehová dijo á Moisés: Toma á Josué hijo de Nun, varón en el cual hay espíritu, y pondrás tu mano sobre él; 
rus И сказал Господь Моисею: возьми себе Иисуса, сына Навина, человека, в котором есть Дух, и возложи на него руку твою,

Números 27 :19
 rev Y ponerlo has delante de Eleazar el sacerdote, y delante de toda la congregación; y le darás órdenes en presencia de ellos. 
rus и поставь его пред Елеазаром священником и пред всем обществом, и дай ему наставление пред глазами их,

Números 27 :20
 rev Y pondrás de tu dignidad sobre él, para que toda la congregación de los hijos de Israel le obedezcan. 
rus и дай ему от славы твоей, чтобы слушало его все общество сынов Израилевых;

Números 27 :21
 rev Y él estará delante de Eleazar el sacerdote, y á él preguntará por el juicio del Urim delante de Jehová: por el dicho de él saldrán, y por el dicho de él entrarán, él, y todos los hijos de Israel con él, y toda la congregación. 
rus и будет он обращаться к Елеазару священнику и спрашивать его о решении, посредством урима пред Господом; и по его слову должны выходить, и по его слову должны входить он и все сыны Израилевы с ним и все общество.

Números 27 :22
 rev Y Moisés hizo como Jehová le había mandado; que tomó á Josué, y le puso delante de Eleazar el sacerdote, y de toda la congregación: 
rus И сделал Моисей, как повелел ему Господь, и взял Иисуса, и поставил его пред Елеазаром священником и пред всем обществом;

Números 27 :23
 rev Y puso sobre él sus manos, y dióle órdenes, como Jehová había mandado por mano de Moisés. 
rus и возложил на него руки свои и дал ему наставление,как говорил Господь чрез Моисея.
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Números 28 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 28 :2
 rev Manda á los hijos de Israel, y diles: Mi ofrenda, mi pan con mis ofrendas encendidas en olor á mí agradable, guardaréis, ofreciéndomelo á su tiempo. 
rus повели сынам Израилевым и скажи им: наблюдайте, чтобы приношение Мое, хлеб Мой в жертву Мне, в приятное благоухание Мне, приносимо было Мне в свое время.

Números 28 :3
 rev Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que ofreceréis á Jehová: dos corderos sin tacha de un año, cada un día, será el holocausto continuo. 
rus И скажи им: вот жертва, которую вы должны приносить Господу: два агнца однолетних без порока на день, во всесожжение постоянное;

Números 28 :4
 rev El un cordero ofrecerás por la mañana, y el otro cordero ofrecerás entre las dos tardes: 
rus одного агнца приноси утром, а другого агнца приноси вечером;

Números 28 :5
 rev Y la décima de un epha de flor de harina, amasada con una cuarta de un hin de aceite molido, en presente. 
rus и в приношение хлебное приноси десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина выбитого елея;

Números 28 :6
 rev Es holocausto continuo, que fué hecho en el monte de Sinaí en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová. 
rus это – всесожжение постоянное, какое совершено было при горе Синае, в приятное благоухание, в жертву Господу;

Números 28 :7
 rev Y su libación, la cuarta de un hin con cada cordero: derramarás libación de superior vino á Jehová en el santuario. 
rus и возлияния при ней четверть гина на одного агнца: на святом месте возливай возлияние, вино Господу.

Números 28 :8
 rev Y ofrecerás el segundo cordero entre las dos tardes: conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación ofrecerás, ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová. 
rus Другого агнца приноси вечером, с таким хлебным приношением, как поутру, и с таким же возлиянием при нем приноси его в жертву, в приятное благоухание Господу.

Números 28 :9
 rev Mas el día del sábado dos corderos de un año sin defecto, y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente, con su libación: 
rus А в субботу приносите двух агнцев однолетних без порока, и в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, и возлияние при нем:

Números 28 :10
 rev Es el holocausto del sábado en cada sábado, además del holocausto continuo y su libación. 
rus это – субботнее всесожжение в каждую субботу, сверх постоянного всесожжения и возлияния при нем.

Números 28 :11
 rev Y en los principios de vuestros meses ofreceréis en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año sin defecto; 
rus И в новомесячия ваши приносите всесожжение Господу: из крупногоскота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев без порока,

Números 28 :12
 rev Y tres décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada becerro; y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada carnero; 
rus и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на одного тельца, и дведесятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на овна,

Números 28 :13
 rev Y una décima de flor de harina amasada con aceite, en ofrenda por presente con cada cordero: holocausto de olor suave, ofrenda encendida á Jehová. 
rus и по десятой части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на каждого агнца; это – всесожжение, приятное благоухание, жертва Господу;

Números 28 :14
 rev Y sus libaciones de vino, medio hin con cada becerro, y el tercio de un hin con cada carnero, y la cuarta de un hin con cada cordero. Este es el holocausto de cada mes por todos los meses del año. 
rus и возлияния при них должно быть пол-гина вина на тельца, треть гина на овна и четверть гина на агнца; это всесожжение в каждое новомесячие во все месяцы года.

Números 28 :15
 rev Y un macho cabrío en expiación se ofrecerá á Jehová, además del holocausto continuo con su libación. 
rus И одного козла приносите Господу в жертву за грех; сверх всесожжения постоянного должно приносить его с возлиянием его.

Números 28 :16
 rev Mas en el mes primero, á los catorce del mes será la pascua de Jehová. 
rus В первый месяц, в четырнадцатый день месяца - Пасха Господня.

Números 28 :17
 rev Y á los quince días de aqueste mes, la solemnidad: por siete días se comerán ázimos. 
rus И в пятнадцатый день сего месяца праздник; семь дней должно есть опресноки.

Números 28 :18
 rev El primer día, santa convocación; ninguna obra servil haréis: 
rus В первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;

Números 28 :19
 rev Y ofreceréis por ofrenda encendida en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año: sin defecto los tomaréis: 
rus и приносите жертву, всесожжение Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев; без порока они должны быть у вас;

Números 28 :20
 rev Y su presente de harina amasada con aceite: tres décimas con cada becerro, y dos décimas con cada carnero ofreceréis; 
rus и при них в приношение хлебное приносите пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, и две десятых части ефы на овна,

Números 28 :21
 rev Con cada uno de los siete corderos ofreceréis una décima; 
rus и по десятой части ефы приноси на каждого из семи агнцев,

Números 28 :22
 rev Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros. 
rus и одного козла в жертву за грех, для очищения вас;

Números 28 :23
 rev Esto ofreceréis además del holocausto de la mañana, que es el holocausto continuo. 
rus сверх утреннего всесожжения, которое есть всесожжение постоянное, приносите сие.

Números 28 :24
 rev Conforme á esto ofreceréis cada uno de los siete días, vianda y ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová; ofrecerse ha, además del holocausto continuo, con su libación. 
rus Так приносите и в каждый из семи дней; это хлеб , жертва, приятное благоухание Господу; сверх всесожжения постоянного и возлияния его, должноприносить сие.

Números 28 :25
 rev Y el séptimo día tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis. 
rus И в седьмой день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте.

Números 28 :26
 rev Además el día de las primicias, cuando ofreciereis presente nuevo á Jehová en vuestras semanas, tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis: 
rus И в день первых плодов, когда приносите Господу новое приношение хлебное в седмицы ваши, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;

Números 28 :27
 rev Y ofreceréis en holocausto, en olor de suavidad á Jehová, dos becerros de la vacada, un carnero, siete corderos de un año: 
rus и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев,

Números 28 :28
 rev Y el presente de ellos, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero, 
rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, две десятых части ефы на овна,

Números 28 :29
 rev Con cada uno de los siete corderos una décima; 
rus и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев,

Números 28 :30
 rev Un macho cabrío, para hacer expiación por vosotros. 
rus и одного козла в жертву за грех , для очищения вас;

Números 28 :31
 rev Los ofreceréis, además del holocausto continuo con sus presentes, y sus libaciones: sin defecto los tomaréis. 
rus сверх постоянного всесожжения и хлебного приношения при нем, приносите сие Мне с возлиянием их; без порока должны быть они у вас.
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Números 29 :1
 rev Y EL séptimo mes, al primero del mes tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis; os será día de sonar las trompetas. 
rus И в седьмой месяц, в первый день месяца, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; пусть будет это у вас день трубного звука;

Números 29 :2
 rev Y ofreceréis holocausto por olor de suavidad á Jehová, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año sin defecto; 
rus и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :3
 rev Y el presente de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero, 
rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна,

Números 29 :4
 rev Y con cada uno de los siete corderos, una décima; 
rus и одну десятую часть ефы на каждого из семи агнцев,

Números 29 :5
 rev Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros: 
rus и одного козла в жертву за грех, для очищения вас,

Números 29 :6
 rev Además del holocausto del mes, y su presente, y el holocausto continuo y su presente, y sus libaciones, conforme á su ley, por ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad. 
rus сверх новомесячного всесожжения и хлебного приношения его, и сверх постоянноговсесожжения и хлебного приношения его, и возлияний их, по уставу, в приятное благоухание Господу.

Números 29 :7
 rev Y en el diez de este mes séptimo tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas: ninguna obra haréis: 
rus И в десятый день сего седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание: смиряйте тогда души ваши и никакого дела не делайте;

Números 29 :8
 rev Y ofreceréis en holocausto á Jehová por olor de suavidad, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis: 
rus и приносите всесожжение Господу в приятное благоухание: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев; без порока пусть будут они у вас;

Números 29 :9
 rev Y sus presentes, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero, 
rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна,

Números 29 :10
 rev Y con cada uno de los siete corderos, una décima; 
rus и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев,

Números 29 :11
 rev Un macho cabrío por expiación: además de la ofrenda de las expiaciones por el pecado, y del holocausto continuo, y de sus presentes, y de sus libaciones. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх жертвы за грех, приносимой в день очищения, и сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его, и возлияния их.

Números 29 :12
 rev También á los quince días del mes séptimo tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis, y celebraréis solemnidad á Jehová por siete días; 
rus И в пятнадцатый день седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание; никакойработы не работайте и празднуйте праздник Господень семь дней;

Números 29 :13
 rev Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad, trece becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año: han de ser sin defecto; 
rus и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: тринадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев; без порока пусть будут они;

Números 29 :14
 rev Y los presentes de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada uno de los trece becerros, dos décimas con cada uno de los dos carneros, 
rus и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого из тринадцати тельцов, две десятых части ефы на каждого из двух овнов,

Números 29 :15
 rev Y con cada uno de los catorce corderos, una décima; 
rus и по десятой части ефы на каждого из четырнадцати агнцев,

Números 29 :16
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его и возлияния его.

Números 29 :17
 rev Y el segundo día, doce becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И во второй день двенадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :18
 rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :19
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния их.

Números 29 :20
 rev Y el día tercero, once becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И в третий день одиннадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :21
 rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :22
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.

Números 29 :23
 rev Y el cuarto día, diez becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И в четвертый день десять тельцов, двух овнов, четырнадцатьоднолетних агнцев, без порока,

Números 29 :24
 rev Sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :25
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.

Números 29 :26
 rev Y el quinto día, nueve becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И в пятый день девять тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :27
 rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :28
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.

Números 29 :29
 rev Y el sexto día, ocho becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И в шестой день восемь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :30
 rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :31
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y sus libaciones. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.

Números 29 :32
 rev Y el séptimo día, siete becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto; 
rus И в седьмой день семь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :33
 rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,

Números 29 :34
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.

Números 29 :35
 rev El octavo día tendréis solemnidad: ninguna obra servil haréis: 
rus В восьмой день пусть будет у вас отдание праздника; никакой работы неработайте;

Números 29 :36
 rev Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová, un novillo, un carnero, siete corderos de un año sin defecto; 
rus и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока,

Números 29 :37
 rev Sus presentes y sus libaciones con el novillo, con el carnero, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley; 
rus и при них приношение хлебное и возлияние для тельца, овна и агнцев почислу их, по уставу,

Números 29 :38
 rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación. 
rus и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного иприношения хлебного и возлияния его.

Números 29 :39
 rev Estas cosas ofreceréis á Jehová en vuestras solemnidades, además de vuestros votos, y de vuestras ofrendas libres, para vuestros holocaustos, y para vuestros presentes, y para vuestras libaciones y para vuestras paces. 
rus Приносите это Господу в праздники ваши, сверх приносимых вами, по обету или по усердию, всесожжений ваших и хлебных приношений ваших, и возлияний ваших и мирных жертв ваших.

Números 29 :40
 rev Y MOISÉS dijo á los hijos de Israel, conforme á todo lo que Jehová le había mandado. 
rus И пересказал Моисей сынам Израилевым все, что повелел Господь Моисею.
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Números 30 :1
 rev Y habló Moisés á los príncipes de las tribus de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado. 
rus И сказал Моисей начальникам колен сынов Израилевых, говоря: вот что повелел Господь:

Números 30 :2
 rev Cuando alguno hiciere voto á Jehová, ó hiciere juramento ligando su alma con obligación, no violará su palabra: hará conforme á todo lo que salió de su boca. 
rus если кто даст обет Господу, или поклянется клятвою, положив зарок на душу свою, то он не должен нарушать слова своего, но должен исполнить все, что вышло из уст его.

Números 30 :3
 rev Mas la mujer, cuando hiciere voto á Jehová, y se ligare con obligación en casa de su padre, en su mocedad; 
rus Если женщина даст обет Господу и положит на себя зарок в доме отца своего, в юности своей,

Números 30 :4
 rev Si su padre oyere su voto, y la obligación con que ligó su alma, y su padre callare á ello, todos los votos de ella serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será. 
rus и услышит отец обет ее и зарок, который она положила на душу свою, и промолчит о том отец ее, то все обеты ее состоятся, и всякий зарок ее, который она положила на душу свою, состоится;

Números 30 :5
 rev Mas si su padre le vedare el día que oyere todos sus votos y sus obligaciones, con que ella hubiere ligado su alma, no serán firmes; y Jehová la perdonará, por cuanto su padre le vedó. 
rus если же отец ее, услышав, запретит ей, то все обеты ее и зароки,которые она возложила на душу свою, не состоятся, и Господь простит ей, потому что запретил ей отец ее.

Números 30 :6
 rev Empero si fuére casada, é hiciere votos, o pronunciare de sus labios cosa con que obligue su alma; 
rus Если она выйдет в замужество, а на ней обет ее, или слово уст ее, которым она связала себя,

Números 30 :7
 rev Si su marido lo oyere, y cuando lo oyere callare á ello, los votos de ella serán firmes, y la obligación con que ligó su alma, firme será. 
rus и услышит муж ее и, услышав, промолчит: то обеты ее состоятся, и зароки ее, которые она возложила на душу свою, состоятся;

Números 30 :8
 rev Pero si cuando su marido lo oyó, le vedó, entonces el voto que ella hizo, y lo que pronunció de sus labios con que ligó su alma, será nulo; y Jehová lo perdonará. 
rus если же муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет обет ее, который на ней, и слово уст ее, которым она связала себя, то они не состоятся, и Господь простит ей.

Números 30 :9
 rev Mas todo voto de viuda, ó repudiada, con que ligare su alma, será firme. 
rus Обет же вдовы и разведенной, какой бы она ни возложила зарок на душу свою, состоится.

Números 30 :10
 rev Y si hubiere hecho voto en casa de su marido, y hubiere ligado su alma con obligación de juramento, 
rus Если жена в доме мужа своего дала обет,или возложила зарок на душу свою с клятвою,

Números 30 :11
 rev Si su marido oyó, y calló á ello, y no le vedó; entonces todos sus votos serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será. 
rus и муж ее слышал, и промолчал о том, и не запретил ей, то всеобеты ее состоятся, и всякий зарок, который она возложила на душу свою, состоится;

Números 30 :12
 rev Mas si su marido los anuló el día que los oyó; todo lo que salió de sus labios cuanto á sus votos, y cuanto á la obligación de su alma, será nulo; su marido los anuló, y Jehová la perdonará. 
rus если же муж ее, услышав, отвергнул их, то все вышедшие из устее обеты ее и зароки души ее не состоятся: муж ее уничтожил их, и Господь простит ей.

Números 30 :13
 rev Todo voto, ó todo juramento obligándose á afligir el alma, su marido lo confirmará, ó su marido lo anulará. 
rus Всякий обет и всякий клятвенный зарок, чтобы смирить душу, мужее может утвердить, и муж ее может отвергнуть;

Números 30 :14
 rev Empero si su marido callare á ello de día en día, entonces confirmó todos sus votos, y todas las obligaciones que están sobre ella: confirmólas, por cuanto calló á ello el día que lo oyó. 
rus если же муж ее молчал о том день за день, то он тем утвердил все обеты ее и все зароки ее, которые на ней, утвердил, потому что он, услышав, молчал отом;

Números 30 :15
 rev Mas si las anulare después de haberlas oido, entonces él llevará el pecado de ella. 
rus а если отвергнул их, после того как услышал, то он взял на себягрех ее.

Números 30 :16
 rev Estas son las ordenanzas que Jehová mandó á Moisés entre el varón y su mujer, entre el padre y su hija, durante su mocedad en casa de su padre. 
rus Вот уставы, которые Господь заповедал Моисею об отношении между мужем и женою его, между отцом и дочерью его в юности ее, в доме отца ее.
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Números 31 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 31 :2
 rev Haz la venganza de los hijos de Israel sobre los Madianitas; después serás recogido á tus pueblos. 
rus отмсти Мадианитянам за сынов Израилевых, и после отойдешь к народу твоему.

Números 31 :3
 rev Entonces Moisés habló al pueblo, diciendo: Armaos algunos de vosotros para la guerra, é irán contra Madián, y harán la venganza de Jehová en Madián. 
rus И сказал Моисей народу, говоря: вооружите из себя людей на войну, чтобы они пошли против Мадианитян, совершить мщение Господне над Мадианитянами;

Números 31 :4
 rev Mil de cada tribu de todas las tribus de los hijos de Israel, enviaréis á la guerra. 
rus по тысяче из колена, от всех колен Израилевых пошлите на войну.

Números 31 :5
 rev Así fueron dados de los millares de Israel, mil por cada tribu, doce mil á punto de guerra. 
rus И выделено из тысяч Израилевых, по тысяче из колена, двенадцатьтысяч вооруженных на войну.

Números 31 :6
 rev Y Moisés los envió á la guerra: mil por cada tribu envió: y Phinees, hijo de Eleazar sacerdote, fué á la guerra con los santos instrumentos, con las trompetas en su mano para tocar. 
rus И послал их Моисей на войну, по тысяче из колена, их и Финееса, сына Елеазара, священника, на войну, и в руке его священные сосуды и трубы для тревоги.

Números 31 :7
 rev Y pelearon contra Madián, como Jehová lo mandó á Moisés, y mataron á todo varón. 
rus И пошли войною на Мадиама, как повелел Господь Моисею, и убили всех мужеского пола;

Números 31 :8
 rev Mataron también, entre los muertos de ellos, á los reyes de Madián: Evi, y Recem, y Zur, y Hur, y Reba, cinco reyes de Madián; á Balaam también, hijo de Beor, mataron á cuchillo. 
rus и вместе с убитыми их убили царей Мадиамских: Евия, Рекема, Цура, Хура и Реву, пять царей Мадиамских, и Валаама, сына Веорова, убили мечом;

Números 31 :9
 rev Y llevaron cautivas los hijos de Israel las mujeres de los Madianitas, y sus chiquitos y todas sus bestias, y todos sus ganados; y arrebataron toda su hacienda. 
rus а жен Мадиамских и детей их сыны Израилевы взяли в плен, и весь скот их, и все стада их и все имение их взяли в добычу,

Números 31 :10
 rev Y abrasaron con fuego todas sus ciudades, aldeas y castillos. 
rus и все города их во владениях их и все селения их сожгли огнем;

Números 31 :11
 rev Y tomaron todo el despojo, y toda la presa, así de hombres como de bestias. 
rus и взяли все захваченное и всю добычу, от человека до скота;

Números 31 :12
 rev Y trajeron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á la congregación de los hijos de Israel, los cautivos y la presa y los despojos, al campo en los llanos de Moab, que están junto al Jordán de Jericó. 
rus и доставили пленных и добычу и захваченное к Моисею и к Елеазару священнику и к обществу сынов Израилевых, к стану, на равнины Моавитские, что у Иордана, против Иерихона.

Números 31 :13
 rev Y salieron Moisés y Eleazar el sacerdote, y todos los príncipes de la congregación, á recibirlos fuera del campo. 
rus И вышли Моисей и Елеазар священник и все князья общества навстречу им из стана.

Números 31 :14
 rev Y enojóse Moisés contra los capitanes del ejército, contra los tribunos y centuriones que volvían de la guerra; 
rus И прогневался Моисей на военачальников, тысяченачальников истоначальников, пришедших с войны,

Números 31 :15
 rev Y díjoles Moisés: ¿Todas las mujeres habéis reservado? 
rus и сказал им Моисей: для чего вы оставили в живых всех женщин?

Números 31 :16
 rev He aquí ellas fueron á los hijos de Israel, por consejo de Balaam, para causar prevaricación contra Jehová en el negocio de Peor; por lo que hubo mortandad en la congregación de Jehová. 
rus вот они, по совету Валаамову, были для сынов Израилевых поводом к отступлению от Господа в угождение Фегору, за что и поражение было в обществе Господнем;

Números 31 :17
 rev Matad pues ahora todos los varones entre los niños: matad también toda mujer que haya conocido varón carnalmente. 
rus итак убейте всех детей мужеского пола, и всех женщин, познавших мужа на мужеском ложе, убейте;

Números 31 :18
 rev Y todas las niñas entre las mujeres, que no hayan conocido ayuntamiento de varón, os reservaréis vivas. 
rus а всех детей женского пола, которые не познали мужеского ложа, оставьте в живых для себя;

Números 31 :19
 rev Y vosotros quedaos fuera del campo siete días: y todos los que hubieren matado persona, y cualquiera que hubiere tocado muerto, os purificaréis al tercero y al séptimo día, vosotros y vuestros cautivos. 
rus и пробудьте вне стана семь дней; всякий, убивший человека и прикоснувшийся к убитому, очиститесь в третий день и в седьмой день, вы и пленные ваши;

Números 31 :20
 rev Asimismo purificaréis todo vestido, y toda prenda de pieles, y toda obra de pelos de cabra, y todo vaso de madera. 
rus и все одежды, и все кожаные вещи, и все сделанное из козьей шерсти , и все деревянные сосуды очистите.

Números 31 :21
 rev Y Eleazar el sacerdote dijo á los hombres de guerra que venían de la guerra: Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha mandado á Moisés: 
rus И сказал Елеазар священник воинам, ходившим на войну: вот постановление закона, который заповедал Господь Моисею:

Números 31 :22
 rev Ciertamente el oro, y la plata, metal, hierro, estaño, y plomo, 
rus золото, серебро, медь, железо, олово и свинец,

Números 31 :23
 rev Todo lo que resiste el fuego, por fuego lo haréis pasar, y será limpio, bien que en las aguas de purificación habrá de purificarse: mas haréis pasar por agua todo lo que no aguanta el fuego. 
rus и все, что проходит через огонь, проведите через огонь, чтоб оно очистилось, а кроме того и очистительною водою должно очистить; все же,что не проходит через огонь, проведите через воду;

Números 31 :24
 rev Además lavaréis vuestros vestidos el séptimo día, y así seréis limpios; y después entraréis en el campo. 
rus и одежды ваши вымойте в седьмой день, и очиститесь, и после тоговходите в стан.

Números 31 :25
 rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 31 :26
 rev Toma la cuenta de la presa que se ha hecho, así de las personas como de las bestias, tú y el sacerdote Eleazar, y las cabezas de los padres de la congregación: 
rus сочти добычу плена, от человека до скота, ты и Елеазар священник и начальники племен общества;

Números 31 :27
 rev Y partirás por mitad la presa entre los que pelearon, los que salieron á la guerra, y toda la congregación. 
rus и раздели добычу пополам между воевавшими, ходившими на войну, и между всем обществом;

Números 31 :28
 rev Y apartarás para Jehová el tributo de los hombres de guerra, que salieron á la guerra: de quinientos uno, así de las personas como de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas: 
rus и от воинов, ходивших на войну, возьми дань Господу, по одной душе из пятисот, из людей и из крупного скота, и из ослов и из мелкого скота;

Números 31 :29
 rev De la mitad de ellos lo tomarás; y darás á Eleazar el sacerdote la ofrenda de Jehová. 
rus возьми это из половины их и отдай Елеазару священнику в возношение Господу;

Números 31 :30
 rev Y de la mitad perteneciente á los hijos de Israel tomarás uno de cincuenta, de las personas, de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas, de todo animal; y los darás á los Levitas, que tienen la guarda del tabernáculo de Jehová. 
rus и из половины сынов Израилевых возьми по одной доле из пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов и из мелкого скота, и отдай это левитам, служащим при скинии Господней.

Números 31 :31
 rev E hicieron Moisés y Eleazar el sacerdote como Jehová mandó á Moisés. 
rus И сделал Моисей и Елеазар священник, как повелел Господь Моисею.

Números 31 :32
 rev Y fué la presa, el resto de la presa que tomaron los hombres de guerra, seiscientas y setenta y cinco mil ovejas, 
rus И было добычи, оставшейся от захваченного, что захватили бывшие на войне: мелкого скота шестьсот семьдесят пять тысяч,

Números 31 :33
 rev Y setenta y dos mil bueyes, 
rus крупного скота семьдесят две тысячи,

Números 31 :34
 rev Y setenta y un mil asnos; 
rus ослов шестьдесят одна тысяча,

Números 31 :35
 rev Y en cuanto á personas, de mujeres que no habían conocido ayuntamiento de varón, en todas trenita y dos mil. 
rus людей, женщин, которые не знали мужеского ложа, всех душ тридцать две тысячи.

Números 31 :36
 rev Y la mitad, la parte de los que habían salido á la guerra, fué el número de trescientas treinta y siete mil y quinientas ovejas. 
rus Половина, доля ходивших на войну, по расчислению была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот,

Números 31 :37
 rev Y el tributo para Jehová de la ovejas, fué seiscientas setenta y cinco. 
rus и дань Господу из мелкого скота шестьсот семьдесят пять;

Números 31 :38
 rev Y de los bueyes, treinta y seis mil: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y dos. 
rus крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из них Господу семьдесят два;

Números 31 :39
 rev Y de los asnos, treinta mil y quinientos: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y uno. 
rus ослов тридцать тысяч пятьсот, и дань из них Господу шестьдесятодин;

Números 31 :40
 rev Y de las personas, diez y seis mil: y de ellas el tributo para Jehová, trteinta y dos personas. 
rus людей шестнадцать тысяч, и дань из них Господу тридцать две души.

Números 31 :41
 rev Y dió Moisés el tributo, por elevada ofrenda á Jehová, á Eleazar el sacerdote, como Jehová lo mandó á Moisés. 
rus И отдал Моисей дань, возношение Господу, Елеазару священнику, какповелел Господь Моисею.

Números 31 :42
 rev Y de la mitad para los hijos de Israel, que apartó Moisés de los hombres que habían ido á la guerra; 
rus И из половины сынов Израилевых, которую отделил Моисей у бывших на войне;

Números 31 :43
 rev (La mitad para la congregación fué: de las ovejas, trescientas treinta y siete mil y quinientas; 
rus половина же на долю общества была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот,

Números 31 :44
 rev Y de los bueyes, treinta y seis mil; 
rus крупного скота тридцать шесть тысяч,

Números 31 :45
 rev Y de los asnos, treinta mil y quinientos; 
rus ослов тридцать тысяч пятьсот,

Números 31 :46
 rev Y de las personas, diez y seis mil:) 
rus людей шестнадцать тысяч.

Números 31 :47
 rev De la mitad, pues, para los hijos de Israel tomó Moisés uno de cada cincuenta, así de las personas como de los animales, y diólos á los Levitas, que tenían la guarda del tabernáculo de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés. 
rus Из половины сынов Израилевых взял Моисей однупятидесятую часть из людей и из скота и отдал это левитам, исполняющим службу при скинии Господней, как повелел Господь Моисею.

Números 31 :48
 rev Y llegaron á Moisés los jefes de los millares de aquel ejército, los tribunos y centuriones; 
rus И пришли к Моисею начальники над тысячами войска, тысяченачальники и стоначальники,

Números 31 :49
 rev Y dijeron á Moisés: Tus siervos han tomado razón de los hombres de guerra que están en nuestro poder, y ninguno ha faltado de nosotros. 
rus и сказали Моисею: рабы твои сосчитали воинов,которые нам поручены, и не убыло ни одного из них;

Números 31 :50
 rev Por lo cual hemos ofrecido á Jehová ofrenda, cada uno de lo que ha hallado, vasos de oro, brazaletes, manillas, anillos, zarcillos, y cadenas, para hacer expiación por nuestras almas delante de Jehová. 
rus и вот , мы принесли приношение Господу, кто что достал из золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, серьги и привески, для очищения душ наших пред Господом.

Números 31 :51
 rev Y Moisés y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de ellos, alhajas, todas elaboradas. 
rus И взял у них Моисей и Елеазар священник золото во всех этих изделиях;

Números 31 :52
 rev Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron á Jehová de los tribunos y centuriones, fué diez y seis mil setecientos y cincuenta siclos. 
rus и было всего золота, которое принесено в возношение Господу, шестнадцать тысяч семьсот пятьдесят сиклей, от тысяченачальников и стоначальников.

Números 31 :53
 rev Los hombres del ejército habían pillado cada uno para sí. 
rus Воины грабили каждый для себя.

Números 31 :54
 rev Recibieron, pues, Moisés y el sacerdote Eleazar, el oro de los tribunos y centuriones, y trajéronlo al tabernáculo del testimonio, por memoria de los hijos de Israel delante de Jehová. 
rus И взял Моисей и Елеазар священник золото от тысяченачальников истоначальников, и принесли его в скинию собрания, в память сынов Израилевых пред Господом.
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Números 32 :1
 rev Y LOS hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían una muy grande muchedumbre de ganado; los cuales viendo la tierra de Jazer y de Galaad, parecióles el país lugar de ganado. 
rus У сынов Рувимовых и у сынов Гадовых стад было весьма много; иувидели они, что земля Иазер и земля Галаад есть место годное для стад;

Números 32 :2
 rev Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén, y hablaron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á los príncipes de la congregación, diciendo: 
rus и пришли сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали Моисею и Елеазару священнику и князьям общества, говоря:

Números 32 :3
 rev Ataroth, y Dibón, y Jazer, y Nimra, y Hesbón, y Eleale, y Sabán, y Nebo, y Beón, 
rus Атароф и Дивон, и Иазер, и Нимра, и Есевон, и Елеале, и Севам, и Нево, и Веон,

Números 32 :4
 rev La tierra que Jehová hirió delante de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus siervos tienen ganado. 
rus земля, которую Господь поразил пред обществом Израилевым, есть земля годная для стад, а у рабов твоих есть стада.

Números 32 :5
 rev Por tanto, dijeron, si hallamos gracia en tus ojos, dése esta tierra á tus siervos en heredad, y no nos hagas pasar el Jordán. 
rus И сказали: если мы нашли благоволение в глазах твоих, отдай землю сию рабам твоим во владение; не переводи нас чрез Иордан.

Números 32 :6
 rev Y respondió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén: ¿Vendrán vuestros hermanos á la guerra, y vosotros os quedaréis aquí? 
rus И сказал Моисей сынам Гадовым и сынам Рувимовым: братья ваши пойдут на войну, а вы останетесь здесь?

Números 32 :7
 rev ¿Y por qué prevenís el ánimo de los hijos de Israel, para que no pasen á la tierra que les ha dado Jehová? 
rus для чего вы отвращаете сердце сынов Израилевых от перехода в землю, которую дает им Господь?

Números 32 :8
 rev Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde Cades-barnea para que viesen la tierra. 
rus так поступили отцы ваши, когда я посылал их из Кадес-Варни для обозрения земли:

Números 32 :9
 rev Que subieron hasta la arroyada de Escol, y después que vieron la tierra, preocuparon el ánimo de los hijos de Israel, para que no viniesen á la tierra que Jehová les había dado. 
rus они доходили до долины Есхол, и видели землю, и отвратили сердце сынов Израилевых, чтобы не шли они в землю, которую Господь дает им;

Números 32 :10
 rev Y el furor de Jehová se encendió entonces, y juró diciendo: 
rus и воспылал в тот день гнев Господа, и поклялся Он, говоря:

Números 32 :11
 rev Que no verán los varones que subieron de Egipto de veinte años arriba, la tierra por la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, por cuanto no fueron perfectos en pos de mí; 
rus люди сии, вышедшие из Египта, от двадцати лет и выше не увидят земли, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не повиновались Мне,

Números 32 :12
 rev Excepto Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, y Josué hijo de Nun, que fueron perfectos en pos de Jehová. 
rus кроме Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына Навина, потому что ониповиновались Господу.

Números 32 :13
 rev Y el furor de Jehová se encendió en Israel, é hízolos andar errantes cuarenta años por el desierto, hasta que fué acabada toda aquella generación, que había hecho mal delante de Jehová. 
rus И воспылал гнев Господа на Израиля, и водил Он их по пустыне сорок лет, доколе не кончился весь род, сделавший зло в очах Господних.

Números 32 :14
 rev Y he aquí vosotros habéis sucedido en lugar de vuestros padres, prole de hombres pecadores, para añadir aún á la ira de Jehová contra Israel. 
rus И вот, вместо отцов ваших восстали вы, отродье грешников, чтоб усилить еще ярость гнева Господня на Израиля.

Números 32 :15
 rev Si os volviereis de en pos de él, él volverá otra vez á dejaros en el desierto, y destruiréis á todo este pueblo. 
rus Если вы отвратитесь от Него, то Он опять оставит его в пустыне, ивы погубите весь народ сей.

Números 32 :16
 rev Entonces ellos se allegaron á él y dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro ganado, y ciudades para nuestros niños; 
rus И подошли они к нему и сказали: мы построим здесь овчие дворы длястад наших и города для детей наших;

Números 32 :17
 rev Y nosotros nos armaremos, é iremos con diligencia delante de los hijos de Israel, hasta que los metamos en su lugar: y nuestros niños quedarán en ciudades fuertes á causa de los moradores del país. 
rus сами же мы первые вооружимся и пойдем пред сынами Израилевыми, доколе не приведем их в места их; а дети наши пусть останутся в укрепленных городах, для безопасности от жителей земли;

Números 32 :18
 rev No volveremos á nuestras casas hasta que los hijos de Israel posean cada uno su heredad. 
rus не возвратимся в домы наши, доколе не вступят сыны Израилевы каждый в удел свой;

Números 32 :19
 rev Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni adelante, por cuanto tendremos ya nuestra heredad de estotra parte del Jordán al oriente. 
rus ибо мы не возьмем с ними удела по ту сторону Иордана и далее, если удел нам достанется по эту сторону Иордана, к востоку.

Números 32 :20
 rev Entonces les respondió Moisés: Si lo hiciereis así, si os apercibiereis para ir delante de Jehová á la guerra, 
rus И сказал им Моисей: если вы это сделаете, если вооруженные пойдете на войну пред Господом,

Números 32 :21
 rev Y pasareis todos vosotros armados el Jordán delante de Jehová, hasta que haya echado á sus enemigos de delante de sí, 
rus и пойдет каждый из вас вооруженный за Иордан пред Господом, доколе не истребит Он врагов Своих пред Собою,

Números 32 :22
 rev Y sea el país sojuzgado delante de Jehová; luego volveréis, y seréis libres de culpa para con Jehová, y para con Israel; y esta tierra será vuestra en heredad delante de Jehová. 
rus и покорена будет земля пред Господом, то после возвратитесь и будете неповинны пред Господом и пред Израилем, и будет земля сия у вас во владении пред Господом;

Números 32 :23
 rev Mas si así no lo hiciereis, he aquí habréis pecado á Jehová; y sabed que os alcanzará vuestro pecado. 
rus если же не сделаете так, то согрешите пред Господом, и испытаете наказание загрех ваш, которое постигнет вас;

Números 32 :24
 rev Edificaos ciudades para vuestros niños, y majadas para vuestras ovejas, y haced lo que ha salido de vuestra boca. 
rus стройте себе города для детей ваших и дворы для овец ваших и делайте, что произнесено устами вашими.

Números 32 :25
 rev Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de Rubén á Moisés, diciendo: Tus siervos harán como mi señor ha mandado. 
rus И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы Моисею: рабы твои сделают, как повелевает господин наш;

Números 32 :26
 rev Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros ganados, y todas nuestras bestias, estarán ahí en las ciudades de Galaad; 
rus дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш останутся тут в городах Галаада,

Números 32 :27
 rev Y tus siervos, armados todos de guerra, pasarán delante de Jehová á la guerra, de la manera que mi señor dice. 
rus а рабы твои, все, вооружившись, как воины, пойдут пред Господомна войну, как говорит господин наш.

Números 32 :28
 rev Entonces los encomendó Moisés á Eleazar el sacerdote, y á Josué hijo de Nun, y á los príncipes de los padres de las tribus de los hijos de Israel. 
rus И дал Моисей о них повеление Елеазару священнику иИисусу, сыну Навину, и начальникам племен сынов Израилевых,

Números 32 :29
 rev Y díjoles Moisés: Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, pasaren con vosotros el Jordán, armados todos de guerra delante de Jehová, luego que el país fuere sojuzgado delante de vosotros, les daréis la tierra de Galaad en posesión: 
rus и сказал им Моисей: если сыны Гадовы и сыны Рувимовы перейдут с вами за Иордан, все вооружившись на войну пред Господом, и покорена будет пред вами земля, то отдайте им землю Галаад вовладение;

Números 32 :30
 rev Mas si no pasaren armados con vosotros, entonces tendrán posesión entre vosotros en la tierra de Canaán. 
rus если же не пойдут они с вами вооруженные, то они получат владение вместе с вами в земле Ханаанской.

Números 32 :31
 rev Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén respondieron, diciendo: Haremos lo que Jehová ha dicho á tus siervos. 
rus И отвечали сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали: как сказал Господь рабам твоим, так и сделаем;

Números 32 :32
 rev Nosotros pasaremos armados delante de Jehová á la tierra de Canaán, y la posesión de nuestra heredad será de esta parte del Jordán. 
rus мы пойдем вооруженные пред Господом в землю Ханаанскую, а удел владения нашего пусть будет по эту сторону Иордана.

Números 32 :33
 rev Así les dió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén, y á la media tribu de Manasés hijo de José, el reino de Sehón rey Amorrheo, y el reino de Og rey de Basán, la tierra con sus ciudades y términos, las ciudades del país alrededor. 
rus И отдал Моисей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, и половинеколена Манассии, сына Иосифова, царство Сигона, царя Аморрейского, и царство Ога, царя Васанского, землю с городами ее и окрестностями, – города земливо все стороны.

Números 32 :34
 rev Y los hijos de Gad edificaron á Dibón, y á Ataroth, y á Aroer, 
rus И построили сыны Гадовы Дивон и Атароф, и Ароер,

Números 32 :35
 rev Y á Atroth-sophan, y á Jazer, y á Jogbaa, 
rus и Атароф-Шофан, и Иазер, и Иогбегу,

Números 32 :36
 rev Y á Beth-nimra, y á Betharán: ciudades fuertes, y también majadas para ovejas. 
rus и Беф-Нимру и Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для овец.

Números 32 :37
 rev Y los hijos de Rubén edificaron á Hesbón, y á Eleale, y á Kiriathaim, 
rus И сыны Рувимовы построили Есевон, Елеале, Кириафаим,

Números 32 :38
 rev Y á Nebo, y á Baal-meón, (mudados los nombres), y á Sibma: y pusieron nombres á las ciudades que edificaron. 
rus и Нево, и Ваал-Меон, которых имена переменены, и Сивму, и далиимена городам, которые они построили.

Números 32 :39
 rev Y los hijos de Machîr hijo de Manasés fueron á Galaad, y tomáronla, y echaron al Amorrheo que estaba en ella. 
rus И пошли сыны Махира, сына Манассиина, в Галаад, и взяли его, и выгнали Аморреев, которые были в нем;

Números 32 :40
 rev Y Moisés dió Galaad á Machîr hijo de Manasés, el cual habitó en ella. 
rus и отдал Моисей Галаад Махиру, сыну Манассии, и он поселился в нем.

Números 32 :41
 rev También Jair hijo de Manasés fué y tomó sus aldeas, y púsoles por nombre Havoth-jair. 
rus И Иаир, сын Манассии, пошел и взял селения их, и назвал их: селения Иаировы.

Números 32 :42
 rev Asimismo Noba fué y tomó á Kenath y sus aldeas, y llamóle Noba, conforme á su nombre. 
rus И Новах пошел и взял Кенаф и зависящие от него города, и назвал его своим именем: Новах.
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Números 33 :1
 rev Estas son las estancias de los hijos de Israel, los cuales salieron de la tierra de Egipto por sus escuadrones, bajo la conducta de Moisés y Aarón. 
rus Вот станы сынов Израилевых, которые вышли из земли Египетской по ополчениям своим, под начальством Моисея и Аарона.

Números 33 :2
 rev Y Moisés escribió sus salidas conforme á sus jornadas por mandato de Jehová. Estas, pues, son sus estancias con arreglo á sus partidas. 
rus Моисей, по повелению Господню, описал путешествие их по станам их, и вот станы путешествия их:

Números 33 :3
 rev De Rameses partieron en el mes primero, á los quince diás del mes primero: el segundo día de la pascua salieron los hijos de Israel con mano alta, á ojos de todos los Egipcios. 
rus из Раамсеса отправились они в первый месяц, в пятнадцатый деньпервого месяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы под рукою высокою в глазах всего Египта;

Números 33 :4
 rev Estaban enterrando los Egipcios los que Jehová había muerto de ellos, á todo primogénito; habiendo Jehová hecho también juicios en sus dioses. 
rus между тем Египтяне хоронили всех первенцев, которых поразил у них Господь, и над богами их Господь совершил суд.

Números 33 :5
 rev Partieron, pues, los hijos de Israel de Rameses, y asentaron campo en Succoth. 
rus Так отправились сыны Израилевы из Раамсеса и расположились станом в Сокхофе.

Números 33 :6
 rev Y partiendo de Succoth, asentaron en Etham, que está al cabo del desierto. 
rus И отправились из Сокхофа и расположились станом вЕфаме, что на краю пустыни.

Números 33 :7
 rev Y partiendo de Etham, volvieron sobre Pi-hahiroth, que está delante de Baalsephon, y asentaron delante de Migdol. 
rus И отправились из Ефама и обратились к Пи-Гахирофу, что пред Ваал-Цефоном, и расположились станом пред Мигдолом.

Números 33 :8
 rev Y partiendo de Pi-hahiroth, pasaron por medio de la mar al desierto, y anduvieron camino de tres días por el desierto de Etham, y asentaron en Mara. 
rus Отправившись от Гахирофа, прошли среди моря в пустыню, и шли три дня пути пустынею Ефам, и расположились станом в Мерре.

Números 33 :9
 rev Y partiendo de Mara, vinieron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmeras; y asentaron allí. 
rus И отправились из Мерры и пришли в Елим; в Елиме же было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом.

Números 33 :10
 rev Y partidos de Elim, asentaron junto al mar Bermejo. 
rus И отправились из Елима и расположились станом у Чермного моря.

Números 33 :11
 rev Y partidos del mar Bermejo, asentaron en el desierto de Sin. 
rus И отправились от Чермного моря и расположились станом в пустыне Син.

Números 33 :12
 rev Y partidos del desierto de Sin, asentaron en Dophca. 
rus И отправились из пустыни Син и расположились станом в Дофке.

Números 33 :13
 rev Y partidos de Dophca, asentaron en Alús. 
rus И отправились из Дофки и расположились станом в Алуше.

Números 33 :14
 rev Y partidos de Alús, asentaron en Rephidim, donde el pueblo no tuvo aguas para beber. 
rus И отправились из Алуша и расположились станом в Рефидиме, и не было там воды, чтобы пить народу.

Números 33 :15
 rev Y partidos de Rephidim, asentaron en el desierto de Sinaí. 
rus И отправились из Рефидима и расположились станом впустыне Синайской.

Números 33 :16
 rev Y partidos del desierto de Sinaí, asentaron en fmfm Kibroth-hataava. 
rus И отправились из пустыни Синайской и расположились станом в Киброт-Гаттааве.

Números 33 :17
 rev Y partidos de Kibroth-hataava, asentaron en Haseroth. 
rus И отправились из Киброт-Гаттаавы и расположились станом в Асирофе.

Números 33 :18
 rev Y partidos de Haseroth, asentaron en Ritma. 
rus И отправились из Асирофа и расположились станом вРифме.

Números 33 :19
 rev Y partidos de Ritma, asentaron en Rimmón-peres. 
rus И отправились из Рифмы и расположились станом вРимнон-Фареце.

Números 33 :20
 rev Y partidos de Rimmón-peres, asentaron en Libna. 
rus И отправились из Римнон-Фареца и расположились станом в Ливне.

Números 33 :21
 rev Y partidos de Libna, asentaron en Rissa. 
rus И отправились из Ливны и расположились станом в Риссе.

Números 33 :22
 rev Y partidos de Rissa, asentaron en Ceelatha, 
rus И отправились из Риссы и расположились станом вКегелафе.

Números 33 :23
 rev Y partidos de Ceelatha, asentaron en el monte de Sepher. 
rus И отправились из Кегелафы и расположились станом нагоре Шафер.

Números 33 :24
 rev Y partidos del monte de Sepher, asentaron en Harada. 
rus И отправились от горы Шафер и расположились станом в Хараде.

Números 33 :25
 rev Y partidos de Harada, asentaron en Maceloth. 
rus И отправились из Харады и расположились станом вМакелофе.

Números 33 :26
 rev Y partidos de Maceloth, asentaron en Tahath. 
rus И отправились из Макелофа и расположились станом вТахафе.

Números 33 :27
 rev Y partidos de Tahath, asentaron en Tara. 
rus И отправились из Тахафа и расположились станом вТарахе.

Números 33 :28
 rev Y partidos de Tara, asentaron en Mithca. 
rus И отправились из Тараха и расположились станом вМифке.

Números 33 :29
 rev Y partidos de Mithca, asentaron en Hasmona. 
rus И отправились из Мифки и расположились станом вХашмоне.

Números 33 :30
 rev Y partidos de Hasmona, asentaron en Moseroth. 
rus И отправились из Хашмоны и расположились станом вМосерофе.

Números 33 :31
 rev Y partidos de Moseroth, asentaron en Bene-jaacán. 
rus И отправились из Мосерофа и расположились станом вБене-Яакане.

Números 33 :32
 rev Y partidos de Bene-jaacán, asentaron en el monte de Gidgad. 
rus И отправились из Бене-Яакана и расположились станомв Хор-Агидгаде.

Números 33 :33
 rev Y partidos del monte de Gidgad, asentaron en Jotbatha. 
rus И отправились из Хор-Агидгада и расположились станом в Иотвафе.

Números 33 :34
 rev Y partidos de Jotbatha, asentaron en Abrona. 
rus И отправились от Иотвафы и расположились станом вАвроне.

Números 33 :35
 rev Y partidos de Abrona, asentaron en Esion-geber. 
rus И отправились из Аврона и расположились станом вЕцион-Гавере.

Números 33 :36
 rev Y partidos de Esion-geber, asentaron en el desierto de Zin, que es Cades. 
rus И отправились из Ецион-Гавера и расположились станом в пустыне Син. она же Кадес.

Números 33 :37
 rev Y partidos de Cades, asentaron en el monte de Hor, en la extremidad del país de Edom. 
rus И отправились из Кадеса и расположились станом нагоре Ор, у пределов земли Едомской.

Números 33 :38
 rev Y subió Aarón el sacerdote al monte de Hor, conforme al dicho de Jehová, y allí murió á los cuarenta años de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en el mes quinto, en el primero del mes. 
rus И взошел Аарон священник на гору Ор по повелению Господню и умер там в сороковой год по исшествии сынов Израилевых из земли Египетской, в пятый месяц, в первый день месяца;

Números 33 :39
 rev Y era Aarón de edad de ciento y veinte y tres años, cuando murió en el monte de Hor. 
rus Аарон был ста двадцати трех лет, когда умер на горе Ор.

Números 33 :40
 rev Y el Cananeo, rey de Arad, que habitaba al mediodía en la tierra de Canaán, oyó como habían venido los hijos de Israel. 
rus Ханаанский царь Арада, который жил к югу земли Ханаанской, услышал тогда, что идут сыны Израилевы.

Números 33 :41
 rev Y partidos del monte de Hor, asentaron en Salmona. 
rus И отправились они от горы Ор и расположились станом в Салмоне.

Números 33 :42
 rev Y partidos de Salmona, asentaron en Phunón. 
rus И отправились из Салмона и расположились станом вПуноне.

Números 33 :43
 rev Y partidos de Phunón, asentaron en Oboth. 
rus И отправились из Пунона и расположились станом вОвофе.

Números 33 :44
 rev Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim; en el término de Moab. 
rus И отправились из Овофа и расположились станом вИйм-Авариме, на пределах Моава.

Números 33 :45
 rev Y partidos de Ije-abarim, asentaron en Dibón-gad. 
rus И отправились из Ийма и расположились станом вДивон-Гаде.

Números 33 :46
 rev Y partidos de Dibón-gad, asentaron en Almon-diblathaim. 
rus И отправились из Дивон-Гада и расположились станомв Алмон-Дивлафаиме.

Números 33 :47
 rev Y partidos de Almon-diblathaim, asentaron en los montes de Abarim, delante de Nebo. 
rus И отправились из Алмон-Дивлафаима и расположились станом на горах Аваримских пред Нево.

Números 33 :48
 rev Y partidos de los montes de Abarim, asentaron en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó. 
rus И отправились от гор Аваримских и расположились станом на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона;

Números 33 :49
 rev Finalmente asentaron junto al Jordán, desde Beth-jesimoth hasta Abel-sitim, en los campos de Moab. 
rus они расположились станом у Иордана от Беф-Иешимофа до Аве-Ситтима на равнинах Моавитских.

Números 33 :50
 rev Y habló Jehová á Moisés en los campos de Moab junto al Jordán de Jericó, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря:

Números 33 :51
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда перейдете через Иордан в землю Ханаанскую,

Números 33 :52
 rev Echaréis á todos los moradores del país de delante de vosotros, y destruiréis todas sus pinturas, y todas sus imágenes de fundición, y arruinaréis todos sus altos; 
rus то прогоните от себя всех жителей земли и истребите все изображенияих, и всех литых идолов их истребите и все высоты их разорите;

Números 33 :53
 rev Y echaréis los moradores de la tierra, y habitaréis en ella; porque yo os la he dado para que la poseáis. 
rus и возьмите во владение землю и поселитесь на ней, ибоЯ вам даю землю сию во владение;

Números 33 :54
 rev Y heredaréis la tierra por suertes por vuestras familias: á los muchos daréis mucho por su heredad, y á los pocos daréis menos por heredad suya: donde le saliere la suerte, allí la tendrá cada uno: por las tribus de vuestros padres heredaréis. 
rus и разделите землю по жребию на уделы племенам вашим:многочисленному дайте удел более, а малочисленному дай удел менее; кому где выйдет жребий, там ему и будет удел; по коленам отцов ваших возьмите себе уделы;

Números 33 :55
 rev Y si no echareis los moradores del país de delante de vosotros, sucederá que los que dejareis de ellos serán por aguijones en vuestros ojos, y por espinas en vuestros costados, y afligiros han sobre la tierra en que vosotros habitareis. 
rus если же вы не прогоните от себя жителей земли, то оставшиеся из нихбудут тернами для глаз ваших и иглами для боков ваших и будут теснить вас на земле, в которой вы будете жить,

Números 33 :56
 rev Será además, que haré á vosotros como yo pensé hacerles á ellos. 
rus и тогда, что Я вознамерился сделать им, сделаю вам.
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Números 34 :1
 rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 34 :2
 rev Manda á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de Canaán, es á saber, la tierra que os ha de caer en heredad, la tierra de Canaán según sus términos; 
rus дай повеление сынам Израилевым и скажи им: когда войдете в землю Ханаанскую, то вот земля, которая достанется вам в удел, земля Ханаанская с ее границами:

Números 34 :3
 rev Tendréis el lado del mediodía desde el desierto de Zin hasta los términos de Edom; y os será el término del mediodía al extremo del mar salado hacia el oriente: 
rus южная сторона будет у вас от пустыни Син, подле Едома, и пойдет у вас южная граница от конца Соленого моря с востока,

Números 34 :4
 rev Y este término os irá rodeando desde el mediodía hasta la subida de Acrabbim, y pasará hasta Zin; y sus salidas serán del mediodía á Cades-barnea; y saldrá á Hasar-addar, y pasará hasta Asmón; 
rus и направится граница на юг к возвышенности Акравима и пойдет через Син, и будут выступы ее на юг к Кадес-Варни, оттуда пойдет к Гацар-Аддару и пройдет через Ацмон;

Números 34 :5
 rev Y rodeará este término, desde Asmón hasta el torrente de Egipto, y sus remates serán al occidente. 
rus от Ацмона направится граница к потоку Египетскому, и будут выступы ее к морю;

Números 34 :6
 rev Y el término occidental os será la gran mar: este término os será el término occidental. 
rus а границею западною будет у вас великое море: это будет у вас граница к западу;

Números 34 :7
 rev Y el término del norte será este: desde la gran mar os señalaréis el monte de Hor; 
rus к северу же будет у вас граница: от великого моря проведите ее к горе Ор,

Números 34 :8
 rev Del monte de Hor señalaréis á la entrada de Hamath, y serán las salidas de aquel término á Sedad; 
rus от горы Ор проведите к Емафу, и будут выступы границы к Цедаду;

Números 34 :9
 rev Y saldrá este término á Ziphón, y serán sus remates en Hasar-enán: este os será el término del norte. 
rus оттуда пойдет граница к Цифрону, и выступы ее будут к Гацар-Енану: это будет у вас граница северная;

Números 34 :10
 rev Y por término al oriente os señalaréis desde Hasar-enán hasta Sepham; 
rus границу восточную проведите себе от Гацар-Енана к Шефаму,

Números 34 :11
 rev Y bajará este término desde Sepham á Ribla, al oriente de Ain: y descenderá el término, y llegará á la costa de la mar de Cinnereth al oriente; 
rus от Шефама пойдет граница к Рибле, с восточной стороны Аина, потом пойдет граница и коснется берегов моря Киннереф с восточной стороны;

Números 34 :12
 rev Después descenderá este término al Jordán, y serán sus salidas al mar Salado: esta será vuestra tierra: por sus términos alrededor. 
rus и пойдет граница к Иордану, и будут выступы ее к Соленому морю. Это будет земля ваша по границам ее со всех сторон.

Números 34 :13
 rev Y mandó Moisés á los hijos de Israel, diciendo: Esta es la tierra que heredaréis por suerte, la cual mandó Jehová que diese á las nueve tribus, y á la media tribu: 
rus И дал повеление Моисей сынам Израилевым и сказал: вот земля, которую вы разделите на уделы по жребию, которуюповелел Господь дать девяти коленам и половине колена;

Números 34 :14
 rev Porque la tribu de los hijos de Rubén según las casas de sus padres, y la tribu de los hijos de Gad según las casas de sus padres, y la media tribu de Manasés, han tomado su herencia: 
rus ибо колено сынов Рувимовых по семействам их, и колено сынов Гадовых по семействам их, и половина колена Манассиина получили удел свой:

Números 34 :15
 rev Dos tribus y media tomaron su heredad de esta parte del Jordán de Jericó al oriente, al nacimiento del sol. 
rus два колена и половина колена получили удел свой за Иорданом против Иерихона к востоку.

Números 34 :16
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 34 :17
 rev Estos son los nombres de los varones que os aposesionarán la tierra: Eleazar el sacerdote, y Josué hijo de Nun. 
rus вот имена мужей, которые будут делить вам землю:Елеазар священник и Иисус, сын Навин;

Números 34 :18
 rev Tomaréis también de cada tribu un príncipe, para dar la posesión de la tierra. 
rus и по одному князю от колена возьмите для раздела земли.

Números 34 :19
 rev Y estos son los nombres de los varones: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone. 
rus И вот имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын Иефонниин;

Números 34 :20
 rev Y de la tribu de los hijos de Simeón, Samuel hijo de Ammiud. 
rus для колена сынов Симеоновых Самуил, сын Аммиуда;

Números 34 :21
 rev De la tribu de Benjamín; Elidad hijo de Chislón. 
rus для колена Вениаминова Елидад, сын Кислона;

Números 34 :22
 rev Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe Bucci hijo de Jogli. 
rus для колена сынов Дановых князь Буккий, сын Иоглии;

Números 34 :23
 rev De los hijos de José: de la tribu de los hijos de Manasés, el príncipe Haniel hijo de Ephod. 
rus для сынов Иосифовых, для колена сынов Манассииных князь Ханниил, сын Ефода;

Números 34 :24
 rev Y de la tribu de los hijos de Ephraim, el príncipe Chêmuel hijo de Siphtán. 
rus для колена сынов Ефремовых князь Кемуил, сын Шифтана;

Números 34 :25
 rev Y de la tribu de los hijos de Zabulón, el príncipe Elisaphán hijo de Pharnach. 
rus для колена сынов Завулоновых князь Елицафан, сын Фарнака;

Números 34 :26
 rev Y de la tribu de los hijos de Issachâr, el príncipe Paltiel hijo de Azan. 
rus для колена сынов Иссахаровых князь Фалтиил, сын Аззана;

Números 34 :27
 rev Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahiud hijo de Selomi. 
rus для колена сынов Асировых князь Ахиуд, сын Шеломия;

Números 34 :28
 rev Y de la tribu de los hijos de Nephtalí, el príncipe Pedael hijo de Ammiud. 
rus для колена сынов Неффалимовых князь Педаил, сын Аммиуда;

Números 34 :29
 rev Estos son á los que mandó Jehová que hiciesen la partición de la herencia á los hijos de Israel en la tierra de Canaán. 
rus вот те, которым повелел Господь разделить уделы сынам Израилевым в земле Ханаанской.
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Números 35 :1
 rev Y HABLO Jehová á Moisés en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана против Иерихона, говоря:

Números 35 :2
 rev Manda á los hijos de Israel, que den á los Levitas de la posesión de su heredad ciudades en que habiten: También daréis á los Levitas ejidos de esas ciudades alrededor de ellas. 
rus повели сынам Израилевым, чтоб они из уделов владения своего далилевитам города для жительства, и поля при городах со всех сторон дайте левитам:

Números 35 :3
 rev Y tendrán ellos las ciudades para habitar, y los ejidos de ellas serán para sus animales, y para sus ganados, y para todas sus bestias. 
rus города будут им для жительства, а поля будут для скота их и для имения их и для всех житейских потребностей их;

Números 35 :4
 rev Y los ejidos de las ciudades que daréis á los Levitas, serán mil codos alrededor, desde el muro de la ciudad para afuera. 
rus поля при городах, которые вы должны дать левитам, от стены города должны простираться на две тысячи локтей, во все стороны;

Números 35 :5
 rev Luego mediréis fuera de la ciudad á la parte del oriente dos mil codos, y á la parte del mediodía dos mil codos, y á la parte del occidente dos mil codos, y á la parte del norte dos mil codos, y la ciudad en medio: esto tendrán por los ejidos de las ciuda 
rus и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, и кюжной стороне две тысячи локтей, и к западу две тысячи локтей, и к северной стороне две тысячи локтей, а посредине город: таковы будут у них поля при городах.

Números 35 :6
 rev Y de las ciudades que daréis á los Levitas, seis ciudades serán de acogimiento, las cuales daréis para que el homicida se acoja allá: y además de éstas daréis cuarenta y dos ciudades. 
rus Из городов, которые вы дадите левитам, будут шесть городов для убежища, вкоторые вы позволите убегать убийце; и сверх их дайте сорок два города:

Números 35 :7
 rev Todas las ciudades que daréis á los Levitas serán cuarenta y ocho ciudades; ellas con sus ejidos. 
rus всех городов, которые вы должны дать левитам, будет сорок восемь городов, сполями при них.

Números 35 :8
 rev Y las ciudades que diereis de la heredad de los hijos de Israel, del que mucho tomaréis mucho, y del que poco tomaréis poco: cada uno dará de sus ciudades á los Levitas según la posesión que heredará. 
rus И когда будете давать города из владения сынов Израилевых, тогда из большего дайте более, из меньшего менее; каждое колено, смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов своих левитам.

Números 35 :9
 rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo: 
rus И сказал Господь Моисею, говоря:

Números 35 :10
 rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán, 
rus объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы перейдете чрез Иордан в землю Ханаанскую,

Números 35 :11
 rev Os señalaréis ciudades, ciudades de acogimiento tendréis, donde huya el homicida que hiriere á alguno de muerte por yerro. 
rus выберите себе города, которые были бы у вас городами для убежища, куда мог бы убежать убийца, убивший человека неумышленно;

Números 35 :12
 rev Y os serán aquellas ciudades por acogimiento del pariente, y no morirá el homicida hasta que esté á juicio delante de la congregación. 
rus и будут у вас города сии убежищем от мстителя, чтобы не был умерщвлен убивший, прежде нежели он предстанет пред общество на суд.

Números 35 :13
 rev De las ciudades, pues, que daréis, tendréis seis ciudades de acogimiento. 
rus Городов же, которые должны вы дать, городов для убежища, должно быть у вас шесть:

Números 35 :14
 rev Tres ciudades daréis de esta parte del Jordán, y tres ciudades daréis en la tierra de Canaán; las cuales serán ciudades de acogimiento. 
rus три города дайте по эту сторону Иордана и три города дайте в земле Ханаанской; городами убежища должны быть они;

Números 35 :15
 rev Estas seis ciudades serán para acogimiento á los hijos de Israel, y al peregrino, y al que morare entre ellos, para que huya allá cualquiera que hiriere de muerte á otro por yerro. 
rus для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между вами будут сии шесть городов убежищем, чтобы убегать туда всякому, убившему человека неумышленно.

Números 35 :16
 rev Y si con instrumento de hierro lo hiriere y muriere, homicida es; el homicida morirá: 
rus Если кто ударит кого железным орудием так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;

Números 35 :17
 rev Y si con piedra de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá. 
rus и если кто ударит кого из руки камнем, от которого можно умереть, так что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;

Números 35 :18
 rev Y si con instrumento de palo de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá. 
rus или если деревянным орудием, от которого можно умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;

Números 35 :19
 rev El pariente del muerto, él matará al homicida: cuando lo encontrare, él le matará. 
rus мститель за кровь сам может умертвить убийцу: лишь только встретит его, сам может умертвить его;

Números 35 :20
 rev Y si por odio lo empujó, ó echó sobre él alguna cosa por asechanzas, y muere; 
rus если кто толкнет кого по ненависти, или с умыслом бросит на него что-нибудь так, что тот умрет,

Números 35 :21
 rev O por enemistad lo hirió con su mano, y murió: el heridor morirá; es homicida; el pariente del muerto matará al homicida, cuando lo encontrare. 
rus или по вражде ударит его рукою так, что тот умрет, то ударившегодолжно предать смерти: он убийца; мститель за кровь может умертвить убийцу, лишь только встретит его.

Números 35 :22
 rev Mas si casualmente lo empujó sin enemistades, ó echó sobre él cualquier instrumento sin asechanzas, 
rus Если же он толкнет его нечаянно, без вражды, или бросит на него что-нибудь без умысла,

Números 35 :23
 rev O bien, sin verlo, hizo caer sobre él alguna piedra, de que pudo morir, y muriere, y él no era su enemigo, ni procuraba su mal; 
rus или какой-нибудь камень, от которого можно умереть, не видя уронит на него так, что тот умрет, но он не был врагом его и не желал ему зла,

Números 35 :24
 rev Entonces la congregación juzgará entre el heridor y el pariente del muerto conforme á estas leyes: 
rus то общество должно рассудить между убийцею и мстителем за кровь посим постановлениям;

Números 35 :25
 rev Y la congregación librará al homicida de mano del pariente del muerto, y la congregación lo hará volver á su ciudad de acogimiento, á la cual se había acogido; y morará en ella hasta que muera el gran sacerdote, el cual fué ungido con el aceite santo. 
rus и должно общество спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и должно возвратить его общество в город убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти великогосвященника, который помазан священным елеем;

Números 35 :26
 rev Y si el homicida saliere fuera del término de su ciudad de refugio, á la cual se acogió, 
rus если же убийца выйдет за предел города убежища, в который он убежал,

Números 35 :27
 rev Y el pariente del muerto le hayare fuera del término de la ciudad de su acogida, y el pariente del muerto al homicida matare, no se le culpará por ello: 
rus и найдет его мститель за кровь вне пределов города убежища его, и убьет убийцу сего мститель за кровь, то не будет на нем вины кровопролития,

Números 35 :28
 rev Pues en su ciudad de refugio deberá aquél habitar hasta que muera el gran sacerdote: y después que muriere el gran sacerdote, el homicida volverá á la tierra de su posesión. 
rus ибо тот должен был жить в городеубежища своего до смерти великого священника, а по смерти великого священника должен был возвратиться убийца в землю владения своего.

Números 35 :29
 rev Y estas cosas os serán por ordenanza de derecho por vuestras edades, en todas vuestras habitaciones. 
rus Да будет это у вас постановлением законным в роды ваши, во всех жилищах ваших.

Números 35 :30
 rev Cualquiera que hiriere á alguno, por dicho de testigos, morirá el homicida: mas un solo testigo no hará fé contra alguna persona para que muera. 
rus Если кто убьет человека, то убийцу должно убить по словам свидетелей; но одного свидетеля недостаточно, чтобы осудить на смерть.

Números 35 :31
 rev Y no tomaréis precio por la vida del homicida; porque está condenado á muerte: mas indefectiblemente morirá. 
rus И не берите выкупа за душу убийцы, который повинен смерти, но его должно предать смерти;

Números 35 :32
 rev Ni tampoco tomaréis precio del que huyó á su ciudad de refugio, para que vuelva á vivir en su tierra, hasta que muera el sacerdote. 
rus и не берите выкупа за убежавшего в город убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей прежде смерти великого священника.

Números 35 :33
 rev Y no contaminaréis la tierra donde estuviereis: porque esta sangre amancillará la tierra: y la tierra no será expiada de la sangre que fué derramada en ella, sino por la sangre del que la derramó. 
rus Не оскверняйте земли, на которой вы будете жить; ибо кровь оскверняет землю, иземля не иначе очищается от пролитой на ней крови, как кровью пролившего ее.

Números 35 :34
 rev No contaminéis, pues, la tierra donde habitáis, en medio de la cual yo habito; porque yo Jehová habito en medio de los hijos de Israel. 
rus Не должно осквернять землю, на которой вы живете, среди которой обитаю Я; ибо Я Господь обитаю среди сынов Израилевых.
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Números 36 :1
 rev Y LLEGARON los príncipes de los padres de la familia de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de los hijos de José; y hablaron delante de Moisés, y de los príncipes, cabezas de padres de los hijos de Israel, 
rus Пришли главы семейств от племени сынов Галаада, сына Махирова, сына Манассиина из племен сынов Иосифовых, и говорили пред Моисеем и пред князьями, главами поколений сынов Израилевых,

Números 36 :2
 rev Y dijeron: Jehová mandó á mi señor que por suerte diese la tierra á los hijos de Israel en posesión: también ha mandado Jehová á mi señor, que dé la posesión de Salphaad nuestro hermano á sus hijas; 
rus и сказали: Господь повелел господину нашему дать землю в удел сынам Израилевым по жребию, и господину нашему повелено от Господа дать удел Салпаада, брата нашего, дочерям его;

Números 36 :3
 rev Las cuales, si se casaren con algunos de los hijos de las otras tribus de los hijos de Israel, la herencia de ellas será así desfalcada de la herencia de nuestros padres, y será añadida á la herencia de la tribu á que serán unidas: y será quitada de la su 
rus если же они будут женами сынов которого-нибудь другого колена сынов Израилевых, то удел их отнимется от удела отцов наших и прибавится к уделу того колена, в которомони будут, и отнимется от доставшегося по жребию удела нашего;

Números 36 :4
 rev Y cuando viniere el jubileo de los hijos de Israel, la heredad de ellas será añadida á la heredad de la tribu de sus maridos; y así la heredad de ellas será quitada de la heredad de la tribu de nuestros padres. 
rus и даже когда будет у сынов Израилевых юбилей, тогда удел их прибавится к уделу тогоколена, в котором они будут, и от удела колена отцов наших отнимется удел их.

Números 36 :5
 rev Entonces Moisés mandó á los hijos de Israel por dicho de Jehová, diciendo: La tribu de los hijos de José habla rectamente. 
rus И дал Моисей повеление сынам Израилевым, по слову Господню, и сказал: правду говорит колено сынов Иосифовых;

Números 36 :6
 rev Esto es lo que ha mandado Jehová acerca de las hijas de Salphaad, diciendo: Cásense como á ellas les pluguiere, empero en la familia de la tribu de su padre se casarán; 
rus вот что заповедует Господь о дочерях Салпаадовых: они могут быть женами тех, ктопонравится глазам их, только должны быть женами в племени колена отца своего,

Números 36 :7
 rev Para que la heredad de los hijos de Israel no sea traspasada de tribu en tribu; porque cada uno de los hijos de Israel se allegará á la heredad de la tribu de sus padres. 
rus чтобы удел сынов Израилевых не переходил из колена в колено; ибо каждый из сынов Израилевых должен быть привязан к уделу колена отцов своих;

Números 36 :8
 rev Y cualquiera hija que poseyere heredad de las tribus de los hijos de Israel, con alguno de la familia de la tribu de su padre se casará, para que los hijos de Israel posean cada uno la heredad de sus padres. 
rus и всякая дочь, наследующая удел в коленах сынов Израилевых, должна быть женою кого-нибудь из племени колена отца своего, чтобы сыны Израилевы наследоваликаждый удел отцов своих,

Números 36 :9
 rev Y no ande la heredad rodando de una tribu á otra: mas cada una de las tribus de los hijos de Israel se llegue á su heredad. 
rus и чтобы не переходил удел из колена в другое колено; ибо каждое из колен сынов Израилевых должно быть привязано к своему уделу.

Números 36 :10
 rev Como Jehová mandó á Moisés, así hicieron las hijas de Salphaad. 
rus Как повелел Господь Моисею, так и сделали дочери Салпаадовы.

Números 36 :11
 rev Y así Maala, y Tirsa, y Hogla, y Milchâ, y Noa, hijas de Salphaad, se casaron con hijos de sus tíos: 
rus И вышли дочери Салпаадовы Махла, Фирца, Хогла, Милка и Ноа в замужество за сыновей дядей своих;

Números 36 :12
 rev De la familia de los hijos de Manasés, hijo de José, fueron mujeres; y la heredad de ellas quedó en la tribu de la familia de su padre. 
rus в племени сынов Манассии, сына Иосифова, они были женами, и остался удел их в колене племени отца их.

Números 36 :13
 rev Estos son los mandamientos y los estatutos que mandó Jehová por mano de Moisés á los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó. 
rus Сии суть заповеди и постановления, которые дал Господь сынам Израилевым чрез Моисея на равнинах Моавитских, у Иордана, против Иерихона.
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Deuteronomio 1 :1
 rev ESTAS son las palabras que habló Moisés á todo Israel de esta parte del Jordán en el desierto, en el llano delante del mar Bermejo, entre Parán, y Thopel, y Labán, y Haseroth, y Dizahab. 
rus Сии суть слова, которые говорил Моисей всем Израильтянам за Иорданом в пустыне на равнине против Суфа, между Фараном и Тофелом, и Лаваном, и Асирофом, и Дизагавом,

Deuteronomio 1 :2
 rev Once jornadas hay desde Horeb, camino del monte de Seir, hasta Cades-barnea. 
rus в расстоянии одиннадцати дней пути от Хорива, по дороге от горы Сеир к Кадес-Варни.

Deuteronomio 1 :3
 rev Y fué, que á los cuarenta años, en el mes undécimo, al primero del mes, Moisés habló á los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová le había mandado acerca de ellos; 
rus Сорокового года, одиннадцатого месяца, в первый день месяца говорил Моисей сынам Израилевым все, что заповедал ему Господь о них.

Deuteronomio 1 :4
 rev Después que hirió á Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, y á Og rey de Basán, que habitaba en Astarot en Edrei: 
rus По убиении им Сигона, царя Аморрейского, который жил в Есевоне, и Ога, царя Васанского, который жил в Аштерофе в Едреи,

Deuteronomio 1 :5
 rev De esta parte del Jordán, en tierra de Moab, resolvió Moisés declarar esta ley, diciendo: 
rus за Иорданом, в земле Моавитской, начал Моисей изъяснять закон сей и сказал:

Deuteronomio 1 :6
 rev Jehová nuestro Dios nos habló en Horeb, diciendo: Harto habéis estado en este monte; 
rus Господь, Бог наш, говорил нам в Хориве и сказал: „полно вам жить на горе сей!

Deuteronomio 1 :7
 rev Volveos, partíos é id al monte del Amorrheo, y á todas sus comarcas, en el llano, en el monte, y en los valles, y al mediodía, y á la costa de la mar, á la tierra del Cananeo, y el Líbano, hasta el gran río, el río Eufrates. 
rus обратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на гору Аморреев и ко всем соседям их, на равнину, на гору, на низкие места и на южный край и к берегам моря, в землю Ханаанскую и к Ливану, даже дореки великой, реки Евфрата;

Deuteronomio 1 :8
 rev Mirad, yo he dado la tierra en vuestra presencia; entrad y poseed la tierra que Jehová juró á vuestros padres Abraham, Isaac, y Jacob, que les daría á ellos y á su simiente después de ellos. 
rus вот, Я даю вам землю сию, пойдите, возьмите в наследие землю, которую Господь с клятвою обещал дать отцам вашим, Аврааму, Исааку и Иакову, им и потомству их".

Deuteronomio 1 :9
 rev Y yo os hablé entonces, diciendo: Yo no puedo llevaros solo: 
rus И я сказал вам в то время: не могу один водить вас;

Deuteronomio 1 :10
 rev Jehová vuestro Dios os ha multiplicado, y he aquí sois hoy vosotros como las estrellas del cielo en multitud. 
rus Господь, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы ныне многочисленны, как звезды небесные;

Deuteronomio 1 :11
 rev Jehová Dios de vuestros padres añada sobre vosotros como sois mil veces, y os bendiga, como os ha prometido! 
rus Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тысячу крат против того, сколько вас теперь , и да благословит вас, как Он говорил вам:

Deuteronomio 1 :12
 rev ¿Cómo llevaré yo solo vuestras molestias, vuestras cargas, y vuestros pleitos? 
rus как же мне одному носить тягости ваши, бремена ваши и распри ваши?

Deuteronomio 1 :13
 rev Dad me de entre vosotros, de vuestras tribus, varones sabios y entendidos y expertos, para que yo los ponga por vuestros jefes. 
rus изберите себе по коленам вашим мужей мудрых, разумных и испытанных, и я поставлю их начальниками вашими.

Deuteronomio 1 :14
 rev Y me respondisteis, y dijisteis: Bueno es hacer lo que has dicho. 
rus Вы отвечали мне и сказали: хорошее дело велишь ты сделать.

Deuteronomio 1 :15
 rev Y tomé los principales de vuestras tribus, varones sabios y expertos, y púselos por jefes sobre vosotros, jefes de millares, y jefes de cientos, y jefes de cincuenta, y cabos de diez, y gobernadores á vuestras tribus. 
rus И взял я главных из колен ваших, мужей мудрых, и испытанных, исделал их начальниками над вами, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками, десятиначальниками и надзирателями по коленам вашим.

Deuteronomio 1 :16
 rev Y entonces mandé á vuestros jueces, diciendo: Oid entre vuestros hermanos, y juzgad justamente entre el hombre y su hermano, y el que le es extranjero. 
rus И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших и судите справедливо, как брата с братом, так и пришельца его;

Deuteronomio 1 :17
 rev No tengáis respeto de personas en el juicio: así al pequeño como al grande oiréis: no tendréis temor de ninguno, porque el juicio es de Dios: y la causa que os fuere difícil, la traeréis á mí, y yo la oiré. 
rus не различайте лиц на суде, как малого, так и великого выслушивайте: не бойтесь лица человеческого, ибо суд – дело Божие; а дело, которое для вас трудно, доводите до меня, и я выслушаю его.

Deuteronomio 1 :18
 rev Os mandé, pues, en aquel tiempo todo lo que habíais de hacer. 
rus И дал я вам в то время повеления обо всем, что надлежит вам делать.

Deuteronomio 1 :19
 rev Y partidos de Horeb, anduvimos todo aquel grande y terrible desierto que habéis visto, por el camino del monte del Amorrheo, como Jehová nuestro Dios nos lo mandó; y llegamos hasta Cades-barnea. 
rus И отправились мы от Хорива, и шли по всей этой великой и страшной пустыне, которую вы видели, по пути к горе Аморрейской, как повелел Господь, Бог наш, и пришли в Кадес-Варни.

Deuteronomio 1 :20
 rev Entonces os dije: Llegado habéis al monte del Amorrheo, el cual Jehová nuestro Dios nos da. 
rus И сказал я вам: вы пришли к горе Аморрейской, которую Господь, Богнаш, дает нам;

Deuteronomio 1 :21
 rev Mira, Jehová tu Dios ha dado delante de ti la tierra: sube y posée la, como Jehová el Dios de tus padres te ha dicho; no temas ni desmayes. 
rus вот, Господь, Бог твой, отдает тебе землю сию, иди, возьми ее во владение, как говорил тебе Господь, Боготцов твоих, не бойся и не ужасайся.

Deuteronomio 1 :22
 rev Y llegasteis á mí todos vosotros, y dijisteis: Enviemos varones delante de nosotros, que nos reconozcan la tierra y nos traigan de vuelta razón del camino por donde hemos de subir, y de las ciudades adonde hemos de llegar. 
rus Но вы все подошли ко мне и сказали: пошлем пред собою людей, чтобони исследовали нам землю и принесли нам известие о дороге, по которой идти нам, и о городах, в которые идти нам.

Deuteronomio 1 :23
 rev Y el dicho me pareció bien: y tomé doce varones de vosotros, un varón por tribu: 
rus Слово это мне понравилось, и я взял из вас двенадцать человек, по одному человеку от каждого колена.

Deuteronomio 1 :24
 rev Y se encaminaron, y subieron al monte, y llegaron hasta la arroyada de Escol, y reconocieron la tierra. 
rus Они пошли, взошли на гору и дошли до долины Есхол, и обозрели ее;

Deuteronomio 1 :25
 rev Y tomaron en sus manos del fruto del país, y nos lo trajeron, y diéronnos cuenta, y dijeron: Es buena la tierra que Jehová nuestro Dios nos da. 
rus и взяли в руки свои плодов земли и доставили нам, и принесли нам известие и сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, дает нам.

Deuteronomio 1 :26
 rev Empero no quisisteis subir, antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios; 
rus Но вы не захотели идти и воспротивились повелению Господа, Бога вашего,

Deuteronomio 1 :27
 rev Y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: Porque Jehová nos aborrecía, nos ha sacado de tierra de Egipto, para entregarnos en mano del Amorrheo para destruirnos. 
rus и роптали в шатрах ваших и говорили: Господь, по ненависти к нам, вывел нас из земли Египетской, чтоб отдать нас в руки Аморреев и истребить нас;

Deuteronomio 1 :28
 rev ¿A dónde subimos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer nuestro corazón, diciendo: Este pueblo es mayor y más alto que nosotros, las ciudades grandes y muradas hasta el cielo; y también vimos allí hijos de gigantes. 
rus куда мы пойдем? братья наши расслабили сердце наше, говоря: народ тот более, и выше нас, города там большие и с укреплениями до небес, да и сынов Енаковых видели мы там.

Deuteronomio 1 :29
 rev Entonces os dije: No temáis, ni tengáis miedo de ellos. 
rus И я сказал вам: не страшитесь и не бойтесь их;

Deuteronomio 1 :30
 rev Jehová vuestro Dios, el cual va delante de vosotros, él peleará por vosotros, conforme á todas las cosas que hizo por vosotros en Egipto delante de vuestros ojos; 
rus Господь, Бог ваш, идет перед вами; Он будет сражаться за вас, как Он сделал с вами в Египте, пред глазами вашими,

Deuteronomio 1 :31
 rev Y en el desierto has visto que Jehová tu Dios te ha traído, como trae el hombre á su hijo, por todo el camino que habéis andado, hasta que habéis venido á este lugar. 
rus и в пустыне сей, где, как ты видел, Господь, Бог твой, носил тебя, как человек носит сына своего, на всем пути, которым вы проходили до пришествия вашего насие место.

Deuteronomio 1 :32
 rev Y aun con esto no creisteis en Jehová vuestro Dios, 
rus Но и при этом вы не верили Господу, Богу вашему,

Deuteronomio 1 :33
 rev El cual iba delante de vosotros por el camino, para reconoceros el lugar donde habíais de asentar el campo, con fuego de noche para mostraros el camino por donde aduvieseis, y con nube de día. 
rus Который шел перед вами путем – искать вам места, где остановиться вам, ночью в огне, чтобы указывать вам дорогу, по которой идти, а днем в облаке.

Deuteronomio 1 :34
 rev Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, y enojóse, y juró diciendo: 
rus И Господь услышал слова ваши, и разгневался, и поклялся, говоря:

Deuteronomio 1 :35
 rev No verá hombre alguno de estos de esta mala generación, la buena tierra que juré había de dar á vuestros padres, 
rus никто из людей сих, из сего злого рода, не увидит доброй земли,которую Я клялся дать отцам вашим;

Deuteronomio 1 :36
 rev Excepto Caleb hijo de Jephone: él la verá, y á él le daré la tierra que pisó, y á sus hijos; porque cumplió en pos de Jehová. 
rus только Халев, сын Иефонниин, увидит ее; ему дам Я землю, по которой он проходил, и сынам его, за то, что он повиновался Господу.

Deuteronomio 1 :37
 rev Y también contra mí se airó Jehová por vosotros, diciendo: Tampoco tú entrarás allá: 
rus И на меня прогневался Господь за вас, говоря: и ты не войдешь туда;

Deuteronomio 1 :38
 rev Josué hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá: anímale; porque él la hará heredar á Israel. 
rus Иисус, сын Навин, который при тебе, он войдет туда; его утверди,ибо он введет Израиля во владение ею;

Deuteronomio 1 :39
 rev Y vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis serán por presa, y vuestros hijos que no saben hoy bueno ni malo, ellos entrarán allá, y á ellos la daré, y ellos la heredarán. 
rus дети ваши, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам , и сыновья ваши, которые не знают ныне ни добра ни зла, они войдут туда, им дам ее, и они овладеют ею;

Deuteronomio 1 :40
 rev Y vosotros volveos, y partíos al desierto camino del mar Bermejo. 
rus а вы обратитесь и отправьтесь в пустыню по дороге к Чермному морю.

Deuteronomio 1 :41
 rev Entonces respondisteis y me dijisteis: Pecado hemos contra Jehová; nosotros subiremos y pelearemos, conforme á todo lo que Jehová nuestro Dios nos ha mandado. Y os armasteis cada uno de sus armas de guerra, y os apercibisteis para subir al monte. 
rus И вы отвечали тогда и сказали мне: согрешили мы пред Господом, пойдем и сразимся, как повелел нам Господь, Бог наш. И препоясались вы, каждый ратным оружием своим, и безрассудно решились взойти на гору.

Deuteronomio 1 :42
 rev Y Jehová me dijo: Diles: No subáis, ni peleéis, pues no estoy entre vosotros; porque no seáis heridos delante de vuestros enemigos. 
rus Но Господь сказал мне: скажи им: не всходите и не сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, чтобы не поразили вас враги ваши.

Deuteronomio 1 :43
 rev Y os hablé, y no disteis oído; antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová, y persistiendo con altivez, subisteis al monte. 
rus И я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились повелению Господню и по упорству своему взошли на гору.

Deuteronomio 1 :44
 rev Y salió el Amorrheo, que habitaba en aquel monte, á vuestro encuentro, y os persiguieron, como hacen las avispas, y os derrotaron en Seir, persiguiéndoos hasta Horma. 
rus И выступил против вас Аморрей, живший на горе той, и преследовали вас так, как делают пчелы, и поражали вас на Сеире до самой Хормы.

Deuteronomio 1 :45
 rev Y volvisteis, y llorasteis delante de Jehová; pero Jehová no escuchó vuestra voz, ni os prestó oído. 
rus И возвратились вы и плакали пред Господом: но Господь не услышал вопля вашего и не внял вам.

Deuteronomio 1 :46
 rev Y estuvisteis en Cades por muchos días, como en los días que habéis estado. 
rus И пробыли вы в Кадесе много времени, сколько времени вы там были.
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Deuteronomio 2 :1
 rev Y VOLVIMOS, y partímonos al desierto camino del mar Bermejo, como Jehová me había dicho; y rodeamos el monte de Seir por muchos días. 
rus И обратились мы и отправились в пустыню к Чермному морю, какговорил мне Господь, и много времени ходили вокруг горы Сеира.

Deuteronomio 2 :2
 rev Y Jehová me habló, diciendo: 
rus И сказал мне Господь, говоря:

Deuteronomio 2 :3
 rev Harto habéis rodeado este monte; volveos al aquilón. 
rus полно вам ходить вокруг этой горы, обратитесь к северу;

Deuteronomio 2 :4
 rev Y manda al pueblo, diciendo: Pasando vosotros por el término de vuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitan en Seir, ellos tendrán miedo de vosotros; mas vosotros guardaos mucho: 
rus и народу дай повеление и скажи: вы будете проходить пределы братьев ваших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, и они убоятся вас; но остерегайтесь

Deuteronomio 2 :5
 rev No os metáis con ellos; que no os daré de su tierra ni aun la holladura de la planta de un pie; porque yo he dado por heredad á Esaú el monte de Seir. 
rus начинать с ними войну, ибо Я не дам вам земли их ни настопу ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение Исаву;

Deuteronomio 2 :6
 rev Compraréis de ellos por dinero las viandas, y comeréis; y también compraréis de ellos el agua, y beberéis: 
rus пищу покупайте у них за серебро и ешьте; и воду покупайте у них за серебро и пейте;

Deuteronomio 2 :7
 rev Pues Jehová tu Dios te ha bendecido en toda obra de tus manos: él sabe que andas por este gran desierto: estos cuarenta años Jehová tu Dios fué contigo; y ninguna cosa te ha faltado. 
rus ибо Господь, Бог твой, благословил тебя во всяком деле рук твоих, покровительствовал тебе во время путешествия твоего по великой пустыне сей; вот, сорок лет Господь,Бог твой, с тобою; ты ни в чем не терпел недостатка.

Deuteronomio 2 :8
 rev Y pasamos de nuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, por el camino de la llanura de Elath y de Esiongeber. Y volvimos, y pasamos camino del desierto de Moab. 
rus И шли мы мимо братьев наших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, путем равнины, от Елафа и Ецион-Гавера, и поворотили, и шли к пустыне Моава.

Deuteronomio 2 :9
 rev Y Jehová me dijo: No molestes á Moab, ni te empeñes con ellos en guerra, que no te daré posesión de su tierra; porque yo he dado á Ar por heredad á los hijos de Lot. 
rus И сказал мне Господь: не вступай во вражду с Моавом и не начинай с ними войны; ибо Я не дам тебе ничего от земли его во владение, потому чтоАр отдал Я во владение сынам Лотовым;

Deuteronomio 2 :10
 rev (Los Emimeos habitaron en ella antes, pueblo grande, y numeroso, y alto como fhnumeroso, y alto como fh gigantes: 
rus прежде жили там Эмимы, народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы,

Deuteronomio 2 :11
 rev Por gigantes eran ellos también contados, como los Anaceos; y los Moabitas los llaman Emimeos. 
rus и они считались между Рефаимами, как сыны Енаковы; Моавитяне же называют их Эмимами;

Deuteronomio 2 :12
 rev Y en Seir habitaron antes los Horeos, á los cuales echaron los hijos de Esaú; y los destruyeron de delante de sí, y moraron en lugar de ellos; como hizo Israel en la tierra de su posesión que les dió Jehová.) 
rus а на Сеире жили прежде Хорреи; но сыны Исавовы прогнали их и истребили их от лица своего и поселились вместо их – так, как поступил Израиль с землею наследия своего, которую дал им Господь;

Deuteronomio 2 :13
 rev Levantaos ahora, y pasad el arroyo de Zered. Y pasamos el arroyo de Zered. 
rus итак встаньте и пройдите долину Заред. И прошли мы долину Заред.

Deuteronomio 2 :14
 rev Y los días que anduvimos de Cades-barnea hasta que pasamos el arroyo de Zered, fueron treinta y ocho años; hasta que se acabó toda la generación de los hombres de guerra de en medio del campo, como Jehová les había jurado. 
rus С тех пор, как мы пошли в Кадес-Варни и как прошли долину Заред, минуло тридцать восемь лет, и у нас перевелся из среды стана весь род ходящих на войну, как клялся им Господь;

Deuteronomio 2 :15
 rev Y también la mano de Jehová fué sobre ellos para destruirlos de en medio del campo, hasta acabarlos. 
rus да и рука Господня была на них, чтоб истреблять их из среды стана, пока не вымерли.

Deuteronomio 2 :16
 rev Y aconteció que cuando se hubieron acabado de morir todos los hombres de guerra de entre el pueblo, 
rus Когда же перевелись все ходящие на войну и вымерли из среды народа,

Deuteronomio 2 :17
 rev Jehová me habló, diciendo: 
rus тогда сказал мне Господь, говоря:

Deuteronomio 2 :18
 rev Tú pasarás hoy el término de Moab, á Ar, 
rus ты проходишь ныне мимо пределов Моава, мимо Ара,

Deuteronomio 2 :19
 rev Y te acercarás delante de los hijos de Ammón: no los molestes, ni te metas con ellos; porque no te tengo de dar posesión de la tierra de los hijos de Ammón; que á los hijos de Lot la he dado por heredad. 
rus и приблизился к Аммонитянам; не вступай с ними во вражду, и не начинай с ними войны, ибо Я не дам тебеничего от земли сынов Аммоновых во владение, потому что Я отдал ее во владение сынамЛотовым;

Deuteronomio 2 :20
 rev (Por tierra de gigantes fué también ella tenida: habitaron en ella gigantes en otro tiempo, á los cuales los Ammonitas llamaban Zomzommeos; 
rus и она считалась землею Рефаимов; прежде жили на ней Рефаимы;Аммонитяне же называют их Замзумимами;

Deuteronomio 2 :21
 rev Pueblo grande, y numeroso, y alto, como los Anaceos; á los cuales Jehová destruyó de delante de los Ammonitas, quienes les sucedieron, y habitaron en su lugar: 
rus народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, и истребил их Господь пред лицем их, и изгнали они их и поселились наместе их,

Deuteronomio 2 :22
 rev Como hizo con los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, de delante de los cuales destruyó á los Horeos; y ellos les sucedieron, y habitaron en su lugar hasta hoy. 
rus как Он сделал для сынов Исавовых, живущих на Сеире, истребив пред лицем их Хорреев, и они изгнали их, и поселились на местеих, и живут до сего дня;

Deuteronomio 2 :23
 rev Y á los Heveos que habitaban en Haserin hasta Gaza, los Caftoreos que salieron de Caftor los destruyeron, y habitaron en su lugar.) 
rus и Аввеев, живших в селениях до самой Газы, Кафторимы, исшедшие изКафтора, истребили и поселились на месте их.

Deuteronomio 2 :24
 rev Levantaos, partid, y pasad el arroyo de Arnón: he aquí he dado en tu mano á Sehón rey de Hesbón, Amorrheo, y á su tierra: comienza á tomar posesión, y empéñate con él en guerra. 
rus Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Арнон; вот, Я предаю в руку твою Сигона, царя Есевонского, Аморреянина, и землюего; начинай овладевать ею, и веди с ним войну;

Deuteronomio 2 :25
 rev Hoy comenzaré á poner tu miedo y tu espanto sobre los pueblos debajo de todo el cielo, los cuales oirán tu fama, y temblarán, y angustiarse han delante de ti. 
rus с сего дня Я начну распространять страх и ужас пред тобою на народы под всем небом; те, которые услышат о тебе, вострепещут и ужаснутся тебя.

Deuteronomio 2 :26
 rev Y envié mensajeros desde el desierto de Cademoth á Sehón rey de Hesbón, con palabras de paz, diciendo: 
rus И послал я послов из пустыни Кедемоф к Сигону, царю Есевонскому, с словами мирными, чтобы сказать:

Deuteronomio 2 :27
 rev Pasaré por tu tierra por el camino: por el camino iré, sin apartarme á diestra ni á siniestra: 
rus позволь пройти мне землею твоею; я пойду дорогою, не сойду ни направо, ни налево;

Deuteronomio 2 :28
 rev La comida me venderás por dinero y comeré: el agua también me darás por dinero, y beberé: solamente pasaré á pie; 
rus пищу продавай мне за серебро, и я буду есть, и воду для питья давай мне за серебро, и я буду пить, только ногами моими пройду –

Deuteronomio 2 :29
 rev Como lo hicieron conmigo los hijos de Esaú que habitaban en Seir, y los Moabitas que habitaban en Ar; hasta que pase el Jordán á la tierra que nos da Jehová nuestro Dios. 
rus так, как сделали мне сыны Исава, живущие на Сеире, и Моавитяне,живущие в Аре, доколе не перейду чрез Иордан в землю, которую Господь, Бог наш, дает нам.

Deuteronomio 2 :30
 rev Mas Sehón rey de Hesbón no quiso que pasásemos por el territorio suyo; porque Jehová tu Dios había endurecido su espíritu, y obstinado su corazón para entregarlo en tu mano, como hoy. 
rus Но Сигон, царь Есевонский, не согласился позволить пройти нам через свою землю , потому что Господь, Бог твой, ожесточил дух его и сердце его сделал упорным, чтобы предать его в руку твою, как этовидно ныне.

Deuteronomio 2 :31
 rev Y díjome Jehová: He aquí yo he comenzado á dar delante de ti á Sehón y á su tierra; comienza á tomar posesión, para que heredes su tierra. 
rus И сказал мне Господь: вот, Я начинаю предаватьтебе Сигона и землю его; начинай овладевать землею его.

Deuteronomio 2 :32
 rev Y saliónos Sehón al encuentro, él y todo su pueblo, para pelear en Jaas. 
rus И Сигон со всем народом своим выступил против нас на сражение к Яаце;

Deuteronomio 2 :33
 rev Mas Jehová nuestro Dios lo entregó delante de nosotros; y herimos á él y á sus hijos, y á todo su pueblo. 
rus и предал его Господь, Бог наш, в руки наши , и мы поразили его и сынов его ивесь народ его,

Deuteronomio 2 :34
 rev Y tomamos entonces todas sus ciudades, y destruimos todas las ciudades, hombres, y mujeres, y niños; no dejamos ninguno: 
rus и взяли в то время все города его, и предали заклятию все города, мужчин и женщин и детей, не оставили никого в живых;

Deuteronomio 2 :35
 rev Solamente tomamos para nosotros las bestias, y los despojos de las ciudades que habíamos tomado. 
rus только взяли мы себе в добычу скот их и захваченное во взятых нами городах.

Deuteronomio 2 :36
 rev Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en el arroyo, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de nosotros: todas las entregó Jehová nuestro Dios en nuestro poder. 
rus От Ароера, который на берегу потока Арнона, и от города, который на долине, до Галаада не было города, который был бы неприступен для нас: все предал Господь, Бог наш, в руки наши.

Deuteronomio 2 :37
 rev Solamente á la tierra de los hijos de Ammón no llegaste, ni á todo lo que está á la orilla del arroyo de Jaboc ni á las ciudades del monte, ni á lugar alguno que Jehová nuestro Dios había prohibido. 
rus Только к земле Аммонитян ты не подходил, ни к местам лежащим близ потока Иавока, ни к городам на горе, ни ко всему, к чему не повелел нам Господь, Бог наш.
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Deuteronomio 3 :1
 rev Y VOLVIMOS, y subimos camino de Basán, y saliónos al encuentro Og rey de Basán para pelear, él y todo su pueblo, en Edrei. 
rus И обратились мы оттуда, и шли к Васану, и выступил против нас на войну Ог, царь Васанский, со всем народом своим, при Едреи.

Deuteronomio 3 :2
 rev Y díjome Jehová: No tengas temor de él, porque en tu mano he entregado á él y á todo su pueblo, y su tierra: y harás con él como hiciste con Sehón rey Amorrheo, que habitaba en Hesbón. 
rus И сказал мне Господь: не бойся его, ибо Я отдам в руку твою его, ивесь народ его, и всю землю его, и ты поступишь с ним так, как поступил с Сигоном, царемАморрейским, который жил в Есевоне.

Deuteronomio 3 :3
 rev Y Jehová nuestro Dios entregó también en nuestra mano á Og rey de Basán, y á todo su pueblo, al cual herimos hasta no quedar de él ninguno. 
rus И предал Господь, Бог наш, в руки наши и Ога, царя Васанского, ивесь народ его; и мы поразили его, так что никого не осталось у него в живых;

Deuteronomio 3 :4
 rev Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que no les tomásemos: sesenta ciudades, toda la tierra de Argob, del reino de Og en Basán. 
rus и взяли мы в то время все города его; не было города, которого мы не взяли бы у них:шестьдесят городов, всю область Аргов, царство Ога Васанского;

Deuteronomio 3 :5
 rev Todas éstas eran ciudades fortalecidas con alto muro, con puertas y barras; sin otras muy muchas ciudades sin muro. 
rus все эти города укреплены были высокими стенами,воротами и запорами, кроме городов неукрепленных, весьма многих;

Deuteronomio 3 :6
 rev Y destruímoslas, como hicimos á Sehón rey de Hesbón, destruyendo en toda ciudad hombres, mujeres, y niños. 
rus и предали мы их заклятию, как поступили с Сигоном,царем Есевонским, предав заклятию всякий город с мужчинами, женщинами и детьми;

Deuteronomio 3 :7
 rev Y tomamos para nosotros todas las bestias, y los despojos de las ciudades. 
rus но весь скот и захваченное в городах взяли себе в добычу.

Deuteronomio 3 :8
 rev También tomamos en aquel tiempo de mano de dos reyes Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, la tierra desde el arroyo de Arnón hasta el monte de Hermón: 
rus И взяли мы в то время из руки двух царей Аморрейских землю сию,которая по эту сторону Иордана, от потока Арнона до горы Ермона, –

Deuteronomio 3 :9
 rev (Los Sidonios llaman á Hermón Sirión; y los Amorrheos, Senir:) 
rus Сидоняне Ермон называют Сирионом, а Аморреи называют его Сениром, –

Deuteronomio 3 :10
 rev Todas las ciudades de la llanura, y todo Galaad, y todo Basán hasta Salchâ y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán. 
rus все города на равнине, весь Галаад и весь Васан до Салхи и Едреи, города царства Ога Васанского;

Deuteronomio 3 :11
 rev Porque sólo Og rey de Basán había quedado de los gigantes que quedaron. He aquí su cama, una cama de hierro, ¿no está en Rabbath de los hijos de Ammón?; la longitud de ella de nueve codos, y su anchura de cuatro codos, al codo de un hombre. 
rus ибо только Ог, царь Васанский, оставался из Рефаимов. Вот, одрего, одр железный, и теперь в Равве, у сынов Аммоновых: длина его девять локтей, а ширина его четыре локтя, локтей мужеских.

Deuteronomio 3 :12
 rev Y esta tierra que heredamos entonces desde Aroer, que está al arroyo de Arnón, y la mitad del monte de Galaad con sus ciudades, dí á los Rubenitas y á los Gaditas: 
rus Землю сию взяли мы в то время начиная от Ароера, который у потока Арнона; и половину горы Галаада с городами ее отдал я колену Рувимову и Гадову;

Deuteronomio 3 :13
 rev Y el resto de Galaad, y todo Basán, del reino de Og, dí lo á la media tribu de Manasés; toda la tierra de Argob, todo Basán, que se llamaba la tierra de los gigantes. 
rus а остаток Галаада и весь Васан, царство Ога, отдал я половинеколена Манассиина, всю область Аргов со всем Васаном.

Deuteronomio 3 :14
 rev Jair hijo de Manasés tomó toda la tierra de Argob hasta el término de Gessuri y Machâti; y llamóla de su nombre Basán-havoth-jair, hasta hoy. 
rus Иаир, сын Манассиин, взял всю область Аргов, до пределов Гесурских и Маахских, и назвал Васан, по имени своему, селениями Иаировыми, что и доныне;

Deuteronomio 3 :15
 rev Y á Machîr dí á Galaad. 
rus Махиру дал я Галаад;

Deuteronomio 3 :16
 rev Y á los Rubenitas y Gaditas dí de Galaad hasta el arroyo de Arnón, el medio del arroyo por término; hasta el arroyo de Jaboc, término de los hijos de Ammón: 
rus а колену Рувимову и Гадову дал от Галаада до потока Арнона, землюмежду потоком и пределом, до потока Иавока, предела сынов Аммоновых,

Deuteronomio 3 :17
 rev Asimismo la campiña, y el Jordán, y el término, desde Cinereth hasta la mar del llano, el mar Salado, las vertientes abajo del Pisga al oriente. 
rus также равнину и Иордан, который есть и предел, от Киннерефа до моря равнины, моря Соленого, при подошве горы Фасги к востоку.

Deuteronomio 3 :18
 rev Y os mandé entonces, diciendo: Jehová vuestro Dios os ha dado esta tierra para que la poseáis: pasaréis armados delante de vuestros hermanos los hijos de Israel todos los valientes. 
rus И дал я вам в то время повеление, говоря: Господь, Бог ваш, дал вам землю сию во владение; все способные к войне, вооружившись, идите впереди братьев ваших, сынов Израилевых;

Deuteronomio 3 :19
 rev Solamente vuestras mujeres, vuestros niños, y vuestros ganados, (yo sé que tenéis mucho ganado,) quedarán en vuestras ciudades que os he dado, 
rus только жены ваши и дети ваши и скот ваш пусть останутся в городах ваших, которые я дал вам,

Deuteronomio 3 :20
 rev Hasta que Jehová dé reposo á vuestros hermanos, así como á vosotros, y hereden también ellos la tierra que Jehová vuestro Dios les da á la otra parte del Jordán: entonces os volveréis cada uno a su heredad que yo os he dado. 
rus доколе Господь не даст покоя братьям вашим, как вам, и доколе и они неполучат во владение землю, которую Господь, Бог ваш, дает им за Иорданом; тогда возвратитесь каждый в свое владение, которое я дал вам.

Deuteronomio 3 :21
 rev Mandé también á Josué entonces, diciendo: Tus ojos vieron todo lo que Jehová vuestro Dios ha hecho á aquellos dos reyes: así hará Jehová á todos los reinos á los cuales pasarás tú. 
rus И Иисусу заповедал я в то время, говоря: глаза твои видели все, что сделал Господь, Бог ваш, с двумя царями сими; то же сделает Господь со всеми царствами, которые ты будешь проходить;

Deuteronomio 3 :22
 rev No los temáis; que Jehová vuestro Dios, él es el que pelea por vosotros. 
rus не бойтесь их, ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас.

Deuteronomio 3 :23
 rev Y oré á Jehová en aquel tiempo, diciendo: 
rus И молился я Господу в то время, говоря:

Deuteronomio 3 :24
 rev Señor Jehová, tú has comenzado á mostrar á tu siervo tu grandeza, y tu mano fuerte: porque ¿qué dios hay en el cielo ni en la tierra que haga según tus obras, y según tus valentías? 
rus Владыко Господи, Ты начал показывать рабу Твоему величие Твое икрепкую руку Твою; ибо какой бог есть на небе, или на земле, который мог бы делать такие дела, как Твои, и с могуществом таким, как Твое?

Deuteronomio 3 :25
 rev Pase yo, ruégote, y vea aquella tierra buena, que está á la parte allá del Jordán, aquel buen monte, y el Líbano. 
rus дай мне перейти и увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, и ту прекрасную гору и Ливан.

Deuteronomio 3 :26
 rev Mas Jehová se había enojado contra mí por causa de vosotros, por lo cual no me oyó: y díjome Jehová: Bástate, no me hables más de este negocio. 
rus Но Господь гневался на меня за вас и не послушал меня, и сказал мне Господь: полно тебе, впредь не говори Мне более об этом;

Deuteronomio 3 :27
 rev Sube á la cumbre del Pisga, y alza tus ojos al occidente, y al aquilón, y al mediodía, y al oriente, y ve por tus ojos: porque no pasarás este Jordán. 
rus взойди на вершину Фасги и взгляни глазами твоими к морю и к северу, и к югу и к востоку, и посмотри глазами твоими, потому что ты не перейдешь за Иордан сей;

Deuteronomio 3 :28
 rev Y manda a Josué, y anímalo, y confórtalo; porque él ha de pasar delante de este pueblo, y él les hará heredar la tierra que verás. 
rus и дай наставление Иисусу, и укрепи его, и утверди его; ибо он будет предшествовать народу сему и он разделит им на уделы землю, на которую ты посмотришь.

Deuteronomio 3 :29
 rev Y paramos en el valle delante de Beth-peor. 
rus И остановились мы на долине, напротив Беф-Фегора.
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Deuteronomio 4 :1
 rev AHORA pues, oh Israel, oye los estatutos y derechos que yo os enseño, para que los ejecutéis, y viváis, y entréis, y poseáis la tierra que Jehová el Dios de vuestros padres te da. 
rus Итак, Израиль, слушай постановления и законы, которые я научаю вас исполнять, дабы вы были живы, и пошли и наследовали ту землю, которую Господь, Бог отцов ваших, дает вам.

Deuteronomio 4 :2
 rev No añadiréis á la palabra que yo os mando, ni disminuiréis de ella, para que guardéis los mandamientos de Jehová vuestro Dios que yo os ordeno. 
rus не прибавляйте к тому, что я заповедую вам, и не убавляйте от того; соблюдайте заповеди Господа, Бога вашего, которые я вам заповедую.

Deuteronomio 4 :3
 rev Vuestros ojos vieron lo que hizo Jehová con motivo de Baal-peor; que á todo hombre que fué en pos de Baal-peor destruyó Jehová tu Dios de en medio de ti. 
rus Глаза ваши видели все , что сделал Господь с Ваал-Фегором: всякого человека, последовавшего Ваал-Фегору, истребил Господь, Бог твой, из среды тебя;

Deuteronomio 4 :4
 rev Mas vosotros que os allegasteis á Jehová vuestro Dios, todos estáis vivos hoy. 
rus а вы, прилепившиеся к Господу, Богу вашему, живы все доныне.

Deuteronomio 4 :5
 rev Mirad, yo os he enseñado estatutos y derechos, como Jehová mi Dios me mandó, para que hagáis así en medio de la tierra en la cual entráis para poseerla. 
rus Вот, я научил вас постановлениям и законам, как повелел мне Господь, Бог мой, дабы вы так поступали в той земле, в которую вы вступаете, чтоб овладеть ею;

Deuteronomio 4 :6
 rev Guardadlos, pues, y ponedlos por obra: porque esta es vuestra sabiduría y vuestra inteligencia en ojos de los pueblos, los cuales oirán todos estos estatutos, y dirán: Ciertamente pueblo sabio y entendido, gente grande es ésta. 
rus итак храните и исполняйте их, ибо в этом мудрость ваша и разум ваш пред глазами народов, которые, услышав о всех сих постановлениях, скажут: только этот великий народ есть народ мудрый и разумный.

Deuteronomio 4 :7
 rev Porque ¿qué gente grande hay que tenga los dioses cercanos á sí, como lo está Jehová nuestro Dios en todo cuanto le pedimos? 
rus Ибо есть ли какой великий народ, к которому боги его были бы столь близки, как близок к нам Господь, Бог наш, когда ни призовем Его?

Deuteronomio 4 :8
 rev Y ¿qué gente grande hay que tenga estatutos y derechos justos, como es toda esta ley que yo pongo hoy delante de vosotros? 
rus и есть ли какой великий народ, у которого были бы такие справедливые постановления и законы, как весь закон сей, который я предлагаю вам сегодня?

Deuteronomio 4 :9
 rev Por tanto, guárdate, y guarda tu alma con diligencia, que no te olvides de las cosas que tus ojos han visto, ni se aparten de tu corazón todos los días de tu vida: y enseñarlas has á tus hijos, y á los hijos de tus hijos; 
rus Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебе не забытьтех дел, которые видели глаза твои, и чтобы они не выходили из сердца твоего во все днижизни твоей; и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих, –

Deuteronomio 4 :10
 rev El día que estuviste delante de Jehová tu Dios en Horeb, cuando Jehová me dijo: Júntame el pueblo, para que yo les haga oir mis palabras, las cuales aprenderán, para temerme todos los días que vivieren sobre la tierra: y las enseñarán á sus hijos; 
rus о том дне, когда ты стоял пред Господом, Богом твоим, при Хориве, и когда сказал Господь мне: собери ко Мне народ, и Я возвещу им слова Мои, из которых онинаучатся бояться Меня во все дни жизни своей на земле и научат сыновей своих.

Deuteronomio 4 :11
 rev Y os llegasteis, y os pusisteis al pie del monte; y el monte ardía en fuego hasta en medio de los cielos con tinieblas, nube, y oscuridad. 
rus Вы приблизились и стали под горою, а гора горела огнем до самых небес, и была тьма, облако и мрак.

Deuteronomio 4 :12
 rev Y habló Jehová con vosotros de en medio del fuego: oisteis la voz de sus palabras, mas á excepción de oir la voz, ninguna figura visteis: 
rus И говорил Господь к вам из среды огня; глас слов Его вы слышали, но образа не видели, а только глас;

Deuteronomio 4 :13
 rev Y él os anunció su pacto, el cual os mandó poner por obra, las diez palabras; y escribiólas en dos tablas de piedra. 
rus и объявил Он вам завет Свой, который повелел вам исполнять, десятословие, и написал его на двух каменных скрижалях;

Deuteronomio 4 :14
 rev A mí también me mandó Jehová entonces enseñaros los estatutos y derechos, para que los pusieseis por obra en la tierra á la cual pasáis para poseerla. 
rus и повелел мне Господь в то время научить вас постановлениям и законам, дабы вы исполняли их в той земле, в которую вы входите, чтоб овладеть ею.

Deuteronomio 4 :15
 rev Guardad pues mucho vuestras almas: pues ninguna figura visteis el día que Jehová habló con vosotros de en medio del fuego: 
rus Твердо держите в душах ваших, что вы не видели никакого образа в тот день, когда говорил к вам Господь на Хориве из среды огня,

Deuteronomio 4 :16
 rev Porque no os corrompáis, y hagáis para vosotros escultura, imagen de figura alguna, efigie de varón ó hembra, 
rus дабы вы не развратились и не сделали себе изваяний, изображений какого-либо кумира,представляющих мужчину или женщину,

Deuteronomio 4 :17
 rev Figura de algún animal que sea en la tierra, figura de ave alguna alada que vuele por el aire, 
rus изображения какого-либо скота, который на земле, изображения какой-либо птицы крылатой, которая летает под небесами,

Deuteronomio 4 :18
 rev Figura de ningún animal que vaya arrastrando por la tierra, figura de pez alguno que haya en el agua debajo de la tierra: 
rus изображения какого-либо гада , ползающего по земле, изображения какой-либо рыбы, которая в водах ниже земли;

Deuteronomio 4 :19
 rev Y porque alzando tus ojos al cielo, y viendo el sol y la luna y las estrellas, y todo el ejército del cielo, no seas incitado, y te inclines á ellos, y les sirvas; que Jehová tu Dios los ha concedido á todos los pueblos debajo de todos los cielos. 
rus и дабы ты, взглянув на небо и увидев солнце, луну и звезды и все воинство небесное, не прельстился и не поклонился им и не служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под всем небом.

Deuteronomio 4 :20
 rev Empero á vosotros Jehová os tomó, y os ha sacado del horno de hierro, de Egipto, para que le seáis por pueblo de heredad como en este día. 
rus А вас взял Господь и вывел вас из печи железной, из Египта, дабывы были народом Его удела, как это ныне видно.

Deuteronomio 4 :21
 rev Y Jehová se enojó contra mí sobre vuestros negocios, y juró que yo no pasaría el Jordán, ni entraría en la buena tierra, que Jehová tu Dios te da por heredad. 
rus И Господь прогневался на меня за вас, и клялся, что я не перейду заИордан и не войду в ту добрую землю, которую Господь, Бог твой, дает тебев удел;

Deuteronomio 4 :22
 rev Así que yo voy á morir en esta tierra; y no paso el Jordán: mas vosotros pasaréis, y poseeréis aquella buena tierra. 
rus я умру в сей земле, не перейдя за Иордан, а вы перейдете и овладеете тою доброю землею.

Deuteronomio 4 :23
 rev Guardaos no os olvidéis del pacto de Jehová vuestro Dios, que él estableció con vosotros, y os hagáis escultura ó imagen de cualquier cosa, que Jehová tu Dios te ha vedado. 
rus Берегитесь, чтобы не забыть вам завета Господа, Бога вашего, который Он поставил с вами, и чтобы не делать себе кумиров, изображающих что-либо, как повелелтебе Господь, Бог твой;

Deuteronomio 4 :24
 rev Porque Jehová tu Dios es fuego que consume, Dios celoso. 
rus ибо Господь, Бог твой, есть огнь поядающий, Бог ревнитель.

Deuteronomio 4 :25
 rev Cuando hubiereis engendrado hijos y nietos, y hubiereis envejecido en la tierra, y os corrompiereis, é hiciereis escultura ó imagen de cualquier cosa, é hiciereis mal en ojos de Jehová vuestro Dios, para enojarlo; 
rus Если же родятся у тебя сыны и сыны у сынов твоих , и, долгожив на земле, вы развратитесь и сделаете изваяние, изображающее что-либо, и сделаете зло сие пред очами Господа, Бога вашего, и раздражитеЕго,

Deuteronomio 4 :26
 rev Yo pongo hoy por testigos al cielo y á la tierra, que presto pereceréis totalmente de la tierra hacia la cual pasáis el Jordán para poseerla: no estaréis en ella largos días sin que seáis destruídos. 
rus то свидетельствуюсь вам сегодня небом и землею, что скоро потеряетеземлю, для наследования которой вы переходите за Иордан; не пробудете много времени на ней, но погибнете;

Deuteronomio 4 :27
 rev Y Jehová os esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos en número entre las gentes á las cuales os llevará Jehová: 
rus и рассеет вас Господь по всем народам, и останетесь в малом числе между народами, к которым отведет вас Господь;

Deuteronomio 4 :28
 rev Y serviréis allí á dioses hechos de manos de hombres, á madera y á piedra, que no ven, ni oyen, ni comen, ni huelen. 
rus и будете там служить богам, сделанным рукамичеловеческими из дерева и камня, которые не видят и не слышат, и не едяти не обоняют.

Deuteronomio 4 :29
 rev Mas si desde allí buscares á Jehová tu Dios, lo hallarás, si lo buscares de todo tu corazón y de toda tu alma. 
rus Но когда ты взыщешь там Господа, Бога твоего, то найдешь Его , если будешь искать Его всем сердцем твоим и всею душею твоею.

Deuteronomio 4 :30
 rev Cuando estuviereis en angustia, y te alcanzaren todas estas cosas, si en los postreros días te volvieres á Jehová tu Dios, y oyeres su voz; 
rus Когда ты будешь в скорби, и когда все это постигнет тебя в последствие времени, то обратишься к Господу, Богу твоему, и послушаешь гласа Его.

Deuteronomio 4 :31
 rev Porque Dios misericordioso es Jehová tu Dios; no te dejará, ni te destruirá, ni se olvidará del pacto de tus padres que les juró. 
rus Господь, Бог твой, есть Бог милосердый; Он не оставит тебя и не погубит тебя, и не забудет завета с отцами твоими, который Он клятвою утвердил им.

Deuteronomio 4 :32
 rev Porque pregunta ahora de los tiempos pasados, que han sido antes de ti, desde el día que crió Dios al hombre sobre la tierra, y desde el un cabo del cielo al otro, si se ha hecho cosa semejante á esta gran cosa, ó se haya oído otra como ella. 
rus Ибо спроси у времен прежних, бывших прежде тебя, с того дня, вкоторый сотворил Бог человека на земле, и от края неба до края неба: бывало ли что-нибудь такое, как сие великое дело, или слыхано ли подобное сему?

Deuteronomio 4 :33
 rev ¿Ha oído pueblo la voz de Dios, que hablase de en medio del fuego, como tú la has oído, y vivido? 
rus слышал ли какой народ глас Бога, говорящего из среды огня, и остался жив, как слышал ты?

Deuteronomio 4 :34
 rev ¿O ha Dios probado á venir á tomar para sí gente de en medio de otra gente, con pruebas, con señales, con milagros, y con guerra, y mano fuerte, y brazo extendido, y grandes espantos, según todas las cosas que hizo con vosotros Jehová vuestro Dios en Egip 
rus или покушался ли какой бог пойти, взять себе народ из среды другого народа казнями, знамениями и чудесами, и войною, и рукою крепкою, и мышцею высокою, и великими ужасами, как сделал для вас Господь, Бог ваш, вЕгипте пред глазами твоими?

Deuteronomio 4 :35
 rev A ti te fué mostrado, para que supieses que Jehová él es Dios; no hay más fuera de él. 
rus Тебе дано видеть это , чтобы ты знал, что только Господь есть Бог, и нет еще кроме Его;

Deuteronomio 4 :36
 rev De los cielos te hizo oir su voz, para enseñarte: y sobre la tierra te mostró su gran fuego: y has oído sus palabras de en medio del fuego. 
rus с неба дал Он слышать тебе глас Свой, дабы научить тебя, и на земле показал тебе великий огнь Свой, и ты слышал слова Егоиз среды огня;

Deuteronomio 4 :37
 rev Y por cuanto él amó á tus padres, escogió su simiente después de ellos, y sacóte delante de sí de Egipto con su gran poder; 
rus и так как Он возлюбил отцов твоих и избрал вас , потомство их после них, то и вывел тебя Сам великою силою Своею из Египта,

Deuteronomio 4 :38
 rev Para echar de delante de ti gentes grandes y más fuertes que tú, y para introducirte, y darte su tierra por heredad, como hoy. 
rus чтобы прогнать от лица твоего народы, которые больше и сильнее тебя, и ввести тебя и дать тебе землю их в удел, как это ныне видно.

Deuteronomio 4 :39
 rev Aprende pues hoy, y reduce á tu corazón que Jehová él es el Dios arriba en el cielo, y abajo sobre la tierra; no hay otro. 
rus Итак знай ныне и положи на сердце твое, что Господь есть Бог нанебе вверху и на земле внизу, и нет еще кроме Его;

Deuteronomio 4 :40
 rev Y guarda sus estatutos y sus mandamientos, que yo te mando hoy, para que te vaya bien á ti y á tus hijos después de ti, y prolongues tus días sobre la tierra que Jehová tu Dios te da para siempre. 
rus и храни постановления Его и заповеди Его, которые я заповедую тебе ныне, чтобы хорошо было тебе и сынам твоим после тебя, и чтобы ты много времени пробыл на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе навсегда.

Deuteronomio 4 :41
 rev Entonces apartó Moisés tres ciudades de esta parte del Jordán al nacimiento del sol, 
rus Тогда отделил Моисей три города по эту сторону Иордана на восток солнца,

Deuteronomio 4 :42
 rev Para que huyese allí el homicida que matase á su prójimo por yerro, sin haber tenido enemistad con él desde ayer ni antes de ayer; y que huyendo á una de estas ciudades salvara la vida: 
rus чтоб убегал туда убийца, который убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему ни вчера, ни третьего дня, и чтоб, убежав в один из этих городов, остался жив:

Deuteronomio 4 :43
 rev A Beser en el desierto, en tierra de la llanura, de los Rubenitas; y á Ramoth en Galaad, de los Gaditas; y á Golán en Basán, de los de Manasés. 
rus Бецер в пустыне, на равнине в колене Рувимовом, и Рамоф в Галааде в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене Манассиином.

Deuteronomio 4 :44
 rev Esta, pues, es la ley que Moisés propuso delante de los hijos de Israel. 
rus Вот закон, который предложил Моисей сынам Израилевым;

Deuteronomio 4 :45
 rev Estos son los testimonios, y los estatutos, y los derechos, que Moisés notificó á los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto; 
rus вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам Израилевым, по исшествии их из Египта,

Deuteronomio 4 :46
 rev De esta parte del Jordán, en el valle delante de Beth-peor, en la tierra de Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, al cual hirió Moisés con los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto: 
rus за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, в земле Сигона, царяАморрейского, жившего в Есевоне, которого поразил Моисей с сынами Израилевыми, по исшествии их из Египта.

Deuteronomio 4 :47
 rev Y poseyeron su tierra, y la tierra de Og rey de Basán; dos reyes de los Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, al nacimiento del sol: 
rus И овладели они землею его и землею Ога, царя Васанского, двух царей Аморрейских, которая за Иорданом к востоку солнца,

Deuteronomio 4 :48
 rev Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, hasta el monte de Sión, que es Hermón; 
rus начиная от Ароера, который лежит на берегу потока Арнона, до горы Сиона, она же Ермон,

Deuteronomio 4 :49
 rev Y toda la llanura de esta parte del Jordán, al oriente, hasta la mar del llano, las vertientes de las aguas abajo del Pisga. 
rus и всею равниною по эту сторону Иордана к востоку, до самого моря равнины при подошве Фасги.
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Deuteronomio 5 :1
 rev Y LLAMO Moisés á todo Israel, y díjoles: Oye, Israel, los estatutos y derechos que yo pronuncio hoy en vuestros oídos: y aprendedlos, y guardadlos, para ponerlos por obra. 
rus И созвал Моисей весь Израиль и сказал им: слушай, Израиль, постановления и законы, которые я изреку сегодня в уши ваши, и выучите ихи старайтесь исполнять их.

Deuteronomio 5 :2
 rev Jehová nuestro Dios hizo pacto con nosotros en Horeb. 
rus Господь, Бог наш, поставил с нами завет на Хориве;

Deuteronomio 5 :3
 rev No con nuestros padres hizo Jehová este pacto, sino con nosotros todos los que estamos aquí hoy vivos. 
rus не с отцами нашими поставил Господь завет сей, но с нами, которые здесь сегодня все живы.

Deuteronomio 5 :4
 rev Cara á cara habló Jehová con vosotros en el monte de en medio del fuego, 
rus Лицем к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня;

Deuteronomio 5 :5
 rev (Yo estaba entonces entre Jehová y vosotros, para denunciaros la palabra de Jehová; porque vosotros tuvisteis temor del fuego, y no subisteis al monte;) diciendo: 
rus я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказывать вам слово Господа, ибо вы боялись огня и не восходили на гору. Он тогда сказал:

Deuteronomio 5 :6
 rev Yo soy Jehová tu Dios, que te saqué de tierra de Egipto, de casa de siervos. 
rus Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;

Deuteronomio 5 :7
 rev No tendrás dioses extraños delante de mí. 
rus да не будет у тебя других богов перед лицем Моим.

Deuteronomio 5 :8
 rev No harás para ti escultura, ni imagen alguna de cosa que está arriba en los cielos, ó abajo en la tierra, ó en las aguas debajo de la tierra: 
rus Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на землевнизу, и что в водах ниже земли,

Deuteronomio 5 :9
 rev No te inclinarás á ellas ni les servirás: porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la iniquidad de los padres sobre los hijos, y sobre los terceros, y sobre los cuartos, á los que me aborrecen, 
rus не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, за вину отцов наказывающий детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня,

Deuteronomio 5 :10
 rev Y que hago misericordia á millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos. 
rus и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.

Deuteronomio 5 :11
 rev No tomarás en vano el nombre de Jehová tu Dios; porque Jehová no dará por inocente al que tomare en vano su nombre. 
rus Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь без наказания того, кто употребляет имя Его напрасно.

Deuteronomio 5 :12
 rev Guardarás el día del reposo para santificarlo, como Jehová tu Dios te ha mandado. 
rus Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог твой;

Deuteronomio 5 :13
 rev Seis días trabajarás y harás toda tu obra: 
rus шесть дней работай и делай всякие дела твои,

Deuteronomio 5 :14
 rev Mas el séptimo es reposo á Jehová tu Dios: ninguna obra harás tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu buey, ni tu asno, ni ningún animal tuyo, ni tu peregrino que está dentro de tus puertas: porque descanse tu siervo y tu sierva como 
rus а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему. Не делай в оный никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, который у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя, как и ты;

Deuteronomio 5 :15
 rev Y acuérdate que fuiste siervo en tierra de Egipto, y que Jehová tu Dios te sacó de allá con mano fuerte y brazo extendido: por lo cual Jehová tu Dios te ha mandado que guardes el día del reposo. 
rus и помни, что ты был рабом в земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь, Бог твой, соблюдать день субботний.

Deuteronomio 5 :16
 rev Honra á tu padre y á tu madre, como Jehová tu Dios te ha mandado, para que sean prolongados tus días, y para que te vaya bien sobre la tierra que Jehová tu Dios te da. 
rus Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой,чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.

Deuteronomio 5 :17
 rev No matarás. 
rus Не убивай.

Deuteronomio 5 :18
 rev No adulterarás. 
rus Не прелюбодействуй.

Deuteronomio 5 :19
 rev No hurtarás. 
rus Не кради.

Deuteronomio 5 :20
 rev No dirás falso testimonio contra tu prójimo. 
rus Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.

Deuteronomio 5 :21
 rev No codiciarás la mujer de tu prójimo, ni desearás la casa de tu prójimo, ni su tierra, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni ninguna cosa que sea de tu prójimo. 
rus Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ниполя его, ни раба его, ни рабы его, ни вола его, ни осла его, ни всего, что есть у ближнего твоего.

Deuteronomio 5 :22
 rev Estas palabras habló Jehová á toda vuestra congregación en el monte, de en medio del fuego, de la nube y de la oscuridad, á gran voz: y no añadió más. Y escribiólas en dos tablas de piedra, las cuales me dió á mí. 
rus Слова сии изрек Господь ко всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и мрака громогласно, и более не говорил, и написал их на двух каменных скрижалях, и дал их мне.

Deuteronomio 5 :23
 rev Y aconteció, que como vosotros oisteis la voz de en medio de las tinieblas, y visteis al monte que ardía en fuego, llegasteis á mí todos los príncipes de vuestras tribus, y vuestros ancianos; 
rus И когда вы услышали глас из среды мрака, и гора горела огнем, то вы подошли ко мне, все начальники колен ваших и старейшины ваши,

Deuteronomio 5 :24
 rev Y dijisteis: He aquí, Jehová nuestro Dios nos ha mostrado su gloria y su grandeza, y hemos oído su voz de en medio del fuego: hoy hemos visto que Jehová habla al hombre, y éste vive. 
rus и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и величиеСвое, и глас Его слышали мы из среды огня; сегодня видели мы, что Богговорит с человеком, и сей остается жив;

Deuteronomio 5 :25
 rev Ahora pues, ¿por qué moriremos? que este gran fuego nos consumirá: si tornáremos á oir la voz de Jehová nuestro Dios, moriremos. 
rus но теперь для чего нам умирать? ибо великий огонь сей пожрет нас; если мы еще услышим глас Господа, Бога нашего, то умрем,

Deuteronomio 5 :26
 rev Porque, ¿qué es toda carne, para que oiga la voz del Dios viviente que habla de en medio del fuego, como nosotros la oímos, y viva? 
rus ибо есть ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога живаго, говорящего из среды огня, как мы, и осталась жива?

Deuteronomio 5 :27
 rev Llega tú, y oye todas las cosas que dijere Jehová nuestro Dios; y tú nos dirás todo lo que Jehová nuestro Dios te dijere, y nosotros oiremos y haremos. 
rus приступи ты и слушай все, что скажет тебе Господь, Бог наш,и ты пересказывай нам все, что будет говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем слушать и исполнять.

Deuteronomio 5 :28
 rev Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, cuando me hablabais; y díjome Jehová: He oído la voz de las palabras de este pueblo, que ellos te han hablado: bien está todo lo que han dicho. 
rus И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и сказал мне Господь: слышал Я слова народа сего, которые они говорили тебе;все, что ни говорили они, хорошо;

Deuteronomio 5 :29
 rev Quién diera que tuviesen tal corazón, que me temiesen, y guardasen todos los días todos mis mandamientos, para que á ellos y á sus hijos les fuese bien para siempre! 
rus о, если бы сердце их было у них таково, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни, дабы хорошо было им и сынам их вовек!

Deuteronomio 5 :30
 rev Ve, diles: Volveos á vuestras tiendas. 
rus пойди, скажи им: „возвратитесь в шатры свои";

Deuteronomio 5 :31
 rev Y tú estáte aquí conmigo, y te diré todos los mandamientos, y estatutos, y derechos que les has de enseñar, a fin que los pongan ahora por obra en la tierra que yo les doy para poseerla. 
rus а ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе все заповеди и постановления и законы, которым ты должен научить их, чтобы они так поступали на той земле, которую Я даюим во владение.

Deuteronomio 5 :32
 rev Mirad, pues, que hagáis como Jehová vuestro Dios os ha mandado: no os apartéis á diestra ni á siniestra; 
rus Смотрите, поступайте так, как повелел вам Господь, Бог ваш; неуклоняйтесь ни направо, ни налево;

Deuteronomio 5 :33
 rev Andad en todo camino que Jehová vuestro Dios os ha mandado, para que viváis, y os vaya bien, y tengáis largos días en la tierra que habéis de poseer. 
rus ходите по тому пути, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, дабы вы были живы, и хорошо было вам, ипрожили много времени на той земле, которую получите во владение.
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Deuteronomio 6 :1
 rev ESTOS pues son los mandamientos, estatutos, y derechos que Jehová vuestro Dios mandó que os enseñase, para que los pongáis por obra en la tierra á la cual pasáis vosotros para poseerla: 
rus Вот заповеди, постановления и законы, которым повелел Господь, Бог ваш, научить вас, чтобы вы поступали так в той земле, в которую вы идете, чтоб овладеть ею;

Deuteronomio 6 :2
 rev Para que temas á Jehová tu Dios, guardando todos sus estatutos y sus mandamientos que yo te mando, tú, y tu hijo, y el hijo de tu hijo, todos los días de tu vida, y que tus días sean prolongados. 
rus дабы ты боялся Господа, Бога твоего, и все постановления Его и заповеди Его, которые заповедую тебе, соблюдал ты и сыны твои и сыны сынов твоих во все дни жизни твоей,дабы продлились дни твои.

Deuteronomio 6 :3
 rev Oye pues, oh Israel, y cuida de ponerlos por obra, para que te vaya bien, y seáis multiplicados, como te ha dicho Jehová el Dios de tus padres, en la tierra que destila leche y miel. 
rus Итак слушай, Израиль, и старайся исполнить это, чтобы тебе хорошо было, и чтобы вы весьма размножились, как Господь, Боготцов твоих, говорил тебе, что Он даст тебе землю, где течет молоко и мед.

Deuteronomio 6 :4
 rev Oye, Israel: Jehová nuestro Dios, Jehová uno es: 
rus Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть;

Deuteronomio 6 :5
 rev Y Amarás á Jehová tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y con todo tu poder. 
rus и люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силамитвоими.

Deuteronomio 6 :6
 rev Y estas palabras que yo te mando hoy, estarán sobre tu corazón: 
rus И да будут слова сии, которые Я заповедую тебе сегодня, в сердце твоем.

Deuteronomio 6 :7
 rev Y las repetirás á tus hijos, y hablarás de ellas estando en tu casa, y andando por el camino, y al acostarte, y cuando te levantes: 
rus и внушай их детям твоим и говори о них, сидя в доме твоем и идя дорогою, и ложась и вставая;

Deuteronomio 6 :8
 rev Y has de atarlas por señal en tu mano, y estarán por frontales entre tus ojos: 
rus и навяжи их в знак на руку твою, и да будут они повязкою над глазами твоими,

Deuteronomio 6 :9
 rev Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas. 
rus и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих.

Deuteronomio 6 :10
 rev Y será, cuando Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra que juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob, que te daría; en ciudades grandes y buenas que tú no edificaste, 
rus Когда же введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, которую Он клялся отцам твоим, Аврааму, Исааку и Иакову, дать тебе с большими и хорошими городами, которых ты нестроил,

Deuteronomio 6 :11
 rev Y casas llenas de todo bien, que tú no henchiste, y cisternas cavadas, que tú no cavaste, viñas y olivares que no plantaste: luego que comieres y te hartares, 
rus и с домами, наполненными всяким добром, которых ты не наполнял, и с колодезями, высеченными из камня , которых ты не высекал, с виноградниками и маслинами, которых ты не садил, и будешь есть и насыщаться,

Deuteronomio 6 :12
 rev Guárdate que no te olvides de Jehová, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos. 
rus тогда берегись, чтобы не забыл ты Господа, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства.

Deuteronomio 6 :13
 rev A Jehová tu Dios temerás, y á él servirás, y por su nombre jurarás. 
rus Господа, Бога твоего, бойся, и Ему одному служи, и Его именем клянись.

Deuteronomio 6 :14
 rev No andaréis en pos de dioses ajenos, de los dioses de los pueblos que están en vuestros contornos: 
rus Не последуйте иным богам, богам тех народов, которые будут вокругвас;

Deuteronomio 6 :15
 rev Porque el Dios celoso, Jehová tu Dios, en medio de ti está; porque no se inflame el furor de Jehová tu Dios contra ti, y te destruya de sobre la haz de la tierra. 
rus ибо Господь, Бог твой, Который среди тебя, есть Бог ревнитель; чтобы не воспламенилсягнев Господа, Бога твоего, на тебя, и не истребил Он тебя с лица земли.

Deuteronomio 6 :16
 rev No tentaréis á Jehová vuestro Dios, como lo tentasteis en Massa. 
rus Не искушайте Господа, Бога вашего, как вы искушали Его в Массе.

Deuteronomio 6 :17
 rev Guardad cuidadosamente los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y sus testimonios, y sus estatutos, que te ha mandado. 
rus Твердо храните заповеди Господа, Бога вашего, и уставы Его ипостановления, которые Он заповедал тебе;

Deuteronomio 6 :18
 rev Y harás lo recto y bueno en ojos de Jehová, para que te vaya bien, y entres y poseas la buena tierra que Jehová juró á tus padres; 
rus и делай справедливое и доброе пред очами Господа, дабы хорошо тебе было, и дабы ты вошел и овладел доброю землею, которуюГосподь с клятвою обещал отцам твоим,

Deuteronomio 6 :19
 rev Para que él eche á todos sus enemigos de delante de ti, como Jehová ha dicho. 
rus и чтобы Он прогнал всех врагов твоих от лица твоего, как говорил Господь.

Deuteronomio 6 :20
 rev Cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué significan los testimonios, y estatutos, y derechos, que Jehová nuestro Dios os mandó? 
rus Если спросит у тебя сын твой в последующее время, говоря: „что значат сии уставы, постановления и законы, которые заповедал вам Господь, Бог ваш?"

Deuteronomio 6 :21
 rev Entonces dirás á tu hijo: Nosotros éramos siervos de Faraón en Egipto, y Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte; 
rus то скажи сыну твоему: „рабами были мы у фараона в Египте, но Господь вывел нас из Египта рукою крепкою;

Deuteronomio 6 :22
 rev Y dió Jehová señales y milagros grandes y nocivos en Egipto, sobre Faraón y sobre toda su casa, delante de nuestros ojos; 
rus и явил Господь знамения и чудеса великие и казни над Египтом, надфараоном и над всем домом его пред глазами нашими;

Deuteronomio 6 :23
 rev Y sacónos de allá, para traernos y darnos la tierra que juró á nuestros padres; 
rus а нас вывел оттуда чтобы ввести нас и дать нам землю, которую клялся отцам нашим дать нам;

Deuteronomio 6 :24
 rev Y mandónos Jehová que ejecutásemos todos estos estatutos, y que temamos á Jehová nuestro Dios, porque nos vaya bien todos los días, y para que nos dé vida, como hoy. 
rus и заповедал нам Господь исполнять все постановления сии, чтобы мы боялись Господа, Бога нашего, дабы хорошо было нам во все дни, дабы сохранить нашу жизнь, как и теперь;

Deuteronomio 6 :25
 rev Y tendremos justicia cuando cuidáremos de poner por obra todos estos mandamientos delante de Jehová nuestro Dios, como él nos ha mandado. 
rus и в сем будет наша праведность, если мы будем стараться исполнять все сии заповеди пред лицем Господа, Бога нашего, как Он заповедал нам".
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Deuteronomio 7 :1
 rev CUANDO Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra en la cual tú has de entrar para poseerla, y hubiere echado de delante de ti muchas gentes, al Hetheo, al Gergeseo, y al Amorrheo, y al Cananeo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo, siete nacio 
rus Когда введет тебя Господь, Бог твой, в землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, и изгонит от лица твоего многочисленные народы, Хеттеев, Гергесеев,Аморреев, Хананеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, семь народов, которые многочисленнее исильнее тебя,

Deuteronomio 7 :2
 rev Y Jehová tu Dios las hubiere entregado delante de ti, y las hirieres, del todo las destruirás: no harás con ellos alianza, ni las tomarás á merced. 
rus и предаст их тебе Господь, Бог твой, и поразишь их, тогда предай ихзаклятию, не вступай с ними в союз и не щади их;

Deuteronomio 7 :3
 rev Y no emparentarás con ellos: no darás tu hija á su hijo, ni tomarás á su hija para tu hijo. 
rus и не вступай с ними в родство: дочери твоей не отдавай за сына его, и дочери его не бери за сына твоего;

Deuteronomio 7 :4
 rev Porque desviará á tu hijo de en pos de mí, y servirán á dioses ajenos; y el furor de Jehová se encenderá sobre vosotros, y te destruirá presto. 
rus ибо они отвратят сынов твоих от Меня, чтобы служить иным богам, и тогда воспламенится на вас гнев Господа, и Он скоро истребит тебя.

Deuteronomio 7 :5
 rev Mas así habéis de hacer con ellos: sus altares destruiréis, y quebraréis sus estatuas, y cortaréis sus bosques, y quemaréis sus esculturas en el fuego. 
rus Но поступите с ними так: жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, и рощи их вырубите, и истуканов их сожгите огнем;

Deuteronomio 7 :6
 rev Porque tú eres pueblo santo á Jehová tu Dios: Jehová tu Dios te ha escogido para serle un pueblo especial, más que todos los pueblos que están sobre la haz de la tierra. 
rus ибо ты народ святый у Господа, Бога твоего: тебя избрал Господь, Бог твой, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле.

Deuteronomio 7 :7
 rev No por ser vosotros más que todos los pueblos os ha querido Jehová, y os ha escogido; porque vosotros erais los más pocos de todos los pueblos: 
rus Не потому, чтобы вы были многочисленнее всех народов, принял вас Господь и избрал вас,– ибо вы малочисленнее всех народов, –

Deuteronomio 7 :8
 rev Sino porque Jehová os amó, y quiso guardar el juramento que juró á vuestros padres, os ha sacado Jehová con mano fuerte, y os ha rescatado de casa de siervos, de la mano de Faraón, rey de Egipto. 
rus но потому, что любит вас Господь, и для того, чтобы сохранить клятву, которою Он клялся отцам вашим, вывел вас Господь рукою крепкою и освободил тебя из домарабства, из руки фараона, царя Египетского.

Deuteronomio 7 :9
 rev Conoce, pues, que Jehová tu Dios es Dios, Dios fiel, que guarda el pacto y la misericordia á los que le aman y guardan sus mandamientos, hasta las mil generaciones; 
rus Итак знай, что Господь, Бог твой, есть Бог, Бог верный, Который хранит завет Свой и милость к любящим Его и сохраняющим заповеди Егодо тысячи родов,

Deuteronomio 7 :10
 rev Y que da el pago en su cara al que le aborrece, destruyéndolo: ni lo dilatará al que le odia, en su cara le dará el pago. 
rus и воздает ненавидящим Его в лице их, погубляя их; Он не замедлит, ненавидящему Его самому лично воздаст.

Deuteronomio 7 :11
 rev Guarda por tanto los mandamientos, y estatutos, y derechos que yo te mando hoy que cumplas. 
rus Итак, соблюдай заповеди и постановления и законы, которые сегодня заповедую тебе исполнять.

Deuteronomio 7 :12
 rev Y será que, por haber oído estos derechos, y guardado y puéstolos por obra, Jehová tu Dios guardará contigo el pacto y la misericordia que juró á tus padres; 
rus И если вы будете слушать законы сии и хранить и исполнять их, то Господь, Бог твой, будет хранить завет и милость к тебе, как Он клялся отцам твоим,

Deuteronomio 7 :13
 rev Y te amará, y te bendecirá, y te multiplicará, y bendecirá el fruto de tu vientre, y el fruto de tu tierra, y tu grano, y tu mosto, y tu aceite, la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas, en la tierra que juró á tus padres que te daría. 
rus и возлюбит тебя, и благословит тебя, и размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и плод земли твоей, и хлеб твой, и вино твое, и елей твой, рождаемоеот крупного скота твоего и от стада овец твоих, на той земле, которую Он клялся отцам твоим дать тебе;

Deuteronomio 7 :14
 rev Bendito serás más que todos los pueblos: no habrá en ti varón ni hembra estéril, ni en tus bestias. 
rus благословен ты будешь больше всех народов; не будет ни бесплодного, нибесплодной, ни у тебя, ни в скоте твоем;

Deuteronomio 7 :15
 rev Y quitará Jehová de ti toda enfermedad; y todas las malas plagas de Egipto, que tú sabes, no las pondrá sobre ti, antes las pondrá sobre todos los que te aborrecieren. 
rus и отдалит от тебя Господь всякую немощь, и никаких лютых болезней Египетских, которыеты знаешь, не наведет на тебя, но наведет их на всех, ненавидящих тебя;

Deuteronomio 7 :16
 rev Y consumirás á todos los pueblos que te da Jehová tu Dios: no los perdonará tu ojo; ni servirás á sus dioses, que te será tropiezo. 
rus и истребишь все народы, которые Господь, Бог твой, дает тебе: да не пощадит их глаз твой; и не служи богам их, ибо это сеть для тебя.

Deuteronomio 7 :17
 rev Cuando dijeres en tu corazón: Estas gentes son muchas más que yo, ¿cómo las podré desarraigar?; 
rus Если скажешь в сердце твоем: „народы сии многочисленнее меня; как я могу изгнать их?"

Deuteronomio 7 :18
 rev No tengas temor de ellos: acuérdate bien de lo que hizo Jehová tu Dios con Faraón y con todo Egipto; 
rus Не бойся их, вспомни то, что сделал Господь, Бог твой, с фараоном и всем Египтом,

Deuteronomio 7 :19
 rev De las grandes pruebas que vieron tus ojos, y de las señales y milagros, y de la mano fuerte y brazo extendido con que Jehová tu Dios te sacó: así hará Jehová tu Dios con todos los pueblos de cuya presencia tú temieres. 
rus те великие испытания, которые видели глаза твои, знамения, чудеса, и руку крепкую и мышцу высокую, с какими вывел тебя Господь, Бог твой; то же сделает Господь, Бог твой, со всеми народами, которых ты боишься;

Deuteronomio 7 :20
 rev Y también enviará Jehová tu Dios sobre ellos avispas, hasta que perezcan los que quedaren, y los que se hubieren escondido de delante de ti. 
rus и шершней нашлет Господь, Бог твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся и скрывшиеся от лица твоего;

Deuteronomio 7 :21
 rev No desmayes delante de ellos, que Jehová tu Dios está en medio de ti, Dios grande y terrible. 
rus не страшись их, ибо Господь, Бог твой, среди тебя, Бог великий и страшный.

Deuteronomio 7 :22
 rev Y Jehová tu Dios echará á estas gentes de delante de ti poco á poco: no las podrás acabar luego, porque las bestias del campo no se aumenten contra ti. 
rus И будет Господь, Бог твой, изгонять пред тобою народы сии мало-помалу; не можешь ты истребить их скоро, чтобы не умножились против тебя полевые звери;

Deuteronomio 7 :23
 rev Mas Jehová tu Dios las entregará delante de ti, y él las quebrantará con grande destrozo, hasta que sean destruídos. 
rus но предаст их тебе Господь, Бог твой, и приведет их в великое смятение, так что они погибнут;

Deuteronomio 7 :24
 rev Y él entregará sus reyes en tu mano, y tú destruirás el nombre de ellos de debajo del cielo: nadie te hará frente hasta que los destruyas. 
rus и предаст царей их в руки твои, и ты истребишь имя их из поднебесной: не устоит никто против тебя, доколе не искоренишь их.

Deuteronomio 7 :25
 rev Las esculturas de sus dioses quemarás en el fuego: no codiciarás plata ni oro de sobre ellas para tomarlo para ti, porque no tropieces en ello, pues es abominación á Jehová tu Dios; 
rus Кумиры богов их сожгите огнем; не пожелай взятьсебе серебра или золота, которое на них, дабы это не было для тебя сетью, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего;

Deuteronomio 7 :26
 rev Y no meterás abominación en tu casa, porque no seas anatema como ello; del todo lo aborrecerás y lo abominarás; porque es anatema. 
rus и не вноси мерзости в дом твой, дабы не подпасть заклятию, как она; отвращайся сего игнушайся сего, ибо это заклятое.
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Deuteronomio 8 :1
 rev CUIDARÉIS de poner por obra todo mandamiento que yo os ordeno hoy, porque viváis, y seáis multiplicados, y entréis, y poseáis la tierra, de la cual juró Jehová á vuestros padres. 
rus Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, старайтесь исполнять, дабы вы были живы и размножились, и пошли и завладели землею, которую с клятвою обещал Господь отцам вашим.

Deuteronomio 8 :2
 rev Y acordarte has de todo el camino por donde te ha traído Jehová tu Dios estos cuarenta años en el desierto, para afligirte, por probarte, para saber lo que estaba en tu corazón, si habías de guardar ó no sus mandamientos. 
rus И помни весь путь, которым вел тебя Господь, Бог твой, по пустыне,вот уже сорок лет, чтобы смирить тебя, чтобы испытать тебя и узнать, что в сердце твоем, будешь ли хранить заповеди Его, или нет;

Deuteronomio 8 :3
 rev Y te afligió, é hízote tener hambre, y te sustentó con maná, comida que no conocías tú, ni tus padres la habían conocido; para hacerte saber que el hombre no vivirá de solo pan, mas de todo lo que sale de la boca de Jehová vivirá el hombre. 
rus Он смирял тебя, томил тебя голодом и питал тебя манною, которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы показать тебе, что неодним хлебом живет человек, но всяким словом , исходящим из уст Господа, живет человек;

Deuteronomio 8 :4
 rev Tu vestido nunca se envejeció sobre ti, ni el pie se te ha hinchado por estos cuarenta años. 
rus одежда твоя не ветшала на тебе, и нога твоя не пухла, вот уже сорок лет.

Deuteronomio 8 :5
 rev Reconoce asimismo en tu corazón, que como castiga el hombre á su hijo, así Jehová tu Dios te castiga. 
rus И знай в сердце твоем, что Господь, Бог твой, учит тебя, как человек учит сына своего.

Deuteronomio 8 :6
 rev Guardarás, pues, los mandamientos de Jehová tu Dios, andando en sus caminos, y temiéndolo. 
rus Итак храни заповеди Господа, Бога твоего, ходя путями Его и боясь Его.

Deuteronomio 8 :7
 rev Porque Jehová tu Dios te introduce en la buena tierra, tierra de arroyos, de aguas, de fuentes, de abismos que brotan por vegas y montes; 
rus Ибо Господь, Бог твой, ведет тебя в землю добрую, в землю, где потоки вод, источники и озера выходят из долин и гор,

Deuteronomio 8 :8
 rev Tierra de trigo y cebada, y de vides, é higueras, y granados; tierra de olivas, de aceite, y de miel; 
rus в землю, где пшеница, ячмень, виноградные лозы, смоковницы игранатовые деревья, в землю, где масличные деревья и мед,

Deuteronomio 8 :9
 rev Tierra en la cual no comerás el pan con escasez, no te faltará nada en ella; tierra que sus piedras son hierro, y de sus montes cortarás metal. 
rus в землю, в которой без скудости будешь есть хлеб твой и ни в чем не будешь иметь недостатка, в землю, в которой камни – железо, и из гор которой будешь высекать медь.

Deuteronomio 8 :10
 rev Y comerás y te hartarás, y bendecirás á Jehová tu Dios por la buena tierra que te habrá dado. 
rus И когда будешь есть и насыщаться, тогда благословляй Господа, Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе.

Deuteronomio 8 :11
 rev Guárdate, que no te olvides de Jehová tu Dios, para no observar sus mandamientos, y sus derechos, y sus estatutos, que yo te ordeno hoy: 
rus Берегись, чтобы ты не забыл Господа, Бога твоего, не соблюдаязаповедей Его, и законов Его, и постановлений Его, которые сегодня заповедую тебе.

Deuteronomio 8 :12
 rev Que quizá no comas y te hartes, y edifiques buenas casas en que mores, 
rus Когда будешь есть и насыщаться, и построишь хорошие домы и будешь жить в них ,

Deuteronomio 8 :13
 rev Y tus vacas y tus ovejas se aumenten, y la plata y el oro se te multiplique, y todo lo que tuvieres se te aumente, 
rus и когда будет у тебя много крупного и мелкого скота, и будет много серебра и золота, и всего у тебя будет много, –

Deuteronomio 8 :14
 rev Y se eleve luego tu corazón, y te olvides de Jehová tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos; 
rus то смотри, чтобы не надмилось сердце твое и не забыл ты Господа, Бога твоего, Которыйвывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;

Deuteronomio 8 :15
 rev Que te hizo caminar por un desierto grande y espantoso, de serpientes ardientes, y de escorpiones, y de sed, donde ningún agua había, y él te sacó agua de la roca del pedernal; 
rus Который провел тебя по пустыне великой и страшной, где змеи, василиски, скорпионы и места сухие, на которых нет воды; Который источил для тебя источник воды из скалы гранитной,

Deuteronomio 8 :16
 rev Que te sustentó con maná en el desierto, comida que tus padres no habían conocido, afligiéndote y probándote, para á la postre hacerte bien; 
rus питал тебя в пустыне манною, которой не знали отцы твои, дабы смирить тебя и испытать тебя, чтобы впоследствии сделать тебе добро,

Deuteronomio 8 :17
 rev Y digas en tu corazón: Mi poder y la fortaleza de mi mano me han traído esta riqueza. 
rus и чтобы ты не сказал в сердце твоем: „моя сила и крепость руки моей приобрели мне богатство сие",

Deuteronomio 8 :18
 rev Antes acuérdate de Jehová tu Dios: porque él te da el poder para hacer las riquezas, á fin de confirmar su pacto que juró á tus padres, como en este día. 
rus но чтобы помнил Господа, Бога твоего, ибо Он дает тебе силу приобретать богатство, дабы исполнить, как ныне, завет Свой, который Он клятвоюутвердил отцам твоим.

Deuteronomio 8 :19
 rev Mas será, si llegares á olvidarte de Jehová tu Dios, y anduvieres en pos de dioses ajenos, y les sirvieres, y á ellos te encorvares, protésto lo hoy contra vosotros, que de cierto pereceréis. 
rus Если же ты забудешь Господа, Бога твоего, и пойдешь вслед богов других, и будешь служить им и поклоняться им, то свидетельствуюсь вам сегодня, что вы погибнете;

Deuteronomio 8 :20
 rev Como las gentes que Jehová destruirá delante de vosotros, así pereceréis; por cuanto no habréis atendido á la voz de Jehová vuestro Dios. 
rus как народы, которые Господь истребляет от лица вашего, так погибнете и вы за то,что не послушаете гласа Господа, Бога вашего.
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Deuteronomio 9 :1
 rev OYE, Israel: tú estás hoy para pasar el Jordán, para entrar á poseer gentes más numerosas y más fuertes que tú, ciudades grandes y encastilladas hasta el cielo, 
rus Слушай, Израиль: ты теперь идешь за Иордан, чтобы пойти овладеть народами, которые больше и сильнее тебя, городами большими, с укреплениями до небес,

Deuteronomio 9 :2
 rev Un pueblo grande y alto, hijos de gigantes, de los cuales tienes tú conocimiento, y has oído decir: ¿Quién se sostendrá delante de los hijos del gigante? 
rus народом многочисленным и великорослым, сынами Енаковыми, о которых ты знаешь и слышал: „кто устоит против сынов Енаковых?"

Deuteronomio 9 :3
 rev Sabe, pues, hoy que Jehová tu Dios es el que pasa delante de ti, fuego consumidor, que los destruirá y humillará delante de ti: y tú los echarás, y los destruirás luego, como Jehová te ha dicho. 
rus Знай же ныне, что Господь, Бог твой, идет пред тобою, какогнь поядающий; Он будет истреблять их и низлагать их пред тобою, и ты изгонишь их, и погубишь их скоро, как говорил тебе Господь.

Deuteronomio 9 :4
 rev No discurras en tu corazón cuando Jehová tu Dios los habrá echado de delante de ti, diciendo: Por mi justicia me ha metido Jehová á poseer esta tierra; pues por la impiedad de estas gentes Jehová las echa de delante de ti. 
rus Когда будет изгонять их Господь, Бог твой, от лицатвоего, не говори в сердце твоем, что за праведность мою привел меня Господь овладеть сею землею, и что за нечестие народов сих Господь изгоняет их от лица твоего;

Deuteronomio 9 :5
 rev No por tu justicia, ni por la rectitud de tu corazón entras a poseer la tierra de ellos; mas por la impiedad de estas gentes Jehová tu Dios las echa de delante de ti, y por confirmar la palabra que Jehová juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob. 
rus не за праведность твою и не за правоту сердца твоего идешь ты наследовать землю их, но за нечестие народов сих Господь, Бог твой, изгоняет их от лица твоего, и дабы исполнить слово, которым клялся Господь отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову;

Deuteronomio 9 :6
 rev Por tanto, sabe que no por tu justicia Jehová tu Dios te da esta buena tierra para poseerla; que pueblo duro de cerviz eres tú. 
rus посему знай, что не за праведность твою Господь, Бог твой, дает тебе овладеть сею доброю землею, ибо ты народ жестоковыйный.

Deuteronomio 9 :7
 rev Acuérdate, no te olvides que has provocado á ira á Jehová tu Dios en el desierto: desde el día que saliste de la tierra de Egipto, hasta que entrasteis en este lugar, habéis sido rebeldes á Jehová. 
rus Помни, не забудь, сколько ты раздражал Господа, Бога твоего, впустыне: с самого того дня, как вышел ты из земли Египетской, и до самого прихода вашего на место сие вы противились Господу.

Deuteronomio 9 :8
 rev Y en Horeb provocasteis á ira á Jehová, y enojóse Jehová contra vosotros para destruiros. 
rus И при Хориве вы раздражали Господа, и прогневался на вас Господь, так что хотел истребить вас,

Deuteronomio 9 :9
 rev Cuando yo subí al monte para recibir las tablas de piedra, las tablas del pacto que Jehová hizo con vosotros, estuve entonces en el monte cuarenta días y cuarenta noches, sin comer pan ni beber agua: 
rus когда я взошел на гору, чтобы принять скрижали каменные, скрижализавета, который поставил Господь с вами, и пробыл на горе сорок днейи сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил,

Deuteronomio 9 :10
 rev Y dióme Jehová las dos tablas de piedra escritas con el dedo de Dios; y en ellas estaba escrito conforme á todas las palabras que os habló Jehová en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea. 
rus и дал мне Господь две скрижали каменные, написанные перстом Божиим, а на них все слова, которые изрек вам Господь на горе из среды огняв день собрания.

Deuteronomio 9 :11
 rev Y fué al cabo de los cuarenta días y cuarenta noches, que Jehová me dió dos las tablas de piedra, las tablas del pacto. 
rus По окончании же сорока дней и сорока ночей дал мне Господь две скрижали каменные, скрижали завета,

Deuteronomio 9 :12
 rev Y díjome Jehová: Levántate, desciende presto de aquí; que tu pueblo que sacaste de Egipto se ha corrompido: pronto se han apartado del camino que yo les mandé: hanse hecho una efigie de fundición. 
rus и сказал мне Господь: встань, пойди скорее отсюда, ибо развратился народ твой, который ты вывел из Египта; скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им; они сделали себе литый истукан.

Deuteronomio 9 :13
 rev Y hablóme Jehová, diciendo: He visto ese pueblo, y he aquí, que él es pueblo duro de cerviz: 
rus И сказал мне Господь: вижу Я народ сей, вот он народ жестоковыйный;

Deuteronomio 9 :14
 rev Déjame que los destruya, y raiga su nombre de debajo del cielo; que yo te pondré sobre gente fuerte y mucha más que ellos. 
rus не удерживай Меня, и Я истреблю их, и изглажу имя их из поднебесной, а от тебя произведу народ, который будет сильнее и многочисленнее их.

Deuteronomio 9 :15
 rev Y volví y descendí del monte, el cual ardía en fuego, con las tablas del pacto en mis dos manos. 
rus Я обратился и пошел с горы, гора же горела огнем; две скрижали завета были в обеих руках моих;

Deuteronomio 9 :16
 rev Y miré, y he aquí habíais pecado contra Jehová vuestro Dios: os habíais hecho un becerro de fundición, apartándoos presto del camino que Jehová os había mandado. 
rus и видел я, что вы согрешили против Господа, Бога вашего, сделалисебе литого тельца, скоро уклонились от пути, которого держаться заповедал вамГосподь;

Deuteronomio 9 :17
 rev Entonces tomé las dos tablas, y arrojélas de mis dos manos, y quebrélas delante de vuestros ojos. 
rus и взял я обе скрижали, и бросил их из обеих рук своих, и разбил их пред глазами вашими.

Deuteronomio 9 :18
 rev Y postréme delante de Jehová, como antes, cuarenta días y cuarenta noches: no comí pan ni bebí agua, á causa de todo vuestro pecado que habíais cometido haciendo mal en ojos de Jehová para enojarlo. 
rus И повергшись пред Господом, молился я, как прежде, сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, за все грехи ваши, которыми вы согрешили, сделав зло в очах Господа и раздражив Его;

Deuteronomio 9 :19
 rev Porque temí á causa del furor y de la ira con que Jehová estaba enojado contra vosotros para destruiros. Pero Jehová me oyó aún esta vez. 
rus ибо я страшился гнева и ярости, которыми Господь прогневался на вас и хотелпогубить вас. И послушал меня Господь и на сей раз.

Deuteronomio 9 :20
 rev Contra Aarón también se enojó Jehová en gran manera para destruirlo: y también oré por Aarón entonces. 
rus И на Аарона весьма прогневался Господь и хотел погубить его; но я молился и за Аарона в то время.

Deuteronomio 9 :21
 rev Y tomé vuestro pecado, el becerro que habíais hecho, y quemélo en el fuego, y lo desmenucé moliéndole muy bien, hasta que fué reducido á polvo: y eché el polvo de él en el arroyo que descendía del monte. 
rus Грех же ваш, который вы сделали, – тельца я взял, сожег его в огне, разбил его и всего истер до того, что он стал мелок, как прах, и я бросил прах сей в поток, текущий с горы.

Deuteronomio 9 :22
 rev También en Tabera, y en Massa, y en Kibroth-hataavah, enojasteis á Jehová. 
rus И в Тавере, в Массе и в Киброт-Гаттааве вы раздражили Господа.

Deuteronomio 9 :23
 rev Y cuando Jehová os envió desde Cades-barnea, diciendo: Subid y poseed la tierra que yo os he dado; también fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios, y no lo creisteis, ni obedecisteis á su voz. 
rus И когда посылал вас Господь из Кадес-Варни, говоря: пойдите, овладейте землею, которую Я даю вам, – то вы воспротивились повелению Господа Бога вашего, и не поверили Ему, и не послушали гласа Его.

Deuteronomio 9 :24
 rev Rebeldes habéis sido á Jehová desde el día que yo os conozco. 
rus Вы были непокорны Господу с того самого дня, как я стал знать вас.

Deuteronomio 9 :25
 rev Postréme, pues, delante de Jehová cuarenta días y cuarenta noches que estuve postrado; porque Jehová dijo que os había de destruir. 
rus И повергшись пред Господом, умолял я сорок дней и сорок ночей, вкоторые я молился, ибо Господь хотел погубить вас;

Deuteronomio 9 :26
 rev Y oré á Jehová, diciendo: Oh Señor Jehová, no destruyas tu pueblo y tu heredad que has redimido con tu grandeza, al cual sacaste de Egipto con mano fuerte. 
rus и молился я Господу и сказал: Владыка Господи, не погубляй народа Твоего и удела Твоего, который Ты избавил величием крепости Твоей, который вывелТы из Египта рукою сильною.

Deuteronomio 9 :27
 rev Acuérdate de tus siervos Abraham, Isaac, y Jacob; no mires á la dureza de este pueblo, ni á su impiedad, ni á su pecado: 
rus вспомни рабов Твоих, Авраама, Исаака и Иакова; не смотри на ожесточение народа сего и на нечестие его и на грехи его,

Deuteronomio 9 :28
 rev Porque no digan los de la tierra de donde nos sacaste: Por cuanto no pudo Jehová introducirlos en la tierra que les había dicho, ó porque los aborrecía, los sacó para matarlos en el desierto. 
rus дабы живущие в той земле, откуда Ты вывел нас, не сказали: „Господь не мог ввести их в землю, которую обещал им, и, ненавидя их, вывел Он их, чтоб умертвить их в пустыне".

Deuteronomio 9 :29
 rev Y ellos son tu pueblo y tu heredad, que sacaste con tu gran fortaleza y con tu brazo extendido. 
rus А они Твой народ и Твой удел, который Ты вывел из земли Египетской силою Твоею великою и мышцею Твоею высокою.
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Deuteronomio 10 :1
 rev EN aquel tiempo Jehová me dijo: Lábrate dos tablas de piedra como las primeras, y sube á mí al monte, y hazte un arca de madera: 
rus В то время сказал мне Господь: вытеши себе две скрижали каменные, подобные первым, и взойди ко Мне на гору, и сделай себе деревянный ковчег;

Deuteronomio 10 :2
 rev Y escribiré en aquellas tablas palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste; y las pondrás en el arca. 
rus и Я напишу на скрижалях те слова, которые были на прежних скрижалях, которые ты разбил; и положи их в ковчег.

Deuteronomio 10 :3
 rev E hice un arca de madera de Sittim, y labré dos tablas de piedra como las primeras, y subí al monte con las dos tablas en mi mano. 
rus И сделал я ковчег из дерева ситтим, и вытесал две каменные скрижали, как прежние, и пошел на гору; и две сии скрижали были в руках моих.

Deuteronomio 10 :4
 rev Y escribió en las tablas conforme á la primera escritura, las diez palabras que Jehová os había hablado en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea; y diómelas Jehová. 
rus И написал Он на скрижалях, как написано было прежде, те десять слов, которые изрек вам Господь на горе из среды огня в день собрания, и отдал их Господь мне.

Deuteronomio 10 :5
 rev Y volví y descendí del monte, y puse las tablas en el arca que había hecho; y allí están, como Jehová me mandó. 
rus И обратился я, и сошел с горы, и положил скрижали в ковчег, который я сделал, чтоб они там были, как повелел мне Господь.

Deuteronomio 10 :6
 rev (Después partieron los hijos de Israel de Beerot-bene-jacaam á Moserá: allí murió Aarón, y allí fué sepultado; y en lugar suyo tuvo el sacerdocio su hijo Eleazar. 
rus И сыны Израилевы отправились из Беероф-Бене-Яакана в Мозер; там умер Аарон и погребен там, и стал священником вместо него сын его Елеазар.

Deuteronomio 10 :7
 rev De allí partieron á Gudgod, y de Gudgod á Jotbath, tierra de arroyos de aguas. 
rus Оттуда отправились в Гудгод, из Гудгода в Иотвафу, в землю, где потоки вод.

Deuteronomio 10 :8
 rev En aquel tiempo apartó Jehová la tribu de Leví, para que llevase el arca del pacto de Jehová, para que estuviese delante de Jehová para servirle, y para bendecir en su nombre, hasta hoy. 
rus В то время отделил Господь колено Левиино, чтобы носить ковчег завета Господня, предстоять пред Господом, служить Ему и благословлять именем Его, как это продолжается до сего дня;

Deuteronomio 10 :9
 rev Por lo cual Leví no tuvo parte ni heredad con sus hermanos: Jehová es su heredad, como Jehová tu Dios le dijo.) 
rus потому нет левиту части и удела с братьями его: Сам Господь есть удел его, как говорил ему Господь, Бог твой.

Deuteronomio 10 :10
 rev Y yo estuve en el monte como los primeros días, cuarenta días y cuarenta noches; y Jehová me oyó también esta vez, y no quiso Jehová destruirte. 
rus И пробыл я на горе, как и в прежнее время, сорок дней и сорок ночей; и послушал меня Господь и на сей раз, и не восхотел Господь погубить тебя;

Deuteronomio 10 :11
 rev Y díjome Jehová: Levántate, anda, para que partas delante del pueblo, para que entren y posean la tierra que juré á sus padres les había de dar. 
rus и сказал мне Господь: встань, пойди в путь пред народом сим; пусть они пойдут и овладеют землею, которую Я клялся отцам их дать им.

Deuteronomio 10 :12
 rev Ahora pues, Israel, ¿qué pide Jehová tu Dios de ti, sino que temas á Jehová tu Dios, que andes en todos sus caminos, y que lo ames, y sirvas á Jehová tu Dios con todo tu corazón, y con toda tu alma; 
rus Итак, Израиль, чего требует от тебя Господь, Бог твой? Того только, чтобы ты боялсяГоспода, Бога твоего, ходил всеми путями Его, и любил Его, и служилГосподу, Богу твоему, от всего сердца твоего и от всей души твоей,

Deuteronomio 10 :13
 rev Que guardes los mandamientos de Jehová y sus estatutos, que yo te prescribo hoy, para que hayas bien? 
rus чтобы соблюдал заповеди Господа и постановления Его, которые сегодня заповедую тебе, дабы тебе было хорошо.

Deuteronomio 10 :14
 rev He aquí, de Jehová tu Dios son los cielos, y los cielos de los cielos: la tierra, y todas las cosas que hay en ella. 
rus Вот у Господа, Бога твоего, небо и небеса небес, земля и все, что на ней;

Deuteronomio 10 :15
 rev Solamente de tus padres se agradó Jehová para amarlos, y escogió su simiente después de ellos, á vosotros, de entre todos los pueblos, como en este día. 
rus но только отцов твоих принял Господь и возлюбил их, и избрал вас, семя их после них, из всех народов, как ныне видишь.

Deuteronomio 10 :16
 rev Circuncidad pues el prepucio de vuestro corazón, y no endurezcáis más vuestra cerviz. 
rus Итак обрежьте крайнюю плоть сердца вашего и не будьте впредь жестоковыйны;

Deuteronomio 10 :17
 rev Porque Jehová vuestro Dios es Dios de dioses, y Señor de señores, Dios grande, poderoso, y terrible, que no acepta persona, ni toma cohecho; 
rus ибо Господь, Бог ваш, есть Бог богов и Владыка владык, Бог великий,сильный и страшный, Который не смотрит на лица и не берет даров,

Deuteronomio 10 :18
 rev Que hace justicia al huérfano y á la viuda; que ama también al extranjero dándole pan y vestido. 
rus Который дает суд сироте и вдове, и любит пришельца, и дает ему хлеб и одежду.

Deuteronomio 10 :19
 rev Amaréis pues al extranjero: porque extranjeros fuisteis vosotros en tierra de Egipto. 
rus Любите и вы пришельца, ибо сами были пришельцами в земле Египетской.

Deuteronomio 10 :20
 rev A Jehová tu Dios temerás, á él servirás, á él te allegarás, y por su nombre jurarás. 
rus Господа, Бога твоего, бойся и Ему одному служи, и к Нему прилепись и Его именем клянись:

Deuteronomio 10 :21
 rev El es tu alabanza, y él es tu Dios, que ha hecho contigo estas grandes y terribles cosas que tus ojos han visto. 
rus Он хвала твоя и Он Бог твой, Который сделал с тобою те великие и страшные дела, какие видели глаза твои;

Deuteronomio 10 :22
 rev Con setenta almas descendieron tus padres á Egipto; y ahora Jehová te ha hecho como las estrellas del cielo en multitud. 
rus в семидесяти душах пришли отцы твои в Египет, а ныне Господь Богтвой, сделал тебя многочисленным, как звезды небесные.
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Deuteronomio 11 :1
 rev AMARAS pues á Jehová tu Dios, y guardarás su ordenanza, y sus estatutos y sus derechos y sus mandamientos, todos los días. 
rus Итак люби Господа, Бога твоего, и соблюдай, что повелено Им соблюдать, и постановления Его и законы Его и заповеди Его во все дни.

Deuteronomio 11 :2
 rev Y comprended hoy: porque no hablo con vuestros hijos que no han sabido ni visto el castigo de Jehová vuestro Dios, su grandeza, su mano fuerte, y su brazo extendido, 
rus И вспомните ныне, – ибо я говорю не с сынами вашими, которые не знают и не видели наказания Господа Бога вашего, – Его величие Его крепкую руку и высокую мышцу его,

Deuteronomio 11 :3
 rev Y sus señales, y sus obras que hizo en medio de Egipto á Faraón, rey de Egipto, y á toda su tierra; 
rus знамения Его и дела Его, которые Он сделал среди Египта с фараоном, царем Египетским, и со всею землею его,

Deuteronomio 11 :4
 rev Y lo que hizo al ejército de Egipto, á sus caballos, y á sus carros; cómo hizo ondear las aguas del mar Bermejo sobre ellos, cuando venían tras vosotros, y Jehová los destruyó hasta hoy; 
rus и что Он сделал с войском Египетским, с конями его и колесницами его, которых Он потопил в водах Чермного моря, когда они гнались за вами, – и погубил их Господь даже до сего дня;

Deuteronomio 11 :5
 rev Y lo que ha hecho con vosotros en el desierto, hasta que habéis llegado á este lugar; 
rus и что Он делал для вас в пустыне, доколе вы не дошли до места сего,

Deuteronomio 11 :6
 rev Y lo que hizo con Dathán y Abiram, hijos de Eliab hijo de Rubén; cómo abrió la tierra su boca, y tragóse á ellos y á sus casas, y sus tiendas, y toda la hacienda que tenían en pie en medio de todo Israel: 
rus и что Он сделал с Дафаном и Авироном, сынами Елиава, сына Рувимова,когда земля разверзла уста свои и среди всего Израиля поглотила их и семейства их, и шатры их, и все имущество их, которое было у них;

Deuteronomio 11 :7
 rev Mas vuestros ojos han visto todos los grandes hechos que Jehová ha ejecutado. 
rus ибо глаза ваши видели все великие дела Господа, которые Он сделал.

Deuteronomio 11 :8
 rev Guardad, pues, todos los mandamientos que yo os prescribo hoy, para que seáis esforzados, y entréis y poseáis la tierra, á la cual pasáis para poseerla; 
rus Итак соблюдайте все заповеди Его , которые я заповедую вам сегодня, дабы выукрепились и пошли и овладели землею, в которую вы переходите, чтоб овладеть ею;

Deuteronomio 11 :9
 rev Y para que os sean prolongados los días sobre la tierra, que juró Jehová á vuestros padres había de dar á ellos y á su simiente, tierra que fluye leche y miel. 
rus и дабы вы жили много времени на той земле, которую клялся Господь отцам вашим дать им и семени их, на земле, в которой течет молоко и мед.

Deuteronomio 11 :10
 rev Que la tierra á la cual entras para poseerla, no es como la tierra de Egipto de donde habéis salido, donde sembrabas tu simiente, y regabas con tu pie, como huerto de hortaliza. 
rus Ибо земля, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, не такова, как земля Египетская, изкоторой вышли вы, где ты, посеяв семя твое, поливал ее при помощи ног твоих, какмасличный сад;

Deuteronomio 11 :11
 rev La tierra á la cual pasáis para poseerla, es tierra de montes y de vegas; de la lluvia del cielo ha de beber las aguas; 
rus но земля, в которую вы переходите, чтоб овладеть ею, есть земля с горами и долинами, и от дождя небесного напояется водою, –

Deuteronomio 11 :12
 rev Tierra de la cual Jehová tu Dios cuida: siempre están sobre ella los ojos de Jehová tu Dios, desde el principio del año hasta el fin de él. 
rus земля, о которой Господь, Бог твой, печется: очи Господа, Богатвоего, непрестанно на ней, от начала года и до конца года.

Deuteronomio 11 :13
 rev Y será que, si obedeciereis cuidadosamente mis mandamientos que yo os prescribo hoy, amando á Jehová vuestro Dios, y sirviéndolo con todo vuestro corazón, y con toda vuestra alma, 
rus Если вы будете слушать заповеди Мои, которые заповедую вам сегодня, любить Господа, Бога вашего, и служить Ему от всего сердца вашего и от всей души вашей,

Deuteronomio 11 :14
 rev Yo daré la lluvia de vuestra tierra en su tiempo, la temprana y la tardía; y cogerás tu grano, y tu vino, y tu aceite. 
rus то дам земле вашей дождь в свое время, ранний и поздний; и ты соберешь хлеб твой и вино твое и елей твой;

Deuteronomio 11 :15
 rev Daré también hierba en tu campo para tus bestias; y comerás, y te hartarás. 
rus и дам траву на поле твоем для скота твоего, и будешь есть и насыщаться.

Deuteronomio 11 :16
 rev Guardaos, pues, que vuestro corazón no se infatúe, y os apartéis, y sirváis á dioses ajenos, y os inclinéis á ellos; 
rus Берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше, и вы не уклонились и не стали служить иным богам и не поклонились им;

Deuteronomio 11 :17
 rev Y así se encienda el furor de Jehová sobre vosotros, y cierre los cielos, y no haya lluvia, ni la tierra dé su fruto, y perezcáis presto de la buena tierra que os da Jehová. 
rus и тогда воспламенится гнев Господа на вас, и заключит Он небо, и не будет дождя, и земля не принесет произведений своих, и вы скоро погибнете с доброй земли, которую Господь дает вам.

Deuteronomio 11 :18
 rev Por tanto, pondréis estas mis palabras en vuestro corazón y en vuestra alma, y las ataréis por señal en vuestra mano, y serán por frontales entre vuestros ojos. 
rus Итак положите сии слова Мои в сердце ваше и в душу вашу, и навяжите их в знак на руку свою, и да будут они повязкою над глазами вашими;

Deuteronomio 11 :19
 rev Y las enseñaréis á vuestros hijos, hablando de ellas, ora sentado en tu casa, ó andando por el camino, cuando te acuestes, y cuando te levantes: 
rus и учите им сыновей своих, говоря о них, когда ты сидишь в дометвоем, и когда идешь дорогою, и когда ложишься, и когда встаешь;

Deuteronomio 11 :20
 rev Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas: 
rus и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих,

Deuteronomio 11 :21
 rev Para que sean aumentados vuestros días, y los días de vuestros hijos, sobre la tierra que juró Jehová á vuestros padres que les había de dar, como los días de los cielos sobre la tierra. 
rus дабы столько же много было дней ваших и дней детейваших на той земле, которую Господь клялся дать отцам вашим, сколько дней небо будет над землею.

Deuteronomio 11 :22
 rev Porque si guardareis cuidadosamente todos estos mandamientos que yo os prescribo, para que los cumpláis; como améis á Jehová vuestro Dios andando en todos sus caminos, y á él os allegareis, 
rus Ибо если вы будете соблюдать все заповеди сии, которые заповедую вам исполнять, будете любить Господа, Бога вашего, ходить всеми путями Его и прилепляться к Нему,

Deuteronomio 11 :23
 rev Jehová también echará todas estas gentes de delante de vosotros y poseeréis gentes grandes y más fuertes que vosotros. 
rus то изгонит Господь все народы сии от лица вашего, и вы овладеете народами, которые больше и сильнее вас;

Deuteronomio 11 :24
 rev Todo lugar que pisare la planta de vuestro pie, será vuestro: desde el desierto y el Líbano, desde el río, el río Eufrates, hasta la mar postrera será vuestro término. 
rus всякое место, на которое ступит нога ваша, будет ваше; от пустыни и Ливана, от реки, реки Евфрата, даже до моря западного будут пределы ваши;

Deuteronomio 11 :25
 rev Nadie se sostendrá delante de vosotros: miedo y temor de vosotros pondrá Jehová vuestro Dios sobre la haz de toda la tierra que hollareis, como él os ha dicho. 
rus никто не устоит против вас: Господь, Бог ваш, наведет страх и трепет пред вами на всякую землю, на которую вы ступите, как Он говорил вам.

Deuteronomio 11 :26
 rev He aquí yo pongo hoy delante de vosotros la bendición y la maldición: 
rus Вот, я предлагаю вам сегодня благословение и проклятие:

Deuteronomio 11 :27
 rev La bendición, si oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, que yo os prescribo hoy; 
rus благословение, если послушаете заповедей Господа, Бога вашего, которые я заповедую вам сегодня,

Deuteronomio 11 :28
 rev Y la maldición, si no oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y os apartareis del camino que yo os ordeno hoy, para ir en pos de dioses ajenos que no habéis conocido. 
rus а проклятие, если не послушаете заповедей Господа, Бога вашего, и уклонитесь от пути, который заповедую вам сегодня, и пойдете вслед богов иных, которых вы не знаете.

Deuteronomio 11 :29
 rev Y será que, cuando Jehová tu Dios te introdujere en la tierra á la cual vas para poseerla, pondrás la bendición sobre el monte Gerizim, y la maldición sobre el monte Ebal: 
rus Когда введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, тогда произнеси благословение на горе Гаризим, а проклятие на горе Гевал:

Deuteronomio 11 :30
 rev Los cuales están de la otra parte del Jordán, tras el camino del occidente en la tierra del Cananeo, que habita en la campiña delante de Gilgal, junto á los llanos de Moreh. 
rus вот они за Иорданом, по дороге к захождению солнца, в земле Хананеев, живущих на равнине, против Галгала, близ дубравы Море.

Deuteronomio 11 :31
 rev Porque vosotros pasáis el Jordán, para ir a poseer la tierra que os da Jehová vuestro Dios; y la poseeréis, y habitaréis en ella. 
rus Ибо вы переходите Иордан, чтобы пойти овладеть землею, которую Господь, Бог ваш, дает вам, и овладеете ею и будете жить на ней.

Deuteronomio 11 :32
 rev Cuidaréis, pues, de poner por obra todos los estatutos y derechos que yo presento hoy delante de vosotros. 
rus Итак старайтесь соблюдать все постановления и законы Его , которые предлагаю я вам сегодня.
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